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NOTICE 

STATUTES REPEAL ACT 

List of Repeals 

Notice i s g iven, pur suant t o section 4  o f t he Statutes 
Repeal Act, chapter 20 of the Statutes of Canada, 2008, that 
the Act and provisions set out in the annexed schedule were 
repealed on December 31, 2011, in accordance with section 
3 of that Act. 

January 30, 2012 
ROBERT DOUGLAS NICHOLSON 

Minister of Justice 

SCHEDULE 

1. 	An Act to amend certain Acts in consequence of the 
reorganization and divestiture of Eldorado Nuclear 
Limited, R.S., c. 33 (4th Supp.), ss. 1, 2 and 3 

2. 	An Act to amend the Aeronautics Act, R.S., c. 33 (1st 
Supp.), par. (b) of the definition “aircraft” in s. 3 of the 
Aeronautics Act, as enacted by s. 1, and s. 6 of the 
Aeronautics Act, as enacted by s. 1 

3. 	An Act to amend the Canada Shipping Act and to amend the 
Arctic Waters Pollution Prevention Act and the Oil and 
Gas Production and Conservation Act in consequence 
thereof, R.S., c. 6 (3rd Supp.), ss. 1(1) and (3), 3, 47(6), 53, 
62 and 82 

4. 	An Act to amend the Copyright Act, S.C. 1997, c. 24, s. 
20(2) 

5. 	An Act to amend the Criminal Code, R.S., c. 27 (1st 
Supp.), s. 36 in respect of subpar. 258(1)(c)(i) and 
clause 258(1)(g)(iii)(A) of the Criminal Code 

6. 	An Act to amend the Criminal Code (judicial review of 
parole ineligibility) and another Act, S.C. 1996, c. 34, 
ss. 1, 2(1) and 3 to 5 

7. 	An Act to amend the Excise Tax Act, the Federal-
Provincial Fiscal Arrangements Act, the Income Tax 
Act, the Debt Servicing and Reduction Account Act and 
related Acts, S.C. 1997, c. 10, s. 242(1) 

8. 	An Act to amend the Financial Administration Act and 
other Acts in consequence thereof, S.C. 1991, c. 24, s. 
51 in respect of ss. 1, 2, 4, 5, 8, 14 and 15 of Sch. III, 
and ss. 1, 2, 4, 5, 8, 14 and 15 of Sch. III 

9. 	An Act to amend the Judges Act, R.S., c. 5 (1st Supp.), s. 

AVIS 

LOI SUR L’ABROGATION DES LOIS 

Liste des abrogations 

Avis est donné que, conformément à l’article 4 de la Loi sur 
l’abrogation de s l ois, c hapitre 20 de s L ois du C anada 
(2008), la loi et les dispositions figurant à l’annexe ci-après 
sont abrogées le 31 décembre 2011 par l’effet de l’article 3 
de cette loi. 
Le 30 janvier 2012 

Le ministre de la Justice 
ROBERT DOUGLAS NICHOLSON 

ANNEXE 

1. 	Loi modifiant certaines dispositions législatives en 
conséquence de la réorganisation et de l’aliénation de 
Eldorado Nucléaire Limitée, L.R., ch. 33 (4e suppl.), art. 1, 
2 et 3 

2.  	Loi modifiant la Loi sur l’aéronautique, L.R., ch. 33 (1er 

suppl.), al. b) de la définition de « aéronef » à l’art. 3 de la 
Loi sur l’aéronautique, édicté par l’art. 1, et art. 6 de la 
Loi sur l’aéronautique, édicté par l’art. 1 

3.  	Loi modifiant la Loi sur la marine marchande du Canada 
et, en conséquence, la Loi sur la prévention de la pollution 
des eaux arctiques et la Loi sur la production et la 
rationalisation de l’exploitation du pétrole et du gaz, L.R., 
ch. 6 (3e suppl.), par. 1(1) et (3), art. 3, par. 47(6) et art. 53, 
62 et 82 

4. 	Loi modifiant la Loi sur le droit d’auteur, L.C. 1997, ch. 
24, par. 20(2) 

5. 	Loi modifiant le Code criminel, L.R., ch. 27 (1er suppl.), 
art. 36 en ce qui concerne le s.-al. 258(1)c)(i) et la div. 
258(1)g)(iii)(A) du Code criminel 

6. 	Loi modifiant le Code criminel (révision judiciaire de 
l’inadmissibilité à la libération conditionnelle) et une 
autre loi en conséquence, L.C. 1996, ch. 34, art. 1, par. 
2(1) et art. 3 à 5 

7. 	Loi modifiant la Loi sur la taxe d’accise, la Loi sur les 
arrangements fiscaux entre le gouvernement fédéral et 
les provinces, la Loi de l’impôt sur le revenu, la Loi sur 
le compte de service et de réduction de la dette et des 
lois connexes, L.C. 1997, ch. 10, par. 242(1) 

8. 	Loi modifiant la Loi sur la gestion des finances 
publiques et d’autres lois en conséquence, L.C. 1991, 
ch. 24, art. 51, en ce concerne les art. 1, 2, 4, 5, 8, 14 et 
15 de l’ann. III, et art. 1, 2, 4, 5, 8, 14 et 15 de l’ann. III 

9. 	Loi modifiant la Loi sur les juges, L.R., ch. 5 (1er 

suppl.), art. 1 1 



10. An Act to amend the Judges Act, the Federal Court Act,

the Canada Pension Plan and the National Defence Act

in relation to judicial matters and to amend An Act to 

amend the Judges Act and the Federal Court Act in

consequence thereof, R.S., c. 41 (1st Supp.), s. 14


11. An Act to amend the National Defence Act and to make 

consequential amendments to other Acts, S.C. 1998, c.

35, s. 12


12.	 An A ct t o am end t he s tatute l aw i n r elation t o w ar

veterans, S .C. 1990, c . 43, s s. 1( 1) a nd ( 2), s . 2 i n 

respect of ss. 5.1(1) t o ( 3) of t he Department o f

Veterans Affairs Act, and ss. 10, 17, 36 and 38


13. Budget Implementation Act, 1998, S.C. 1998, c. 21, ss. 

53 to 55


14. Canada Marine Act, S.C. 1998, c. 10, ss. 179, 186, 195,

195.1 and 196


15. Canada Post Corporation Act, R.S., c. C-10, par.

19(1)(j) and s. 39


16. Canada Shipping Act, 2001, S.C. 2001, c. 26, ss. 271(2)

and 320


17. Canadian Heritage Languages Institute Act, S.C. 1991, 

c. 7


18. Contraventions Act, S.C. 1992, c. 47, ss. 81 to 83 and 
ss. 2, 6, 13 and 15 of the schedule 

19. Criminal Law Improvement Act, 1996, S.C. 1997, c. 18, 

ss. 106 and 107


20. Crown Corporations Dissolution or Transfer

Authorization Act, S.C. 1991, c. 38, ss. 4, 8, 33(2), 43

and 44


21. Department of Public Works and Government Services

Act, S.C. 1996, c. 16, s. 32


22. Eldorado Nuclear Limited Reorganization and 

Divestiture Act, S.C. 1988, c. 41, s. 15


23. Firearms Act, S.C. 1995, c. 39, s. 139 in respect of s. 97 

of the Criminal Code


24. Government Organization Act, Atlantic Canada, 1987,

S.C. 1988, c. 50, s. 56


25. Government Organization Act, Atlantic Canada, 1987,

R.S., c. 41 (4th Supp.), s. 52


26. Miscellaneous Statute Law Amendment Act, 1991, S.C. 

1992, c. 1, s. 144(1) in respect of s. 50(2) of Sch. VII,

and s. 50(2) of Sch. VII


27. North American Free Trade Agreement Implementation

Act, S.C. 1993, c. 44, s. 177


28. Nova Scotia Courts Amendment Act, 1992, S.C. 1992, c.

51, ss. 2(1), 18 and 22


10. Loi modifiant les dispositions relatives aux affaires

judiciaires de la Loi sur les juges, de la Loi sur la Cour

fédérale, du Régime de pensions du Canada, et de la 

Loi sur la défense nationale et modifiant en 

conséquence la Loi modifiant la Loi sur les juges et la 

Loi sur la Cour fédérale, L.R., ch. 41 (1er suppl.), art. 

14


11. Loi modifiant la Loi sur la défense nationale et

d’autres lois en conséquence, L.C. 1998, ch. 35, art. 12


12. Loi portant modification de la législation concernant

les anciens combattants, L.C. 1990, ch. 43, par. 1(1) et

(2), art. 2 en ce qui concerne les par. 5.1(1) à (3) de la 

Loi sur le ministère des Anciens combattants, et art. 10,

17, 36 et 38


13. Loi d’exécution du budget de 1998, L.C. 1998, ch. 21,

art. 53 à 55


14. Loi maritime du Canada, L.C. 1998, ch. 10, art. 179,

186, 195, 195.1 et 196


15. Loi sur la Société canadienne des postes, L.R., ch. C-

10, al. 19(1)j) et art. 39


16. Loi de 2001 sur la marine marchande du Canada, L.C. 

2001, ch. 26, par. 271(2) et art. 320


17. Loi s ur l ’institut canadien des l angues patrimoniales, 
L.C. 1991, ch. 7


18. Loi sur les contraventions, L.C. 1992, ch. 47, art. 81 à 
83 et art. 2, 6, 13 et 15 de l’annexe 

19. Loi de 1996 v isant à améliorer l a l égislation pé nale,

L.C. 1997, ch. 18, art. 106 et 107


20. Loi sur la dissolution ou la cession de sociétés d’État, 
L.C. 1991, ch. 38, art. 4 et 8, par. 33(2) et art. 43 et 44


21. Loi sur le ministère des Travaux publics et des Services

gouvernementaux, L.C. 1996, ch. 16, art. 32


22. Loi sur la réorganisation et l’aliénation de Eldorado 

Nucléaire Limitée, L.C. 1988, ch. 41, art. 15


23. Loi sur les armes à feu, L.C. 1995, ch. 39, art. 139 en 
ce qui concerne l’art. 97 du Code criminel 

24. Loi organique de 1987 sur le Canada atlantique, L.C. 

1988, ch. 50, art. 56


25. Loi organique de 1987 sur le Canada atlantique, L.R., 

ch. 41 (4esuppl.), art. 52


26. Loi corrective de 1991, L.C. 1992, ch. 1, par. 144(1), à

l’égard du par. 50(2) de l’ann. VII, et par. 50(2) de

l’ann. VII


27. Loi de mise en oeuvre de l’Accord de libre-échange 

nord-américain, L.C. 1993, ch. 44, art. 177


28. Loi de 1992 sur la réorganisation judiciaire de la 

Nouvelle-Écosse, L.C. 1992, ch. 51, par. 2(1) et art. 18 

et 22




29. Petro-Canada P ublic P articipation A ct, S .C. 1991, c . 
10, s. 18(1), s. 20 in relation to item 4 of  the schedule, 
and item 4 of the schedule 

30.	 Telesat C anada R eorganization a nd D ivestiture A ct, 
S.C. 1991, c. 52, s. 17


31.	 Transportation A ppeal T ribunal of  C anada A ct, S .C.

2001, c. 29, ss. 46 to 51


32. World T rade O rganization A greement I mplementation

Act, S.C. 1994, c. 47, ss. 212 to 219, Schs. II and III


29. Loi sur la participation publique au capital de Petro-

Canada, L.C. 1991, ch. 10, par. 18(1) et art. 20 

relativement à l’art. 4 de l’annexe et art. 4 de l’annexe


30.	 Loi s ur l a r éorganisation e t l ’aliénation de  T élésat

Canada, L.C. 1991, ch. 52, art. 17


31. Loi sur le tribunal d’appel des transports, L.C. 2001,

ch. 29, art. 46 à 51


32. Loi de mise en oeuvre de l’Accord sur l’Organisation 

mondiale du commerce, L.C. 1994, ch. 47, art. 212 à

219 et ann. II et III
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(Introduced by: President of the Treasury Board)
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Preamble 

Short title 

$4,321,759,033.00 
granted for 
2011–12 

60 Elizabeth II 60 Elizabeth II 

CHAPTER 23 CHAPITRE 23 

An Act for granting to Her Majesty certain sums Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour 
of  money for  the federal  publ ic  l’administration publique fédérale pendant 
administration for the financial year ending l’exercice se terminant le 31 mars 2012 
March 31, 2012 

[Assented to 15th December, 2011] [Sanctionnée le 15 décembre 2011] 

MOST GRACIOUS SOVEREIGN, TRÈS GRACIEUSE SOUVERAINE, 

Whereas it appears by message from His Attendu qu’il  est  nécessaire,  comme 
Excellency the Right Honourable David l’indiquent le message de Son Excellence le très 
Johnston,  Governor  General  and honorable David Johnston, gouverneur général 
Commander-in-Chief of Canada, and the et commandant en chef du Canada, et le budget 
Estimates accompanying that message, that the des dépenses qui y est joint, d’allouer les crédits 
sums mentioned below are required to defray ci-dessous précisés pour couvrir certaines 
certain expenses of  the federal  public dépenses de l’administration publique fédérale 
administration, not otherwise provided for, for faites au cours de l’exercice se terminant le 
the financial year ending March 31, 2012, and for 31 mars 2012 et auxquelles il n’est pas pourvu 
other purposes connected with the federal public par  a i l leurs ,  a insi  qu’à d’autres  f ins  
administration; d’administration publique, 

May it therefore please Your Majesty, that it Il est respectueusement demandé à Votre 
may be enacted, and be it enacted by the Queen’s Majesté de bien vouloir édicter, sur l’avis et avec 
Most Excellent Majesty, by and with the advice le consentement du Sénat et de la Chambre des 
and consent of the Senate and House of communes du Canada, ce qui suit : 
Commons of Canada, that: 

1. This Act may be cited as the Appropriation 1. Titre abrégé : Loi de crédits no 3 pour 
Act No. 3, 2011–12. 2011-2012. 

2. From and out of the Consolidated Revenue 2. Il peut être prélevé, sur le Trésor, une 
Fund, there may be paid and applied a sum not somme maximale de quatre milliards, trois cent 
exceeding in the whole four billion, three vingt et un millions sept cent cinquante-neuf 
hundred and twenty-one million, seven hundred mille trente-trois dollars, pour le paiement des 
and fifty-nine thousand, thirty-three dollars charges et dépenses de l’administration 
towards defraying the several charges and publique fédérale afférentes à la période allant 
expenses of the federal public administration du 1er avril 2011 au 31 mars 2012, et auxquelles 

Préambule 

Titre abrégé 

4 321 759 033,00 $ 
accordés pour 
2011-2012 



2  C.  23  Appropriation Act No. 3, 2011–12 60 ELIZ. II 

Purpose and 
effect of each 
item 

Effective date 

Commitments 

Commitments 

from April 1, 2011 to March 31, 2012, 
not otherwise provided for, and being the total 
of the amounts of the items set out in 
the Supplementary Estimates (B) for the fiscal 
year ending March 31, 2012, as contained in 
Schedules  1  and 2 to  this  
Act.........................................$4,321,759,033.00 

3. (1) The amount authorized by this Act to be 
paid or applied in respect of an item may be paid 
or applied only for the purposes and subject to 
any terms and conditions specified in the item, 
and the payment or application of any amount 
pursuant to the item has such operation and effect 
as may be stated or described in the item. 

(2) The provisions of each item in Schedules 1 
and 2 are deemed to have been enacted by 
Parliament on April 1, 2011. 

4. (1) Where an item in the Estimates referred 
to in section 2 purports to confer authority to 
enter into commitments up to an amount stated in 
the Estimates or increases the amount up to 
which commitments may be entered into under 
any other Act or where a commitment is to be 
entered into under subsect ion (2) ,  the 
commitment may be entered into in accordance 
with the terms of that item or in accordance with 
subsection (2) if the amount of the commitment 
proposed to be entered into, together with all 
previous commitments  entered into in 
accordance with this section or under that other 
Act, does not exceed the total amount of the 
commitment authority stated in that item or 
calculated in accordance with subsection (2). 

(2) Where an item in the Estimates referred to 
in section 2 or a provision of any Act purports to 
confer  authori ty  to  spend revenues,  
commitments may be entered into in accordance 
with the terms of that item or provision up to an 
amount equal to the aggregate of 

(a) the amount, if any, appropriated in respect 
of that item or provision, and 
(b) the amount of revenues actually received 
or, in the case of an item in the Estimates, the 

il n’est pas pourvu par ailleurs, soit le total des 
montants des postes du Budget supplémentaire 
des dépenses (B) de l’exercice se terminant le 
31 mars 2012, figurant aux annexes 1 et 2 de la 
présente loi..........................4 321 759 033,00 $ 

3. (1) Les crédits autorisés par la présente loi 
ne peuvent être affectés qu’aux fins et conditions 
énoncées dans le poste afférent, leur effet restant 
subordonné aux indications de celui-ci. 

(2) Les dispositions des postes figurant aux 
annexes 1 et 2 sont réputées avoir été édictées par 
le Parlement le 1er avril 2011. 

4. (1) Tout engagement découlant d’un poste 
du budget mentionné à l’article 2 ou fondé sur le 
paragraphe (2) – soit censément en ce qui touche 
l’autorisation correspondante à hauteur du 
montant qui y est précisé, soit en ce qui concerne 
l’augmentation du plafond permis sous le régime 
d’une autre loi – peut être pris conformément aux 
indications du poste ou à ce paragraphe, pourvu 
que le total de l’engagement et de ceux qui ont 
déjà été pris au titre du présent article ou de 
l’autre loi n’excède pas le plafond fixé par 
l’autorisation d’engagement à propos de ce poste 
ou calculé conformément au même paragraphe. 

(2) Lorsque l’autorisation de procéder à des 
dépenses sur des recettes est censée découler 
d’un poste du budget mentionné à l’article 2 ou 
de toute autre disposition législative, le plafond 
des  engagements  pouvant  ê t re  pr is  
conformément aux indications de l’un ou l’autre 
est le chiffre obtenu par l’addition des éléments 
suivants : 

a) le montant éventuellement voté à l’égard de 
ce poste ou de cette disposition; 

Objet et effet de 
chaque poste 

Prise d’effet 

Engagements 

Engagements 
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Adjustments in the 
Accounts of 
Canada for 
appropriations 
referred to in 
Schedule 1 

Adjustments in 
the Accounts of 
Canada for 
appropriations 
referred to in 
Schedule 2 

Order in which 
the amounts in 
Schedule 2 must 
be expended 

Accounts to be 
rendered 
R.S.C., 1985, 
c. F-11 

estimated revenues set out in the details related 
to the item, whichever is greater. 

5. An appropriation that is granted by this or 
any other Act and referred to in Schedule 1 may 
be charged after the end of the fiscal year for 
which the appropriation is granted at any time 
prior to the day on which the Public Accounts for 
that fiscal year are tabled in Parliament, for the 
purpose of making adjustments in the Accounts 
of Canada for the fiscal year that do not require 
payments out of the Consolidated Revenue Fund. 

6. (1) An appropriation that is granted by this 
or any other Act and referred to in Schedule 2 
may be charged after the end of the fiscal year 
that is after the fiscal year for which the 
appropriation is granted at any time prior to the 
day on which the Public Accounts for that second 
fiscal year are tabled in Parliament, for the 
purpose of making adjustments in the Accounts 
of Canada for that second fiscal year that do not 
require payments out of the Consolidated 
Revenue Fund. 

(2) Notwithstanding any other provision of 
this Act, amounts appropriated by this Act and 
set out in items of Schedule 2 may be paid and 
applied at any time on or before March 31, 2013, 
so long as every payment is charged first against 
the relevant amount appropriated under any Act 
that is earliest in time until that amount is 
exhausted, next against the relevant amount 
appropriated under any other Act, including this 
Act, that is next in time until that amount is 
exhausted and so on, and the balance of amounts 
so appropriated by this Act that have not been 
charged, subject to the adjustments referred to in 
section 37 of the Financial Administration Act, 
lapse at the end of the fiscal year following the 
fiscal year ending March 31, 2012. 

7. Amounts paid or applied under the authority 
of this Act shall be accounted for in the Public 
Accounts in accordance with section 64 of the 
Financial Administration Act. 

b) le montant des recettes effectives ou, s’il 
est supérieur, celui des recettes estimatives 
correspondant à un poste de ce budget. 

5. En vue d’apporter aux Comptes du Canada 
pour un exercice donné des rectifications qui 
n’entraînent aucun prélèvement sur le Trésor, il 
est possible d’inscrire un crédit découlant de la 
présente loi ou de toute autre loi et prévu à 
l’annexe 1 après la clôture de l’exercice pour 
lequel il est attribué, mais avant le dépôt au 
Parlement des Comptes publics afférents à cet 
exercice. 

6. (1) En vue d’apporter aux Comptes du 
Canada pour un exercice donné des rectifications 
qui n’entraînent aucun prélèvement sur le Trésor, 
il est possible d’inscrire un crédit découlant de la 
présente loi ou de toute autre loi et prévu à 
l’annexe 2 après la clôture de l’exercice suivant 
celui pour lequel il est attribué, mais avant le 
dépôt au Parlement des Comptes publics 
afférents à ce dernier exercice. 

(2) Par dérogation aux autres dispositions de 
la présente loi, les sommes affectées par celle-ci, 
telles qu’énoncées à l’annexe 2, peuvent être 
appliquées au plus tard le 31 mars 2013. Chaque 
paiement est imputé, selon l’ordre chronologique 
de l’affectation, d’abord sur la somme 
correspondante affectée en vertu de n’importe 
quelle loi jusqu’à épuisement de cette somme, 
puis sur la somme correspondante affectée en 
vertu de toute autre loi, y compris la présente loi, 
jusqu’à épuisement de cette somme. La partie 
non utilisée des sommes ainsi affectées par la 
présente loi est, sous réserve des rapprochements 
visés à l’article 37 de la Loi sur la gestion des 
finances publiques, annulée à la fin de l’exercice 
qui suit l’exercice se terminant le 31 mars 2012. 

7. Les sommes versées ou affectées sous le 
régime de la présente loi sont inscrites dans les 
Comptes publics, conformément à l’article 64 de 
la Loi sur la gestion des finances publiques. 

Rajustements aux 
Comptes du 
Canada pour des 
crédits prévus à 
l’annexe 1 

Rajustements aux 
Comptes du 
Canada pour des 
crédits prévus à 
l’annexe 2 

Ordre dans lequel les 
sommes prévues à 
l’annexe 2 doivent 
être dépensées 

Comptes à

rendre

L.R.C. (1985),

ch. F-11
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SCHEDULE 1 

Based on Supplementary Estimates (B), 2011–12, the amount hereby granted is $4,232,275,590, being the total of the amounts of the 

items in those Estimates as contained in this Schedule. 

Sums granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31, 2012 and the purposes for which they are granted. 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

1b 

10b 

AGRICULTURE AND AGRI-FOOD 
AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRE 

DEPARTMENT 

Agriculture and Agri-Food – Operating expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) 
of the Financial Administration Act, authority to expend revenues received from, and to 
offset expenditures incurred in the fiscal year for, collaborative research agreements and 
research services, the grazing and breeding activities of the Community Pastures 
Program and the administration of the AgriStability program; and the payment to each 
member of the Queen’s Privy Council for Canada who is a Minister without Portfolio or 
a Minister of State who does not preside over a Ministry of State of a salary not to exceed 
the salary paid to Ministers of State who preside over Ministries of State under the 
Salaries Act, as adjusted pursuant to the Parliament of Canada Act and pro rata for any 
period less than a year – To authorize the transfer of $208,900 from Foreign Affairs and 
International Trade Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this 
Vote and to provide a further amount of ......................................................................... 

Agriculture and Agri-Food – The grants listed in the Estimates and contributions................ 
21,437,422 
24,171,425 

45,608,847 

2 

12,425,838 

20b 

25b 

CANADIAN FOOD INSPECTION AGENCY 

Canadian Food Inspection Agency – Operating expenditures and contributions – To 
authorize the transfer of $7,215,136 from Agriculture and Agri-Food Vote 1, 
Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote ................................... 

Canadian Food Inspection Agency – Capital expenditures – To authorize the transfer of 
$634,000 from National Defence Vote 5, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the 
purposes of this Vote....................................................................................................... 

1 

1 

5b 

ATLANTIC CANADA OPPORTUNITIES AGENCY 
AGENCE DE PROMOTION ÉCONOMIQUE DU CANADA ATLANTIQUE 

DEPARTMENT 

Atlantic Canada Opportunities Agency – The grants listed in the Estimates and contributions 
– To authorize the transfer of $2,343,674 from Atlantic Canada Opportunities Agency 
Vote 1, and $1,917,315 from National Defence Vote 1, Appropriation Act No. 1, 
2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of .................... ............................ 
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ANNEXE 1 

D’après le Budget supplémentaire des dépenses (B) 2011-2012, le montant accordé est de 4 232 275 590 $, soit le total des montants 

des postes de ce budget figurant à la présente annexe. 

Sommes accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l’exercice se terminant le 31 mars 2012 et fins auxquelles elles sont 

accordées. 

No du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL 
FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 

MINISTÈRE 

1b Affaires étrangères et Commerce international – Dépenses de fonctionnement, y compris, 
sous réserve de l’approbation du gouverneur en conseil, la rémunération et les autres 
dépenses des Canadiens affectés par le gouvernement canadien au personnel 
d’organismes internationaux et autorisation de faire des avances recouvrables jusqu’à 
concurrence de la part des frais payables par ces organismes; autorisation au gouverneur 
en conseil de nommer et de fixer les salaires des hauts-commissaires, ambassadeurs, 
ministres plénipotentiaires, consuls, membres des commissions internationales, le 
personnel de ces diplomates et d’autres personnes pour représenter le Canada dans un 
autre pays; dépenses relatives aux locaux de l’Organisation de l’aviation civile 
internationale; dépenses recouvrables aux fins d’aide aux citoyens canadiens et 
résidents canadiens domiciliés hors du Canada, y compris les personnes à leur charge, 
qui sont dans le besoin à l’étranger et rapatriement de ces personnes; programmes de 
relations culturelles et d’échanges universitaires avec d’autres pays; et, conformément 
au paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation de 
dépenser les recettes perçues au cours d’un exercice pour compenser les dépenses 
connexes survenues au cours de l’exercice pour : des services de formation offerts par 
l’Institut canadien du service extérieur; les foires et les missions commerciales et 
d’autres services de développement du commerce international; des services de 
développement des investissements; des services de télécommunication internationale; 
des publications ministérielles; d’autres services fournis à l’étranger à d’autres 
ministères, à des organismes, à des sociétés d’État et à d’autres organisations non 
fédérales; des services consulaires spécialisés; et des programmes internationaux 
d’échanges pour l’emploi des jeunes et le versement, à chacun des membres du Conseil 
privé de la Reine pour le Canada qui a qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre 
d’État, mais qui ne dirige pas un ministère d’État, d’un traitement n’excédant pas celui 
versé aux ministres d’État qui dirigent un ministère d’État, aux termes de la Loi sur les 
traitements, rajusté en vertu de la Loi sur le Parlement du Canada et au prorata, pour 
toute période inférieure à un an – Pour autoriser le virement au présent crédit de 
2 532 311 $ du crédit 30 (Affaires étrangères et Commerce international), de 2 111 700 $ 
du crédit 1 (Défense nationale), de 891 200 $ du crédit 10 (Sécurité publique et 
Protection civile), de 587 700 $ du crédit 1 (Agriculture et Agroalimentaire), de 
328 200 $ du crédit 1 (Sécurité publique et Protection civile), de 138 800 $ du crédit 1 
(Conseil privé), de 118 600 $ du crédit 20 (Agriculture et Agroalimentaire), de 106 900 $ 
du crédit 1 (Santé), de 94 756 $ du crédit 1 (Transports), de 30 000 $ du crédit 45 
(Sécurité publique et Protection civile) et de 6 000 $ du crédit 1 (Finances) de la Loi de 
crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de.................. 6 353 680 
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SCHEDULE 1 – Continued 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

ATLANTIC CANADA OPPORTUNITIES AGENCY – Concluded

AGENCE DE PROMOTION ÉCONOMIQUE DU CANADA ATLANTIQUE (suite et fin)


ENTERPRISE CAPE BRETON CORPORATION 

10b Payments to the Enterprise Cape Breton Corporation pursuant to the Enterprise Cape Breton

Corporation Act ..............................................................................................................
 ............................ 15,097,000


CANADIAN HERITAGE 
PATRIMOINE CANADIEN 

DEPARTMENT 

1b Canadian Heritage – Operating expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the 

Financial Administration Act, authority to expend revenues received during the fiscal

year by the Canadian Conservation Institute, the Canadian Heritage Information

Network and the Canadian Audio-Visual Certification Office, and the payment to each

member of the Queen’s Privy Council for Canada who is a Minister without Portfolio or

a Minister of State who does not preside over a Ministry of State of a salary not to exceed

the salary paid to Ministers of State who preside over Ministries of State under the

Salaries Act, as adjusted pursuant to the Parliament of Canada Act and pro rata for any

period of less than a year – To authorize the transfer of $20,000 from Canadian Heritage

Vote 10, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a

further amount of.............................................................................................................
 7,953,692


5b
 Canadian Heritage – The grants listed in the Estimates and contributions – To authorize the

transfer of $207,000 from Indian Affairs and Northern Development Vote 5,

Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further

amount of ........................................................................................................................
 157,930,630 

165,884,322 

CANADA COUNCIL FOR THE ARTS 

10b Payments to the Canada Council for the Arts under section 18 of the Canada Council for the

Arts Act, to be used for the furtherance of the objects set out in section 8 of that Act – To

authorize the transfer of $177,000 from Canadian Heritage Vote 5, Appropriation Act

No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote..................................................................
 ............................


CANADIAN BROADCASTING CORPORATION 

15b Payments to the Canadian Broadcasting Corporation for operating expenditures..................
 ............................ 60,000,000


1 
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ANNEXE 1 (suite) 

No du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL (suite) 
FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE – Continued 

MINISTÈRE (suite) 

5b Affaires étrangères et Commerce international – Dépenses en capital – Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 175 000 $ du crédit 15 (Sécurité publique et Protection 
civile) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012............................................................. 1 

10b Affaires étrangères et Commerce international – Subventions inscrites au Budget des 
dépenses, contributions, qui peuvent comprendre : dans le cadre du Programme de 
partenariat mondial du Canada (aux termes du Partenariat mondial du G8), des 
versements en espèces ou de biens, d’équipement et de services en vue de promouvoir la 
sécurité internationale à l’échelle mondiale; dans le cadre du Programme d’aide au 
renforcement des capacités antiterroristes du Canada et du Programme visant à 
renforcer les capacités de lutte contre la criminalité, des versements en espèces ou sous 
forme de produits et services fournis aux fins de l’aide antiterroriste et à la lutte contre la 
criminalité aux pays et entités gouvernementales; et, dans le cadre du Programme de 
paix et de sécurité mondiales, du Programme d’opérations mondiales de soutien de la 
paix et du Programme Glyn Berry, des versements en espèces ou sous forme de produits, 
de services, d’équipement ou de technologies fournis aux fins de la paix globale et de 
l’aide à la sécurité ainsi que l’autorisation de contracter durant l’exercice en cours des 
engagements ne dépassant pas 30 000 000 $, aux fins de contributions à des personnes, 
groupes de personnes, conseils et associations, en vue de favoriser l’augmentation des 
exportations canadiennes; autorisation de payer des cotisations selon les montants 
établis, en devises des pays où elles sont prélevées; et autorisation de faire d’autres 
paiements précisés, en devises des pays indiqués, même si le total de ces paiements est 
supérieur à l’équivalent en dollars canadiens établi en septembre 2010 – Pour autoriser 
le virement au présent crédit de 420 047 $ du crédit 30 (Affaires étrangères et Commerce 
international), de 530 921 $ du crédit 5 (Agence de développement économique du 
Canada pour les régions du Québec) et de 66 968 $ du crédit 10 (Environnement) de la 
Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de....... 7 561 132 

15b Fonds renouvelable du Bureau des passeports – En vertu de l’article 12 de la Loi sur les fonds 
renouvelables (L.R.C. (1985), ch. R-8), pour modifier le paragraphe 4(3) de cette loi afin 
d’augmenter de 4 000 000 $ à 131 204 000 $, à compter du 1er avril 2011, le montant 
duquel la totalité des dépenses effectuées aux fins du fonds peut excéder les recettes pour 
Passeport Canada ............................................................................................................ 1 
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SCHEDULE 1 – Continued 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

CANADIAN HERITAGE – (Concluded) 
PATRIMOINE CANADIEN (suite et fin) 

CANADIAN MUSEUM OF CIVILIZATION 

35b Payments to the Canadian Museum of Civilization for operating and capital expenditures .. ............................ 665,000


LIBRARY AND ARCHIVES OF CANADA 

50b Library and Archives of Canada – Operating expenditures, the grants listed in the Estimates

and contributions and pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the  Financial Administration

Act, authority to expend revenues received to offset related expenditures incurred in the

fiscal year arising from access to and reproduction of materials from the collection – To

authorize the transfer of $445,804 from Canadian Heritage Vote 1, Appropriation Act

No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote..................................................................
 ............................ 1


NATIONAL ARTS CENTRE CORPORATION 

60b Payments to the National Arts Centre Corporation for operating expenditures – To authorize

the transfer of $150,000 from Canadian Heritage Vote 5, Appropriation Act No. 1,

2011–12 for the purposes of this Vote ............................................................................
 ............................  1


PUBLIC SERVICE COMMISSION 

100b Public Service Commission – Program expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of  
the Financial Administration Act, authority to expend revenues received in a fiscal year 
to offset expenditures incurred in that fiscal year arising from the provision of 
assessment and counselling services and products – To authorize the transfer from 
Vote 102, a deemed appropriation pursuant to section 31.1 of the Financial 
Administration Act for the purposes of this Vote............................................................ ............................ 1
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ANNEXE 1 (suite) 

No du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

17b 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL (fin) 
FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE – Concluded 

MINISTÈRE (fin) 

Paiements au titre des programmes de pension, d’assurance et de sécurité sociale ou d’autres 
ententes pour les employés recrutés sur place à l’extérieur du Canada, ou au titre de 
l’administration de ces programmes ou conventions, y compris les primes, les 
contributions, les paiements d’avantages, les frais et les autres dépenses engagées à 
l’égard des employés recrutés sur place à l’extérieur du Canada et pour les autres 
personnes que le Conseil du Trésor décidera – Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 70 140 000 $ du crédit 20 (Conseil du Trésor) de la Loi de crédits no 1 pour 
2011-2012 ....................................................................................................................... 1 

13 914 815 

5 000 000 

861 700 

3 300 000 

30b 

45b 

52b 

54b 

AGENCE CANADIENNE DE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL 

Agence canadienne de développement international – Subventions inscrites au Budget des 
dépenses, contributions et paiements aux institutions financières internationales 
conformément à la Loi d’aide au développement international (institutions financières), 
aux fins d’aide au développement international et d’assistance humanitaire 
internationale et à d’autres fins précisées, sous forme de paiements comptants et de 
fourniture de biens, denrées ou services.......................................................................... 

CENTRE DE RECHERCHES POUR LE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL 

Versements au Centre de recherches pour le développement international – Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 1 200 000 $ du crédit 25 (Santé), de 925 926 $ du crédit 80 
(Industrie), de 648 148 $ du crédit 95 (Industrie), de 175 705 $ du crédit 40 (Santé), de 
74 074 $ du crédit 75 (Industrie) et de 51 852 $ du crédit 90 (Industrie) de la Loi de crédits 
no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de.............................. 

COMMISSION DE LA CAPITALE NATIONALE 

Paiements à la Commission de la capitale nationale pour les dépenses de fonctionnement – 
Pour autoriser le virement au présent crédit de 65 157 730 $ du crédit 40 (Transports), de 
450 000 $ du crédit 1 (Travaux publics et Services gouvernementaux) et de 330 000 $ du 
crédit 5 (Défense nationale) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un 
montant supplémentaire de ............................................................................................. 

Paiements à la Commission de la capitale nationale pour les dépenses en capital – Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 27 778 875 $ du crédit 45 (Transports) de la Loi 
de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de............. 

............................ 

............................ 

3 070 000 

230 000 
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SCHEDULE 1 – Continued 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

1b 

7b 

CITIZENSHIP AND IMMIGRATION 
CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION 

DEPARTMENT 

Citizenship and Immigration – Operating expenditures and the payment to each member of 
the Queen’s Privy Council for Canada who is a Minister without Portfolio or a Minister 
of State who does not preside over a Ministry of State of a salary not to exceed the salary 
paid to Ministers of State who preside over Ministries of State under the Salaries Act, as  
adjusted pursuant to the Parliament of Canada Act and pro rata for any period of less 
than a year – To authorize the transfer of $10,099,700 from Foreign Affairs and 
International Trade Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this 
Vote and to provide a further amount of ......................................................................... 

Pursuant to section 25(2) of the Financial Administration Act, to write-off from the Accounts 
of Canada 4,726 debts due to Her Majesty in right of Canada amounting to $1,709,358 in 
the amount of $1,700,056 in 2011-12 related to immigration loans issued pursuant to 
section 88 of the Immigration and Refugee Protection Act in order to write-off loans 
related to the immigration loan program – To authorize the transfer of $9,302 from 
Citizenship and Immigration Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011-12 for the purpose 
of this Vote and to provide a further amount of.............................................................. 

51,749,542 

1,700,056 

53,449,598 

21,288,281 

1b 

5b 

ECONOMIC DEVELOPMENT AGENCY OF CANADA 
FOR THE REGIONS OF QUEBEC 

AGENCE DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE DU CANADA 
POUR LES RÉGIONS DU QUÉBEC 

Economic Development Agency of Canada for the Regions of Quebec – Operating 
expenditures and the payment to each member of the Queen’s Privy Council for Canada 
who is a Minister without Portfolio or a Minister of State who does not preside over a 
Ministry of State of a salary not to exceed the salary paid to Ministers of State who 
preside over Ministries of State under the Salaries Act, as adjusted pursuant to the 
Parliament of Canada Act and pro rata for any period of less than a year ..................... 

Economic Development Agency of Canada for the Regions of Quebec – The grants listed in 
the Estimates and contributions – To authorize the transfer of $450,000 from Foreign 
Affairs and International Trade Vote 30, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the 
purposes of this Vote and to provide a further amount of............................................... 

1,621,125 

19,667,156 
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1b 

5b 

10b 

No du 
crédit 

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 

MINISTÈRE 

Affaires indiennes et du Nord canadien – Dépenses de fonctionnement et : 
a) dépenses ayant trait aux ouvrages, bâtiments et matériel, et dépenses recouvrables 
relativement aux services fournis et aux travaux effectués sur des propriétés 
n’appartenant pas au gouvernement fédéral; 
b) autorisation d’affecter des fonds, dans le cadre des activités de progrès économique 
des Indiens et des Inuits, pour assurer le développement de la capacité des Indiens et des 
Inuits, et pour l’approvisionnement en matériaux et en matériel; 
c) autorisation de vendre l’électricité aux consommateurs particuliers qui vivent dans 
des centres éloignés et qui ne peuvent pas compter sur les sources locales 
d’approvisionnement, conformément aux conditions approuvées par le gouverneur en 
conseil; 
d) le versement, à chacun des membres du Conseil privé de la Reine pour le Canada qui a 
qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre d’État, mais qui ne dirige pas un 
ministère d’État, d’un traitement n’excédant pas celui versé aux ministres d’État qui 
dirigent un ministère d’État, aux termes de la Loi sur les traitements, rajusté en vertu de 
la Loi sur le Parlement du Canada et au prorata, pour toute période inférieure à un an – 
Pour autoriser le virement au présent crédit de 1 125 000 $ du crédit 10 (Affaires 
indiennes et du Nord canadien) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir 
un montant supplémentaire de ........................................................................................ 

Affaires indiennes et du Nord canadien – Dépenses en capital et : 
a) dépenses ayant trait aux bâtiments, ouvrages, terrains et matériel dont la gestion, le 
contrôle et la propriété peuvent être cédés soit aux gouvernements provinciaux, selon les 
conditions approuvées par le gouverneur en conseil, soit à des bandes indiennes ou à des 
Indiens, tant à titre collectif que particulier, à la discrétion du ministre des Affaires 
indiennes et du Nord canadien, ainsi que de telles dépenses engagées à l’égard de 
propriétés n’appartenant pas au gouvernement fédéral; 
b) autorisation d’engager des dépenses recouvrables selon des montants ne dépassant 
pas la part des frais assumés par les gouvernements provinciaux, pour des routes et 
ouvrages connexes........................................................................................................... 

Affaires indiennes et du Nord canadien – Subventions inscrites au Budget des dépenses et 
contributions – Pour autoriser le virement au présent crédit de 1 765 959 $ du crédit 10 
(Santé), de 230 000 $ du crédit 10 (Pêches et Océans), de 163 520 $ du crédit 1 (Défense 
nationale) et de 40 000 $ du crédit 1 (Pêches et Océans) de la Loi de crédits no 1 pour 
2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de ............................................. 

Service 

287 667 458 

2 783 054 

251 238 851 

Montant ($) 

541 689 363 

Total ($) 
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Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

ENVIRONMENT 
ENVIRONNEMENT 

1b 

5b 

10b 

DEPARTMENT 

Environment – Operating expenditures, and 
(a) recoverable expenditures incurred in respect of the Prairie Provinces Water Board, 
the Qu’Appelle Basin Study Board and the St. John River Basin Study Board; 
(b) authority for the Minister of the Environment to engage such consultants as may be 
required by the Boards identified in paragraph (a), at such remuneration as those Boards 
may determine; 
(c) recoverable expenditures incurred in respect of Regional Water Resources Planning 
Investigations and Water Resources Inventories; 
(d) authority to make recoverable advances not exceeding the aggregate of the amount of 
the shares of the Provinces of Manitoba and Ontario of the cost of regulating the levels of 
Lake of the Woods and Lac Seul; 
(e) authority to make recoverable advances not exceeding the aggregate of the amount of 
the shares of provincial and outside agencies of the cost of hydrometric surveys; 
(f) pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the  Financial Administration Act, authority to 
expend in the current fiscal year revenues received during the fiscal year arising from the 
operations of the department funded from this Vote; and 
(g) the payment to each member of the Queen’s Privy Council for Canada who is a 
Minister without Portfolio or a Minister of State who does not preside over a Ministry of 
State of a salary not to exceed the salary paid to Ministers of State who preside over 
Ministries of State under the Salaries Act, as adjusted pursuant to the Parliament of 
Canada Act and pro rata for any period of less than a year – To authorize the transfer of 
$81,500 from Treasury Board Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the 
purposes of this Vote and to provide a further amount of............................................... 

Environment – Capital expenditures and authority to make payments to provinces or 
municipalities as contributions towards construction done by those bodies and authority 
to make recoverable advances not exceeding the amount of the shares of provincial and 
outside agencies of the cost of joint projects including expenditures on other than federal 
property – To authorize the transfer of $325,000 from National Defence Vote 5, 
Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further 
amount of ........................................................................................................................ 

Environment – The grants listed in the Estimates and contributions, and contributions to 
developing countries in accordance with the Multilateral Fund of the Montreal Protocol 
taking the form of cash payments or the provision of goods, equipment or services – To 
authorize the transfer of $605,175 from Fisheries and Oceans Vote 10, Appropriation 
Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of ... 

126,155,164 

7,117,500 

2,360,000 

135,632,664 
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ANNEXE 1 (suite) 

No du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

AGENCE DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE DU CANADA

POUR LES RÉGIONS DU QUÉBEC


ECONOMIC DEVELOPMENT AGENCY OF CANADA

FOR THE REGIONS OF QUEBEC


1b Agence de développement économique du Canada pour les régions du Québec – Dépenses de

fonctionnement et le versement, à chacun des membres du Conseil privé de la Reine

pour le Canada qui a qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre d’État, mais qui

ne dirige pas un ministère d’État, d’un traitement n’excédant pas celui versé aux

ministres d’État qui dirigent un ministère d’État, aux termes de la Loi sur les traitements,

rajusté en vertu de la Loi sur le Parlement du Canada et au prorata, pour toute période

inférieure à un an.............................................................................................................
 1 621 125


5b
 Agence de développement économique du Canada pour les régions du Québec – Subventions

inscrites au Budget des dépenses et contributions – Pour autoriser le virement au présent

crédit de 450 000 $ du crédit 30 (Affaires étrangères et Commerce international) de la

Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de.......
 19 667 156 

21 288 281 

AGENCE DE PROMOTION ÉCONOMIQUE DU CANADA ATLANTIQUE 
ATLANTIC CANADA OPPORTUNITIES AGENCY 

MINISTÈRE 

5b Agence de promotion économique du Canada atlantique – Subventions inscrites au Budget

des dépenses et contributions – Pour autoriser le virement au présent crédit de

2 343 674 $ du crédit 1 (Agence de promotion économique du Canada atlantique) et de

1 917 315 $ du crédit 1 (Défense nationale) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et

pour prévoir un montant supplémentaire de....................................................................
 ............................ 12 425 838


SOCIÉTÉ D’EXPANSION DU CAP-BRETON 

10b Paiements à la Société d’expansion du Cap-Breton en vertu de la Loi sur la Société

d’expansion du Cap-Breton ............................................................................................
 ............................ 15 097 000
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Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

ENVIRONMENT – Concluded 
ENVIRONNEMENT (suite et fin) 

CANADIAN ENVIRONMENTAL ASSESSMENT AGENCY 

15b Canadian Environmental Assessment Agency – Program expenditures, contributions and, 
pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the  Financial Administration Act, authority to 
expend revenues received during the fiscal year arising from the provision of 
environmental assessment services including the conduct of panel reviews, 
comprehensive studies, mediations, training and information publications by the 
Canadian Environmental Assessment Agency................................................................ ............................ 2,100,000 

FINANCE 
FINANCES 

DEPARTMENT 

1b 

5b 
L15b 

Finance – Operating expenditures and the payment to each member of the Queen’s Privy 
Council for Canada who is a Minister without Portfolio or a Minister of State who does 
not preside over a Ministry of State of a salary not to exceed the salary paid to Ministers 
of State who preside over Ministries of State under the Salaries Act, as adjusted pursuant 
to the Parliament of Canada Act and pro rata for any period of less than a year and 
authority to expend revenue received during the fiscal year........................................... 

Finance – The grants listed in the Estimates and contributions .............................................. 
In accordance with the Bretton Woods and Related Agreements Act, the issuance and 

payment of non-interest bearing, non-negotiable demand notes in an amount not to 
exceed $441,620,000 to the International Development Association............................. 

4,940,846 
7,000,000 

1 

11,940,847 



2011 Loi de crédits no 3 pour 2011-2012 ch. 23 15 

ANNEXE 1 (suite) 

No du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

1b 

10b 

AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRE 
AGRICULTURE AND AGRI-FOOD 

MINISTÈRE 

Agriculture et Agroalimentaire – Dépenses de fonctionnement et, aux termes du 
paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation de 
dépenser les recettes provenant des ententes de recherche concertée et des services de 
recherche, des activités de pâturage et de reproduction du Programme de pâturages 
communautaires, et de l’administration du Programme Agri-stabilité, et de compenser 
les dépenses engagées durant l’exercice; et le versement, à chacun des membres du 
Conseil privé de la Reine pour le Canada qui a qualité de ministre sans portefeuille ou de 
ministre d’État, mais qui ne dirige pas un ministère d’État, d’un traitement n’excédant 
pas celui versé aux ministres d’État qui dirigent un ministère d’État, aux termes de la 
Loi sur les traitements, rajusté en vertu de la Loi sur le Parlement du Canada et 
au prorata, pour toute période inférieure à un an – Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 208 900 $ du crédit 1 (Affaires étrangères et Commerce international) de la 
Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de....... 

Agriculture et Agroalimentaire – Subventions inscrites au Budget des dépenses et 
contributions.................................................................................................................... 

21 437 422 

24 171 425 

45 608 847 

2 

20b 

25b 

AGENCE CANADIENNE D’INSPECTION DES ALIMENTS 

Agence canadienne d’inspection des aliments – Dépenses de fonctionnement et 
contributions – Pour autoriser le virement au présent crédit de 7 215 136 $ du crédit 1 
(Agriculture et Agroalimentaire) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012................... 

Agence canadienne d’inspection des aliments – Dépenses en capital – Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 634 000 $ du crédit 5 (Défense nationale) de la Loi de 
crédits no 1 pour 2011-2012............................................................................................ 

1 

1 
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60 ELIZ. II 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

1b 

5b 

10b 

FISHERIES AND OCEANS 
PÊCHES ET OCÉANS 

Fisheries and Oceans – Operating expenditures, and 
(a) Canada’s share of expenses of the International Fisheries Commissions, authority to 
provide free accommodation for the International Fisheries Commissions and authority 
to make recoverable advances in the amounts of the shares of the International Fisheries 
Commissions of joint cost projects; 
(b) authority to make recoverable advances for transportation, stevedoring and other 
shipping services performed on behalf of individuals, outside agencies and other 
governments in the course of, or arising out of, the exercise of jurisdiction in navigation, 
including aids to navigation and shipping; 
(c) pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the  Financial Administration Act, authority to 
expend revenue received during the fiscal year in the course of, or arising from, the 
activities of the Canadian Coast Guard; and 
(d) the payment to each member of the Queen’s Privy Council for Canada who is a 
Minister without Portfolio or a Minister of State who does not preside over a Ministry of 
State of a salary not to exceed the salary paid to Ministers of State who preside over 
Ministries of State under the Salaries Act, as adjusted pursuant to the Parliament of 
Canada Act and pro rata for any period of less than a year – To authorize the transfer of 
$5,000,000 from Fisheries and Oceans Vote 10, $720,300 from Environment Vote 1, 
$101,000 from Treasury Board Vote 1, $30,000 from National Defence Vote 1, and 
$22,750 from Transport Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of 
this Vote and to provide a further amount of .................................................................. 

Fisheries and Oceans – Capital expenditures and authority to make payments to provinces, 
municipalities and local or private authorities as contributions towards construction 
done by those bodies and authority for the purchase and disposal of commercial fishing 
vessels ............................................................................................................................. 

Fisheries and Oceans – The grants listed in the Estimates and contributions – To authorize the 
transfer of $2,055,205 from Fisheries and Oceans Vote 1, and $100,000 from National 
Defence Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote ........ 

40,051,864 

22,872,500 

1 

62,924,365 



2011 

1b 

5b 

No du 
crédit 

Loi de crédits no 3 pour 2011-2012 

ANNEXE 1 (suite) 

ANCIENS COMBATTANTS 
VETERANS AFFAIRS 

MINISTÈRE 

Anciens Combattants – Dépenses de fonctionnement; entretien de propriétés, y compris les 
dépenses afférentes à des travaux de génie et de recherche technique qui n’ajoutent 
aucune valeur tangible à la propriété immobilière, aux taxes, à l’assurance et au maintien 
des services publics; autorisation, sous réserve de l’approbation du gouverneur en 
conseil, d’effectuer les travaux de réparation nécessaires sur des propriétés construites 
en vertu de contrats particuliers à prix ferme et vendues conformément à la Loi sur les 
terres destinées aux anciens combattants (S.R.C. (1970), ch. V-4), afin de corriger des 
défectuosités dont ni l’ancien combattant ni l’entrepreneur ne peuvent être tenus 
financièrement responsables ainsi que tout autre travail qui s’impose sur d’autres 
propriétés afin de sauvegarder l’intérêt que le directeur y possède et le versement, à 
chacun des membres du Conseil privé de la Reine pour le Canada qui a qualité de 
ministre sans portefeuille ou de ministre d’État, mais qui ne dirige pas un ministère 
d’État, d’un traitement n’excédant pas celui versé aux ministres d’État qui dirigent un 
ministère d’État, aux termes de la Loi sur les traitements, rajusté en vertu de la Loi sur le 
Parlement du Canada et au prorata, pour toute période inférieure à un an .................... 

Anciens Combattants – Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions, le 
montant inscrit à chacune des subventions pouvant être modifié sous réserve de 
l’approbation du Conseil du Trésor – Pour autoriser le virement au présent crédit de 
175 000 $ du crédit 5 (Patrimoine canadien) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et 
pour prévoir un montant supplémentaire de.................................................................... 

Service 

ch. 23 

33 051 286 

31 050 000 

Montant ($) 

17 

64 101 286 

Total ($) 

1b 

CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION 
CITIZENSHIP AND IMMIGRATION 

MINISTÈRE 

Citoyenneté et Immigration – Dépenses de fonctionnement et le versement, à chacun des 
membres du Conseil privé de la Reine pour le Canada qui a qualité de ministre sans 
portefeuille ou de ministre d’État, mais qui ne dirige pas un ministère d’État, d’un 
traitement n’excédant pas celui versé aux ministres d’État qui dirigent un ministère 
d’État, aux termes de la Loi sur les traitements, rajusté en vertu de la Loi sur le Parlement 
du Canada et au prorata, pour toute période inférieure à un an – Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 10 099 700 $ du crédit 1 (Affaires étrangères et Commerce 
international) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant 
supplémentaire de............................................................................................................ 51 749 542 
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SCHEDULE 1 – Continued 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL 

DEPARTMENT 

1b Foreign Affairs and International Trade – Operating expenditures, including the payment of 
remuneration and other expenditures subject to the approval of the Governor in Council 
in connection with the assignment by the Canadian Government of Canadians to the 
staffs of international organizations and authority to make recoverable advances in 
amounts not exceeding the amounts of the shares of such organizations of such 
expenses; authority for the appointment and fixing of salaries by the Governor in 
Council of High Commissioners, Ambassadors, Ministers Plenipotentiary, Consuls, 
Representatives on International Commissions, the staff of such officials and other 
persons to represent Canada in another country; expenditures in respect of the provision 
of office accommodation for the International Civil Aviation Organization; recoverable 
expenditures for assistance to and repatriation of distressed Canadian citizens and 
Canadian residents living abroad, including their dependants; cultural relations and 
academic exchange programs with other countries; and, pursuant to paragraph 
29.1(2)(a) of the  Financial AdministrationAct, authority to expend revenues received in 
a fiscal year from, and to offset related expenditures incurred in the fiscal year arising 
from the provision of services related to: training services provided by the Canadian 
Foreign Service Institute; trade fairs, missions and other international business 
development services; investment development services; international 
telecommunication services; departmental publications; other services provided abroad 
to other government departments, agencies, Crown corporations and other non-federal 
organizations; specialized consular services; and international youth employment 
exchange programs and the payment to each member of the Queen’s Privy Council for 
Canada who is a Minister without Portfolio or a Minister of State who does not preside 
over a Ministry of State of a salary not to exceed the salary paid to Ministers of State who 
preside over Ministries of State under the Salaries Act, as adjusted pursuant to the 
Parliament of Canada Act and pro rata for any period of less than a year – To authorize 
the transfer of $2,532,311 from Foreign Affairs and International Trade Vote 30, 
$2,111,700 from National Defence Vote 1, $891,200 from Public Safety and 
Emergency Preparedness Vote 10, $587,700 from Agriculture and Agri-Food Vote 1, 
$328,200 from Public Safety and Emergency Preparedness Vote 1, $138,800 from Privy 
Council Vote 1, $118,600 from Agriculture and Agri-Food Vote 20, $106,900 from 
Health Vote 1, $94,756 from Transport Vote 1, $30,000 from Public Safety and 
Emergency Preparedness Vote 45 and $6,000 from Finance Vote 1, Appropriation Act 
No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of ......... 6,353,680 

5b Foreign Affairs and International Trade – Capital expenditures – To authorize the transfer of 
$175,000 from Public Safety and Emergency Preparedness Vote 15, Appropriation Act 
No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote.................................................................. 1 
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ANNEXE 1 (suite) 

No du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

7b 

CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION (suite et fin) 
CITIZENSHIP AND IMMIGRATION – Concluded 

MINISTÈRE (suite et fin) 

Conformément au paragraphe 25(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, radier des 
Comptes du Canada 4 726 dettes dues à Sa Majesté du chef du Canada totalisant 
1 709 358 $ dont 1 700 056 $ pour 2011-2012 relativement à des prêts versés à des 
immigrants aux termes de l’article 88 de la Loi sur l’immigration et la protection des 
réfugiés afin de radier des prêts liés au Programme des prêts aux immigrants – Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 9 302 $ du crédit 1 (Citoyenneté et 
Immigration) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant 
supplémentaire de............................................................................................................ 1 700 056 

53 449 598 

39 216 892 

1b 

15b 

CONSEIL DU TRÉSOR 
TREASURY BOARD 

SECRÉTARIAT 

Secrétariat du Conseil du Trésor – Dépenses du Programme et le versement, à chacun des 
membres du Conseil privé de la Reine pour le Canada qui a qualité de ministre sans 
portefeuille ou de ministre d’État, mais qui ne dirige pas un ministère d’État, d’un 
traitement n’excédant pas celui versé aux ministres d’État qui dirigent un ministère 
d’État, aux termes de la Loi sur les traitements, rajusté en vertu de la Loi sur le Parlement 
du Canada et au prorata, pour toute période inférieure à un an et autorisation de dépenser 
les recettes produites durant l’exercice provenant des activités du Secrétariat du Conseil 
du Trésor – Pour autoriser le virement au présent crédit de 100 000 $ du crédit 1 (Agence 
du revenu du Canada) et de 74 805 $ du crédit 1 (Industrie) et de 70 000 $ du crédit 1 
(Conseil privé) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant 
supplémentaire de............................................................................................................ 

Rajustements à la rémunération – Sous réserve de l’approbation du Conseil du Trésor, pour 
augmenter d’autres crédits qui peuvent nécessiter un financement partiel ou intégral par 
suite de rajustements effectués aux modalités de service ou d’emploi de l’administration 
publique fédérale, y compris les membres de la Gendarmerie royale du Canada et les 
Forces canadiennes, les personnes nommées par le gouverneur en conseil et les sociétés 
d’État au sens de l’article 83 de la Loi sur la gestion des finances publiques ................ 

27 742 039 

11 474 853 
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SCHEDULE 1 – Continued 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE – Continued

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL (suite)


DEPARTMENT – Concluded 

10b Foreign Affairs and International Trade – The grants listed in the Estimates, contributions,

which may include: with respect to Canada’s Global Partnership Program (under the G8

Global Partnership), cash payments or the provision of goods, equipment and services

for the purpose of worldwide international security assistance; with respect to Canada’s

Counter-Terrorism Capacity Building Program and the Anti-Crime Capacity Building

Program, cash payments or the provision of goods and services for the purpose of

counter-terrorism and anti-crime assistance to states and government entities; and, with

respect to the Global Peace and Security Program, Global Peace Operations Program

and Glyn Berry Program, cash payments or the provision of goods, services, equipment

and technology for the purpose of global peace and security assistance; and the authority

to make commitments for the current fiscal year not exceeding $30,000,000, in respect

of contributions to persons, groups of persons, councils and associations to promote the

development of Canadian export sales; and, the authority to pay assessments in the

amounts and in the currencies in which they are levied as well as the authority to pay

other amounts specified in the currencies of the countries indicated, notwithstanding

that the total of such payments may exceed the equivalent in Canadian dollars, estimated

as of September 2010 – To authorize the transfer of $420,047 from Foreign Affairs and

International Trade Vote 30, $530,921 from Economic Development Agency of Canada

for the Regions of Quebec Vote 5 and $66,968 from Environment Vote 10,

Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further

amount of ........................................................................................................................
 7,561,132


15b
 Passport Office Revolving Fund – In accordance with section 12 of the Revolving Funds Act

(R.S., 1985, c. R-8), to amend subsection 4(3) of that Act by increasing from $4,000,000

to $131,204,000, commencing April 1, 2011, the amount by which the aggregate of

expenditures made for the purpose of the fund may exceed the revenues for Passport

Canada.............................................................................................................................
 1


17b
 Payments, in respect of pension, insurance and social security programs or other

arrangements for employees locally engaged outside of Canada, or in respect of the

administration of such programs or arrangements, including premiums, contributions,

benefit payments, fees and other expenditures made in respect of employees locally

engaged outside Canada and for such other persons, as Treasury Board determines – To

authorize the transfer of $70,140,000 from Treasury Board Vote 20, Appropriation Act

No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote..................................................................
 1 

13,914,815 
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1b 

No du 
crédit 

CONSEIL PRIVÉ 
PRIVY COUNCIL 

MINISTÈRE 

Conseil privé – Dépenses du Programme, y compris les dépenses de fonctionnement des 
commissions d’enquête non prévues ailleurs et le fonctionnement de la résidence du 
Premier ministre; et le versement, à chacun des membres du Conseil privé de la Reine 
pour le Canada qui a qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre d’État, mais qui 
ne dirige pas un ministère d’État, d’un traitement n’excédant pas celui versé aux 
ministres d’État qui dirigent un ministère d’État, aux termes de la Loi sur les traitements, 
rajusté en vertu de la Loi sur le Parlement du Canada et au prorata, pour toute période 
inférieure à un an............................................................................................................. 

Service 

............................ 

Montant ($) 

11 620 963 

Total ($) 
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Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE – Concluded

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL (fin)


CANADIAN INTERNATIONAL DEVELOPMENT AGENCY 

30b Canadian International Development Agency – The grants listed in the Estimates,

contributions and payments to international financial institutions in accordance with the

International Development (Financial Institutions) Assistance Act, for international

development assistance, international humanitarian assistance and other specified

purposes, in the form of cash payments or the provision of goods, commodities or

services ............................................................................................................................
 ............................ 5,000,000


INTERNATIONAL DEVELOPMENT RESEARCH CENTRE 

45b Payments to the International Development Research Centre – To authorize the transfer of

$1,200,000 from Health Vote 25, $925,926 from Industry Vote 80, $648,148 from

Industry Vote 95, $175,705 from Health Vote 40, $74,074 from Industry Vote 75 and

$51,852 from Industry Vote 90, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of

this Vote and to provide a further amount of ..................................................................
 ............................ 861,700


NATIONAL CAPITAL COMMISSION 

52b Payments to the National Capital Commission for operating expenditures – To authorize the

transfer of $65,157,730 from Transport Vote 40, $450,000 from Public Works and

Government Services Vote 1, and $330,000 from National Defence Vote 5,

Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further

amount of ........................................................................................................................
 3,070,000


54b
 Payments to the National Capital Commission for capital expenditures – To authorize the

transfer of $27,778,875 from Transport Vote 45, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for

the purposes of this Vote and to provide a further amount of.........................................
 230,000 

3,300,000 
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1b 

No du 
crédit 

DÉFENSE NATIONALE 
NATIONAL DEFENCE 

MINISTÈRE 

Défense nationale – Dépenses de fonctionnement et autorisation de contracter, sous réserve 
d’affectation par le Conseil du Trésor, des engagements totalisant 29 736 337 360 $ à 
l’égard des crédits 1, 5 et 10 du Ministère, quelle que soit l’année au cours de laquelle 
sera effectué le paiement de ces engagements (et dont il est estimé qu’une tranche de 
9 430 224 000 $ deviendra payable dans les années à venir); autorisation d’effectuer des 
paiements, imputables à l’un ou l’autre de ces crédits, aux provinces ou aux 
municipalités à titre de contributions aux travaux de construction exécutés par ces 
administrations; autorisation, sous réserve des directives du Conseil du Trésor, de faire 
des dépenses ou des avances recouvrables aux termes de l’un ou l’autre de ces crédits, à 
l’égard du matériel fourni ou de services rendus au nom de particuliers, de sociétés, 
d’organismes extérieurs, d’autres ministères et organismes de l’État et d’autres 
administrations; et autorisation, sous réserve de l’approbation du Conseil du Trésor, 
d’affecter les recettes de l’exercice pour n’importe lequel de ces crédits et autorisation 
de verser des paiements au titre des programmes de pension, d’assurance et de sécurité 
sociale ou d’autres ententes pour les employés recrutés sur place à l’extérieur du Canada 
ou pour l’administration de tels programmes ou de telles ententes, y compris les primes, 
les contributions, les paiements d’avantages, les frais et les autres dépenses engagées à 
l’égard des employés recrutés sur place à l’extérieur du Canada et pour les autres 
personnes que le Conseil du Trésor décidera et le versement, à chacun des membres du 
Conseil privé de la Reine pour le Canada qui a qualité de ministre sans portefeuille ou de 
ministre d’État, mais qui ne dirige pas un ministère d’État, d’un traitement n’excédant 
pas celui versé aux ministres d’État qui dirigent un ministère d’État, aux termes de la Loi 
sur les traitements, rajusté en vertu de la Loi sur le Parlement du Canada et au prorata, 
pour toute période inférieure à un an – Pour autoriser le virement au présent crédit de 
46 007 824 $ du crédit 5 (Défense nationale), 3 181 825 $ du crédit 1 (Travaux publics et 
Services gouvernementaux), 1 200 000 $ du crédit 1 (Pêches et Océans), 868 358 $ du 
crédit 95 (Industrie), 655 588 $ du crédit 20 (Conseil du Trésor) et 468 000 $ du crédit 80 
(Industrie) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant 
supplémentaire de............................................................................................................ 

Service 

............................ 

Montant ($) 

5 350 225 

Total ($) 

20b 

COMMISSION D’EXAMEN DES PLAINTES 
CONCERNANT LA POLICE MILITAIRE 

Commission d’examen des plaintes concernant la police militaire – Dépenses du 
Programme ...................................................................................................................... ............................ 2 299 803 



24 C. 23 Appropriation Act No. 3, 2011–12 60 ELIZ. II 

SCHEDULE 1 – Continued 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

1b 

5b 

10b 

HEALTH 
SANTÉ 

DEPARTMENT 

Health – Operating expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the  Financial 
Administration Act, authority to spend revenues to offset expenditures incurred in the 
fiscal year arising from the provision of services or the sale of products related to health 
protection, regulatory activities and medical services and the payment to each member 
of the Queen’s Privy Council for Canada who is a Minister without Portfolio or a 
Minister of State who does not preside over a Ministry of State of a salary not to exceed 
the salary paid to Ministers of State who preside over Ministries of State under the 
Salaries Act, as adjusted pursuant to the Parliament of Canada Act and pro rata for any 
period of less than a year – To authorize the transfer of $9,825,000 from Agriculture and 
Agri-Food Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to 
provide a further amount of............................................................................................. 

Health – Capital expenditures – To authorize the transfer of $1,394,800 from National 
Defence Vote 5, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to 
provide a further amount of............................................................................................. 

Health – The grants listed in the Estimates and contributions – To authorize the transfer of 
$4,000,000 from Health Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of 
this Vote and to provide a further amount of .................................................................. 

279,992,776 

3,600,000 

38,252,373 

321,845,149 

24,949,250 

20b 

25b 

CANADIAN INSTITUTES OF HEALTH RESEARCH 

Canadian Institutes of Health Research – Operating expenditures – To authorize the transfer 
of $15,000 from Health Vote 40, and $900,000 from Foreign Affairs and International 
Trade Vote 45, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to 
provide a further amount of............................................................................................. 

Canadian Institutes of Health Research – The grants listed in the Estimates – To authorize the 
transfer of $200,000 from Health Vote 10, $50,000 from Health Vote 40, $300,000 from 
Health Vote 50, $220,000 from National Defence Vote 1 and $58,438 from Industry 
Vote 80, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide 
a further amount of.......................................................................................................... 

909,250 

24,040,000 
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1b 

5b 

No du 
crédit 

DIVERSIFICATION DE L’ÉCONOMIE DE L’OUEST CANADIEN 
WESTERN ECONOMIC DIVERSIFICATION 

Diversification de l’économie de l’Ouest canadien – Dépenses de fonctionnement et le 
versement, à chacun des membres du Conseil privé de la Reine pour le Canada qui a 
qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre d’État, mais qui ne dirige pas un 
ministère d’État, d’un traitement n’excédant pas celui versé aux ministres d’État qui 
dirigent un ministère d’État, aux termes de la Loi sur les traitements, rajusté en vertu de 
la Loi sur le Parlement du Canada et au prorata, pour toute période inférieure à 
un an ................................................................................................................................ 

Diversification de l’économie de l’Ouest canadien – Subventions inscrites au Budget des 
dépenses et contributions ................................................................................................ 

Service 

2 117 932 

14 235 519 

Montant ($) 

16 353 451 

Total ($) 

1b 

ENVIRONNEMENT 
ENVIRONMENT 

MINISTÈRE 

Environnement – Dépenses de fonctionnement et : 
a) dépenses recouvrables engagées à l’égard de la Commission des ressources en eau 
des provinces des Prairies, de la Commission d’étude du bassin de la rivière Qu’Appelle 
et de la Commission d’étude du bassin de la rivière Saint-Jean; 
b) autorisation au ministre de l’Environnement d’engager des experts-conseils dont les 
commissions mentionnées à l’alinéa a) peuvent avoir besoin, au traitement que ces 
commissions peuvent déterminer; 
c) dépenses recouvrables engagées à l’égard des recherches sur la planification 
régionale des ressources en eau et des inventaires des ressources en eau; 
d) autorisation de faire des avances recouvrables ne dépassant pas la somme de la part 
des frais de la régularisation du niveau du lac des Bois et du lac Seul que doivent assumer 
les provinces du Manitoba et de l’Ontario; 
e) autorisation de faire des avances recouvrables ne dépassant pas la somme de la part 
des frais des levés hydrométriques que doivent assumer les organismes provinciaux et 
les organismes de l’extérieur; 
f) aux termes du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, 
autorisation de dépenser au cours du présent exercice les recettes de l’exercice générées 
par les activités du Ministère financées à même ce crédit; 
g) le versement, à chacun des membres du Conseil privé de la Reine pour le Canada qui a 
qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre d’État, mais qui ne dirige pas un 
ministère d’État, d’un traitement n’excédant pas celui versé aux ministres d’État qui 
dirigent un ministère d’État, aux termes de la Loi sur les traitements, rajusté en vertu de 
la Loi sur le Parlement du Canada et au prorata, pour toute période inférieure à un an – 
Pour autoriser le virement au présent crédit de 81 500 $ du crédit 1 (Conseil du Trésor) de 
la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de... 126 155 164 



26 C. 23 Appropriation Act No. 3, 2011–12 60 ELIZ. II 

SCHEDULE 1 – Continued 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

27b 

29b 

HEALTH – Concluded 
SANTÉ (suite et fin) 

CANADIAN NORTHERN ECONOMIC DEVELOPMENT AGENCY 

Canadian Northern Economic Development Agency – Operating expenditures – To 
authorize the transfer of $12,541,212 from Indian Affairs and Northern Development 
Vote 25, and $299,300 from Industry Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the 
purposes of this Vote and to provide a further amount of............................................... 

Canadian Northern Economic Development Agency – Contributions – To authorize the 
transfer of $30,057,000 from Indian Affairs and Northern Development Vote 30, 
Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further 
amount of ........................................................................................................................ 

308,094 

1,697,756 

2,005,850 

29,873,992 

40b 

45b 

50b 

PUBLIC HEALTH AGENCY OF CANADA 

Public Health Agency of Canada – Operating expenditures and, pursuant to 
paragraph 29.1(2)(a) of the  Financial Administration Act, authority to spend revenues to 
offset expenditures incurred in the fiscal year arising from the sale of products – To 
authorize the transfer of $305,000 from National Defence Vote 1, Appropriation Act 
No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of ......... 

Public Health Agency of Canada – Capital expenditures – To authorize the transfer of 
$500,000 from National Defence Vote 5, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the 
purposes of this Vote and to provide a further amount of............................................... 

Public Health Agency of Canada – The grants listed in the Estimates and contributions – To 
authorize the transfer of $575,000 from Health Vote 1, Appropriation Act No. 1, 
2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of .................... 

27,276,580 

1,597,412 

1,000,000 
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No du 
crédit 

ENVIRONNEMENT (suite et fin) 
ENVIRONMENT – Concluded 

Service Montant ($) Total ($) 

5b 

10b 

15b 

MINISTÈRE (suite et fin) 

Environnement – Dépenses en capital et autorisation de faire des paiements aux provinces ou 
aux municipalités à titre de contributions aux travaux de construction entrepris par ces 
administrations; et autorisation de consentir des avances recouvrables ne dépassant pas 
la part des frais de projets conjoints assumée par des organismes provinciaux et des 
organismes de l’extérieur, y compris les dépenses faites à l’égard de propriétés 
n’appartenant pas au gouvernement fédéral – Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 325 000 $ du crédit 5 (Défense nationale) de la Loi de crédits no 1 pour 
2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de ............................................. 

Environnement – Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions, et 
contributions aux pays en développement conformément au Fonds multilatéral du 
Protocole de Montréal sous forme de paiements comptants ou de fourniture de biens, 
équipement ou services – Pour autoriser le virement au présent crédit de 605 175 $ du 
crédit 10 (Pêches et Océans) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un 
montant supplémentaire de ............................................................................................. 

AGENCE CANADIENNE D’ÉVALUATION ENVIRONNEMENTALE 

Agence canadienne d’évaluation environnementale – Dépenses du Programme, 
contributions et, aux termes du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, autorisation de dépenser les recettes de l’exercice générées par la prestation 
de services d’évaluation environnementale, y compris les examens des commissions, les 
études approfondies, les médiations, la formation et les publications d’information par 
l’Agence canadienne d’évaluation environnementale..................................................... 

7 117 500 

2 360 000 

............................ 

135 632 664 

2 100 000 

FINANCES 
FINANCE 

1b 

5b 

MINISTÈRE 

Finances – Dépenses de fonctionnement et le versement, à chacun des membres du Conseil 
privé de la Reine pour le Canada qui a qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre 
d’État, mais qui ne dirige pas un ministère d’État, d’un traitement n’excédant pas celui 
versé aux ministres d’État qui dirigent un ministère d’État, aux termes de la Loi sur les 
traitements, rajusté en vertu de la Loi sur le Parlement du Canada et au prorata, pour 
toute période inférieure à un an et autorisation de dépenser les recettes de l’exercice... 

Finances – Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions ........................... 
4 940 846 
7 000 000 
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Vote 
No. 

HUMAN RESOURCES AND SKILLS DEVELOPMENT 
RESSOURCES HUMAINES ET DÉVELOPPEMENT DES COMPÉTENCES 

Service Amount ($) Total ($) 

1b 

5b 

7b 

DEPARTMENT 

Human Resources and Skills Development – Operating expenditures, and 
(a) authority to make recoverable expenditures on behalf of the Canada Pension Plan, 
the Employment Insurance Operating Account and the Specified Purpose Account for 
the administration of the Millennium Excellence Awards; 
(b) pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the  Financial Administration Act, authority to 
spend, to offset related expenditures incurred in the fiscal year, revenues received in the 
fiscal year arising from: 
(i) the provision of Public Access Programs Sector services; 
(ii) services to assist provinces in the administration of provincial programs funded 
under Labour Market Development Agreements; 
(iii) services offered on behalf of other federal government departments and/or federal 
government departmental corporations; 
(iv) the amount charged to any Crown Corporation under paragraph 14(b) of  
Government Employees Compensation Act in relation to the litigation costs for 
subrogated claims for Crown Corporations; 
(v) the portion of the Government Employees Compensation Act departmental or agency 
subrogated claim settlements related to litigation costs; and 
(c) the payment to each member of the Queen’s Privy Council for Canada who is a 
Minister without Portfolio or a Minister of State who does not preside over a Ministry of 
State of a salary not to exceed the salary paid to Ministers of State who preside over 
Ministries of State under the Salaries Act, as adjusted pursuant to the Parliament of 
Canada Act and pro rata for any period of less than a year ............................................ 

Human Resources and Skills Development – The grants listed in the Estimates and 
contributions – To authorize the transfer of $46,100 from Health Vote 10, and $46,100 
from Health Vote 50, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote 
and to provide a further amount of.................................................................................. 

Pursuant to subsection 25(2) of the Financial Administration Act, to write-off from the 
Accounts of Canada 61,791 debts due to Her Majesty in right of Canada amounting to 
$149,541,766 related to Canada Student Loans accounts............................................... 

9,684,803 

6,997,705 

149,541,766 

166,224,274 
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L15b 

FINANCES (suite et fin) 
FINANCE – Concluded 

MINISTÈRE (suite et fin) 

Conformément à la Loi sur les accords de Bretton Woods et des accords connexes, émission 
et paiement de billets à vue, non productifs d’intérêts et non négociables, d’un montant 
ne devant pas dépasser 441 620 000 $ en faveur de l’Association internationale de 
développement ................................................................................................................ 1 

11 940 847 

74 731 778 

1b 

5b 

10b 

INDUSTRIE 
INDUSTRY 

MINISTÈRE 

Industrie – Dépenses de fonctionnement et, conformément au paragraphe 29.1(2) de la Loi 
sur la gestion des finances publiques, autorisation d’affecter les recettes, perçues au 
cours d’un exercice, qui ont trait à la recherche sur les communications, aux faillites et 
aux corporations et celles qui découlent des services et des processus de réglementation, 
prévus en vertu de la Loi sur la concurrence : dépôt d’un avis préalable à une fusion, 
certificats de décisions préalables, avis consultatifs et photocopies et le versement, à 
chacun des membres du Conseil privé de la Reine pour le Canada qui a qualité de 
ministre sans portefeuille ou de ministre d’État, mais qui ne dirige pas un ministère 
d’État, d’un traitement n’excédant pas celui versé aux ministres d’État qui dirigent un 
ministère d’État, aux termes de la Loi sur les traitements, rajusté en vertu de la Loi sur le 
Parlement du Canada et au prorata, pour toute période inférieure à un an – Pour autoriser 
le virement au présent crédit de 990 000 $ du crédit 10 (Industrie) de la Loi de crédits no 1 
pour 2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de..................................... 

Industrie – Dépenses en capital – Pour autoriser le virement au présent crédit de 8 641 539 $ 
du crédit 1 (Industrie) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un 
montant supplémentaire de ............................................................................................. 

Industrie – Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions – Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 50 000 $ du crédit 1 (Santé) de la Loi de crédits no 1 pour 
2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de ............................................. 

33 478 715 

582 155 

40 670 908 
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HUMAN RESOURCES AND SKILLS DEVELOPMENT – Concluded 
RESSOURCES HUMAINES ET DÉVELOPPEMENT DES COMPÉTENCES (suite et fin) 

Service Amount ($) 

60 ELIZ. II 

Total ($) 

26b 

28b 

OFFICE OF THE CO-ORDINATOR, STATUS OF WOMEN 

Office of the Co-ordinator, Status of Women – Operating expenditures and the payment to 
each member of the Queen’s Privy Council for Canada who is a Minister without 
Portfolio or a Minister of State who does not preside over a Ministry of State of a salary 
not to exceed the salary paid to Ministers of State who preside over Ministries of State 
under the Salaries Act, as adjusted pursuant to the Parliament of Canada Act and pro rata 
for any period less than a year – To authorize the transfer of $8,857,151 from Canadian 
Heritage Vote 90, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote...... 

Office of the Co-ordinator, Status of Women – The grants listed in the Estimates and 
contributions – To authorize the transfer of $18,456,422 from Canadian Heritage 
Vote 95, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote..................... 

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 

1 

1 

2 

1b 

DEPARTMENT 

Indian Affairs and Northern Development – Operating expenditures, and 
(a) expenditures on works, buildings and equipment; and expenditures and recoverable 
expenditures in respect of services provided and work performed on other than federal 
property; 
(b) authority to provide, in respect of Indian and Inuit economic development activities, 
for the capacity development for Indian and Inuit and the furnishing of materials and 
equipment; 
(c) authority to sell electric power to private consumers in remote locations when 
alternative local sources of supply are not available, in accordance with terms and 
conditions approved by the Governor in Council; and 
(d) the payment to each member of the Queen’s Privy Council for Canada who is a 
Minister without Portfolio or a Minister of State who does not preside over a Ministry of 
State of a salary not to exceed the salary paid to Ministers of State who preside over 
Ministries of State under the Salaries Act, as adjusted pursuant to the Parliament of 
Canada Act and pro rata for any period of less than a year – To authorize the transfer of 
$1,125,000 from Indian Affairs and Northern Development Vote 10, Appropriation Act 
No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of ......... 287,667,458 
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25b 
35b 

INDUSTRIE (suite) 
INDUSTRY – Continued 

AGENCE SPATIALE CANADIENNE 

Agence spatiale canadienne – Dépenses de fonctionnement .................................................. 
Agence spatiale canadienne – Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 

– Pour autoriser le virement au présent crédit de 1 936 000 $ du crédit 30 (Industrie) de la 
Loi de crédits no 1 pour 2011-2012................................................................................. 

391 362 

1 

391 363 

5 000 000 

8 931 537 

30 201 600 

40b 

50b 

55b 

COMMISSION CANADIENNE DU TOURISME 

Paiements à la Commission canadienne du tourisme.............................................................. 

AGENCE FÉDÉRALE DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE 
POUR LE SUD DE L’ONTARIO 

Agence fédérale de développement économique pour le Sud de l’Ontario – Dépenses de 
fonctionnement – Pour autoriser le virement au présent crédit de 64 860 $ du crédit 1 
(Industrie) et de 403 000 $ du crédit 1 (Ressources humaines et Développement des 
compétences) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant 
supplémentaire de............................................................................................................ 

Agence fédérale de développement économique pour le Sud de l’Ontario – Subventions 
inscrites au Budget des dépenses et contributions .......................................................... 

............................ 

1 431 537 

7 500 000 

60b 

65b 

70b 

CONSEIL NATIONAL DE RECHERCHES DU CANADA 

Conseil national de recherches du Canada – Dépenses de fonctionnement – Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 220 600 $ du crédit 1 (Ressources naturelles) et de 
112 000 $ du crédit 1 (Conseil du Trésor) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour 
prévoir un montant supplémentaire de ............................................................................ 

Conseil national de recherches du Canada – Dépenses en capital – Pour autoriser le virement 
au présent crédit de 248 100 $ du crédit 1 (Ressources naturelles) et de 45 500 $ du 
crédit 5 (Défense nationale) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un 
montant supplémentaire de ............................................................................................. 

Conseil national de recherches du Canada – Subventions inscrites au Budget des dépenses et 
contributions – Pour autoriser le virement au présent crédit de 4 800 000 $ du crédit 60 
(Industrie) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant 
supplémentaire de............................................................................................................ 

9 549 600 

567 000 

20 085 000 
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INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT – Concluded 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN (suite et fin) 

Service Amount ($) 

60 ELIZ. II 

Total ($) 

5b 

10b 

DEPARTMENT – Concluded 

Indian Affairs and Northern Development – Capital expenditures, and 
(a) expenditures on buildings, works, land and equipment, the operation, control and 
ownership of which may be transferred to provincial governments on terms and 
conditions approved by the Governor in Council, or to Indian bands, groups of Indians or 
individual Indians at the discretion of the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development, and such expenditures on other than federal property; and 
(b) authority to make recoverable expenditures in amounts not exceeding the shares of 
provincial governments of expenditures on roads and related works ............................. 

Indian Affairs and Northern Development – The grants listed in the Estimates and 
contributions – To authorize the transfer of $1,765,959 from Health Vote 10, $230,000 
from Fisheries and Oceans Vote 10, $163,520 from National Defence Vote 1, and 
$40,000 from Fisheries and Oceans Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the 
purposes of this Vote and to provide a further amount of............................................... 

2,783,054 

251,238,851 

541,689,363 

INDUSTRY 
INDUSTRIE 

1b 

5b 

DEPARTMENT 

Industry – Operating expenditures, and pursuant to section 29.1(2)(a) of the  Financial 
Administration Act, authority to expend revenue received during the fiscal year related 
to communications research, bankruptcy and corporations and from services and 
regulatory processes, specifically pre-merger notification filings, advance ruling 
certificates, advisory opinions and photocopies, provided under the Competition Act and 
the payment to each member of the Queen’s Privy Council for Canada who is a Minister 
without Portfolio or a Minister of State who does not preside over a Ministry of State of a 
salary not to exceed the salary paid to Ministers of State who preside over Ministries of 
State under the Salaries Act, as adjusted pursuant to the Parliament of Canada Act and 
pro rata for any period of less than a year – To authorize the transfer of $990,000 from 
Industry Vote 10, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and 
to provide a further amount of......................................................................................... 

Industry – Capital expenditures – To authorize the transfer of $8,641,539 from Industry 
Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a 
further amount of............................................................................................................. 

33,478,715 

582,155 
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75b 

80b 

INDUSTRIE (fin) 
INDUSTRY – Concluded 

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES NATURELLES ET EN GÉNIE 

Conseil de recherches en sciences naturelles et en génie – Dépenses de fonctionnement – Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 30 000 $ du crédit 1 (Ressources naturelles) de 
la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de... 

Conseil de recherches en sciences naturelles et en génie – Subventions inscrites au Budget des 
dépenses – Pour autoriser le virement au présent crédit de 1 000 000 $ du crédit 10 
(Ressources naturelles) et de 35 000 $ du crédit 20 (Ressources naturelles) de la Loi de 
crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de.................. 

464 112 

35 461 091 

35 925 203 

20 298 544 

500 000 

6 034 092 

90b 
95b 

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES HUMAINES 

Conseil de recherches en sciences humaines – Dépenses de fonctionnement ........................ 
Conseil de recherches en sciences humaines – Subventions inscrites au Budget des 

dépenses – Pour autoriser le virement au présent crédit de 437 292 $ du crédit 5 
(Patrimoine canadien) et de 245 337 $ du crédit 80 (Industrie) de la Loi de crédits no 1 
pour 2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de..................................... 

239 284 

20 059 260 

100b 

105b 

CONSEIL CANADIEN DES NORMES 

Paiements versés au Conseil canadien des normes aux termes de l’article 5 de la Loi sur le 
Conseil canadien des normes .......................................................................................... 

STATISTIQUE CANADA 

Statistique Canada – Dépenses du Programme, contributions et, conformément au 
paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation de 
dépenser les revenus de l’exercice .................................................................................. 

...........................

............................ 

. 
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10b 

INDUSTRY – Continued 
INDUSTRIE (suite) 

DEPARTMENT – Concluded 

Industry – The grants listed in the Estimates and contributions – To authorize the transfer of 
$50,000 from Health Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this 
Vote and to provide a further amount of ......................................................................... 40,670,908 

74,731,778 

391,363 

5,000,000 

8,931,537 

25b 
35b 

CANADIAN SPACE AGENCY 

Canadian Space Agency – Operating expenditures ................................................................ 
Canadian Space Agency – The grants listed in the Estimates and contributions – To authorize 

the transfer of $1,936,000 from Industry Vote 30, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for 
the purposes of this Vote................................................................................................. 

391,362 

1 

40b 

50b 

55b 

CANADIAN TOURISM COMMISSION 

Payments to the Canadian Tourism Commission ................................................................... 

FEDERAL ECONOMIC DEVELOPMENT AGENCY 
FOR SOUTHERN ONTARIO 

Federal Economic Development Agency for Southern Ontario – Operating expenditures – To 
authorize the transfer of $64,860 from Industry Vote 1, and $403,000 from Human 
Resources and Skills Development Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the 
purposes of this Vote and to provide a further amount of............................................... 

Federal Economic Development Agency for Southern Ontario – The grants listed in the 
Estimates and contributions ............................................................................................ 

...........................

1,431,537 

7,500,000 

. 
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JUSTICE 
JUSTICE 

SERVICE ADMINISTRATIF DES TRIBUNAUX JUDICIAIRES 

30b Service administratif des tribunaux judiciaires – Dépenses du Programme ...........................
 ............................ 2 481 139


BUREAU DU DIRECTEUR DES POURSUITES PÉNALES 

35b Bureau du directeur des poursuites pénales – Dépenses du Programme, et, conformément au

paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation de

dépenser au cours d’un exercice les recettes générées par la prestation de services de

poursuites et de services connexes aux ministères et organismes fédéraux et de services

facultatifs aux sociétés d’État, à des organismes non gouvernementaux et

internationaux, à condition que ces services soient conformes au mandat du Bureau du

directeur des poursuites pénales et de compenser les dépenses connexes au cours du

même exercice – Pour autoriser le virement au présent crédit de 127 190 $ du crédit 1

(Sécurité publique et Protection civile) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour

prévoir un montant supplémentaire de ............................................................................
 ............................ 4 738 905


PATRIMOINE CANADIEN 
CANADIAN HERITAGE 

MINISTÈRE 

1b Patrimoine canadien – Dépenses de fonctionnement et, aux termes du paragraphe 29.1(2) de

la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation d’affecter les recettes générées

au cours de l’exercice par l’Institut canadien de conservation, le Réseau canadien

d’information sur le patrimoine et le Bureau de certification des produits audiovisuels

canadiens et le versement, à chacun des membres du Conseil privé de la Reine pour le

Canada qui a qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre d’État, mais qui ne

dirige pas un ministère d’État, d’un traitement n’excédant pas celui versé aux ministres

d’État qui dirigent un ministère d’État, aux termes de la Loi sur les traitements, rajusté

en vertu de la Loi sur le Parlement du Canada et au prorata, pour toute période inférieure

à un an – Pour autoriser le virement au présent crédit de 20 000 $ du crédit 10 (Patrimoine

canadien) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant

supplémentaire de............................................................................................................
 7 953 692


5b
 Patrimoine canadien – Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions – Pour

autoriser le virement au présent crédit de 207 000 $ du crédit 5 (Affaires indiennes et du

Nord canadien) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant

supplémentaire de............................................................................................................
 157 930 630 

165 884 322 
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60b 

65b 

70b 

INDUSTRY – Continued 
INDUSTRIE (suite) 

NATIONAL RESEARCH COUNCIL OF CANADA 

National Research Council of Canada – Operating expenditures – To authorize the transfer of 
$220,600 from Natural Resources Vote 1, and $112,000 from Treasury Board Vote 1, 
Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further 
amount of ........................................................................................................................ 

National Research Council of Canada – Capital expenditures – To authorize the transfer of 
$248,100 from Natural Resources Vote 1, and $45,500 from National Defence Vote 5, 
Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further 
amount of ........................................................................................................................ 

National Research Council of Canada – The grants listed in the Estimates and contributions – 
To authorize the transfer of $4,800,000 from Industry Vote 60, Appropriation 
Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of ... 

9,549,600 

567,000 

20,085,000 

30,201,600 

35,925,203 

20,298,544 

75b 

80b 

NATURAL SCIENCES AND ENGINEERING RESEARCH COUNCIL 

Natural Sciences and Engineering Research Council – Operating expenditures – To authorize 
the transfer of $30,000 from Natural Resources Vote 1, Appropriation Act No. 1, 
2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of .................... 

Natural Sciences and Engineering Research Council – The grants listed in the Estimates – To 
authorize the transfer of $1,000,000 from Natural Resources Vote 10, and $35,000 from 
Natural Resources Vote 20, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this 
Vote and to provide a further amount of ......................................................................... 

464,112 

35,461,091 

90b 
95b 

SOCIAL SCIENCES AND HUMANITIES RESEARCH COUNCIL 

Social Sciences and Humanities Research Council – Operating expenditures....................... 
Social Sciences and Humanities Research Council – The grants listed in the Estimates – To 

authorize the transfer of $437,292 from Canadian Heritage Vote 5, and $245,337 from 
Industry Vote 80, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and 
to provide a further amount of......................................................................................... 

239,284 

20,059,260 
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PATRIMOINE CANADIEN (suite et fin) 
CANADIAN HERITAGE – Concluded 

CONSEIL DES ARTS DU CANADA 

10b Paiements au Conseil des Arts du Canada, aux termes de l’article 18 de la Loi sur le Conseil

des Arts du Canada, devant servir aux fins générales prévues à l’article 8 de cette loi –

Pour autoriser le virement au présent crédit de 177 000 $ du crédit 5 (Patrimoine

canadien) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 .......................................................
 ............................ 1


SOCIÉTÉ RADIO-CANADA 

15b Paiements à la Société Radio-Canada pour les dépenses de fonctionnement .........................
 ............................ 60 000 000


MUSÉE CANADIEN DES CIVILISATIONS 

35b Paiements au Musée canadien des civilisations à l’égard des dépenses de fonctionnement et

des dépenses en capital....................................................................................................
 ............................ 665 000


BIBLIOTHÈQUE ET ARCHIVES DU CANADA 

50b Bibliothèque et Archives du Canada – Dépenses de fonctionnement, subventions inscrites au

Budget des dépenses et contributions et, aux termes du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur

la gestion des finances publiques, autorisation d’affecter les recettes produites pour

compenser les dépenses connexes engagées durant l’exercice et attribuables à l’accès à

la collection et à sa reproduction – Pour autoriser le virement au présent crédit de

445 804 $ du crédit 1 (Patrimoine canadien) de la Loi de crédits no 1 pour

2011-2012 .......................................................................................................................
 ............................ 1


SOCIÉTÉ DU CENTRE NATIONAL DES ARTS 

60b Paiements à la Société du Centre national des Arts à l’égard des dépenses de fonctionnement 
– Pour autoriser le virement au présent crédit de 150 000 $ du crédit 5 (Patrimoine

canadien) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 .......................................................
 ............................ 1


COMMISSION DE LA FONCTION PUBLIQUE 

100b Commission de la fonction publique – Dépenses du Programme et, conformément au

paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation

d’affecter au cours du même exercice les revenus et de compenser les dépenses engagées

au cours du même exercice par la prestation des produits et services d’évaluation et de

counseling – Pour autoriser le virement au présent crédit provenant du crédit 102, une

affectation réputée en vertu de l’article 31.1 de la Loi sur la gestion des finances

publiques .........................................................................................................................
 ............................ 1
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INDUSTRY – Concluded 
INDUSTRIE (fin) 

STANDARDS COUNCIL OF CANADA 

100b Payments to the Standards Council of Canada pursuant to section 5 of the Standards Council 
of Canada Act.................................................................................................................. ............................ 500,000


STATISTICS CANADA 

105b Statistics Canada – Program expenditures, contributions and pursuant to 
paragraph 29.1(2)(a) of the  Financial Administration Act, authority to expend revenue 
received during the fiscal year ........................................................................................ ............................ 6,034,092


JUSTICE 
JUSTICE 

COURTS ADMINISTRATION SERVICE 

30b Courts Administration Service – Program expenditures.........................................................
 ............................ 2,481,139


OFFICE OF THE DIRECTOR OF PUBLIC PROSECUTIONS 

35b Office of the Director of Public Prosecutions – Program expenditures, and, pursuant to

paragraph 29.1(2)(a) of the  Financial Administration Act, authority to expend revenues

received in a fiscal year, and to offset expenditures incurred in the fiscal year, arising

from the provision of prosecution and prosecution-related services to Government

departments and agencies and optional services to Crown corporations, non-federal

organizations and international organizations provided they are consistent with the

Office of the Director of Public Prosecution’s mandate – To authorize the transfer of

$127,190 from Public Safety and Emergency Preparedness Vote 1, Appropriation Act

No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of .........
 ............................ 4,738,905
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5b 

10b 

No du 
crédit 

PÊCHES ET OCÉANS 
FISHERIES AND OCEANS 

Pêches et Océans – Dépenses de fonctionnement et : 
a) participation du Canada aux dépenses des commissions internationales des pêches, 
autorisation de fournir gratuitement des locaux aux commissions internationales des 
pêches, autorisation de consentir des avances recouvrables équivalentes aux montants 
de la quote-part de ces commissions dans les programmes à frais partagés; 
b) autorisation de consentir des avances recouvrables à l’égard des services de transport 
et d’arrimage et d’autres services de la marine marchande fournis pour le compte de 
particuliers, d’organismes indépendants et d’autres gouvernements au cours de 
l’exercice d’une juridiction ou par suite de l’exercice d’une juridiction en matière de 
navigation, y compris les aides à la navigation et la navigation maritime; 
c) aux termes du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, 
autorisation de dépenser les recettes produites dans l’exercice au cours des activités ou 
par suite des activités de la Garde côtière canadienne; 
d) le versement, à chacun des membres du Conseil privé de la Reine pour le Canada qui a 
qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre d’État, mais qui ne dirige pas un 
ministère d’État, d’un traitement n’excédant pas celui versé aux ministres d’État qui 
dirigent un ministère d’État, aux termes de la Loi sur les traitements, rajusté en vertu de 
la Loi sur le Parlement du Canada et au prorata, pour toute période inférieure à un an – 
Pour autoriser le virement au présent crédit de 5 000 000 $ du crédit 10 (Pêches et 
Océans), de 720 300 $ du crédit 1 (Environnement), de 101 000 $ du crédit 1 (Conseil du 
Trésor), de 30 000 $ du crédit 1 (Défense nationale) et de 22 750 $ du crédit 1 
(Transports) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant 
supplémentaire de............................................................................................................ 

Pêches et Océans – Dépenses en capital et autorisation de faire des paiements aux provinces, 
aux municipalités, à des autorités locales ou à des entrepreneurs privés à titre de 
contributions aux travaux de construction entrepris par ces administrations, et 
autorisation d’acheter et de vendre des bateaux de pêche commerciale ......................... 

Pêches et Océans – Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions – Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 2 055 205 $ du crédit 1 (Pêches et Océans) et de 
100 000 $ du crédit 1 (Défense nationale) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 .... 

Service 

40 051 864 

22 872 500 

1 

Montant ($) 

62 924 365 

Total ($) 



40 C. 23 Appropriation Act No. 3, 2011–12 

SCHEDULE 1 – Continued 

60 ELIZ. II 

Vote 
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NATIONAL DEFENCE 
DÉFENSE NATIONALE 

1b 

DEPARTMENT 

National Defence – Operating expenditures and authority for total commitments, subject to 
allotment by the Treasury Board, of $29,736,337,360 for the purposes of Votes 1, 5 
and 10 of the Department regardless of the year in which the payment of those 
commitments comes due (of which it is estimated that $9,430,224,000 will come due for 
payment in future years), authority to make payments from any of those Votes to 
provinces or municipalities as contributions toward construction done by those bodies, 
authority, subject to the direction of the Treasury Board, to make recoverable 
expenditures or advances from any of those Votes in respect of materials supplied to or 
services performed on behalf of individuals, corporations, outside agencies, other 
government departments and agencies and other governments and authority to expend 
revenue, as authorized by the Treasury Board, received during the fiscal year for the 
purposes of any of those Votes and authority to make payments, in respect of pension, 
insurance and social security programs or other arrangements for employees locally 
engaged outside of Canada, or in respect of the administration of such programs or 
arrangements, including premiums, contributions, benefits, fees, and other 
expenditures, made in respect of employees locally engaged outside of Canada and for 
such other persons, as Treasury Board determines, and the payment to each member of 
the Queen’s Privy Council for Canada who is a Minister without Portfolio or a Minister 
of State who does not preside over a Ministry of State of a salary not to exceed the salary 
paid to Ministers of State who preside over Ministries of State under the Salaries Act, as  
adjusted pursuant to the Parliament of Canada Act and pro rata for any period of less 
than a year – To authorize the transfer of $46,007,824 from National Defence Vote 5, 
$3,181,825 from Public Works and Government Services Vote 1, $1,200,000 from 
Fisheries and Oceans Vote 1, $868,358 from Industry Vote 95, $655,588 from Treasury 
Board Vote 20 and $468,000 from Industry Vote 80, Appropriation Act No. 1, 2011–12 
for the purposes of this Vote and to provide a further amount of ................................... ............................ 5,350,225 

20b 

MILITARY POLICE COMPLAINTS COMMISSION 

Military Police Complaints Commission – Program expenditures......................................... ............................ 2,299,803 
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RESSOURCES HUMAINES ET DÉVELOPPEMENT DES COMPÉTENCES 
HUMAN RESOURCES AND SKILLS DEVELOPMENT 

MINISTÈRE 

Ressources humaines et Développement des compétences – Dépenses de fonctionnement et : 
a) autorisation d’effectuer des dépenses remboursables au titre du Régime de pensions 
du Canada, du Compte des opérations de l’assurance-emploi et du Compte à des fins 
déterminées pour l’administration des bourses d’excellence du millénaire; 
b) en vertu du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, le  
pouvoir de dépenser, afin de compenser les dépenses connexes engagées au cours de 
l’exercice, les recettes reçues au cours de l’exercice qui proviennent : 
(i) des services du Secteur des programmes d’accès public, 
(ii) des services visant à aider les provinces à administrer les programmes provinciaux 
financés aux termes des Ententes sur le développement du marché du travail, 
(iii) des services offerts au nom d’autres ministères du gouvernement fédéral et/ou 
d’établissements publics du gouvernement fédéral, 
(iv) du montant facturé à n’importe quelle société d’État en vertu de l’alinéa 14b) de la  
Loi sur l’indemnisation des agents de l’État en relation aux coûts de litige pour les 
recours par subrogation pour les sociétés d’État, 
(v) la portion des coûts de litige découlant des règlements pour les demandes de 
réclamation auprès de tiers pour les ministères et les organismes faits en vertu de la Loi 
sur l’indemnisation des agents de l’État, 
c) le versement, à chacun des membres du Conseil privé de la Reine pour le Canada qui a 
qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre d’État, mais qui ne dirige pas un 
ministère d’État, d’un traitement n’excédant pas celui versé aux ministres d’État qui 
dirigent un ministère d’État, aux termes de la Loi sur les traitements, rajusté en vertu de 
la Loi sur le Parlement du Canada et au prorata, pour toute période inférieure 
à un an ............................................................................................................................. 

Ressources humaines et Développement des compétences – Subventions inscrites au Budget 
des dépenses et contributions – Pour autoriser le virement au présent crédit de 46 100 $ 
du crédit 10 (Santé) et de 46 100 $ du crédit 50 (Santé) de la Loi de crédits no 1 pour 
2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de ............................................. 

Conformément au paragraphe 25(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, radier des 
Comptes du Canada 61 791 dettes dues à Sa Majesté du chef du Canada s’élevant au total 
à 149 541 766 $ relativement à des comptes de prêts canadiens aux étudiants .............. 

Service 

9 684 803 

6 997 705 

149 541 766 

Montant ($) 

166 224 274 

Total ($) 
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NATURAL RESOURCES 
RESSOURCES NATURELLES 

DEPARTMENT 

1b Natural Resources – Operating expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the 

Financial Administration Act, authority to expend revenues received during the fiscal

year from the sale of forestry and information products; licensing, training and

certification activities related to the Explosives Act and Explosives Regulations; and

from research, consultation, testing, analysis, and administration services as part of the

departmental operations and the payment to each member of the Queen’s Privy Council

for Canada who is a Minister without Portfolio or a Minister of State who does not

preside over a Ministry of State of a salary not to exceed the salary paid to Ministers of

State who preside over Ministries of State under the Salaries Act, as adjusted pursuant to

the Parliament of Canada Act and pro rata for any period of less than a year – To

authorize the transfer of $2,111,289 from Natural Resources Vote 5, Appropriation Act

No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of .........
 100,432,549


5b
 Natural Resources – Capital expenditures – To authorize the transfer of $2,700,000 from

Natural Resources Vote 1, and $3,057,000 from National Defence Vote 5,

Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote ...................................
 1


10b
 Natural Resources – The grants listed in the Estimates and contributions .............................
 449,865,000 

550,297,550 

ATOMIC ENERGY OF CANADA LIMITED 

15b Payments to Atomic Energy of Canada Limited for operating and capital expenditures .......
 ............................ 275,511,917


CANADIAN NUCLEAR SAFETY COMMISSION 

20b Canadian Nuclear Safety Commission – Program expenditures, the grants listed in the

Estimates and contributions – To authorize the transfer of $290,000 from National

Defence Vote 5, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and

to provide a further amount of.........................................................................................
 ............................ 13,107,396


NATIONAL ENERGY BOARD 

25b National Energy Board – Program expenditures – To authorize the transfer of $2,000,000

from Natural Resources Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of

this Vote ..........................................................................................................................
 ............................
 1 
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26b 

28b 

RESSOURCES HUMAINES ET DÉVELOPPEMENT DES COMPÉTENCES (suite et fin) 
HUMAN RESOURCES AND SKILLS DEVELOPMENT – Concluded 

BUREAU DE LA COORDONNATRICE DE LA SITUATION DE LA FEMME 

Bureau de la coordonnatrice de la situation de la femme – Dépenses de fonctionnement et le 
versement, à chacun des membres du Conseil privé de la Reine pour le Canada qui a 
qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre d’État, mais qui ne dirige pas un 
ministère d’État, d’un traitement n’excédant pas celui versé aux ministres d’État qui 
dirigent un ministère d’État, aux termes de la Loi sur les traitements, rajusté en vertu de 
la Loi sur le Parlement du Canada et au prorata, pour toute période inférieure à un an – 
Pour autoriser le virement au présent crédit de 8 857 151 $ du crédit 90 (Patrimoine 
canadien) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 ....................................................... 

Bureau de la coordonnatrice de la situation de la femme – Subventions inscrites au Budget des 
dépenses et contributions – Pour autoriser le virement au présent crédit de 18 456 422 $ 
du crédit 95 (Patrimoine canadien) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 ............... 

1 

1 

2 

550 297 550 

1b 

5b 

10b 

RESSOURCES NATURELLES 
NATURAL RESOURCES 

MINISTÈRE 

Ressources naturelles – Dépenses de fonctionnement et, aux termes du paragraphe 29.1(2) de 
la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation de dépenser les recettes reçues 
pendant l’exercice par suite de la vente de produits d’information et de produits 
forestiers; de la délivrance de permis, des cours de formation et des certifications liés à la 
Loi sur les explosifs et au Règlement sur les explosifs; et de la perception de frais pour les 
services de recherche, de consultation, d’évaluation, d’analyse et d’administration dans 
le cadre des activités du Ministère et le versement, à chacun des membres du Conseil 
privé de la Reine pour le Canada qui a qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre 
d’État, mais qui ne dirige pas un ministère d’État, d’un traitement n’excédant pas celui 
versé aux ministres d’État qui dirigent un ministère d’État, aux termes de la Loi sur les 
traitements, rajusté en vertu de la Loi sur le Parlement du Canada et au prorata, pour 
toute période inférieure à un an – Pour autoriser le virement au présent crédit de 
2 111 289 $ du crédit 5 (Ressources naturelles) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 
et pour prévoir un montant supplémentaire de................................................................ 

Ressources naturelles – Dépenses en capital – Pour autoriser le virement au présent crédit de 
2 700 000 $ du crédit 1 (Ressources naturelles) et de 3 057 000 $ du crédit 5 (Défense 
nationale) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 ....................................................... 

Ressources naturelles – Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions ....... 

100 432 549 

1 
449 865 000 
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NATURAL RESOURCES – Concluded

RESSOURCES NATURELLES (suite et fin)


NORTHERN PIPELINE AGENCY 

30b Northern Pipeline Agency – Program expenditures................................................................ ............................ 1,700,000 

PRIVY COUNCIL 
CONSEIL PRIVÉ 

DEPARTMENT 

1b Privy Council – Program expenditures, including operating expenditures of Commissions of 
Inquiry not otherwise provided for and the operation of the Prime Minister’s residence; 
and the payment to each member of the Queen’s Privy Council for Canada who is a 
Minister without Portfolio or a Minister of State who does not preside over a Ministry of 
State of a salary not to exceed the salary paid to Ministers of State who preside over 
Ministries of State under the Salaries Act, as adjusted pursuant to the Parliament of 
Canada Act and pro rata for any period of less than a year ............................................ ............................ 11,620,963 

PUBLIC SAFETY AND EMERGENCY PREPAREDNESS 
SÉCURITÉ PUBLIQUE ET PROTECTION CIVILE 

DEPARTMENT 

1b 

5b 

Public Safety and Emergency Preparedness – Operating expenditures and the payment to 
each member of the Queen’s Privy Council for Canada who is a Minister without 
Portfolio or a Minister of State who does not preside over a Ministry of State of a salary 
not to exceed the salary paid to Ministers of State who preside over Ministries of State 
under the Salaries Act, as adjusted pursuant to the Parliament of Canada Act and pro rata 
for any period of less than a year – To authorize the transfer of $452,034 from Transport 
Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a 
further amount of............................................................................................................. 

Public Safety and Emergency Preparedness – The grants listed in the Estimates and 
contributions.................................................................................................................... 

2,090,567 

22,682,000 

24,772,567 
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RESSOURCES NATURELLES (suite et fin) 
NATURAL RESOURCES – Concluded 

ÉNERGIE ATOMIQUE DU CANADA LIMITÉE 

15b Paiements à Énergie atomique du Canada limitée pour les dépenses de fonctionnement et les

dépenses en capital ..........................................................................................................
 ............................ 275 511 917


COMMISSION CANADIENNE DE SÛRETÉ NUCLÉAIRE 

20b Commission canadienne de sûreté nucléaire – Dépenses du Programme, subventions

inscrites au Budget des dépenses et contributions – Pour autoriser le virement au présent

crédit de 290 000 $ du crédit 5 (Défense nationale) de la Loi de crédits no 1 pour

2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de .............................................
 ............................ 13 107 396


OFFICE NATIONAL DE L’ÉNERGIE 

25b Office national de l’énergie – Dépenses du Programme – Pour autoriser le virement au

présent crédit de 2 000 000 $ du crédit 1 (Ressources naturelles) de la Loi de crédits no 1

pour 2011-2012 ...............................................................................................................
 ............................


ADMINISTRATION DU PIPE-LINE DU NORD 

30b Administration du pipe-line du Nord – Dépenses du Programme ..........................................
 ............................ 1 700 000


SANTÉ 
HEALTH 

MINISTÈRE 

1b Santé – Dépenses de fonctionnement et, aux termes du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la

gestion des finances publiques, autorisation d’affecter les recettes pour compenser les

dépenses engagées au cours de l’exercice pour la prestation de services ou la vente de

produits se rattachant à la protection de la santé, aux activités de réglementation et aux

services médicaux et le versement, à chacun des membres du Conseil privé de la Reine

pour le Canada qui a qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre d’État, mais qui

ne dirige pas un ministère d’État, d’un traitement n’excédant pas celui versé aux

ministres d’État qui dirigent un ministère d’État, aux termes de la Loi sur les traitements,

rajusté en vertu de la Loi sur le Parlement du Canada et au prorata, pour toute période

inférieure à un an – Pour autoriser le virement au présent crédit de 9 825 000 $ du crédit 1

(Agriculture et Agroalimentaire) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir

un montant supplémentaire de ........................................................................................
 279 992 776 

1 
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SCHEDULE 1 – Continued 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

PUBLIC SAFETY AND EMERGENCY PREPAREDNESS – Continued 
SÉCURITÉ PUBLIQUE ET PROTECTION CIVILE (suite) 

CANADIAN SECURITY INTELLIGENCE SERVICE 

20b Canadian Security Intelligence Service – Program expenditures – To authorize the transfer of 
$5,483,435 from Foreign Affairs and International Trade Vote 1 and $211,400 from 
National Defence Vote 5, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this 
Vote and to provide a further amount of ......................................................................... ............................ 4,376,260 

CORRECTIONAL SERVICE OF CANADA 

25b Correctional Service of Canada – Operating expenditures, the grants listed in the Estimates, 
contributions, and 
(a) authority to pay into the Inmate Welfare Fund revenue derived during the year from 
projects operated by inmates and financed by that Fund; 
(b) authority to operate canteens in federal institutions and to deposit revenue from sales 
into the Inmate Welfare Fund; 
(c) payments, in accordance with terms and conditions prescribed by the Governor in 
Council, to or on behalf of discharged inmates who suffer physical disability caused by 
participation in normal program activity in federal institutions, and to dependants of 
deceased inmates and ex-inmates whose death resulted from participation in normal 
program activity in federal institutions; and 
(d) authority for the Minister of Public Safety and Emergency Preparedness, subject to 
the approval of the Governor in Council, to enter into an agreement with any province 
for the confinement in institutions of that province of any persons sentenced or 
committed to a penitentiary, for compensation for the maintenance of such persons and 
for payment in respect of the construction and related costs of such institutions........... ............................ 1 

NATIONAL PAROLE BOARD 

35b National Parole Board – Program expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the  
Financial Administration Act, authority to expend revenues received in a fiscal year, and 
to offset expenditures incurred in the fiscal year arising from the provision of services to 
process pardon applications for persons convicted of offences under federal acts and 
regulations ....................................................................................................................... ............................ 440,000 
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ANNEXE 1 (suite) 

No du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

5b 

10b 

SANTÉ (suite) 
HEALTH – Continued 

MINISTÈRE (suite et fin) 

Santé – Dépenses en capital – Pour autoriser le virement au présent crédit de 1 394 800 $ du 
crédit 5 (Défense nationale) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un 
montant supplémentaire de ............................................................................................. 

Santé – Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions – Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 4 000 000 $ du crédit 1 (Santé) de la Loi de crédits no 1 pour 
2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de ............................................. 

3 600 000 

38 252 373 

321 845 149 

24 949 250 

2 005 850 

20b 

25b 

INSTITUTS DE RECHERCHE EN SANTÉ DU CANADA 

Instituts de recherche en santé du Canada – Dépenses de fonctionnement – Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 15 000 $ du crédit 40 (Santé) et de 900 000 $ du crédit 45 
(Affaires étrangères et Commerce international) de la Loi de crédits no 1 pour 
2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de ............................................. 

Instituts de recherche en santé du Canada – Subventions inscrites au Budget des dépenses – 
Pour autoriser le virement au présent crédit de 200 000 $ du crédit 10 (Santé), de 50 000 $ 
du crédit 40 (Santé), de 300 000 $ du crédit 50 (Santé), de 220 000 $ du crédit 1 (Défense 
nationale) et de 58 438 $ du crédit 80 (Industrie) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 
et pour prévoir un montant supplémentaire de................................................................ 

909 250 

24 040 000 

27b 

29b 

AGENCE CANADIENNE DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE DU NORD 

Agence canadienne de développement économique du Nord – Dépenses de fonctionnement – 
Pour autoriser le virement au présent crédit de 12 541 212 $ du crédit 25 (Affaires 
indiennes et du Nord canadien) et de 299 300 $ du crédit 1 (Industrie) de la Loi de crédits 
no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de.............................. 

Agence canadienne de développement économique du Nord – Contributions – Pour autoriser 
le virement au présent crédit de 30 057 000 $ du crédit 30 (Affaires indiennes et du Nord 
canadien) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant 
supplémentaire de............................................................................................................ 

308 094 

1 697 756 
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SCHEDULE 1 – Continued 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

PUBLIC SAFETY AND EMERGENCY PREPAREDNESS – Concluded

SÉCURITÉ PUBLIQUE ET PROTECTION CIVILE (fin)


ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE 

45b Royal Canadian Mounted Police – Operating expenditures and authority to expend revenue

received during the fiscal year – To authorize the transfer of $35,000,000 from Public

Safety and Emergency Preparedness Vote 5, $2,681,000 from Public Works and

Government Services Vote 1 and $549,776 from Transport Vote 1, Appropriation Act

No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of .........
 38,988,891


50b
 Royal Canadian Mounted Police – Capital expenditures – To authorize the transfer of

$49,000 from National Defence Vote 5, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the

purposes of this Vote and to provide a further amount of...............................................
 15,264,248


55b
 Royal Canadian Mounted Police – The grants listed in the Estimates and contributions,

provided that the amount listed for any grant may be increased or decreased subject to

the approval of the Treasury Board.................................................................................
 8,074,272 

62,327,411 

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE 
EXTERNAL REVIEW COMMITTEE 

60b Royal Canadian Mounted Police External Review Committee – Program expenditures – To

authorize the transfer of $480,000 from Public Safety and Emergency Preparedness

Vote 45, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote....................
 ............................


PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES 
TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX 

DEPARTMENT 

1b Public Works and Government Services – Operating expenditures for the provision of

accommodation, common and central services including recoverable expenditures on

behalf of the Canada Pension Plan, the Employment Insurance Act and the Seized

Property Management Act; authority to spend revenues received during the fiscal year

arising from accommodation and central and common services in respect of these

services and the payment to each member of the Queen’s Privy Council for Canada who

is a Minister without Portfolio or a Minister of State who does not preside over a

Ministry of State of a salary not to exceed the salary paid to Ministers of State who

preside over Ministries of State under the Salaries Act, as adjusted pursuant to the

Parliament of Canada Act and pro rata for any period of less than a year – To authorize

the transfer of $353,724 from Transport Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for

the purpose of this Vote and to provide a further amount of ..........................................
 84,521,441 

1 
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ANNEXE 1 (suite) 

No du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

40b 

45b 

50b 

SANTÉ (fin) 
HEALTH – Concluded 

AGENCE DE LA SANTÉ PUBLIQUE DU CANADA 

Agence de la santé publique du Canada – Dépenses de fonctionnement et, aux termes du 
paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation 
d’affecter les recettes pour compenser les dépenses engagées au cours de l’exercice pour 
la vente de produits – Pour autoriser le virement au présent crédit de 305 000 $ du crédit 1 
(Défense nationale) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant 
supplémentaire de............................................................................................................ 

Agence de la santé publique du Canada – Dépenses en capital – Pour autoriser le virement au 
présent crédit de 500 000 $ du crédit 5 (Défense nationale) de la Loi de crédits no 1 pour 
2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de ............................................. 

Agence de la santé publique du Canada – Subventions inscrites au Budget des dépenses et 
contributions – Pour autoriser le virement au présent crédit de 575 000 $ du crédit 1 
(Santé) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant 
supplémentaire de............................................................................................................ 

27 276 580 

1 597 412 

1 000 000 

29 873 992 

24 772 567 

4 376 260 

1b 

5b 

SÉCURITÉ PUBLIQUE ET PROTECTION CIVILE 
PUBLIC SAFETY AND EMERGENCY PREPAREDNESS 

MINISTÈRE 

Sécurité publique et Protection civile – Dépenses de fonctionnement et le versement, à 
chacun des membres du Conseil privé de la Reine pour le Canada qui a qualité de 
ministre sans portefeuille ou de ministre d’État, mais qui ne dirige pas un ministère 
d’État, d’un traitement n’excédant pas celui versé aux ministres d’État qui dirigent un 
ministère d’État, aux termes de la Loi sur les traitements, rajusté en vertu de la Loi sur le 
Parlement du Canada et au prorata, pour toute période inférieure à un an – Pour autoriser 
le virement au présent crédit de 452 034 $ du crédit 1 (Transports) de la Loi de crédits 
no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de.............................. 

Sécurité publique et Protection civile – Subventions inscrites au Budget des dépenses et 
contributions.................................................................................................................... 

2 090 567 

22 682 000 

20b 

SERVICE CANADIEN DU RENSEIGNEMENT DE SÉCURITÉ 

Service canadien du renseignement de sécurité – Dépenses du Programme – Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 5 483 435 $ du crédit 1 (Affaires étrangères et Commerce 
international) et de 211 400 $ du crédit 5 (Défense nationale) de la Loi de crédits no 1 
pour 2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de..................................... ............................ 
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Vote 
No. 

C. 23 Appropriation Act No. 3, 2011–12 

SCHEDULE 1 – Continued 

PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES – Concluded 
TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX (suite et fin) 

Service Amount ($) 

60 ELIZ. II 

Total ($) 

5b 

13b 

DEPARTMENT – Concluded 

Public Works and Government Services – Capital expenditures including expenditures on 
works other than federal property and authority to reimburse tenants of federal property 
for improvements authorized by the Minister of Public Works and Government Services 
– To authorize the transfer of $42,318,625 from Public Works and Government Services 
Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a 
further amount of............................................................................................................. 

OLD PORT OF MONTREAL CORPORATION INC. 

Payments to the Old Port of Montreal Corporation Inc. for operating and capital 
expenditures – To authorize the transfer of $24,826,375 from Privy Council Vote 25, 
Appropriation Act No.1, 2011–12 for the purpose of this Vote...................................... 

46,849,389 

............................ 

131,370,830 

1 

TRANSPORT 
TRANSPORTS 

1b 

5b 

DEPARTMENT 

Transport – Operating expenditures, and 
(a) authority to make expenditures on other than federal property in the course of or 
arising out of the exercise of jurisdiction in aeronautics; 
(b) authority for the payment of commissions for revenue collection pursuant to the 
Aeronautics Act; 
(c) pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the  Financial Administration Act, authority to 
expend revenue received during the fiscal year; and 
(d) the payment to each member of the Queen’s Privy Council for Canada who is a 
Minister without Portfolio or a Minister of State who does not preside over a Ministry of 
State of a salary not to exceed the salary paid to Ministers of State who preside over 
Ministries of State under the Salaries Act, as adjusted pursuant to the Parliament of 
Canada Act and pro rata for any period of less than a year – To authorize the transfer of 
$700,000 from Transport Vote 5 and $16,667 from National Defence Vote 5, 
Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further 
amount of ........................................................................................................................ 

Transport – Capital expenditures including contributions to provinces or municipalities or 
local or private authorities towards construction done by those bodies – To authorize the 
transfer of $150,000 from National Defence Vote 5, Appropriation Act No. 1, 2011–12 
for the purposes of this Vote and to provide a further amount of ................................... 

29,901,128 

2,347,329 
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ANNEXE 1 (suite) 

No du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

SÉCURITÉ PUBLIQUE ET PROTECTION CIVILE (suite)

PUBLIC SAFETY AND EMERGENCY PREPAREDNESS – Continued


SERVICE CORRECTIONNEL DU CANADA 

25b Service correctionnel du Canada – Dépenses de fonctionnement, subventions inscrites au

Budget des dépenses, contributions et :

a) autorisation de verser à la Caisse de bienfaisance des détenus les revenus tirés, au

cours de l’année, des activités des détenus financées par cette caisse;

b) autorisation d’exploiter des cantines dans les établissements fédéraux et de déposer

les revenus provenant des ventes dans la Caisse de bienfaisance des détenus;

c) paiements, selon les conditions prescrites par le gouverneur en conseil, aux détenus

élargis ou pour le compte des détenus élargis qui ont été frappés d’incapacité physique

lors de leur participation aux activités normales des programmes réalisés dans les

établissements fédéraux, et aux personnes à charge de détenus et d’ex-détenus décédés à

la suite de leur participation aux activités normales des programmes réalisés dans les

établissements fédéraux;

d) autorisation au ministre de la Sécurité publique et de la Protection civile, sous réserve

de l’approbation du gouverneur en conseil, de conclure une entente avec le

gouvernement de l’une ou l’autre des provinces en vue de l’incarcération, dans les

établissements de cette province, de toutes les personnes condamnées ou envoyées dans

un pénitencier, de l’indemnisation pour l’entretien de ces personnes et du paiement des

frais de construction et d’autres frais connexes de ces établissements ...........................
 ............................


COMMISSION NATIONALE DES LIBÉRATIONS CONDITIONNELLES 

35b Commission nationale des libérations conditionnelles – Dépenses du Programme et, en vertu

du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation de

dépenser les recettes générées durant un même exercice et issues de la prestation de

services visant le traitement des demandes de réhabilitation présentées par les personnes

condamnées pour les infractions à des lois ou à des règlements fédéraux, et de porter ces

recettes en réduction des dépenses engagées pendant cet exercice.................................
 ............................ 440 000


GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

45b Gendarmerie royale du Canada – Dépenses de fonctionnement, et autorisation d’affecter les

recettes de l’exercice – Pour autoriser le virement au présent crédit de 35 000 000 $ du

crédit 5 (Sécurité publique et Protection civile), de 2 681 000 $ du crédit 1 (Travaux

publics et Services gouvernementaux) et de 549 776 $ du crédit 1 (Transports) de la Loi

de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de.............
 38 988 891


50b
 Gendarmerie royale du Canada – Dépenses en capital – Pour autoriser le virement au présent

crédit de 49 000 $ du crédit 5 (Défense nationale) de la Loi de crédits no 1 pour

2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de .............................................
 15 264 248 

1 
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SCHEDULE 1 – Continued 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

10b 

TRANSPORT – Continued 
TRANSPORTS (suite) 

DEPARTMENT – Concluded 

Transport – The grants listed in the Estimates and contributions – To authorize the transfer of 
$7,400,000 from Transport Vote 5, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes 
of this Vote and to provide a further amount of.............................................................. 45,820,034 

78,068,491 

1,500,000 

990,810,219 

23,135,000 

1 

35b 

50b 

55b 

MARINE ATLANTIC INC. 

Payments to Marine Atlantic Inc. in respect of 
(a) the costs of the management of the Company, payments for capital purposes and for 
transportation activities including the following water transportation services pursuant 
to contracts with Her Majesty: Newfoundland ferries and terminals; and 
(b) payments made by the Company of the costs incurred for the provision of early 
retirement benefits, severance and other benefits where such costs result from employee 
cutbacks or the discontinuance or reduction of a service................................................ 

OFFICE OF INFRASTRUCTURE OF CANADA 

Office of Infrastructure of Canada – Operating expenditures – To authorize the transfer of 
$9,687,732 from Transport Vote 55, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes 
of this Vote ......................................................................................................................  

Office of Infrastructure of Canada – Contributions ................................................................ 

...........................

1 
990,810,218 

. 

60b 

65b 

THE JACQUES CARTIER AND CHAMPLAIN BRIDGES INC. 

Payments to the Jacques Cartier and Champlain Bridges Inc. to be applied in payment of the 
excess of the expenditures over the revenues of the Corporation (exclusive of 
depreciation on capital structures and reserves) in the operation of the Jacques Cartier, 
Champlain and Honoré Mercier Bridges, a portion of the Bonaventure Autoroute, the 
Pont-Champlain Jetty, and Melocheville Tunnel, Montreal ........................................... 

TRANSPORTATION APPEAL TRIBUNAL OF CANADA 

Transportation Appeal Tribunal of Canada – Program expenditures – To authorize the 
transfer of $310,698 from Transport Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the 
purposes of this Vote....................................................................................................... 

...........................

...........................

. 

. 
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No du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

SÉCURITÉ PUBLIQUE ET PROTECTION CIVILE (fin)

PUBLIC SAFETY AND EMERGENCY PREPAREDNESS – Concluded


GENDARMERIE ROYALE DU CANADA (suite et fin) 

55b Gendarmerie royale du Canada – Subventions inscrites au Budget des dépenses et

contributions, le montant inscrit à chacune des subventions pouvant être modifié sous

réserve de l’approbation du Conseil du Trésor ...............................................................
 8 074 272 

62 327 411 

COMITÉ EXTERNE D’EXAMEN DE LA GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

60b Comité externe d’examen de la Gendarmerie royale du Canada – Dépenses du Programme –

Pour autoriser le virement au présent crédit de 480 000 $ du crédit 45 (Sécurité publique

et Protection civile) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 .......................................
 ............................


TRANSPORTS 
TRANSPORT 

MINISTÈRE 

1b Transports – Dépenses de fonctionnement et :

a) autorisation d’engager des dépenses pour des biens autres que fédéraux pendant

l’exercice d’une juridiction ou par suite de l’exercice d’une juridiction en matière

d’aéronautique;

b) autorisation de faire des paiements de commissions pour le recouvrement de revenus

conformément à la Loi sur l’aéronautique;

c) aux termes du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques,

autorisation de dépenser les recettes de l’exercice;

d) le versement, à chacun des membres du Conseil privé de la Reine pour le Canada qui a

qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre d’État, mais qui ne dirige pas un

ministère d’État, d’un traitement n’excédant pas celui versé aux ministres d’État qui

dirigent un ministère d’État, aux termes de la Loi sur les traitements, rajusté en vertu de

la Loi sur le Parlement du Canada et au prorata, pour toute période inférieure à un an –

Pour autoriser le virement au présent crédit de 700 000 $ du crédit 5 (Transports) et de

16 667 $ du crédit 5 (Défense nationale) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour

prévoir un montant supplémentaire de ............................................................................
 29 901 128


5b
 Transports – Dépenses en capital, y compris les contributions pour les travaux de

construction exécutés par des provinces ou des municipalités, des autorités locales ou

des entrepreneurs privés – Pour autoriser le virement au présent crédit de 150 000 $ du

crédit 5 (Défense nationale) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un

montant supplémentaire de .............................................................................................
 2 347 329 

1 
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SCHEDULE 1 – Continued 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

TRANSPORT – Concluded 
TRANSPORTS (fin) 

VIA RAIL CANADA INC. 

70b Payments to VIA Rail Canada Inc. in respect of the costs of the management of the Company, 
payments for capital purposes and payments for the provision of rail passenger services 
in Canada in accordance with contracts entered into pursuant to subparagraph (c)(i) of 
Transport Vote 52d, Appropriation Act No. 1, 1977....................................................... ............................ 50,000,000 

TREASURY BOARD 
CONSEIL DU TRÉSOR 

SECRETARIAT 

1b 

15b 

Treasury Board Secretariat – Program expenditures and the payment to each member of the 
Queen’s Privy Council for Canada who is a Minister without Portfolio or a Minister of 
State who does not preside over a Ministry of State of a salary not to exceed the salary 
paid to Ministers of State who preside over Ministries of State under the Salaries Act, as  
adjusted pursuant to the Parliament of Canada Act and pro rata for any period of less 
than a year and authority to expend revenues received during the fiscal year arising from 
activities of the Treasury Board Secretariat – To authorize the transfer of $100, 000 from 
Canada Revenue Agency Vote 1, and $74,805 from Industry Vote 1, and $70,000 from 
Privy Council Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote 
and to provide a further amount of.................................................................................. 

Compensation Adjustments – Subject to the approval of the Treasury Board, to supplement 
other appropriations that may need to be partially or fully funded as a result of 
adjustments made to terms and conditions of service or employment of the federal 
public administration, including members of the Royal Canadian Mounted Police and 
the Canadian Forces, Governor in Council appointees and Crown corporations as 
defined in section 83 of the Financial Administration Act ............................................. 

27,742,039 

11,474,853 

39,216,892 
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ANNEXE 1 (suite) 

No du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

10b 

TRANSPORTS (suite) 
TRANSPORT – Continued 

MINISTÈRE (suite et fin) 

Transports – Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions – Pour autoriser 
le virement au présent crédit de 7 400 000 $ du crédit 5 (Transports) de la Loi de crédits 
no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant supplémentaire de.............................. 45 820 034 

78 068 491 

1 500 000 

990 810 219 

23 135 000 

1 

35b 

50b 

55b 

MARINE ATLANTIQUE S.C.C. 

Paiements à Marine Atlantique S.C.C. relativement : 
a) aux frais de la direction de cette société; paiements à des fins d’immobilisations et 
paiements pour des activités de transport, y compris les services de transport maritime 
suivants conformément à des marchés conclus avec Sa Majesté : traversiers et terminus 
de Terre-Neuve; 
b) aux paiements à l’égard des frais engagés par la société pour assurer des prestations de 
retraite anticipée, des prestations de cessation d’emploi et d’autres prestations à ses 
employés lorsque ces frais sont engagés par suite de la réduction du personnel ou de 
l’interruption ou de la diminution d’un service............................................................... 

BUREAU DE L’INFRASTRUCTURE DU CANADA 

Bureau de l’infrastructure du Canada – Dépenses de fonctionnement – Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 9 687 732 $ du crédit 55 (Transports) de la Loi de crédits 
no 1 pour 2011-2012........................................................................................................ 

Bureau de l’infrastructure du Canada – Contributions............................................................ 

...........................

1 
990 810 218 

. 

60b 

65b 

LES PONTS JACQUES-CARTIER ET CHAMPLAIN INC. 

Paiements à la société Les Ponts Jacques-Cartier et Champlain Inc. à affecter au paiement de 
l’excédent des dépenses sur les revenus de la société (à l’exception de l’amortissement 
des immobilisations et des réserves) relativement à l’exploitation des ponts 
Jacques-Cartier, Champlain et Honoré-Mercier, d’une partie de l’autoroute 
Bonaventure, de l’estacade du pont Champlain et du tunnel Melocheville à Montréal.. 

TRIBUNAL D’APPEL DES TRANSPORTS DU CANADA 

Tribunal d’appel des transports du Canada – Dépenses du Programme – Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 310 698 $ du crédit 1 (Transports) de la Loi de crédits no 1 
pour 2011-2012 ............................................................................................................... 

............................ 

............................ 
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SCHEDULE 1 – Concluded 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

1b 

5b 

VETERANS AFFAIRS 
ANCIENS COMBATTANTS 

DEPARTMENT 

Veterans Affairs – Operating expenditures, upkeep of property, including engineering and 
other investigatory planning expenses that do not add tangible value to real property, 
taxes, insurance and maintenance of public utilities; to authorize, subject to the approval 
of the Governor in Council, necessary remedial work on properties constructed under 
individual firm price contracts and sold under the Veterans’ Land Act (R.S.C., 1970, 
c. V- 4), to correct defects for which neither the veteran nor the contractor can be held 
financially responsible, and such other work on other properties as may be required to 
protect the interest of the Director therein and the payment to each member of the 
Queen’s Privy Council for Canada who is a Minister without Portfolio or a Minister of 
State who does not preside over a Ministry of State of a salary not to exceed the salary 
paid to Ministers of State who preside over Ministries of State under the Salaries Act, as  
adjusted pursuant to the Parliament of Canada Act and pro rata for any period of less 
than a year ....................................................................................................................... 

Veterans Affairs – The grants listed in the Estimates and contributions, provided that the 
amount listed for any grant may be increased or decreased subject to the approval of the 
Treasury Board – To authorize the transfer of $175,000 from Canadian Heritage Vote 5, 
Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further 
amount of ........................................................................................................................ 

33,051,286 

31,050,000 

64,101,286 

16,353,451 

1b 

5b 

WESTERN ECONOMIC DIVERSIFICATION 
DIVERSIFICATION DE L’ÉCONOMIE DE L’OUEST CANADIEN 

Western Economic Diversification – Operating expenditures and the payment to each 
member of the Queen’s Privy Council for Canada who is a Minister without Portfolio or 
a Minister of State who does not preside over a Ministry of State of a salary not to exceed 
the salary paid to Ministers of State who preside over Ministries of State under the 
Salaries Act, as adjusted pursuant to the Parliament of Canada Act and pro rata for any 
period of less than a year................................................................................................. 

Western Economic Diversification – The grants listed in the Estimates and contributions ... 
2,117,932 

14,235,519 

4,232,275,590 
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No du 
crédit 

TRANSPORTS (fin) 
TRANSPORT – Concluded 

VIA RAIL CANADA INC. 

Paiements à VIA Rail Canada Inc. relativement aux frais de la direction de cette société, 
paiements à des fins d’immobilisations et paiements en vue de la prestation d’un service 
ferroviaire aux voyageurs au Canada conformément aux marchés conclus en vertu du 
sous-alinéa c)(i) du crédit 52d (Transports) de la Loi no 1 de 1977 portant affectation de 
crédits .............................................................................................................................. 

Service 

............................ 

Montant ($) 

50 000 000 

Total ($) 

TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX 
PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES 

1b 

5b 

MINISTÈRE 

Travaux publics et Services gouvernementaux – Dépenses de fonctionnement pour la 
prestation de services de gestion des locaux et de services communs et centraux, y 
compris les dépenses recouvrables au titre du Régime de pensions du Canada, de la Loi 
sur l’assurance-emploi et de la Loi sur l’administration des biens saisis; autorisation de 
dépenser les recettes de l’exercice découlant des services de gestion des locaux et des 
services communs et centraux et le versement, à chacun des membres du Conseil privé 
de la Reine pour le Canada qui a qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre 
d’État, mais qui ne dirige pas un ministère d’État, d’un traitement n’excédant pas celui 
versé aux ministres d’État qui dirigent un ministère d’État, aux termes de la Loi sur les 
traitements, rajusté en vertu de la Loi sur le Parlement du Canada et au prorata, pour 
toute période inférieure à un an – Pour autoriser le virement au présent crédit de 
353 724 $ du crédit 1 (Transports) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour 
prévoir un montant supplémentaire de ............................................................................ 

Travaux publics et Services gouvernementaux – Dépenses en capital, y compris les dépenses 
relatives à des ouvrages autres que des biens fédéraux et autorisation de rembourser les 
locataires d’immeubles fédéraux à l’égard d’améliorations autorisées par le ministre des 
Travaux publics et des Services gouvernementaux – Pour autoriser le virement au 
présent crédit de 42 318 625 $ du crédit 1 (Travaux publics et Services 
gouvernementaux) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant 
supplémentaire de............................................................................................................ 

84 521 441 

46 849 389 

131 370 830 
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No du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

13b 

TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX (suite et fin) 
PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES – Concluded 

SOCIÉTÉ DU VIEUX-PORT DE MONTRÉAL INC. 

Paiements à la Société du Vieux-Port de Montréal inc. pour les dépenses de fonctionnement 
et les dépenses en capital – Pour autoriser le virement au présent crédit de 24 826 375 $ 
du crédit 25 (Conseil privé) de la Loi de crédits no 1 pour 2011–2012 .......................... ............................ 1 

4 232 275 590 
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SCHEDULE 2 

Based on Supplementary Estimates (B), 2011–12, the amount hereby granted is $89,483,443, being the total of the amounts of the 

items in those Estimates as contained in this Schedule. 

Sums granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31, 2012, that may be charged to that fiscal year and the 

following fiscal year ending March 31, 2013 and the purposes for which they are granted. 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

CANADA REVENUE AGENCY 
AGENCE DU REVENU DU CANADA 

1b 

5b 

Canada Revenue Agency – Operating expenditures, contributions and recoverable 
expenditures on behalf of the Canada Pension Plan and the Employment Insurance 
Act – To authorize the transfer of $115,942,486 from Canada Revenue Agency Vote 5, 
Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a further 
amount of ........................................................................................................................ 

Canada Revenue Agency – Capital expenditures and recoverable expenditures on behalf of 
the Canada Pension Plan and the Employment Insurance Act ....................................... 

24,392,657 

1,882,288 

26,274,945 

ENVIRONMENT 
ENVIRONNEMENT 

PARKS CANADA AGENCY 

25b Parks Canada Agency – Program expenditures, including capital expenditures, the grants 
listed in the Estimates and contributions, including expenditures on other than federal 
property, and payments to provinces and municipalities as contributions towards the 
cost of undertakings carried out by those bodies – To authorize the transfer of $500,000 
from Environment Vote 10, $200,000 from National Defence Vote 1 and $73,500 from 
National Defence Vote 5, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this 
Vote and to provide a further amount of ......................................................................... ............................ 22,212,165 
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D’après le Budget supplémentaire des dépenses (B) 2011-2012, le montant accordé est de 89 483 443 $, soit le total des montants des 

postes de ce budget figurant à la présente annexe. 

Sommes accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l’exercice se terminant le 31 mars 2012, pouvant être imputées à l’exercice 

en cours et à l’exercice suivant se terminant le 31 mars 2013, et fins auxquelles elles sont accordées. 

No du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

AGENCE DU REVENU DU CANADA 
CANADA REVENUE AGENCY 

1b 

5b 

Agence du revenu du Canada – Dépenses de fonctionnement, contributions et dépenses 
recouvrables au titre du Régime de pensions du Canada et de la Loi sur 
l’assurance-emploi – Pour autoriser le virement au présent crédit de 115 942 486 $ du 
crédit 5 (Agence du revenu du Canada) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour 
prévoir un montant supplémentaire de ............................................................................ 

Agence du revenu du Canada – Dépenses en capital et dépenses recouvrables au titre du 
Régime de pensions du Canada et de la Loi sur l’assurance-emploi.............................. 

24 392 657 

1 882 288 

26 274 945 

ENVIRONNEMENT 
ENVIRONMENT 

AGENCE PARCS CANADA 

25b Agence Parcs Canada – Dépenses du Programme, y compris les dépenses en capital, les 
subventions inscrites au Budget des dépenses et les contributions, dont les dépenses 
engagées sur des propriétés autres que celles du gouvernement fédéral, et les paiements 
aux provinces et aux municipalités à titre de contributions au coût des engagements 
réalisés par ces dernières – Pour autoriser le virement au présent crédit de 500 000 $ du 
crédit 10 (Environnement), de 200 000 $ du crédit 1 (Défense nationale) et de 73 500 $ 
du crédit 5 (Défense nationale) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir 
un montant supplémentaire de ........................................................................................ ............................ 22 212 165 
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Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

10b 

15b 

PUBLIC SAFETY AND EMERGENCY PREPAREDNESS 
SÉCURITÉ PUBLIQUE ET PROTECTION CIVILE 

CANADA BORDER SERVICES AGENCY 

Canada Border Services Agency – Operating expenditures and, pursuant to paragraph 
29.1(2)(a) of the  Financial Administration Act, authority to expend in the current fiscal 
year revenues received during the fiscal year related to the border operations of the 
Canada Border Services Agency: fees for the provision of a service or the use of a 
facility or for a product, right or privilege; and payments received under contracts 
entered into by the Agency – To authorize the transfer of $246,486 from Transport 
Vote 1, Appropriation Act No. 1, 2011–12 for the purposes of this Vote and to provide a 
further amount of............................................................................................................. 

Canada Border Services Agency – Capital expenditures........................................................ 
37,546,624 
3,449,709 

40,996,333 

89,483,443 
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No du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

10b 

15b 

SÉCURITÉ PUBLIQUE ET PROTECTION CIVILE 
PUBLIC SAFETY AND EMERGENCY PREPAREDNESS 

AGENCE DES SERVICES FRONTALIERS DU CANADA 

Agence des services frontaliers du Canada – Dépenses de fonctionnement et, aux termes du 
paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation de 
dépenser durant l’année en cours les recettes perçues pendant l’exercice qui se 
rapportent aux activités à la frontière de l’Agence des services frontaliers du Canada : 
droits pour la prestation d’un service ou pour l’utilisation d’une installation ou pour un 
produit, droit ou privilège; et paiements reçus en vertu de contrats conclus par 
l’Agence – Pour autoriser le virement au présent crédit de 246 486 $ du crédit 1 
(Transports) de la Loi de crédits no 1 pour 2011-2012 et pour prévoir un montant 
supplémentaire de............................................................................................................ 

Agence des services frontaliers du Canada – Dépenses en capital ......................................... 
37 546 624 

3 449 709 

40 996 333 

89 483 443 
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CHAPTER 24 

KEEPING CANADA’S ECONOMY AND

JOBS GROWING ACT


SUMMARY


Part 1 of this enactment implements income tax measures and related 
measures proposed in the 2011 budget. Most notably, it 

(a) introduces the family caregiver tax credit for caregivers of infirm 
dependent relatives; 

(b) introduces the children’s arts tax credit of up to $500 per child of eligible 
fees associated with children’s artistic, cultural, recreational and develop
mental activities; 

(c) introduces a volunteer firefighters tax credit to allow eligible volunteer 
firefighters to claim a 15% non-refundable tax credit based on an amount of 
$3,000; 

(d) eliminates the rule that limits the number of claimants for the child tax 
credit to one per domestic establishment; 

(e) removes the $10,000 limit on eligible expenses that can be claimed under 
the medical expense tax credit in respect of a dependent relative; 

(f) increases the advance payment threshold for the Canada child tax benefit 
to $20 per month and for the GST/HST credit to $50 per quarter; 

(g) aligns the notification requirements related to marital status changes for 
an individual who receives the Canada child tax benefit with the notification 
requirements for the GST/HST credit; 

(h) reduces the minimum course-duration requirements for the tuition, 
education and textbook tax credits, and for educational assistance payments 
from registered education savings plans, that apply to students enrolled at 
foreign universities; 

(i) allows the tuition tax credit to be claimed for eligible occupational, trade 
and professional examination fees; 

(j) allows the reallocation of assets in registered education savings plans for 
siblings without incurring tax penalties; 

(k) extends to the end of 2013 the temporary accelerated capital cost 
allowance treatment for investment in machinery and equipment in the 
manufacturing and processing sector; 

CHAPITRE 24 

LOI SUR LE SOUTIEN DE LA CROISSANCE

DE L’ÉCONOMIE ET DE L’EMPLOI AU


CANADA


SOMMAIRE


La partie 1 met en oeuvre des mesures concernant l’impôt sur le revenu et 
des mesures connexes qui ont été proposées dans le budget de 2011 afin, 
notamment : 

a) d’instaurer le crédit d’impôt pour aidants familiaux à l’intention des 
aidants naturels qui prennent soin d’un proche à charge ayant une déficience; 

b) d’instaurer le crédit d’impôt pour les activités artistiques des enfants, qui 
s’applique à un montant maximal de 500 $ par enfant de frais admissibles 
associés aux activités artistiques, culturelles, récréatives ou d’épanouisse
ment des enfants; 

c) d’instaurer le crédit d’impôt pour les pompiers volontaires afin que les 
pompiers volontaires admissibles puissent demander un crédit d’impôt non 
remboursable de 15% fondé sur une somme de 3 000 $; 

d) d’éliminer la règle qui limite le nombre de personnes pouvant demander 
le crédit d’impôt pour enfants à une personne par établissement domestique; 

e) d’abolir le plafond de 10 000 $ applicable aux dépenses admissibles 
pouvant être déduites au titre du crédit d’impôt pour frais médicaux à l’égard 
d’un proche à charge; 

f) de hausser le seuil des paiements anticipés à 20 $ par mois, dans le cas de 
la Prestation fiscale canadienne pour enfants, et à 50 $ par trimestre, dans le 
cas du crédit pour la TPS/TVH; 

g) de faire concorder le délai de notification obligatoire de tout changement 
d’état matrimonial d’un particulier qui reçoit la Prestation fiscale canadienne 
pour enfants avec celui visant le crédit pour TPS/TVH; 

h) de réduire l’exigence relative à la durée minimale des cours pour les 
crédits d’impôt pour frais de scolarité, pour études et pour manuels, et pour 
les paiements d’aide aux études reçus dans le cadre de régimes enregistrés 
d’épargne-études, dans le cas des étudiants inscrits à des universités 
étrangères; 

i) de faire en sorte que les frais d’examen professionnel donnent droit au 
crédit d’impôt pour frais de scolarité; 



(l) expands eligibility for the accelerated capital cost allowance for clean 
energy generation and conservation equipment; 

(m) extends eligibility for the mineral exploration tax credit by one year to 
flow-through share agreements entered into before March 31, 2012; 

(n) expands the eligibility rules for qualifying environmental trusts; 

(o) amends the deduction rates for intangible capital costs in the oil sands 
sector; 

(p) aligns the tax treatment to investments made under the Agri-Québec 
program with that of investments under AgriInvest; 

(q) introduces rules to strengthen the tax regime for charitable donations; 

(r) introduces anti-avoidance rules for registered retirement savings plans 
and registered retirement income funds; 

(s) introduces rules to limit tax deferral opportunities for individual pension 
plans; 

(t) introduces rules to limit tax deferral opportunities for corporations with 
significant interests in partnerships; 

(u) extends the tax on split income to capital gains realized by a minor child; 
and 

(v) extends the dividend stop-loss rules to dividends deemed to be received 
on the redemption of shares held by certain corporations. 

Part 1 also implements other selected income tax measures and related 
measures. Most of these measures were referred to in the 2011 budget as 
previously announced measures. Most notably, it 

(a) accommodates an increase in the annual contribution limit to the 
Saskatchewan Pension Plan and aligns its tax treatment with that of other 
tax-assisted retirement vehicles; 

(b) clarifies that the “financially dependent” test applies for the purposes of 
provisions that permit rollovers of the assets of a deceased taxpayer ’s 
registered retirement savings plan or registered retirement income fund to an 
infirm child or grandchild’s registered disability savings plan; 

(c) ensures that the alternative minimum tax does not apply in respect of 
securities that are subject to the election under section 180.01 of the Income 
Tax Act; 

(d) clarifies the rules applicable to the scholarship exemption for post
secondary scholarships, fellowships and bursaries; and 

(e) amends the pension-to-registered retirement savings plan transfer limits 
in situations where the accrued pension amount was reduced due to the 
insolvency of the employer and underfunding of the employer ’s registered 
pension plan. 

Part 2 amends the Softwood Lumber Products Export Charge Act, 2006 to 
implement the softwood lumber ruling rendered by the London Court of 
International Arbitration on January 21, 2011. 

j) de permettre que les actifs de régimes enregistrés d’épargne-études soient 
répartis entre frères et soeurs sans entraîner l’application d’un impôt de 
pénalité; 

k) de prolonger jusqu’à la fin de 2013 l’application de la déduction 
temporaire pour amortissement accéléré aux investissements dans les 
machines et le matériel dans les secteurs de la fabrication et de la 
transformation; 

l) d’élargir l’admissibilité à la déduction pour amortissement accéléré visant 
le matériel de production d’énergie propre et de conservation de l’énergie; 

m) de prolonger d’une année l’admissibilité au crédit d’impôt pour 
exploration minière, de manière à inclure les conventions d’émission 
d’actions accréditives conclues avant le 31 mars 2012; 

n) d’élargir les règles d’admissibilité applicables aux fiducies pour 
l’environnement admissibles; 

o) de modifier les taux de déduction applicables aux coûts en capital relatifs 
aux actifs incorporels dans le secteur des sables bitumineux; 

p) de faire en sorte que les sommes versées dans les comptes Agri-Québec 
fassent l’objet du même traitement fiscal que celles versées dans les comptes 
Agri-investissement; 

q) d’instaurer des règles visant à renforcer le régime fiscal applicable aux 
dons de bienfaisance; 

r) d’instaurer des règles anti-évitement à l’égard des régimes enregistrés 
d’épargne-retraite et des fonds enregistrés de revenu de retraite; 

s) d’instaurer des règles limitant les possibilités de report d’impôt des 
régimes de retraite individuels; 

t) d’instaurer des règles limitant les possibilités de report d’impôt dans le cas 
des sociétés détenant une participation importante dans des sociétés de 
personnes; 

u) d’appliquer l’impôt sur le revenu fractionné aux opérations donnant lieu à 
la réalisation de gains en capital par un enfant mineur; 

v) d’appliquer les règles sur la limitation des pertes sur dividendes aux 
dividendes réputés avoir été reçus lors du rachat d’actions détenues par 
certaines sociétés. 

Elle met aussi en oeuvre d’autres mesures concernant l’impôt sur le revenu et 
des mesures connexes. La plupart de ces mesures figuraient dans la liste des 
mesures annoncées précédemment du budget de 2011 et visent notamment : 

a) à tenir compte de la hausse du plafond de cotisation annuelle au régime de 
pensions de la Saskatchewan et à faire concorder le traitement fiscal de ce 
régime avec celui d’autres mécanismes d’épargne-retraite donnant droit à une 
aide fiscale; 

b) à préciser que le critère de la personne « financièrement à charge » 
s’applique dans le cadre des dispositions qui permettent que les actifs d’un 
régime enregistré d’épargne-retraite ou d’un fonds enregistré de revenu de 
retraite d’une personne décédée soient transférés au régime enregistré 
d’épargne-invalidité d’un enfant ou d’un petit-enfant ayant une déficience; 

c) à faire en sorte que l’impôt minimum de remplacement ne s’applique pas 
à l’égard de titres qui font l’objet du choix prévu à l’article 180.01 de la Loi 
de l’impôt sur le revenu; 

d) à préciser les règles applicables à l’exemption pour bourses d’études ou 
de perfectionnement ; 

e) à modifier les règles concernant le plafond applicable aux transferts de 
prestations de retraite à un régime enregistré d’épargne-retraite dans le cas où 
le montant des prestations accumulées a été réduit en raison de l’insolvabilité 
de l’employeur et de la sous-capitalisation de son régime de pension agréé. 

La partie 2 modifie la Loi de 2006 sur les droits d’exportation de produits de 
bois d’oeuvre pour mettre en oeuvre la décision rendue le 21 janvier 2011 par la 
Cour d’arbitrage international de Londres sur le bois d’oeuvre résineux. 



Part 3 amends the Customs Tariff in order to simplify it and reduce the 
customs processing burden for Canadians by consolidating similar tariff items 
that have the same tariff rates and removing end-use provisions where 
appropriate. The amendments also simplify the structure of some provisions 
and remove obsolete provisions. 

Part 4 amends the Customs Tariff to introduce new tariff items to facilitate 
the processing of low value non-commercial imports arriving by post or by 
courier. 

Part 5 amends the Canada Education Savings Act to make the additional 
amount of a Canada Education Savings grant that is available under subsection 
5(4) of that Act available to more than one of the beneficiary’s parents, if they 
share custody of the beneficiary, they are eligible individuals as defined in 
section 122.6 of the Income Tax Act and the beneficiary is a qualified dependant 
of each of them. 

Part 6 amends the Children’s Special Allowances Act and a regulation made 
under that Act respecting payments relating to children under care. 

Part 7 amends the Canada Student Financial Assistance Act to provide that 
the maximum aggregate amount of outstanding student loans is to be 
determined by regulation, to remove the power of the Minister of Human 
Resources and Skills Development to deny certificates of eligibility, and to 
change the limitation period for the Minister to take administrative measures. It 
also authorizes the Minister to forgive portions of family physicians’, nurses’ 
and nurse practitioners’ student loans if they begin to work in under-served 
rural or remote communities. 

Part 7 also amends the Canada Student Loans Act to authorize the Minister 
to forgive portions of family physicians’, nurses’ and nurse practitioners’ 
guaranteed student loans if they begin to work in under-served rural or remote 
communities. 

Part 8 amends Part IV of the Employment Insurance Act to provide a 
temporary measure to refund a portion of employer premiums for small 
business. An employer whose premiums were $10,000 or less in 2010 will be 
refunded the increase in 2011 premiums over those paid in 2010, to a maximum 
of $1,000. 

Part 9 provides for payments to be made to provinces, territories, 
municipalities, First Nations and other entities for municipal infrastructure 
improvements. 

Part 10 amends the Canadian Securities Regulation Regime Transition Office 
Act so that funding for the Canadian Securities Regulation Regime Transition 
Office may be fixed through an appropriation Act. 

Part 11 amends the Wage Earner Protection Program Act to extend in certain 
circumstances the period during which wages earned by individuals but not 
paid to them by their employers who are bankrupt or subject to receivership 
may be the subject of a payment under that Act. 

Part 12 amends the Canadian Human Rights Act to repeal certain provisions 
that provide for mandatory retirement. It also amends the Canada Labour Code 
to repeal a provision that denies employees the right to severance pay for 
involuntary termination if they are entitled to a pension. Finally, it amends the 
Conflict of Interest Act. 

Part 13 amends the Judges Act to permit the appointment of two additional 
judges to the Nunavut Court of Justice. 

Part 14 provides for the retroactive coming into force of section 9 of the 
Nordion and Theratronics Divestiture Authorization Act in order to ensure the 
validity of pension regulations made under that section. 

La partie 3 modifie le Tarif des douanes pour le simplifier. Les modifications 
regroupent les numéros tarifaires similaires qui ont le même taux tarifaire et 
suppriment certaines dispositions concernant l’utilisation finale pour réduire le 
fardeau relatif à la procédure douanière pour les Canadiens. Les modifications 
simplifient la structure de certaines dispositions et suppriment des dispositions 
caduques. 

La partie 4 modifie le Tarif des douanes afin d’ajouter de nouveaux numéros 
tarifaires pour faciliter le traitement des importations non commerciales de 
faible valeur expédiées par la poste ou par messager. 

La partie 5 modifie la Loi canadienne sur l’épargne-études afin de permettre 
aux parents qui ont la garde partagée d’un bénéficiaire étant une personne à 
charge admissible pour chacun d’eux et qui sont des particuliers admissibles au 
sens de l’article 122.6 de la Loi de l’impôt sur le revenu d’avoir accès au 
montant additionnel de la subvention pour l’épargne-études visé au paragraphe 
5(4). 

La partie 6 modifie la Loi sur les allocations spéciales pour enfants et un 
règlement en ce qui touche les paiements pour les enfants à charge. 

La partie 7 modifie la Loi fédérale sur l’aide financière aux étudiants pour 
prévoir l’établissement, par règlement, du montant total maximal des prêts 
d’études impayés, retirer au ministre des Ressources humaines et du 
Développement des compétences le pouvoir de refuser un certificat 
d’admissibilité et modifier le délai de prescription pour la prise de mesures 
administratives par le ministre. Aussi, elle autorise le ministre à dispenser du 
remboursement d’une somme à l’égard de son prêt d’études l’emprunteur qui 
commence à travailler dans une collectivité rurale ou éloignée mal desservie 
comme médecin de famille, infirmier ou infirmier praticien. 

Elle modifie également la Loi fédérale sur les prêts aux étudiants pour 
autoriser le ministre à dispenser du remboursement d’une somme à l’égard de 
son prêt garanti l’emprunteur qui commence à travailler dans une collectivité 
rurale ou éloignée mal desservie comme médecin de famille, infirmier ou 
infirmier praticien. 

La partie 8 modifie la partie IV de la Loi sur l’assurance-emploi afin d’offrir 
temporairement aux petites entreprises un remboursement d’une partie des 
cotisations patronales : l’employeur dont les cotisations étaient d’au plus 
10 000 $ en 2010 est remboursé du montant — jusqu’à concurrence de 1 000 $ 
— de toute éventuelle augmentation des cotisations patronales pour 2011. 

La partie 9 autorise le paiement de sommes aux provinces, territoires, 
municipalités, Premières Nations et entités en ce qui touche l’amélioration des 
infrastructures municipales. 

La partie 10 modifie la Loi sur le Bureau de transition vers un régime 
canadien de réglementation des valeurs mobilières de façon à permettre que le 
montant du financement du Bureau de transition vers un régime canadien de 
réglementation des valeurs mobilières soit fixé par une loi de crédits. 

La partie 11 modifie la Loi sur le Programme de protection des salariés afin 
de prolonger dans certains cas la période durant laquelle le salaire qui a été 
gagné par une personne physique mais ne lui a pas été payé par son employeur 
en faillite ou mis sous séquestre peut donner lieu au versement de prestations au 
titre de cette loi. 

La partie 12 modifie la Loi canadienne sur les droits de la personne par 
l’abrogation de certaines dispositions prévoyant la retraite obligatoire. Elle 
modifie également le Code canadien du travail par l’abrogation d’une 
disposition qui enlève à tout employé admissible à une pension le droit à une 
indemnité de départ en cas de cessation d’emploi involontaire. Finalement, elle 
modifie la Loi sur les conflits d’intérêts. 

La partie 13 modifie la Loi sur les juges afin de permettre la nomination de 
deux juges supplémentaires à la Cour de justice du Nunavut. 

La partie 14 prévoit l’entrée en vigueur rétroactive de l’article 9 de la Loi 
autorisant l’aliénation de Nordion et de Theratronics afin d’assurer la validité 
des règlements de pension pris en vertu de cet article. 



Part 15 amends the Canada Pension Plan to include amounts received by an 
employee under an employer-funded disability plan in contributory salary and 
wages. 

Part 16 amends the Jobs and Economic Growth Act to replace the reference 
to the Treasury Board Secretariat with a reference to the Chief Human 
Resources Officer in subsections 10(4) and 38.1(1) of the Public Servants 
Disclosure Protection Act. 

Part 17 amends the Department of Veterans Affairs Act to include a definition 
of dependant and to provide express regulation-making authority for the 
provision of certain benefits in non-institutional locations. 

Part 18 amends the Canada Elections Act to phase out quarterly allowances 
to registered parties. 

Part 19 amends the Special Retirement Arrangements Act to permit the 
reservation of pension contributions from any benefit that is or becomes 
payable to a person. It also deems certain provisions of An Act to amend certain 
Acts in relation to pensions and to enact the Special Retirement Arrangements 
Act and the Pension Benefits Division Act to have come into force on December 
14 or 15, 1994, as the case may be. 

Part 20 amends the Motor Vehicle Safety Act to allow residents of Canada to 
temporarily import a rental vehicle from the United States for up to 30 days, or 
for any other prescribed period, for non-commercial use. It also authorizes the 
Governor in Council to make regulations respecting imported rental vehicles, as 
well as their importation into and removal from Canada, and makes other 
changes to the Act. 

Part 21 amends the Federal-Provincial Fiscal Arrangements Act to clarify 
the legislative framework pertaining to payments under tax agreements entered 
into with provinces under Part III.1 of that Act. 

Part 22 amends the Department of Human Resources and Skills Development 
Act to change the residency requirements of certain commissioners. 

La partie 15 modifie le Régime de pensions du Canada afin d’inclure les 
montants de prestations d’invalidité reçus par les employés en vertu d’un 
régime financé par l’employeur dans les traitements et salaires cotisables. 

La partie 16 modifie la Loi sur l’emploi et la croissance économique afin de 
substituer, aux paragraphes 10(4) et 38.1(1) de la Loi sur la protection des 
fonctionnaires divulgateurs d’actes répréhensibles, le dirigeant principal des 
ressources humaines au Secrétariat du Conseil du Trésor. 

La partie 17 modifie la Loi sur le ministère des Anciens Combattants afin 
d’ajouter une définition de personne à charge et de prévoir expressément le 
pouvoir réglementaire d’offrir certains avantages hors-établissement. 

La partie 18 modifie la Loi électorale du Canada en vue de supprimer 
progressivement le versement d’allocations trimestrielles aux partis enregistrés. 

La partie 19 modifie la Loi sur les régimes de retraite particuliers pour 
permettre la retenue de cotisations sur toute prestation qui est ou devient 
payable. De plus, elle crée une présomption en vertu de laquelle la date d’entrée 
en vigueur de certaines dispositions de la Loi modifiant certaines lois en 
matière de pensions et édictant la Loi sur les régimes de retraite particuliers et 
la Loi sur le partage des prestations de retraite est, selon le cas, le 14 ou le 15 
décembre 1994. 

La partie 20 modifie la Loi sur la sécurité automobile pour permettre aux 
résidents du Canada d’importer temporairement un véhicule de location en 
provenance des États-Unis pour un maximum de 30 jours, ou pour toute autre 
période réglementaire, à des fins non commerciales. Elle autorise également le 
gouverneur en conseil à prendre des règlements concernant les véhicules de 
location importés ainsi que leur importation au Canada et leur renvoi hors du 
Canada. La partie modifie aussi d’autres dispositions de la Loi. 

La partie 21 modifie la Loi sur les arrangements fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces afin de préciser le cadre législatif relatif 
aux paiements prévus par des accords en matière de taxe conclus avec des 
provinces en vertu de la partie III.1 de cette loi. 

La partie 22 modifie la Loi sur le ministère des Ressources humaines et du 
Développement des compétences en ce qui touche l’obligation de résidence de 
certains commissaires. 
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60 ELIZABETH II 60 ELIZABETH II 

—————— —————— 

CHAPTER 24 CHAPITRE 24 

An Act to implement certain provisions of the 
2011 budget as updated on June 6, 2011 
and other measures 

Loi portant exécution de certaines dispositions 
du budget de 2011 mis à jour le 6 juin 2011 
et mettant en oeuvre d’autres mesures 

[Assented to 15th December, 2011] [Sanctionnée le 15 décembre 2011] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 

of Canada, enacts as follows: Canada, édicte : 

SHORT TITLE TITRE ABRÉGÉ 

Short title 1. This Act may be cited as the Keeping 
Canada’s Economy and Jobs Growing Act. 

1. Loi sur le soutien de la croissance de 
l’économie et de l’emploi au Canada. 

PART 1 PARTIE 1 

AMENDMENTS TO THE INCOME TAX 
ACT AND RELATED REGULATIONS 

MODIFICATION DE LA LOI DE L’IMPÔT 
SUR LE REVENU ET DE RÈGLEMENTS 

CONNEXES 

R.S., c. 1 
(5th Supp.) 

INCOME TAX ACT LOI DE L’IMPÔT SUR LE REVENU 

2. (1) Paragraph 18(11)(g) of the Income 
Tax Act is repealed. 

2. (1) L’alinéa 18(11)g) de la Loi de l’impôt 
sur le revenu est abrogé. 

(2) Subsection (1) applies after 2009. (2)  Le paragraphe (1)  s’applique à 
compter de 2010. 

3. (1) Section 34.2 of the Act is replaced 
by the following: 

3. (1) L’article 34.2 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

Definitions 34.2 (1) The definitions in this subsection 
apply in this section. 

34.2 (1) Les définitions qui suivent s’appli
quent au présent article. 

“adjusted stub 
period accrual” 
«montant 
comptabilisé 
ajusté pour la 
période 
tampon » 

“adjusted stub period accrual” of a corporation 
in respect of a partnership — in which the 
corporation has a significant interest at the end 
of the last fiscal period of the partnership that 
ends in the corporation’s taxation year in 
circumstances where another fiscal period (in 

« alignement pour paliers multiples » Relative
ment à une société de personnes, alignement, 
prévu aux paragraphes 249.1(9) ou (11), de 
l’exercice de la société de personnes et de celui 
d’une ou de plusieurs autres sociétés de 
personnes. 

Titre abrégé 

L.R., ch. 1 
(5e suppl.) 

Définitions 

« alignement 
pour paliers 
multiples » 
“multi-tier 
alignment” 
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this definition referred to as the “particular 
period”) of the partnership begins in the year 
and ends after the year — means 

(a) if paragraph (b) does not apply, the 
amount determined by the formula 

[(A – B) × C/D] – (E + F) 

where 

A is the total of all amounts each of which is 
the corporation’s share of an income or 
taxable capital gain of the partnership for 
a fiscal period of the partnership that ends 
in the year (other than any amount for 
which a deduction is available under 
section 112 or 113), 

B is the total of all amounts each of which is 
the corporation’s share of a loss or 
allowable capital loss — to the extent 
that the total of all allowable capital 
losses does not exceed the total of all 
taxable capital gains included in the 
description of A — of the partnership 
for a fiscal period of the partnership that 
ends in the year, 

C is the number of days that are in both the 
year and the particular period, 

D is the number of days in fiscal periods of 
the partnership that end in the year, 

E is the amount of the qualified resource 
expense in respect of the particular period 
of the partnership that is designated by 
the corporation for the year under sub
section (6) in its return of income for the 
year filed with the Minister on or before 
its filing-due date for the year, and 

F is an amount designated by the corpora
tion in its return of income for the year 
(other than an amount included in the 
description of E) and filed with the 
Minister on or before its filing-due date 
for the year; and 

(b) if a fiscal period of the partnership ends 
in the corporation’s taxation year and the year 
is the first taxation year in which the fiscal 
period of the partnership is aligned with the 
fiscal period of one or more other partner

« alignement pour palier unique » Relativement 
à une société de personnes, le fait de mettre fin à 
un exercice de la société de personnes confor
mément au paragraphe 249.1(8). 

« dépense admissible relative à des ressources » 
Est une dépense admissible relative à des 
ressources d’une société pour une année d’im
position, relativement à l’exercice d’une société 
de personnes qui commence dans l’année et se 
termine après la fin de l’année, toute dépense 
engagée par la société de personnes au cours de 
la partie de l’exercice comprise dans l’année et 
visée à l’une des définitions suivantes : 

a) « frais d’exploration au Canada » au 
paragraphe 66.1(6); 

b) « frais d’aménagement au Canada » au 
paragraphe 66.2(5); 

c) « frais relatifs à des ressources à l’étran
ger » au paragraphe 66.21(1); 

d) « frais à l’égard de biens canadiens relatifs 
au pétrole et au gaz » au paragraphe 66.4(5). 

« montant comptabilisé ajusté pour la période 
tampon » Le montant comptabilisé ajusté pour 
la période tampon d’une société relativement à 
une société de personnes — dans laquelle la 
société a une participation importante à la fin du 
dernier exercice de la société de personnes se 
terminant dans l’année d’imposition de la 
société, dans des circonstances où un autre 
exercice (appelé « exercice donné » dans la 
présente définition) de la société de personnes 
commence dans l’année et se termine après la 
fin de l’année — correspond à celle des sommes 
ci-après qui est applicable : 

a) si l’alinéa b) ne s’applique pas, la somme 
obtenue par la formule suivante : 

[(A – B) × C/D] – (E + F) 

où : 

A représente le total des sommes dont 
chacune représente la part, revenant à la 
société, d’un revenu ou d’un gain en 
capital imposable de la société de per
sonnes pour un exercice de celle-ci se 
terminant dans l’année, à l’exclusion 

« alignement 
pour palier 
unique » 
“single-tier 
alignment” 

« dépense 
admissible 
relative à des 
ressources » 
“qualified 
resource 
expense” 

«montant 
comptabilisé 
ajusté pour la 
période 
tampon » 
“adjusted stub 
period accrual” 
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ships under a multi-tier alignment (in this 
paragraph referred to as the “eligible fiscal 
period”), 

(i) where a fiscal period of the partnership 
ends in the year and before the eligible 
fiscal period, the amount determined by the 
formula 

[(A – B) × C/D] – (E + F) 

where 

A is the total of all amounts each of 
which is the corporation’s share of an 
income or taxable capital gain of the 
partnership for the first fiscal period of 
the partnership that ends in the year 
(other than any amount for which a 
deduction is available under section 
112 or 113), 

B is the total of all amounts each of 
which is the corporation’s share of a 
loss or allowable capital loss — to the 
extent that the total of all allowable 
capital losses does not exceed the total 
of all taxable capital gains included in 
the description of A — of the partner
ship for the first fiscal period of the 
partnership that ends in the year, 

C is the number of days that are in both 
the year and the particular period, 

D is the number of days in the first fiscal 
period of the partnership that ends in 
the year, 

E is the amount of the qualified resource 
expense in respect of the particular 
period of the partnership that is desig
nated by the corporation for the year 
under subsection (6) in its return of 
income for the year filed with the 
Minister on or before its filing-due date 
for the year, and 

F is an amount designated by the cor
poration in its return of income for the 
year (other than an amount included in 
the description of E) and filed with the 
Minister on or before its filing-due date 
for the year, and 

d’une somme au titre de laquelle une 
déduction peut être demandée en appli
cation des articles 112 ou 113, 

B le total des sommes dont chacune repré
sente la part, revenant à la société, d’une 
perte ou d’une perte en capital déductible 
— dans la mesure où le total des pertes en 
capital déductibles n’excède pas le total 
des gains en capital imposables compris 
dans la valeur de l’élément A — de la 
société de personnes pour un exercice de 
celle-ci se terminant dans l’année, 

C le nombre de jours qui font partie à la fois 
de l’année et de l’exercice donné, 

D le nombre de jours des exercices de la 
société de personnes se terminant dans 
l’année, 

E le montant des dépenses admissibles 
relatives à des ressources pour l’exercice 
donné de la société de personnes que la 
société désigne pour l’année en vertu du 
paragraphe (6) dans la déclaration de 
revenu pour l’année qu’elle présente au 
ministre au plus tard à la date d’échéance 
de production qui lui est applicable pour 
l’année, 

F toute somme, à l’exclusion d’une somme 
comprise dans la valeur de l’élément E, 
que la société désigne dans la déclaration 
de revenu pour l’année qu’elle présente 
au ministre au plus tard à la date 
d’échéance de production qui lui est 
applicable pour l’année; 

b) si l’un des exercices de la société de 
personnes prend fin dans l’année d’imposi
tion de la société et que cette année est la 
première année d’imposition où l’exercice de 
la société de personnes est aligné sur celui 
d’une ou de plusieurs autres sociétés de 
personnes en raison d’un alignement pour 
paliers multiples (appelé « exercice admis
sible » au présent alinéa) : 

(i) dans le cas où un exercice de la société 
de personnes prend fin dans l’année et 
avant l’exercice admissible, la somme 
obtenue par la formule suivante : 

[(A – B) × C/D] – (E + F) 
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(ii) where the eligible fiscal period of the 
partnership is the first fiscal period of the 
partnership that ends in the corporation’s 
taxation year, the amount determined by 
the formula 

(A – B – C) × D/E – (F + G) 

where 

A is the total of all amounts each of 
which is the corporation’s share of an 
income or taxable capital gain of the 
partnership for the eligible fiscal period 
(other than any amount for which a 
deduction is available under section 
112 or 113), 

B is the total of all amounts each of 
which is the corporation’s share of a 
loss or allowable capital loss — to the 
extent that the total of all allowable 
capital losses does not exceed the total 
of all taxable capital gains included in 
the description of A — of the partner
ship for the eligible fiscal period, 

C is the corporation’s eligible alignment 
income for the eligible fiscal period, 

D is the number of days that are in both 
the year and the particular period, 

E is the number of days that are in the 
eligible fiscal period that ends in the 
year, 

F is the amount of the qualified resource 
expense in respect of the particular 
period of the partnership that is desig
nated by the corporation for the year 
under subsection (6) in its return of 
income for the year filed with the 
Minister on or before its filing-due date 
for the year, and 

G is an amount designated by the cor
poration in its return of income for the 
year (other than an amount included in 
the description of F) and filed with the 
Minister on or before its filing-due date 
for the year. 

où : 

A représente le total des sommes dont 
chacune représente la part, revenant à 
la société, d’un revenu ou d’un gain en 
capital imposable de la société de 
personnes pour le premier exercice de 
celle-ci se terminant dans l’année, à 
l’exclusion d’une somme au titre de 
laquelle une déduction peut être de
mandée en application des articles 112 
ou 113, 

B le total des sommes dont chacune 
représente la part, revenant à la société, 
d’une perte ou d’une perte en capital 
déductible — dans la mesure où le total 
des pertes en capital déductibles n’ex
cède pas le total des gains en capital 
imposables compris dans la valeur de 
l’élément A — de la société de 
personnes pour le premier exercice de 
celle-ci se terminant dans l’année, 

C le nombre de jours qui font partie à la 
fois de l’année et de l’exercice donné, 

D le nombre de jours du premier exercice 
de la société de personnes se terminant 
dans l’année, 

E le montant des dépenses admissibles 
relatives à des ressources pour l’exer
cice donné de la société de personnes 
que la société désigne pour l’année en 
vertu du paragraphe (6) dans la décla
ration de revenu pour l’année qu’elle 
présente au ministre au plus tard à la 
date d’échéance de production qui lui 
est applicable pour l’année, 

F toute somme, à l’exclusion d’une 
somme comprise dans la valeur de 
l’élément E, que la société désigne 
dans la déclaration de revenu pour 
l’année qu’elle présente au ministre au 
plus tard à la date d’échéance de 
production qui lui est applicable pour 
l’année, 
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“eligible 
alignment 
income” 
« revenu 
d’alignement 
admissible » 

“eligible alignment income”, of a corporation, 
means 

(a) if a partnership is subject to a single-tier 
alignment, the first aligned fiscal period of 
the partnership ends in the first taxation year 
of the corporation ending after March 22, 
2011 (in this paragraph referred to as the 
“eligible fiscal period”) and the corporation is 
a member of the partnership at the end of the 
eligible fiscal period, 

(i) where the eligible fiscal period is 
preceded by another fiscal period of the 
partnership that ends in the corporation’s 
first taxation year that ends after March 22, 
2011 and the corporation is a member of 
the partnership at the end of that preceding 
fiscal period, the amount determined by the 
formula 

A – B – C 

where 

A is the total of all amounts each of 
which is the corporation’s share of an 
income or taxable capital gain of the 
partnership for the eligible fiscal period 
(other than any amount for which a 
deduction is available under section 
112 or 113), 

B is the total of all amounts each of 
which is the corporation’s share of a 
loss or allowable capital loss — to the 
extent that the total of all allowable 
capital losses does not exceed the total 
of all taxable capital gains included in 
the description of A — of the partner
ship for the eligible fiscal period, and 

C is, where an outlay or expense of the 
partnership is deemed by subsection 
66(18) to be made or incurred by the 
corporation at the end of the eligible 
fiscal period, the total of all amounts 
each of which is an amount that would 
be deductible by the corporation for the 
taxation year under any of sections 
66.1, 66.2, 66.21 and 66.4 determined 
as if each such outlay or expense were 
the only amount relevant in determin
ing the amount deductible, or 

(ii) dans le cas où l’exercice admissible de 
la société de personnes correspond à son 
premier exercice se terminant dans l’année 
d’imposition de la société, la somme 
obtenue par la formule suivante : 

(A – B – C) × D/E – (F + G) 

où : 

A représente le total des sommes dont 
chacune représente la part, revenant à 
la société, d’un revenu ou d’un gain en 
capital imposable de la société de 
personnes pour l’exercice admissible, 
à l’exclusion d’une somme au titre de 
laquelle une déduction peut être de
mandée en application des articles 112 
ou 113, 

B le total des sommes dont chacune 
représente la part, revenant à la société, 
d’une perte ou d’une perte en capital 
déductible — dans la mesure où le total 
des pertes en capital déductibles n’ex
cède pas le total des gains en capital 
imposables compris dans la valeur de 
l’élément A — de la société de 
personnes pour l’exercice admissible, 

C le revenu d’alignement admissible de la 
société pour l’exercice admissible, 

D le nombre de jours qui font partie à la 
fois de l’année et de l’exercice donné, 

E le nombre de jours de l’exercice 
admissible se terminant dans l’année, 

F le montant des dépenses admissibles 
relatives à des ressources pour l’exer
cice donné de la société de personnes 
que la société désigne pour l’année en 
vertu du paragraphe (6) dans la décla
ration de revenu pour l’année qu’elle 
présente au ministre au plus tard à la 
date d’échéance de production qui lui 
est applicable pour l’année, 

G toute somme, à l’exclusion d’une 
somme comprise dans la valeur de 
l’élément F, que la société désigne dans 
la déclaration de revenu pour l’année 
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(ii) where the eligible fiscal period is the 
first fiscal period of the partnership that 
ends in the corporation’s first taxation year 
ending after March 22, 2011, nil; and 

(b) if a partnership is subject to a multi-tier 
alignment, the first aligned fiscal period of 
the partnership ends in the taxation year of 
the corporation (in this paragraph referred to 
as the “eligible fiscal period”) and the 
corporation is a member of the partnership 
at the end of the eligible fiscal period, the 
amount determined by the formula 

A – B – C 

where 

A is the total of all amounts each of which is 
the corporation’s share of an income or 
taxable capital gain of the partnership for 
the eligible fiscal period, other than any 
amount 

(i) for which a deduction is available 
under section 112 or 113, or 

(ii) that would be included in comput
ing the income of the corporation for 
the year if there were no multi-tier 
alignment, 

B is the total of all amounts each of which is 
the corporation’s share of a loss or 
allowable capital loss — to the extent 
that the total of all allowable capital 
losses does not exceed the total of all 
taxable capital gains included in the 
description of A — of a partnership for 
the eligible fiscal period, and 

C is, where an outlay or expense of the 
partnership is deemed by subsection 
66(18) to be made or incurred by the 
corporation at the end of the eligible fiscal 
period, the total of all amounts each of 
which is an amount that would be 
deductible by the corporation for the 
taxation year under any of sections 66.1, 
66.2, 66.21 and 66.4 determined as if 
each such outlay or expense were the only 
amount relevant in determining the 
amount deductible. 

qu’elle présente au ministre au plus 
tard à la date d’échéance de production 
qui lui est applicable pour l’année. 

« participation importante » Est une participa
tion importante d’une société dans une société 
de personnes à un moment donné la participa
tion de la société dans la société de personnes en 
vertu de laquelle la société a droit à ce moment, 
à titre individuel ou de concert avec une ou 
plusieurs autres personnes ou sociétés de 
personnes qui lui sont liées ou affiliées, à plus 
de 10% : 

a) soit du revenu ou de la perte de la société 
de personnes; 

b) soit des actifs (net du passif) de la société 
de personnes dans l’éventualité où elle 
cesserait d’exister. 

« pourcentage déterminé » Celui des pourcenta
ges ci-après qui s’applique à une société pour 
une année d’imposition donnée relativement à 
une société de personnes : 

a) si la première année d’imposition pour 
laquelle la société a un revenu admissible à 
l’allègement prend fin en 2011 et que l’année 
donnée prend fin : 

(i) en 2011, 100%, 

(ii) en 2012, 85%, 

(iii) en 2013, 65%, 

(iv) en 2014, 45%, 

(v) en 2015, 25%, 

(vi) en 2016, 0%; 

b) si la première année d’imposition pour 
laquelle la société a un revenu admissible à 
l’allègement prend fin en 2012 et que l’année 
donnée prend fin : 

(i) en 2012, 100%, 

(ii) en 2013, 85%, 

(iii) en 2014, 65%, 

(iv) en 2015, 45%, 

(v) en 2016, 25%, 

(vi) en 2017, 0%; 

« participation 
importante » 
“significant 
interest” 

« pourcentage 
déterminé » 
“specified 
percentage” 



2011 Soutien de la croissance de l’économie et de l’emploi au Canada ch. 24 7


“multi-tier 
alignment” 
« alignement 
pour paliers 
multiples » 

“qualified 
resource 
expense” 
« dépense 
admissible 
relative à des 
ressources » 

“qualifying 
transitional 
income” 
« revenu 
admissible à 
l’allègement » 

“significant 
interest” 
« participation 
importante » 

“multi-tier alignment”, in respect of a partner
ship, means the alignment under subsection 
249.1(9) or (11) of the fiscal period of the 
partnership and the fiscal period of one or more 
other partnerships. 

“qualified resource expense”, of a corporation 
for a taxation year in respect of a fiscal period of 
a partnership that begins in the year and ends 
after the year, means an expense incurred by the 
partnership in the portion of the fiscal period 
that is in the year and that is described in any of 
the following definitions: 

(a) “Canadian exploration expense” in sub
section 66.1(6); 

(b) “Canadian development expense” in 
subsection 66.2(5); 

(c) “foreign resource expense” in subsection 
66.21(1); and 

(d) “Canadian oil and gas property expense” 
in subsection 66.4(5). 

“qualifying transitional income”, of a corpora
tion that is a member of a partnership on March 
22, 2011, means the amount that is the total of 
the following amounts, computed in accordance 
with subsection (15), 

(a) the corporation’s eligible alignment in
come in respect of the partnership, and 

(b) the corporation’s adjusted stub period 
accrual in respect of the partnership for 

(i) if there is a multi-tier alignment in 
respect of the partnership, the corporation’s 
taxation year during which ends the fiscal 
period of the partnership that is aligned 
with the fiscal period of one or more other 
partnerships under the multi-tier alignment, 
or 

(ii) in any other case, the corporation’s 
first taxation year that ends after March 22, 
2011. 

“significant interest”, of a corporation in a 
partnership at any time, means a membership 
interest of the corporation in the partnership if 
the corporation, or the corporation together with 

c) si la première année d’imposition pour 
laquelle la société a un revenu admissible à 
l’allègement prend fin en 2013 et que l’année 
donnée prend fin : 

(i) en 2013, 85%, 

(ii) en 2014, 65%, 

(iii) en 2015, 45%, 

(iv) en 2016, 25%, 

(v) en 2017, 0%. 

« revenu admissible à l’allègement » Le revenu 
admissible à l’allègement d’une société qui est 
un associé d’une société de personnes le 22 
mars 2011 correspond au total des sommes ci
après, calculées selon le paragraphe (15) : 

a) le revenu d’alignement admissible de la 
société relativement à la société de personnes; 

b) le montant comptabilisé ajusté pour la 
période tampon de la société relativement à la 
société de personnes pour celle des années 
d’imposition ci-après qui est applicable : 

(i) si la société de personnes fait l’objet 
d’un alignement pour paliers multiples, 
l’année d’imposition de la société dans 
laquelle prend fin l’exercice de la société 
de personnes qui est aligné sur celui d’une 
ou de plusieurs autres sociétés de person
nes en raison de l’alignement pour paliers 
multiples, 

(ii) dans les autres cas, la première année 
d’imposition de la société qui prend fin 
après le 22 mars 2011. 

« revenu d’alignement admissible » Le revenu 
d’alignement admissible d’une société corres
pond à celle des sommes ci-après qui est 
applicable : 

a) si une société de personnes fait l’objet 
d’un alignement pour palier unique, que son 
premier exercice aligné prend fin dans la 
première année d’imposition de la société se 
terminant après le 22 mars 2011 (appelé 
« exercice admissible » au présent alinéa) et 
que la société est un associé de la société de 
personnes à la fin de l’exercice admissible : 

« revenu 
admissible à 
l’allègement » 
“qualifying 
transitional 
income” 

« revenu 
d’alignement 
admissible » 
“eligible 
alignment 
income” 
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“single-tier 
alignment” 
« alignement 
pour palier 
unique » 

“specified 
percentage” 
« pourcentage 
déterminé » 

one or more persons or partnerships related to or 
affiliated with the corporation, is entitled at that 
time to more than 10% of 

(a) the income or loss of the partnership; or 

(b) the assets (net of liabilities) of the 
partnership if it were to cease to exist. 

“single-tier alignment”, in respect of a partner
ship, means the ending of a fiscal period of the 
partnership under subsection 249.1(8). 

“specified percentage”, of a corporation for a 
particular taxation year in respect of a partner
ship, means 

(a) if the first taxation year for which the 
corporation has qualifying transitional in
come ends in 2011 and the particular year 
ends in 

(i) 2011, 100%, 

(ii) 2012, 85%, 

(iii) 2013, 65%, 

(iv) 2014, 45%, 

(v) 2015, 25%, and 

(vi) 2016, 0%; 

(b) if the first taxation year for which the 
corporation has qualifying transitional in
come ends in 2012 and the particular year 
ends in 

(i) 2012, 100%, 

(ii) 2013, 85%, 

(iii) 2014, 65%, 

(iv) 2015, 45%, 

(v) 2016, 25%, and 

(vi) 2017, 0%; and 

(c) if the first taxation year for which the 
corporation has qualifying transitional in
come ends in 2013 and the particular year 
ends in 

(i) 2013, 85%, 

(ii) 2014, 65%, 

(iii) 2015, 45%, 

(i) dans le cas où l’exercice admissible est 
précédé d’un autre exercice de la société de 
personnes qui prend fin dans la première 
année d’imposition de la société se termi
nant après le 22 mars 2011 et où la société 
est un associé de la société de personnes à 
la fin de cet exercice précédent, la somme 
obtenue par la formule suivante : 

A – B – C 

où : 

A représente le total des sommes dont 
chacune représente la part, revenant à 
la société, d’un revenu ou d’un gain en 
capital imposable de la société de 
personnes pour l’exercice admissible, 
à l’exclusion d’une somme au titre de 
laquelle une déduction peut être de
mandée en application des articles 112 
ou 113, 

B le total des sommes dont chacune 
représente la part, revenant à la société, 
d’une perte ou d’une perte en capital 
déductible — dans la mesure où le total 
des pertes en capital déductibles n’ex
cède pas le total des gains en capital 
imposables compris dans la valeur de 
l’élément A — de la société de 
personnes pour l’exercice admissible, 

C dans le cas où une dépense de la société 
de personnes est réputée, en vertu du 
paragraphe 66(18), être engagée ou 
effectuée par la société à la fin de 
l’exercice admissible, le total des 
sommes dont chacune représente une 
somme qui serait déductible par la 
société pour l’année d’imposition en 
application des articles 66.1, 66.2, 
66.21 ou 66.4, déterminée comme si 
chacune de ces dépenses était la seule 
somme entrant dans le calcul de la 
somme déductible, 

(ii) dans le cas où l’exercice admissible 
correspond au premier exercice de la 
société de personnes qui prend fin dans la 
première année d’imposition de la société 
se terminant après le 22 mars 2011, zéro; 
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(iv) 2016, 25%, and 

(v) 2017, 0%. 

b) si une société de personnes fait l’objet 
d’un alignement pour paliers multiples, que 
son premier exercice aligné prend fin dans 
l’année d’imposition de la société (appelé 
« exercice admissible » au présent alinéa) et 
que la société est un associé de la société de 
personnes à la fin de l’exercice admissible, la 
somme obtenue par la formule suivante : 

A – B – C 

où : 

A représente le total des sommes dont 
chacune représente la part, revenant à la 
société, d’un revenu ou d’un gain en 
capital imposable de la société de per
sonnes pour l’exercice admissible, à 
l’exclusion d’une somme, selon le cas : 

(i) au titre de laquelle une déduction 
peut être demandée en application des 
articles 112 ou 113, 

(ii) qui serait incluse dans le calcul du 
revenu de la société pour l’année en 
l’absence de l’alignement pour paliers 
multiples, 

B le total des sommes dont chacune repré
sente la part, revenant à la société, d’une 
perte ou d’une perte en capital déductible 
— dans la mesure où le total des pertes en 
capital déductibles n’excède pas le total 
des gains en capital imposables compris 
dans la valeur de l’élément A — d’une 
société de personnes pour l’exercice 
admissible, 

C dans le cas où une dépense de la société 
de personnes est réputée, en vertu du 
paragraphe 66(18), être engagée ou ef
fectuée par la société à la fin de l’exercice 
admissible, le total des sommes dont 
chacune représente une somme qui serait 
déductible par la société pour l’année 
d’imposition en application des articles 
66.1, 66.2, 66.21 ou 66.4, déterminée 
comme si chacune de ces dépenses était la 
seule somme entrant dans le calcul de la 
somme déductible. 
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Income 
inclusion — 
adjusted stub 
period accrual 

Income 
inclusion — new 
partner 
designation 

(2) Subject to subsections (5) and (9), a 
corporation (other than a professional corpora
tion) shall include in computing its income for a 
taxation year its adjusted stub period accrual in 
respect of a partnership if 

(a) the corporation has a significant interest 
in the partnership at the end of the last fiscal 
period of the partnership that ends in the year; 

(b) another fiscal period of the partnership 
begins in the year and ends after the year; and 

(c) at the end of the year, the corporation is 
entitled to a share of an income, loss, taxable 
capital gain or allowable capital loss of the 
partnership for the fiscal period referred to in 
paragraph (b). 

(3) Subject to subsection (5), if a corporation 
(other than a professional corporation) becomes 
a member of a partnership during a fiscal period 
of the partnership (in this subsection referred to 
as the “particular period”) that begins in the 
corporation’s taxation year and ends after the 
taxation year but on or before the filing-due date 
for the taxation year and the corporation has a 
significant interest in the partnership at the end 
of the particular period, the corporation may 
include in computing its income for the taxation 
year the lesser of 

(a) the amount, if any, designated by the 
corporation in its return of income for the 
taxation year, and 

(b) the amount determined by the formula 

A × B/C 

where 

A is the corporation’s income from the 
partnership for the particular period (other 
than any amount for which a deduction is 
available under section 112 or 113), 

B is the number of days that are both in the 
corporation’s taxation year and the partic
ular period, and 

C is the number of days in the particular 
period. 

(2) Sous réserve des paragraphes (5) et (9), 
une société, à l’exception d’une société profes
sionnelle, est tenue d’inclure dans le calcul de 
son revenu pour une année d’imposition son 
montant comptabilisé ajusté pour la période 
tampon relativement à une société de personnes 
si, à la fois : 

a) elle a une participation importante dans la 
société de personnes à la fin du dernier 
exercice de celle-ci se terminant dans l’année; 

b) un autre exercice de la société de 
personnes commence dans l’année et se 
termine après la fin de l’année; 

c) à la fin de l’année, la société a droit à une 
part du revenu, de la perte, du gain en capital 
imposable ou de la perte en capital déductible 
de la société de personnes pour l’exercice 
visé à l’alinéa b). 

(3) Sous réserve du paragraphe (5), une 
société, à l’exception d’une société profession
nelle, qui, d’une part, devient l’associé d’une 
société de personnes au cours d’un exercice de 
celle-ci (appelé « exercice donné » au présent 
paragraphe) commençant dans l’année d’impo
sition de la société et se terminant après cette 
année mais au plus tard à la date d’échéance de 
production qui lui est applicable pour l’année et, 
d’autre part, a une participation importante dans 
la société de personnes à la fin de l’exercice 
donné peut inclure dans le calcul de son revenu 
pour l’année la moins élevée des sommes 
suivantes : 

a) la somme que la société a désignée, le cas 
échéant, dans sa déclaration de revenu pour 
l’année; 

b) la somme obtenue par la formule sui
vante : 

A × B/C 

où : 

A représente le revenu de la société prove
nant de la société de personnes pour 
l’exercice donné, à l’exclusion d’une 
somme au titre de laquelle une déduction 
peut être demandée en application des 
articles 112 ou 113, 

Somme à inclure 
dans le 
revenu — 
montant 
comptabilisé 
ajusté pour la 
période tampon 

Somme à inclure 
dans le 
revenu — nouvel 
associé 
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Deduction in 
following year 

Character of 
amounts 

(4) A corporation may deduct in computing 
its income for a taxation year each amount that 
was included in computing its income in respect 
of a partnership for the immediately preceding 
taxation year under subsection (2) or (3). 

(5) For the purposes of this Act, the follow
ing rules apply: 

(a) in computing the income of a corporation 
for a taxation year, 

(i) an adjusted stub period accrual in
cluded under subsection (2) in respect of 
a partnership for the year is deemed to be 
income and taxable capital gains having 
the same character and to be in the same 
proportions as any income and taxable 
capital gains that were allocated by the 
partnership to the corporation for all fiscal 
periods of the partnership ending in the 
year, 

(ii) an amount included under subsection 
(3) in respect of a partnership for the year 
is deemed to be income and taxable capital 
gains having the same character and to be 
in the same proportions as any income and 
taxable capital gains that were allocated by 
the partnership to the corporation for the 
particular period referred to in that subsec
tion, 

(iii) an amount deductible under subsec
tion (4) in respect of a partnership for the 
year is deemed to have the same character 
and to be in the same proportions as the 
income and taxable capital gains included 
in the corporation’s income for the im
mediately preceding taxation year under 
subsection (2) or (3) in respect of the 
partnership, 

(iv) an amount deductible as a reserve 
under subsection (11) in respect of a 
partnership for the year is deemed to have 
the same character and to be in the same 

B le nombre de jours qui font partie à la fois 
de l’année et de l’exercice donné, 

C le nombre de jours de l’exercice donné. 

(4) Une société peut déduire dans le calcul de 
son revenu pour une année d’imposition chaque 
somme qui a été incluse en application des 
paragraphes (2) ou (3) dans le calcul de son 
revenu relativement à une société de personnes 
pour l’année d’imposition précédente. 

(5) Les règles ci-après s’appliquent à la 
présente loi : 

a) pour le calcul du revenu d’une société 
pour une année d’imposition : 

(i) tout montant comptabilisé ajusté pour 
la période tampon inclus en application du 
paragraphe (2) relativement à une société 
de personnes pour l’année est réputé être 
un revenu et des gains en capital imposa
bles de mêmes nature et proportion que les 
revenu et gains en capital imposables que 
la société de personnes a attribués à la 
société pour l’ensemble de ses exercices se 
terminant dans l’année, 

(ii) toute somme incluse en application du 
paragraphe (3) relativement à une société 
de personnes pour l’année est réputée être 
un revenu et des gains en capital imposa
bles de mêmes nature et proportion que les 
revenu et gains en capital imposables que 
la société de personnes a attribués à la 
société pour l’exercice visé à ce para
graphe, 

(iii) toute somme déductible en applica
tion du paragraphe (4) relativement à une 
société de personnes pour l’année est 
réputée être de mêmes nature et proportion 
que les revenu et gains en capital imposa
bles qui ont été inclus en application des 
paragraphes (2) ou (3) dans le revenu de la 
société pour l’année d’imposition précé
dente relativement à la société de person
nes, 

(iv) toute somme déductible à titre de 
provision en application du paragraphe 
(11) relativement à une société de person
nes pour l’année est réputée être de mêmes 

Déduction — 
année 
subséquente 

Nature des 
sommes 
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proportions as the qualifying transitional 
income in respect of the partnership for the 
year, and 

(v) an amount included in income under 
subsection (12) in respect of the partner
ship for the year is deemed to have the 
same character and to be in the same 
proportions as the amount deducted under 
subsection (11) for the immediately pre
ceding taxation year; and 

(b) a corporation is deemed to have realized 
at the end of a taxation year an allowable 
capital loss equal to the amount determined 
by the formula 

A – (B – C) 

where 

A is the amount deductible by the corpora
tion under subsection (4) for the year in 
respect of taxable capital gains of a 
partnership, 

B is the amount that is the total of 

(i) all taxable capital gains allocated 
by the partnership to the corporation 
for the year, 

(ii) the amount included in the cor
poration’s income under subsection (2) 
for the year in respect of taxable capital 
gains of the partnership, and 

(iii) the amount included in the cor
poration’s income under subsection 
(12) for the year in respect of taxable 
capital gains of the partnership, and 

C is the amount, if any, that is the lesser of 

(i) the amount that is the total of all 
allowable capital losses allocated by 
the partnership to the corporation for 
the year, and 

(ii) the amount determined under sub
paragraph (i) of the description of B. 

nature et proportion que le revenu admis
sible à l’allègement relativement à la 
société de personnes pour l’année, 

(v) toute somme incluse dans le revenu en 
application du paragraphe (12) relative
ment à la société de personnes pour l’année 
est réputée être de mêmes nature et 
proportion que la somme déduite en 
application du paragraphe (11) pour l’an
née d’imposition précédente; 

b) une société est réputée avoir réalisé à la 
fin d’une année d’imposition une perte en 
capital déductible égale à la somme obtenue 
par la formule suivante : 

A – (B – C) 

où : 

A représente la somme déductible par la 
société en application du paragraphe (4) 
pour l’année relativement à des gains en 
capital imposables d’une société de per
sonnes, 

B le total des sommes suivantes : 

(i) les gains en capital imposables 
attribués à la société par la société de 
personnes pour l’année, 

(ii) la somme incluse dans le revenu de 
la société en application du paragraphe 
(2) pour l’année relativement à des 
gains en capital imposables de la 
société de personnes, 

(iii) la somme incluse dans le revenu 
de la société en application du para
graphe (12) pour l’année relativement à 
des gains en capital imposables de la 
société de personnes, 

C la moins élevée des sommes suivantes : 

(i) le total des pertes en capital déduc
tibles attribuées à la société par la 
société de personnes pour l’année, 

(ii) la somme déterminée selon le 
sous-alinéa (i) de l’élément B. 
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Designation — 
qualified 
resource expense 

(6) A corporation may designate an amount 
for a taxation year in respect of a qualified 
resource expense under the definition “adjusted 
stub period accrual” in subsection (1) subject to 
the following rules: 

(a) the corporation cannot designate an 
amount for the year in respect of a qualified 
resource expense in respect of a partnership 
except to the extent the corporation obtains 
from the partnership, before the corporation’s 
filing-due date for the year, information in 
writing identifying the corporation’s qualified 
resource expenses described 

(i) in paragraph (h) of the definition 
“Canadian exploration expense” in subsec
tion 66.1(6), determined as if those ex
penses  had  been  incurred  by  the  
partnership in its last fiscal period that 
ended in the year, 

(ii) in paragraph (f) of the definition 
“Canadian development expense” in sub
section 66.2(5), determined as if those 
expenses had been incurred by the partner
ship in its last fiscal period that ended in 
the year, 

(iii) in paragraph (e) of the definition 
“foreign resource expense” in subsection 
66.21(1), determined as if those expenses 
had been incurred by the partnership in its 
last fiscal period that ended in the year, and 

(iv) in paragraph (b) of the definition 
“Canadian oil and gas property expense” 
in subsection 66.4(5), determined as if 
those expenses had been incurred by the 
partnership in its last fiscal period that 
ended in the year; and 

(b) the amount designated for the year by the 
corporation is not to exceed the maximum 
amount that would be deductible by the 
corporation under any of sections 66.1, 66.2, 
66.21 and 66.4 in computing its income for 
the year if 

(i) the amounts referred to in paragraph (a) 
in respect of the partnership were the only 
amounts relevant in determining the max
imum amount, and 

(6) Une société peut désigner une somme 
pour une année d’imposition au titre d’une 
dépense admissible relative à des ressources 
pour l’application de la définition de «montant 
comptabilisé ajusté pour la période tampon » au 
paragraphe (1). Toutefois : 

a) la société ne peut désigner une somme 
pour l’année au titre d’une dépense admis
sible relative à des ressources relativement à 
une société de personnes que dans la mesure 
où elle obtient de celle-ci par écrit, avant la 
date d’échéance de production qui lui est 
applicable pour l’année, des renseignements 
identifiant les dépenses admissibles relatives 
à des ressources de la société visées : 

(i) à l’alinéa h) de la définition de « frais 
d’exploration au Canada » au paragraphe 
66.1(6), déterminées comme si ces dépen
ses avaient été engagées par la société de 
personnes au cours de son dernier exercice 
ayant pris fin dans l’année, 

(ii) à l’alinéa f) de la définition de « frais 
d’aménagement au Canada » au paragraphe 
66.2(5), déterminées comme si ces dépen
ses avaient été engagées par la société de 
personnes au cours de son dernier exercice 
ayant pris fin dans l’année, 

(iii) à l’alinéa e) de la définition de « frais 
relatifs à des ressources à l’étranger » au 
paragraphe 66.21(1), déterminées comme 
si ces dépenses avaient été engagées par la 
société de personnes au cours de son 
dernier exercice ayant pris fin dans l’année, 

(iv) à l’alinéa b) de la définition de « frais 
à l’égard de biens canadiens relatifs au 
pétrole et au gaz » au paragraphe 66.4(5), 
déterminées comme si ces dépenses 
avaient été engagées par la société de 
personnes au cours de son dernier exercice 
ayant pris fin dans l’année; 

b) la somme désignée par la société pour 
l’année ne peut excéder la somme maximale 
qu’elle pourrait déduire en application des 
articles 66.1, 66.2, 66.21 ou 66.4 dans le 
calcul de son revenu pour l’année si, à la fois : 

Désignation — 
dépense 
admissible 
relative à des 
ressources 
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No additional 
income — 
bankrupt 

Foreign affiliates 

Special case — 
multi-tier 
alignment 

Designations 

(ii) the fiscal period of the partnership that 
begins in the year and ends after the year 
had ended at the end of the year and each 
qualified resource expense were deemed 
under subsection 66(18) to be incurred by 
the corporation at the end of the year. 

(7) Subsections (2) and (3) do not apply in 
computing a corporation’s income for a taxation 
year in respect of a partnership if the corpora
tion becomes a bankrupt in the year. 

(8) This section does not apply for the 
purposes of computing, for a taxation year of 
a foreign affiliate of a corporation resident in 
Canada, 

(a) the foreign accrual property income of 
the affiliate in respect of the corporation; and 

(b) except to the extent that the context 
otherwise requires, the exempt surplus or 
exempt deficit and the taxable surplus or 
taxable deficit (as those terms are defined in 
subsection 5907(1) of the Income Tax Reg
ulations) of the affiliate in respect of the 
corporation. 

(9) If a corporation is a member of a 
partnership subject to a multi-tier alignment, 
subsection (2) does not apply to the corporation 
in respect of the partnership for taxation years 
preceding the taxation year that includes the end 
of the first aligned fiscal period of the partner
ship under the multi-tier alignment. 

(10) Once a corporation makes a designation 
in calculating its adjusted stub period accrual in 
respect of a partnership for a taxation year under 
any of the description of E or F of paragraph (a), 
the description of E or F of subparagraph (b)(i) 
and the description of F or G of subparagraph 
(b)(ii) of the definition “adjusted stub period 
accrual” in subsection (1), the designation 
cannot be amended or revoked. 

(i) les sommes visées à l’alinéa a) relati
vement à la société de personnes étaient les 
seules sommes entrant dans le calcul de la 
somme maximale, 

(ii) l’exercice de la société de personnes 
commençant dans l’année et se terminant 
après la fin de l’année avait pris fin à la fin 
de l’année et chaque dépense admissible 
relative à des ressources était réputée, en 
vertu du paragraphe 66(18), être engagée 
par la société à la fin de l’année. 

(7) Les paragraphes (2) et (3) ne s’appliquent 
pas au calcul du revenu d’une société pour une 
année d’imposition relativement à une société 
de personnes si la société fait faillite au cours de 
l’année. 

(8) Le présent article ne s’applique pas au 
calcul des sommes ci-après pour une année 
d’imposition d’une société étrangère affiliée 
d’une société résidant au Canada : 

a) le revenu étranger accumulé, tiré de biens 
de la société affiliée relativement à la société; 

b) sauf indication contraire du contexte, le 
déficit exonéré, le déficit imposable, le 
surplus exonéré et le surplus imposable, au 
sens du paragraphe 5907(1) du Règlement de 
l’impôt sur le revenu, de la société affiliée 
relativement à la société. 

(9) Si une société est un associé d’une 
société de personnes faisant l’objet d’un ali
gnement pour paliers multiples, le paragraphe 
(2) ne s’applique pas à la société relativement à 
la société de personnes pour les années 
d’imposition précédant celle qui comprend la 
fin du premier exercice aligné de la société de 
personnes découlant de l’alignement. 

(10) La désignation que fait une société, dans 
le calcul de son montant comptabilisé ajusté 
pour la période tampon relativement à une 
société de personnes pour une année d’imposi
tion, selon les éléments E ou F de la formule 
figurant à l’alinéa a) de la définition de 
« montant comptabilisé ajusté pour la période 
tampon » au paragraphe (1), les éléments E ou F 
de la formule figurant au sous-alinéa b)(i) de 
cette définition ou les éléments F ou G de la 

Aucun revenu 
additionnel — 
failli 

Société étrangère 
affiliée 

Cas spécial — 
alignement pour 
paliers multiples 

Désignations 
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Transitional 
reserve 

Inclusion of 
prior year 
reserve 

No reserve 

(11) A corporation that has qualifying transi
tional income in respect of a partnership for a 
particular taxation year may deduct in comput
ing its income, as a reserve, for the particular 
year such amount as the corporation claims not 
exceeding the least of 

(a) the specified percentage for the particular 
year of the corporation’s qualifying transi
tional income in respect of the partnership, 

(b) if, for the immediately preceding taxation 
year, an amount was deductible under this 
subsection in computing the corporation’s 
income in respect of the partnership, the 
amount that is the total of 

(i) the amount included under subsection 
(12) in computing the corporation’s income 
for the particular year in respect of the 
partnership, and 

(ii) the amount by which the corporation’s 
qualifying transitional income in respect of 
the partnership is increased in the particu
lar year because of the application of 
subsections (16) and (17), and 

(c) the corporation’s income for the particu
lar year computed before deducting any 
amount under this subsection in respect of 
the partnership or under sections 61.3 and 
61.4. 

(12) A corporation shall include in comput
ing its income in respect of a partnership for a 
taxation year the amount, if any, deducted by it 
under subsection (11) in respect of the partner
ship for its immediately preceding taxation year. 

(13) No deduction shall be made under 
subsection (11) in computing a corporation’s 
income for a taxation year in respect of a 
partnership 

(a) unless, 

formule figurant au sous-alinéa b)(ii) de cette 
même définition n’est ni modifiable ni révo
cable. 

(11) La société qui a un revenu admissible à 
l’allègement relativement à une société de 
personnes pour une année d’imposition donnée 
peut déduire dans le calcul de son revenu pour 
cette année, à titre de provision, toute somme 
qu’elle demande jusqu’à concurrence de la 
moins élevée des sommes suivantes : 

a) la somme correspondant au pourcentage 
déterminé pour l’année donnée de son revenu 
admissible à l’allègement relativement à la 
société de personnes; 

b) si une somme était déductible en applica
tion du présent paragraphe pour l’année 
d’imposition précédente dans le calcul de 
son revenu relativement à la société de 
personnes, le total des sommes suivantes : 

(i) la somme incluse en application du 
paragraphe (12) dans le calcul du revenu 
de la société pour l’année donnée relative
ment à la société de personnes, 

(ii) la somme qui s’est ajoutée au cours de 
l’année donnée au revenu admissible à 
l’allègement de la société relativement à la 
société de personnes par l’effet des para
graphes (16) et (17); 

c) le revenu de la société pour l’année 
donnée, calculé avant la déduction de toute 
somme en application soit du présent para
graphe relativement à la société de personnes, 
soit des articles 61.3 et 61.4. 

(12) Une société est tenue d’inclure dans le 
calcul de son revenu relatif à une société de 
personnes pour une année d’imposition toute 
somme déduite en application du paragraphe 
(11) relativement à la société de personnes pour 
son année d’imposition précédente. 

(13) Aucune somme n’est déductible en 
application du paragraphe (11) dans le calcul 
du revenu d’une société pour une année 
d’imposition relativement à une société de 
personnes : 

a) à moins que : 

Provision 
transitoire 

Inclusion de la 
provision de 
l’année 
précédente 

Aucune 
provision 
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(i) in the case of a corporation that is a 
member of a partnership in respect of 
which there is a multi-tier alignment, the 
corporation has been a member of the 
partnership continuously since before 
March 22, 2011 to the end of the year, 

(ii) in the case of a corporation that is a 
member of a partnership in respect of 
which there is no multi-tier alignment, the 
corporation is a member of the partnership 

(A) at the end of the partnership’s fiscal 
period that begins before March 22, 
2011 and ends in the year of the 
corporation that includes March 22, 
2011, 

(B) at the end of the partnership’s fiscal 
period commencing immediately after 
the fiscal period referred to in clause (A) 
and continues to be a member until after 
the end of the year of the corporation 
that includes March 22, 2011, and 

(C) continuously since before March 
22, 2011 until the end of the year; 

(b) if at the end of the year or at any time in 
the following taxation year, 

(i) the corporation’s income is exempt 
from tax under this Part, or 

(ii) the corporation is non-resident and the 
partnership does not carry on business 
through a permanent establishment (as 
defined for the purpose of subsection 
16.1(1)) in Canada; or 

(c) if the year ends immediately before 
another taxation year 

(i) at the beginning of which the partner
ship no longer principally carries on the 
activities to which the reserve relates, 

(ii) in which the corporation becomes a 
bankrupt, or 

(iii) in which the corporation is dissolved 
or wound up (other than in circumstances 
to which subsection 88(1) applies). 

(i) dans le cas d’une société qui est un 
associé d’une société de personnes ayant 
fait l’objet d’un alignement pour paliers 
multiples, la société n’ait été l’associé de la 
société de personnes de façon continue 
depuis un moment antérieur au 22 mars 
2011 jusqu’à la fin de l’année d’imposi
tion, 

(ii) dans le cas d’une société qui est un 
associé d’une société de personnes n’ayant 
pas fait l’objet d’un alignement pour 
paliers multiples, la société ne soit l’asso
cié de la société de personnes, à la fois : 

(A) à la fin de l’exercice de la société de 
personnes commençant avant le 22 mars 
2011 et se terminant dans l’année 
d’imposition de la société qui comprend 
cette date, 

(B) à la fin de l’exercice de la société de 
personnes commençant immédiatement 
après l’exercice visé à la division (A) et 
jusqu’à un moment postérieur à la fin de 
l’année d’imposition de la société qui 
comprend le 22 mars 2011, 

(C) de façon continue depuis un mo
ment antérieur au 22 mars 2011 jusqu’à 
la fin de l’année; 

b) si, à la fin de l’année ou à tout moment de 
l’année d’imposition suivante : 

(i) le revenu de la société est exonéré de 
l’impôt prévu à la présente partie, 

(ii) la société ne réside pas au Canada et la 
société de personnes n’exploite pas d’en
treprise par l’intermédiaire d’un établisse
ment stable, au sens du paragraphe 16.1(1), 
au Canada; 

c) si l’année prend fin immédiatement avant 
une autre année d’imposition : 

(i) au début de laquelle la société de 
personnes n’exerce plus principalement 
des activités auxquelles la provision se 
rapporte, 

(ii) au cours de laquelle la société fait 
faillite, 
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(14) A corporation that cannot deduct an 
amount under subsection (11) for a taxation year 
in respect of a partnership solely because it has 
disposed of its interest in the partnership is 
deemed for the purposes of paragraph (13)(a) to 
be a member of the partnership continuously 
until the end of the taxation year if 

(a) the corporation disposed of its interest to 
another corporation related to, or affiliated 
with, the corporation at the time of the 
disposition; and 

(b) a corporation related to, or affiliated with, 
the corporation has the partnership interest 
referred to in paragraph (a) at the end of the 
taxation year. 

(15) For the purposes of determining a 
corporation’s qualifying transitional income, 
the income or loss, as the case may be, of a 
partnership for a fiscal period shall be computed 
as if 

(a) the partnership had deducted for the 
period the maximum amount deductible in 
respect of any expense, reserve, allowance or 
other amount; 

(b) this Act were read without reference to 
paragraph 28(1)(b); and 

(c) the partnership had made an election 
under paragraph 34(a). 

(16) Subsection (17) applies for a particular 
taxation year of a corporation and for each 
subsequent taxation year for which the corpora
tion may deduct an amount under subsection 
(11) in respect of a partnership if the particular 
year is the first taxation year 

(a) that is after the taxation year in which the 
corporation has, or would have if the partner
ship had income, an adjusted stub period 
accrual that is included in the corporation’s 
qualifying transitional income in respect of 
the partnership by reason of paragraph (b) of 
the definition “qualifying transitional in
come” in subsection (1); and 

(iii) au cours de laquelle la société fait 
l’objet d’une dissolution ou d’une liquida
tion autrement que dans les circonstances 
visées au paragraphe 88(1). 

(14) La société qui ne peut déduire une 
somme en application du paragraphe (11) pour 
une année d’imposition relativement à une 
société de personnes du seul fait qu’elle a 
disposé de sa participation dans celle-ci est 
réputée, pour l’application de l’alinéa (13)a), 
être un associé de la société de personnes de 
façon continue jusqu’à la fin de cette année si, à 
la fois : 

a) elle a disposé de sa participation en faveur 
d’une autre société qui lui est liée ou affiliée 
au moment de la disposition; 

b) à la fin de l’année en cause, une société 
liée ou affiliée à la société détient la 
participation visée à l’alinéa a). 

(15) Pour le calcul du revenu admissible à 
l’allègement d’une société, le revenu ou la perte 
d’une société de personnes pour un exercice est 
calculé comme si, à la fois : 

a) la société de personnes avait déduit pour 
l’exercice la somme maximale déductible au 
titre d’une dépense, d’une provision ou d’une 
autre somme; 

b) la présente loi s’appliquait compte non 
tenu de l’alinéa 28(1)b); 

c) la société de personnes avait fait le choix 
prévu à l’alinéa 34a). 

(16) Le paragraphe (17) s’applique pour une 
année d’imposition donnée d’une société ainsi 
que pour chaque année d’imposition subsé
quente pour laquelle la société peut déduire une 
somme en application du paragraphe (11) 
relativement à une société de personnes si 
l’année donnée est la première année d’imposi
tion, à la fois : 

a) qui est postérieure à l’année d’imposition 
au cours de laquelle un montant comptabilisé 
ajusté pour la période tampon de la société est 
inclus dans son revenu admissible à l’allège
ment relativement à la société de personnes 
par l’effet de l’alinéa b) de la définition de 

Associé réputé 

Calcul du revenu 
admissible à 
l’allègement — 
règles spéciales 
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admissible à 
l’allègement — 
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Adjustment of 
qualifying 
transitional 
income 

(b) in which ends the fiscal period of the 
partnership that began in the taxation year 
referred to in paragraph (a). 

(17) If this subsection applies in respect of a 
partnership for a taxation year of a corporation, 
the adjusted stub period accrual included in the 
corporation’s qualifying transitional income in 
respect of the partnership for the year is 
computed as if 

(a) the descriptions in paragraph (a) and 
subparagraph (b)(i) of the definition “ad
justed stub period accrual” in subsection (1) 
read as follows: 

A is the total of all amounts each of which is 
the corporation’s share of an income or 
taxable capital gain of the partnership for the 
particular period (other than any amount for 
which a deduction is available under section 
112 or 113), 

B is the total of all amounts each of which is 
the corporation’s share of a loss or allowable 
capital loss — to the extent that the total of 
all allowable losses does not exceed the total 
of all taxable capital gains included in the 
description of A — of the partnership for the 
particular period, 

C is the number of days that are in both the 
year and the particular period, 

D is the number of days in the particular 
period, 

E is the amount of the qualified resource 
expense in respect of the particular period of 
the partnership that is designated by the 
corporation for the year under subsection (6) 
in its return of income for the year filed with 
the Minister on or before its filing-due date 
for the year, and 

F is nil; and 

(b) the descriptions in subparagraph (b)(ii) of 
the definition “adjusted stub period accrual” 
in subsection (1) read as follows: 

« revenu admissible à l’allègement » au 
paragraphe (1), ou serait ainsi inclus si la 
société de personnes avait un revenu; 

b) dans laquelle prend fin l’exercice de la 
société de personnes qui a commencé dans 
l’année d’imposition mentionnée à l’alinéa 
a). 

(17) En cas d’application du présent para
graphe relativement à une société de personnes 
pour une année d’imposition d’une société, le 
montant comptabilisé ajusté pour la période 
tampon inclus dans le revenu admissible à 
l’allègement de la société relativement à la 
société de personnes pour l’année est calculé 
comme si : 

a) les éléments des formules figurant à 
l’alinéa a) et au sous-alinéa b)(i) de la 
définition de « montant comptabilisé ajusté 
pour la période tampon » au paragraphe (1) 
avaient le libellé suivant : 

A représente le total des sommes dont chacune 
représente la part, revenant à la société, d’un 
revenu ou d’un gain en capital imposable de 
la société de personnes pour l’exercice 
donné, à l’exclusion d’une somme au titre 
de laquelle une déduction peut être deman
dée en application des articles 112 ou 113, 

B le total des sommes dont chacune représente 
la part, revenant à la société, d’une perte ou 
d’une perte en capital déductible — dans la 
mesure où le total des pertes en capital 
déductibles n’excède pas le total des gains 
en capital imposables compris dans la valeur 
de l’élément A — de la société de personnes 
pour l’exercice donné, 

C le nombre de jours qui font partie à la fois de 
l’année et de l’exercice donné, 

D le nombre de jours de l’exercice donné, 

E le montant des dépenses admissibles relati
ves à des ressources pour l’exercice donné 
de la société de personnes que la société 
désigne pour l’année en vertu du paragraphe 
(6) dans la déclaration de revenu pour 
l’année qu’elle présente au ministre au plus 
tard à la date d’échéance de production qui 
lui est applicable pour l’année, 

Rajustement du 
revenu 
admissible à 
l’allègement 
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Anti-avoidance 

Definitions 

A is the total of all amounts each of which is 
the corporation’s share of an income or 
taxable capital gain of the partnership for the 
particular period (other than any amount for 
which a deduction is available under section 
112 or 113), 

B the total of all amounts each of which is the 
corporation’s share of a loss or allowable 
capital loss — to the extent that the total of 
all allowable capital losses does not exceed 
the total of all taxable capital gains included 
in the description of A — of the partnership 
for the particular period, 

C is the corporation’s eligible alignment in
come for the eligible fiscal period, 

D is the number of days that are in both the 
year and the particular period, 

E is the number of days in the particular 
period, 

F is the amount of the qualified resource 
expense in respect of the particular period of 
the partnership that is designated by the 
corporation for the year under subsection (6) 
in its return of income for the year filed with 
the Minister on or before its filing-due date 
for the year, and 

G is nil. 

(18) If it is reasonable to conclude that one of 
the main reasons a corporation is a member of a 
partnership in a taxation year is to avoid the 
application of subsection (13), the corporation is 
deemed not to be a member of the partnership 
for the purposes of that subsection. 

34.3 (1) The definitions in this subsection 
and in subsection 34.2(1) apply in this section. 

F zéro; 

b) les éléments de la formule figurant au 
sous-alinéa b)(ii) de la définition de «mon
tant comptabilisé ajusté pour la période 
tampon » au paragraphe (1) avaient le libellé 
suivant : 

A représente le total des sommes dont chacune 
représente la part, revenant à la société, d’un 
revenu ou d’un gain en capital imposable de 
la société de personnes pour l’exercice 
donné, à l’exclusion d’une somme au titre 
de laquelle une déduction peut être deman
dée en application des articles 112 ou 113, 

B le total des sommes dont chacune représente 
la part, revenant à la société, d’une perte ou 
d’une perte en capital déductible — dans la 
mesure où le total des pertes en capital 
déductibles n’excède pas le total des gains 
en capital imposables compris dans la valeur 
de l’élément A — de la société de personnes 
pour l’exercice donné, 

C le revenu d’alignement admissible de la 
société pour l’exercice admissible, 

D le nombre de jours qui font partie à la fois de 
l’année et de l’exercice donné, 

E le nombre de jours de l’exercice donné, 

F le montant des dépenses admissibles relati
ves à des ressources pour l’exercice donné 
de la société de personnes que la société 
désigne pour l’année en vertu du paragraphe 
(6) dans la déclaration de revenu pour 
l’année qu’elle présente au ministre au plus 
tard à la date d’échéance de production qui 
lui est applicable pour l’année, 

G zéro. 

(18) S’il est raisonnable de conclure que 
l’une des principales raisons pour lesquelles une 
société est l’associé d’une société de personnes 
au cours d’une année d’imposition est de se 
soustraire à l’application du paragraphe (13), la 
société est réputée ne pas être un associé de la 
société de personnes pour l’application de ce 
paragraphe. 

34.3 (1) Les définitions qui suivent et celles 
figurant au paragraphe 34.2(1) s’appliquent au 
présent article. 

Anti-évitement 

Définitions 
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“actual stub 
period accrual” 
«montant 
comptabilisé réel 
pour la période 
tampon » 

“base year” 
« année de 
base » 

“actual stub period accrual”, of a corporation in 
respect of a qualifying partnership for a taxation 
year, means the positive or negative amount 
determined by the formula 

(A – B) × C/D – E 

where 

A is the total of all amounts each of which is 
the corporation’s share of an income or 
taxable capital gain of the qualifying 
partnership for the last fiscal period of the 
partnership that began in the base year 
(other than any amount for which a deduc
tion was available under section 112 or 
113); 

B is the total of all amounts each of which is 
the corporation’s share of a loss or allowable 
capital loss of the qualifying partnership for 
the last fiscal period of the partnership that 
began in the base year (to the extent that the 
total of all allowable capital losses included 
under this description in respect of all 
qualifying partnerships for the taxation year 
does not exceed the corporation’s share of 
all taxable capital gains of all qualifying 
partnerships for the taxation year); 

C is the number of days that are in both the 
base year and the fiscal period; 

D is the number of days in the fiscal period; 
and 

E is the amount of the qualified resource 
expense in respect of the qualifying partner
ship that was designated by the corporation 
for the base year under subsection 34.2(6) in 
its return of income for the base year filed 
with the Minister on or before its filing-due 
date for the base year. 

“base year”, of a corporation in respect of a 
qualifying partnership for a taxation year, means 
the preceding taxation year of the corporation in 
which began a fiscal period of the partnership 
that ends in the corporation’s taxation year. 

« année de base » L’année de base d’une société 
relativement à une société de personnes admis
sible pour une année d’imposition s’entend de 
son année d’imposition précédente dans laquelle 
a commencé un exercice de la société de 
personnes qui se termine dans l’année d’impo
sition de la société. 

« montant comptabilisé réel pour la période 
tampon » Le montant comptabilisé réel pour la 
période tampon d’une société relativement à une 
société de personnes admissible pour une année 
d’imposition correspond au montant positif ou 
négatif obtenu par la formule suivante : 

(A – B) × C/D – E 

où : 

A représente le total des sommes dont chacune 
représente la part, revenant à la société, d’un 
revenu ou d’un gain en capital imposable de 
la société de personnes admissible pour le 
dernier exercice de celle-ci ayant commencé 
dans l’année de base, à l’exclusion d’une 
somme au titre de laquelle une déduction 
pouvait être demandée en application des 
articles 112 ou 113; 

B le total des sommes dont chacune représente 
la part, revenant à la société, d’une perte ou 
d’une perte en capital déductible de la 
société de personnes admissible pour le 
dernier exercice de celle-ci ayant commencé 
dans l’année de base dans la mesure où le 
total des pertes en capital déductibles 
comprises dans la valeur du présent élément 
relativement à l’ensemble des sociétés de 
personnes admissibles pour l’année d’impo
sition n’excède pas la part, revenant à la 
société, des gains en capital imposables de 
l’ensemble des sociétés de personnes ad
missibles pour l’année d’imposition; 

C le nombre de jours qui font partie à la fois de 
l’année de base et de l’exercice; 

D le nombre de jours de l’exercice; 

E le montant des dépenses admissibles relati
ves à des ressources relativement à la société 
de personnes admissible que la société a 
désigné pour l’année de base en vertu du 
paragraphe 34.2(6) dans la déclaration de 

« année de base » 
“base year” 

«montant 
comptabilisé réel 
pour la période 
tampon » 
“actual stub 
period accrual” 
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“income 
shortfall 
adjustment” 
« rajustement 
pour revenu 
insuffisant » 

“qualifying 
partnership” 
« société de 
personnes 
admissible » 

“income shortfall adjustment”, of a corporation 
in respect of a qualifying partnership for a 
taxation year, means the positive or negative 
amount determined by the formula 

(A – B) × C × D 

where 

A is the amount that is the lesser of 

(a) the actual stub period accrual in 
respect of the qualifying partnership, and 

(b) the amount that would be the cor
poration’s adjusted stub period accrual for 
the base year in respect of the qualifying 
partnership if the value of F in paragraph 
(a) of the definition “adjusted stub period 
accrual” in subsection 34.2(1) were nil; 

B is the amount included under subsection 
34.2(2) in computing the corporation’s 
income for the base year in respect of the 
qualifying partnership; 

C is the number of days in the period that 

(a) begins on the day after the day on 
which the base year ends, and 

(b) ends on the day on which the taxation 
year ends; and 

D is the average daily rate of interest deter
mined by reference to the rate of interest 
prescribed under paragraph 4301(a) of the 
Income Tax Regulations for the period 
referred to in the description of C. 

“qualifying partnership”, in respect of a cor
poration for a particular taxation year, means a 
partnership 

(a) a fiscal period of which began in a 
preceding taxation year and ends in the 
particular taxation year; and 

(b) in respect of which the corporation was 
required to calculate an adjusted stub period 
accrual for the preceding taxation year. 

revenu pour cette année qu’elle présente au 
ministre au plus tard à la date d’échéance de 
production qui lui est applicable pour cette 
année. 

« rajustement pour revenu insuffisant » Le 
rajustement pour revenu insuffisant d’une 
société relativement à une société de personnes 
admissible pour une année d’imposition corres
pond au montant positif ou négatif obtenu par la 
formule suivante : 

(A – B) × C × D 

où : 

A représente la moins élevée des sommes 
suivantes : 

a) le montant comptabilisé réel pour la 
période tampon relativement à la société 
de personnes admissible, 

b) la somme qui correspondrait au mon
tant comptabilisé ajusté pour la période 
tampon de la société pour l’année de base 
relativement à la société de personnes 
admissible si la valeur de l’élément F de 
la formule figurant à l’alinéa a) de la 
définition de « montant comptabilisé 
ajusté pour la période tampon » au 
paragraphe 34.2(1) était nulle; 

B la somme incluse en application du para
graphe 34.2(2) dans le calcul du revenu de 
la société pour l’année de base relativement 
à la société de personnes admissible; 

C le nombre de jours compris dans la période 
qui : 

a) commence le lendemain du jour où 
l’année de base prend fin, 

b) se termine le jour où l’année d’impo
sition prend fin; 

D le taux d’intérêt quotidien moyen déterminé 
par rapport au taux d’intérêt prescrit selon 
l’alinéa 4301a) du Règlement de l’impôt sur 
le revenu pour la période visée à l’élément 
C. 

« rajustement 
pour revenu 
insuffisant » 
“income 
shortfall 
adjustment” 
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Application of 
subsection (3) 

Income shortfall 
adjustment — 
inclusion 

(2) Subsection (3) applies to a corporation 
for a taxation year if 

(a) the corporation has designated an amount 
for the purpose of the description of F in 
paragraph (a) of the definition “adjusted stub 
period accrual” in subsection 34.2(1) in 
calculating its adjusted stub period accrual 
for the base year in respect of a qualifying 
partnership for the taxation year; and 

(b) where the corporation has qualifying 
transitional income, the taxation year is after 
the first taxation year of the corporation to 
which subsection 34.2(17) applies. 

(3) If this subsection applies to a corporation 
for a taxation year, the corporation shall include 
in computing its income for the taxation year the 
amount determined by the formula 

A + 0.50 × (A – B) 

where 

A is the amount that is the total of all amounts 
each of which is the corporation’s income 
shortfall adjustment in respect of a qualify
ing partnership for the year; and 

B is the amount that is the lesser of A and the 
total of all amounts each of which is 25% of 
the positive amount, if any, that would be 
the income shortfall adjustment in respect of 
a qualifying partnership for the year if the 
value of the description of B in the 
definition “income shortfall adjustment” in 
subsection (1) were nil. 

« société de personnes admissible » Est une 
société de personnes admissible relativement à 
une société pour une année d’imposition donnée 
la société de personnes : 

a) dont l’un des exercices a commencé dans 
une année d’imposition antérieure et prend 
fin dans l’année d’imposition donnée; 

b) relativement à laquelle la société était 
tenue de calculer un montant comptabilisé 
ajusté pour la période tampon pour l’année 
d’imposition antérieure. 

(2) Le paragraphe (3) s’applique à une 
société pour une année d’imposition si, à la 
fois : 

a) la société a désigné un montant pour 
l’application de l’élément F de la formule 
figurant à l’alinéa a) de la définition de 
« montant comptabilisé ajusté pour la période 
tampon » au paragraphe 34.2(1) dans le calcul 
de son montant comptabilisé ajusté pour la 
période tampon pour l’année de base relati
vement à une société de personnes admissible 
pour l’année d’imposition; 

b) lorsque la société a un revenu admissible à 
l’allègement, l’année d’imposition est posté
rieure à sa première année d’imposition à 
laquelle le paragraphe 34.2(17) s’applique. 

(3) La société à laquelle le présent para
graphe s’applique pour une année d’imposition 
est tenue d’inclure dans le calcul de son revenu 
pour l’année la somme obtenue par la formule 
suivante : 

A + 0,50 × (A – B) 

où : 

A représente le total des sommes dont chacune 
représente son rajustement pour revenu 
insuffisant relativement à une société de 
personnes admissible pour l’année; 

B la valeur de l’élément A ou, s’il est moins 
élevé, le total des sommes dont chacune 
représente 25% du montant positif qui 
correspondrait au rajustement pour revenu 
insuffisant relativement à une société de 
personnes admissible pour l’année si la 

« société de 
personnes 
admissible » 
“qualifying 
partnership” 

Application du 
paragraphe (3) 

Rajustement 
pour revenu 
insuffisant — 
inclusion 
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Tax-deferred 
transaction — 
flow-through 
shares 

(2) Subsection (1) applies to taxation years 
ending after March 22, 2011. 

4. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 38: 

38.1 If a taxpayer acquires a property (in this 
section referred to as the “acquired property”) 
that is included in a flow-through share class of 
property in the course of a transaction or series 
of transactions to which any of section 51, 
subsections 73(1), 85(1) and (2) and 85.1(1), 
sections 86 and 87 and subsections 88(1) and 
98(3) apply 

(a) if the transfer of the acquired property is 
part of a gifting arrangement (within the 
meaning assigned by section 237.1) or of a 
transaction or series of transactions to which 
subsection 98(3) applies, or the transferor is a 
person with whom the taxpayer was, at the 
time of the acquisition, not dealing at arm’s 
length, there shall be added, at the time of the 
transfer, to the taxpayer ’s exemption thresh
old in respect of the flow-through share class 
of property, and deducted from the transfer
or’s exemption threshold in respect of the 
flow-through share class of property, the 
amount determined by the formula 

A × B 

where 

A is the amount by which the transferor’s 
exemption threshold in respect of the 
flow-through share class of property 
immediately before that time exceeds 
the capital gain, if any, of the transferor 
as a result of the transfer, and 

B is the proportion that the fair market value 
of the acquired property immediately 
before the transfer is of the fair market 
value of all property of the transferor 
immediately before the transfer that is 
included in the flow-through share class 
of property; and 

valeur de l’élément B de la formule figurant 
à la définition de « rajustement pour revenu 
insuffisant » au paragraphe (1) était nulle. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition se terminant après le 
22 mars 2011. 

4. (1) La même loi est modifiée par 
adjonction, après l’article 38, de ce qui suit : 

38.1 Dans le cas où un contribuable acquiert, 
dans le cadre d’une opération ou d’une série 
d’opérations à laquelle s’appliquent l’article 51, 
les paragraphes 73(1), 85(1) ou (2) ou 85.1(1), 
les articles 86 ou 87 ou les paragraphes 88(1) ou 
98(3), un bien (appelé « bien acquis » au 
présent article) compris dans une catégorie de 
biens constituée d’actions accréditives, les 
règles ci-après s’appliquent : 

a) si le transfert du bien acquis fait partie 
d’un arrangement de don, au sens de l’article 
237.1, ou d’une opération ou d’une série 
d’opérations à laquelle le paragraphe 98(3) 
s’applique ou que le cédant est une personne 
avec laquelle le contribuable a un lien de 
dépendance au moment de l’acquisition, la 
somme obtenue par la formule ci-après est 
ajoutée, au moment du transfert, au seuil 
d’exonération du contribuable relativement à 
la catégorie de biens constituée d’actions 
accréditives et est déduite du seuil d’exoné
ration du cédant relativement à cette catégo
rie : 

A × B 

où : 

A représente l’excédent du seuil d’exonéra
tion du cédant relativement à la catégorie 
de biens constituée d’actions accréditives 
immédiatement avant ce moment sur le 
gain en capital éventuel du cédant 
découlant du transfert, 

B la proportion que représente le rapport 
entre la juste valeur marchande du bien 
acquis, immédiatement avant le transfert, 
et celle des biens du cédant, immédiate
ment avant le transfert, compris dans la 
catégorie de biens constituée d’actions 
accréditives; 

Opération à 
imposition 
différée — 
actions 
accréditives 
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Donated flow-
through shares 

Life estates in 
real property 

(b) if the transferor receives particular shares 
of the capital stock of the taxpayer as 
consideration for the acquired property and 
those particular shares are listed on a 
designated stock exchange or are shares of a 
mutual fund corporation, then for the pur
poses of this section and subsection 40(12) 

(i) the particular shares are deemed to be 
flow-through shares of the transferor, and 

(ii) there shall be added to the transferor’s 
exemption threshold in respect of the flow-
through share class of property that 
includes the particular shares the amount 
that is determined under paragraph (a) or 
that would be so determined if paragraph 
(a) applied to the taxpayer. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on March 22, 2011. 

5. (1) Section 40 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (11): 

(12) If at any time a taxpayer disposes of one 
or more capital properties that are included in a 
flow-through share class of property and sub
paragraph 38(a.1)(i) or (iii) applies to the 
disposition (in this subsection referred to as 
the “actual disposition”), then the taxpayer is 
deemed to have a capital gain from a disposition 
at that time of another capital property equal to 
the lesser of 

(a) the taxpayer’s exemption threshold at that 
time in respect of the flow-through share 
class of property, and 

(b) the total of all amounts each of which is a 
capital gain from the actual disposition (for 
greater certainty, calculated without reference 
to this subsection). 

(2) Subsection (1) applies to dispositions 
made on or after March 22, 2011. 

6. (1) The portion of subsection 43.1(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

43.1 (1) Notwithstanding any other provi
sion of this Act, if at any time a taxpayer 
disposes of a remainder interest in real property 

b) si le cédant reçoit, en contrepartie du bien 
acquis, des actions données du capital-actions 
du contribuable qui sont soit cotées à une 
bourse de valeurs désignée, soit des actions 
d’une société de placement à capital variable, 
pour l’application du présent article et du 
paragraphe 40(12) : 

(i) les actions données sont réputées être 
des actions accréditives du cédant, 

(ii) la somme qui est déterminée selon 
l’alinéa a), ou qui serait ainsi déterminée si 
cet alinéa s’appliquait au contribuable, est 
ajoutée au seuil d’exonération du cédant 
relativement à la catégorie de biens 
constituée d’actions accréditives qui com
prend les actions données. 

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré 
en vigueur le 22 mars 2011. 

5. (1) L’article 40 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(11), de ce qui suit : 

(12) Si un contribuable dispose, à un mo
ment donné, d’une ou de plusieurs immobilisa
tions comprises dans une catégorie de biens 
constituée d’actions accréditives et que le sous
alinéa 38a.1)(i) ou (iii) s’applique à la disposi
tion (appelée « disposition réelle » au présent 
paragraphe), le contribuable est réputé avoir un 
gain en capital provenant de la disposition d’une 
autre immobilisation effectuée à ce moment, 
égal à la moins élevée des sommes suivantes : 

a) le seuil d’exonération du contribuable à ce 
moment relativement à la catégorie de biens 
constituée d’actions accréditives; 

b) le total des sommes représentant chacune 
un gain en capital provenant de la disposition 
réelle, étant entendu que ce total est calculé 
compte non tenu du présent paragraphe. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
dispositions effectuées après le 21 mars 2011. 

6. (1) Le passage du paragraphe 43.1(1) 
de la même loi précédant l’alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

43.1 (1) Malgré les autres dispositions de la 
présente loi, le contribuable qui, à un moment 
donné, dispose d’un domaine résiduel sur un 

Dons d’actions 
accréditives 

Domaine viager 
sur un bien réel 
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Life estates in 
real property 

(except as a result of a transaction to which 
subsection 73(3) would otherwise apply or by 
way of a gift to a donee described in the 
definition “total charitable gifts”, “total Crown 
gifts” or “total ecological gifts” in subsection 
118.1(1)) to a person or partnership and retains a 
life estate or an estate pur autre vie (in this 
section referred to as the “life estate”) in the 
property, the taxpayer is deemed 

(2) The portion of subsection 43.1(1) of the 
Act before paragraph (a), as enacted by 
subsection (1), is replaced by the following: 

43.1 (1) Notwithstanding any other provi
sion of this Act, if at any time a taxpayer 
disposes of a remainder interest in real property 
(except as a result of a transaction to which 
subsection 73(3) would otherwise apply or by 
way of a gift to a qualified donee) to a person or 
partnership and retains a life estate or an estate 
pur autre vie (in this section referred to as the 
“life estate”) in the property, the taxpayer is 
deemed 

(3) Subsection (1) applies to dispositions 
that occur after February 27, 1995. 

(4) Subsection (2) comes into force on the 
later of the day on which this Act receives 
royal assent and January 1, 2012. 

7. (1) The portion of subsection 48.1(1) of 
the Act after paragraph (b) and before 
paragraph (c) is replaced by the following: 

the individual is deemed, except for the 
purposes of sections 7 and 35, paragraph 
110(1)(d.1) and subsections 120.4(4) and (5), 

bien réel (sauf par suite d’une opération à 
laquelle le paragraphe 73(3) s’appliquerait par 
ailleurs et sauf au moyen d’un don à un 
donataire visé aux définitions de « total des 
dons de bienfaisance », « total des dons à 
l’État » ou « total des dons de biens écosensi
bles » au paragraphe 118.1(1)) en faveur d’une 
personne ou d’une société de personnes et qui, à 
ce moment, conserve un domaine viager ou 
domaine à vie d’autrui (appelé « domaine 
viager » au présent article) sur le bien est 
réputé : 

(2) Le passage du paragraphe 43.1(1) de la 
même loi précédant l’alinéa a), édicté par le 
paragraphe (1), est remplacé par ce qui suit : 

43.1 (1) Malgré les autres dispositions de la 
présente loi, le contribuable qui, à un moment 
donné, dispose d’un domaine résiduel sur un 
bien réel (sauf par suite d’une opération à 
laquelle le paragraphe 73(3) s’appliquerait par 
ailleurs et sauf au moyen d’un don à un 
donataire reconnu) en faveur d’une personne 
ou d’une société de personnes et qui, à ce 
moment, conserve un domaine viager ou 
domaine à vie d’autrui (appelé « domaine 
viager » au présent article) sur le bien est 
réputé : 

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux 
dispositions effectuées après le 27 février 
1995. 

(4) Le paragraphe (2) entre en vigueur à 
la date de sanction de la présente loi ou, s’il 
est postérieur, le 1er janvier 2012. 

7. (1) Le passage du paragraphe 48.1(1) 
de la même loi précédant l’alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

48.1 (1) Le particulier qui, à un moment 
donné d’une année d’imposition, est propriétaire 
d’une immobilisation qui consiste en une action 
d’une catégorie du capital-actions d’une société 
qui, à ce moment, est une société exploitant une 
petite entreprise et qui, immédiatement après ce 
moment, cesse d’être une telle société du fait 
qu’une catégorie de ses actions ou d’actions 
d’une autre société est inscrite à la cote d’une 
bourse de valeurs désignée est réputé, sauf pour 
l’application des articles 7 et 35, de l’alinéa 

Domaine viager 
sur un bien réel 

Gain lorsqu’une 
société 
exploitant une 
petite entreprise 
devient une 
société publique 
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(2) Subsection (1) applies to dispositions 
that occur on or after March 22, 2011. 

8. (1) Subparagraph 53(2)(c)(i.4) of the 
Act is replaced by the following: 

(i.4) unless that time is immediately before 
a disposition of the interest, if the taxpayer 
is a member of the partnership and the 
taxpayer has been a specified member of 
the partnership at all times since becoming 
a member of the partnership, or the 
taxpayer is at that time a limited partner 
of the partnership for the purposes of 
subsection 40(3.1), 

(A) where that time is in the taxpayer’s 
first taxation year for which the taxpayer 
is eligible to deduct an amount in respect 
of the partnership under subsection 
34.2(11), the portion of the amount 
deducted in computing the taxpayer ’s 
income for the taxation year under 
subsection 34.2(11) in respect of the 
partnership that would have been de
ductible if the definition “qualifying 
transitional income” in subsection 
34.2(1) were read without reference to 
paragraph (b), and 

(B) where that time is in any other 
taxation year, the portion of the amount 
deducted in computing the taxpayer ’s 
income for the taxation year immedi
ately preceding that other year under 
subsection 34.2(11) in respect of the 
partnership that would have been de
ductible if the definition “qualifying 
transitional income” in subsection 
34.2(1) were read without reference to 
paragraph (b), 

(2) Subsection (1) applies to the 2011 and 
subsequent taxation years. 

9. (1) Section 54 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

110(1)d.1) et des paragraphes 120.4(4) et (5), 
s’il choisit, sur le formulaire prescrit, de se 
prévaloir du présent article : 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
dispositions effectuées après le 21 mars 2011. 

8. (1) Le sous-alinéa 53(2)c)(i.4) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(i.4) à moins que ce moment ne précède 
immédiatement une disposition de la 
participation, si le contribuable est un 
associé de la société de personnes et en 
est soit un associé déterminé depuis qu’il 
en est un associé, soit un commanditaire à 
ce moment pour l’application du para
graphe 40(3.1), celle des sommes ci-après 
qui est applicable : 

(A) dans le cas où ce moment fait partie 
de la première année d’imposition du 
contribuable pour laquelle il peut dé
duire une somme relativement à la 
société de personnes en application du 
paragraphe 34.2(11), la partie de la 
somme déduite en application de ce 
paragraphe dans le calcul de son revenu 
pour l’année relativement à la société de 
personnes qui serait déductible si la 
définition de « revenu admissible à 
l’allègement » au paragraphe 34.2(1) 
s’appliquait compte non tenu de son 
alinéa b), 

(B) dans le cas où ce moment fait partie 
d’une autre année d’imposition, la partie 
de la somme déduite en application du 
paragraphe 34.2(11) dans le calcul du 
revenu du contribuable pour l’année 
d’imposition précédant cette autre année 
relativement à la société de personnes 
qui serait déductible si la définition de 
« revenu admissible à l’allègement » au 
paragraphe 34.2(1) s’appliquait compte 
non tenu de son alinéa b), 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 2011 et suivantes. 

9. (1) L’article 54 de la même loi est 
modifié par adjonction, selon l’ordre alpha
bétique, de ce qui suit : 
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“exemption 
threshold” 
« seuil 
d’exonération » 

“exemption threshold”, of a taxpayer at a 
particular time in respect of a flow-through 
share class of property, means the amount 
determined by the formula 

A – B 

where 

A is the total of 

(a) the total of all amounts, each of 
which is an amount that would be the 
cost to the taxpayer, computed without 
reference to subsection 66.3(3), of a flow-
through share that was included at any 
time before the particular time in the 
flow-through share class of property and 
that was issued by a corporation to the 
taxpayer on or after the taxpayer’s fresh-
start date in respect of the flow-through 
share class of property at that time, other 
than a flow-through share that the tax
payer was obligated, before March 22, 
2011, to acquire pursuant to the terms of a 
flow-through share agreement entered 
into between the corporation and the 
taxpayer, and 

(b) the total of all amounts, each of 
which is an amount that would be the 
adjusted cost base to the taxpayer of an 
interest in a partnership — computed as if 
subparagraph 53(1)(e)(vii.1) and clauses 
53(2)(c)(ii)(C) and (D) did not apply to 
any amount incurred by the partnership in 
respect of a flow-through share held by 
the partnership, either directly or indi
rectly through another partnership — that 
was included at any time before the 
particular time in the flow-through share 
class of property, if 

(i) the taxpayer 

(A) acquired the interest on or after 
the taxpayer ’s fresh-start date in 
respect of the flow-through share 
class of property at the particular 
time (other than an interest that the 
taxpayer was obligated, before Au
gust 16, 2011, to acquire pursuant to 
the terms of an agreement in writing 
entered into by the taxpayer), or 

« catégorie de biens constituée d’actions accré
ditives » 

a) Groupe de biens, relatif à une catégorie 
d’actions du capital-actions d’une société, 
dont chacun est : 

(i) soit une action de la catégorie, dans le 
cas où une action de cette catégorie ou un 
droit visé au sous-alinéa (ii) est, à un 
moment donné, une action accréditive pour 
une personne, 

(ii) soit un droit d’acquérir une action de la 
catégorie, dans le cas où une action de cette 
catégorie ou un droit visé au présent sous
alinéa est, à un moment donné, une action 
accréditive pour une personne, 

(iii) soit un bien qui est un bien identique à 
un bien visé aux sous-alinéas (i) ou (ii); 

b) groupe de biens dont chacun est une 
participation dans une société de personnes 
dont plus de 50 % de la juste valeur 
marchande des biens est attribuable, à un 
moment donné, à des biens compris dans une 
catégorie de biens constituée d’actions ac
créditives. 

« date de nouveau départ » La date de nouveau 
départ d’un contribuable à un moment donné 
relativement à une catégorie de biens constituée 
d’actions accréditives correspond à celui des 
jours ci-après qui est applicable : 

a) dans le cas d’une participation dans une 
société de personnes qui est incluse dans la 
catégorie, le dernier en date des jours 
suivants : 

(i) le 16 août 2011, 

(ii) le dernier jour, antérieur au moment 
donné, où le contribuable détenait une 
participation dans la société de personnes; 

b) dans le cas de tout autre bien qui est inclus 
dans la catégorie, le dernier en date des jours 
suivants : 

(i) le 22 mars 2011, 

(ii) le dernier jour, antérieur au moment 
donné, où le contribuable a disposé de 
l’ensemble des biens compris dans la 
catégorie. 

« catégorie de 
biens constituée 
d’actions 
accréditives » 
“flow-through 
share class of 
property” 

« date de 
nouveau départ » 
“fresh-start 
date” 
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“flow-through 
share class of 
property” 
« catégorie de 
biens constituée 
d’actions 
accréditives » 

(B) made a contribution of capital to 
the partnership on or after August 
16, 2011, 

(ii) at any time after the taxpayer 
acquired the interest or made the 
contribution of capital, the taxpayer is 
deemed by subsection 66(18) to have 
made or incurred an outlay or expense 
in respect of a flow-through share held 
by the partnership, either directly or 
indirectly through another partnership, 
and 

(iii) at any time between the time that 
the taxpayer acquired the interest or 
made the contribution of capital and 
the particular time, more than 50% of 
the fair market value of the assets of the 
partnership is attributable to property 
included in a flow-through share class 
of property, and 

B is the total, if any, of all amounts, each of 
which is the lesser of 

(a) the total of all amounts, each of 
which is a capital gain from a disposition 
of a property included in the flow-through 
share class of property, other than a 
capital gain referred to in paragraph 
38.1(a), at an earlier time that is 

(i) before the particular time, and 

(ii) after the first time that the taxpayer 
acquired a flow-through share referred 
to in paragraph (a) of the description of 
A or acquired a partnership interest 
referred to in paragraph (b) of the 
description of A, and 

(b) the exemption threshold of the tax
payer in respect of the flow-though share 
class of property immediately before that 
earlier time; 

“flow-through share class of property” means a 
group of properties, 

(a) in respect of a class of shares of the 
capital stock of a corporation, each of which 
is 

« seuil d’exonération » Le seuil d’exonération « seuil 

d’un contribuable à un moment donné relative- d’exonération » 
“exemption 

ment à une catégorie de biens constituée threshold” 

d’actions accréditives correspond à la somme 
obtenue par la formule suivante : 

A – B 

où : 

A représente le total des sommes suivantes : 

a) le total des sommes représentant 
chacune une somme qui correspondrait 
au coût pour le contribuable, calculé 
compte non tenu du paragraphe 66.3(3), 
d’une action accréditive qui, avant le 
moment donné, était comprise dans la 
catégorie de biens constituée d’actions 
accréditives et qui a été émise par une 
société en faveur du contribuable à la date 
de nouveau départ du contribuable ou par 
la suite relativement à la catégorie de 
biens constituée d’actions accréditives à 
ce moment, à l’exception d’une action 
accréditive que le contribuable avait 
l’obligation, avant le 22 mars 2011, 
d’acquérir aux termes d’une convention 
d’émission d’actions accréditives qu’il a 
conclue avec la société, 

b) le total des sommes représentant 
chacune une somme qui correspondrait 
au prix de base rajusté pour le contri
buable d’une participation dans une 
société de personnes — calculé comme 
si le sous-alinéa 53(1)e)(vii.1) et les 
divisions 53(2)c)(ii)(C) et (D) ne s’ap
pliquaient pas à toute somme engagée par 
la société de personnes relativement à une 
action accréditive détenue par elle direc
tement ou par l’intermédiaire d’une autre 
société de personnes — qui a été incluse 
avant le moment donné dans la catégorie 
de biens constituée d’actions accréditives, 
dans le cas où, à la fois : 

(i) le contribuable a : 

(A) soit acquis la participation à sa 
date de nouveau départ ou par la 
suite relativement à la catégorie de 
biens constituée d’actions accréditi
ves au moment donné (sauf s’il 
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“fresh-start date” 
« date de 
nouveau 
départ » 

(i) a share of the class, if any share of the 
class or any right described in subpara
graph (ii) is, at any time, a flow-through 
share to any person, 

(ii) a right to acquire a share of the class, if 
any share of that class or any right 
described in this subparagraph is, at any 
time, a flow-through share to any person, 
or 

(iii) a property that is an identical property 
of a property described in subparagraph (i) 
or (ii), or 

(b) each of which is an interest in a partner
ship, if at any time more than 50% of the fair 
market value of the partnership’s assets is 
attributable to property included in a flow-
through share class of property; 

“fresh-start date”, of a taxpayer at a particular 
time in respect of a flow-through share class of 
property, means 

(a) in the case of a partnership interest that is 
included in the flow-through share class of 
property, the day that is the later of 

(i) August 16, 2011, and 

(ii) the last day, if any, before the partic
ular time, on which the taxpayer held an 
interest in the partnership, and 

(b) in the case of any other property that is 
included in the flow-though share class of 
property, the day that is the later of 

(i) March 22, 2011, and 

(ii) the last day, if any, before the partic
ular time, on which the taxpayer disposed 
of all property included in the flow-through 
share class of property; 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on March 22, 2011. 

10. (1) Clause 56(1)(a)(i)(C) of the Act is 
replaced by the following: 

s’agit d’une participation qu’il avait 
l’obligation, avant le 16 août 2011, 
d’acquérir aux termes d’une conven
tion qu’il a conclue par écrit), 

(B) soit effectué un apport de capital 
à la société de personnes après le 15 
août 2011, 

(ii) après avoir acquis la participation 
ou effectué l’apport, le contribuable est 
réputé, en vertu du paragraphe 66(18), 
avoir effectué ou engagé une dépense 
relativement à une action accréditive 
détenue par la société de personnes 
directement ou par l’intermédiaire 
d’une autre société de personnes, 

(iii) entre le moment où le contri
buable a acquis la participation ou 
effectué l’apport et le moment donné, 
plus de 50% de la valeur marchande 
des actifs de la société de personnes est 
attribuable à des biens compris dans 
une catégorie de biens constituée 
d’actions accréditives; 

B le total des sommes représentant chacune la 
moins élevée des sommes suivantes : 

a) le total des sommes représentant 
chacune un gain en capital provenant de 
la disposition d’un bien compris dans la 
catégorie de biens constituée d’actions 
accréditives, à l’exception d’un gain en 
capital visé à l’alinéa 38.1a), effectuée à 
un moment antérieur qui est, à la fois : 

(i) antérieur au moment donné, 

(ii) postérieur au premier moment où 
le contribuable a acquis une action 
accréditive visée à l’alinéa a) de 
l’élément A ou une participation visée 
à l’alinéa b) de cet élément, 

b) le seuil d’exonération du contribuable 
relativement à la catégorie de biens 
constituée d’actions accréditives immé
diatement avant ce moment antérieur. 

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré 
en vigueur le 22 mars 2011. 

10. (1) La division 56(1)a)(i)(C) de la 
même loi est remplacée par ce qui suit : 
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Indirect 
payments 

Limitations of 
scholarship 
exemption 

(C) the amount of any payment out of 
or under a specified pension plan, and 

(2) Subsection 56(2) of the Act is replaced 
by the following: 

(2) A payment or transfer of property made 
pursuant to the direction of, or with the 
concurrence of, a taxpayer to another person 
for the benefit of the taxpayer or as a benefit that 
the taxpayer desired to have conferred on the 
other person (other than by an assignment of 
any portion of a retirement pension under 
section 65.1 of the Canada Pension Plan or a 
comparable provision of a provincial pension 
plan as defined in section 3 of that Act) shall be 
included in computing the taxpayer ’s income to 
the extent that it would be if the payment or 
transfer had been made to the taxpayer. 

(3) Section 56 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(3.1) For the purpose of determining the total 
in paragraph (3)(a) for a taxation year, 

(a) a scholarship, fellowship or bursary (in 
this subsection referred to as an “award”) is 
not considered to be received in connection 
with the taxpayer’s enrolment in an educa
tional program described in subparagraph 
(3)(a)(i) except to the extent that it is 
reasonable to conclude that the award is 
intended to support the taxpayer’s enrolment 
in the program, having regard to all the 
circumstances, including the terms and con
ditions that apply in respect of the award, the 
duration of the program and the period for 
which support is intended to be provided; and 

(b) if an award is received in connection with 
an educational program in respect of which 
the taxpayer may deduct an amount by reason 
of paragraph (b) of the description of B in 
subsection 118.6(2) for the taxation year, for 
the immediately preceding taxation year or 
for the following taxation year (in this 
paragraph referred to as the “claim year”), 
the amount included under subparagraph 
(1)(n)(i) in computing the taxpayer’s income 
for the taxation year in respect of the award 

(C) tout paiement versé dans le cadre 
d’un régime de pension déterminé, 

(2) Le paragraphe 56(2) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

(2) Tout paiement ou transfert de biens fait, 
suivant les instructions ou avec l’accord d’un 
contribuable, à une autre personne au profit du 
contribuable ou à titre d’avantage que le 
contribuable désirait voir accorder à l’autre 
personne — sauf la cession d’une partie d’une 
pension de retraite conformément à l’article 
65.1 du Régime de pensions du Canada ou à 
une disposition comparable d’un régime pro
vincial de pensions au sens de l’article 3 de cette 
loi — est inclus dans le calcul du revenu du 
contribuable dans la mesure où il le serait si ce 
paiement ou transfert avait été fait au contri
buable. 

(3) L’article 56 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (3), de ce 
qui suit : 

(3.1) Les règles ci-après s’appliquent au 
calcul du total visé à l’alinéa (3)a) pour une 
année d’imposition : 

a) une bourse d’études ou de perfectionne
ment (fellowship) (appelée « bourse » au 
présent paragraphe) n’est considérée comme 
reçue relativement à l’inscription d’un contri
buable à un programme d’études visé au 
sous-alinéa (3)a)(i) que dans la mesure où il 
est raisonnable de conclure qu’elle vise à 
soutenir l’inscription du contribuable au 
programme, compte tenu des circonstances, 
y compris les conditions de la bourse, la 
durée du programme et la période pendant 
laquelle la bourse sert au soutien; 

b) si une bourse est reçue relativement à un 
programme d’études pour lequel le contri
buable peut déduire une somme par l’effet de 
l’alinéa b) de l’élément B de la formule 
figurant au paragraphe 118.6(2) pour l’année, 
pour l’année d’imposition précédente ou pour 
l’année d’imposition subséquente (appelées 
« année de la demande » au présent alinéa), 
la somme incluse en application du sous
alinéa (1)n)(i) dans le calcul du revenu du 
contribuable pour l’année relativement à la 

Paiements 
indirects 

Restrictions — 
exemption pour 
bourses d’études 
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may not exceed the amount that is the total of 
amounts, each of which is the cost of 
materials related to the program or a fee paid 
to a designated educational institution in 
respect of the program, as defined in subsec
tion 118.6(1), in respect of the claim year. 

(4) Subsection (1) applies to payments 
made after 2009. 

(5) Subsection (2) applies to payments and 
transfers made after 2010. 

(6) Subsection (3) applies to the 2010 and 
subsequent taxation years. 

11. (1) Clause 60(l)(v)(B.01) of the Act is 
replaced by the following: 

(B.01) the amount included in comput
ing the taxpayer’s income for the year as 
a payment (other than a payment that is 
part of a series of periodic payments or 
that relates to an actuarial surplus) 
received by the taxpayer out of or under 
a registered pension plan or a specified 
pension plan as a consequence of the 
death of an individual of whom the 
taxpayer was a child or grandchild, if the 
taxpayer was, immediately before the 
death, financially dependent on the 
individual for support because of mental 
or physical infirmity, 

(2) Sub-subclause 60(l)(v)(B.1)(II)1 of the 
Act is replaced by the following: 

1. a payment (other than a pay
ment that is part of a series of 
periodic payments or that relates to 
an actuarial surplus) received by 
the taxpayer out of or under a 
registered pension plan or a speci
fied pension plan, 

(3) Paragraph 60(v) of the Act is repealed. 

(4) Subsections (1) to (3) apply to taxation 
years that begin after 2009. 

12. (1) The definition “eligible individual” 
in subsection 60.02(1) of the Act is replaced 
by the following: 

bourse ne peut excéder le total les sommes 
dont chacune représente le coût du matériel 
lié au programme ou les frais payés à un 
établissement d’enseignement agréé, au sens 
du paragraphe 118.6(1), relativement au 
programme pour l’année de la demande. 

(4) Le paragraphe (1) s’applique aux 
paiements effectués après 2009. 

(5) Le paragraphe (2) s’applique aux 
paiements et transferts effectués après 2010. 

(6) Le paragraphe (3) s’applique aux 
années d’imposition 2010 et suivantes. 

11. (1) La division 60l)(v)(B.01) de la 
même loi est remplacée par ce qui suit : 

(B.01) la somme ajoutée dans le calcul 
de son revenu pour l’année à titre de 
paiement (sauf un paiement afférent à un 
surplus actuariel ou faisant partie d’une 
série de paiements périodiques) qu’il 
reçoit dans le cadre d’un régime de 
pension agréé ou d’un régime de 
pension déterminé par suite du décès 
d’un particulier dont il était l’enfant ou 
le petit-enfant, dans le cas où le 
contribuable était, immédiatement avant 
le décès du particulier, financièrement à 
la charge de celui-ci en raison d’une 
déficience mentale ou physique, 

(2) La sous-subdivision 60l)(v)(B.1)(II)1 de 
la même loi est remplacée par ce qui suit : 

1. de paiement (sauf un paiement 
afférent à un surplus actuariel ou 
faisant partie d’une série de paie
ments périodiques) que le contri
buable reçoit dans le cadre d’un 
régime de pension agréé ou d’un 
régime de pension déterminé, 

(3) L’alinéa 60v) de la même loi est abrogé. 

(4) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent 
aux années d’imposition commençant après 
2009. 

12. (1) La définition de « particulier ad
missible », au paragraphe 60.02(1) de la 
même loi, est remplacée par ce qui suit : 
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“eligible 
individual” 
« particulier 
admissible » 

“eligible individual” means a child or grand
child of a deceased annuitant under a registered 
retirement savings plan or registered retirement 
income fund, or of a deceased member of a 
registered pension plan or a specified pension 
plan, who was financially dependent on the 
deceased for support, at the time of the 
deceased’s death, by reason of mental or 
physical infirmity. 

(2) Paragraph (c) of the definition “eligible 
proceeds” in subsection 60.02(1) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) a payment (other than a payment that is 
part of a series of periodic payments or that 
relates to an actuarial surplus) out of or under 
a registered pension plan or a specified 
pension plan. 

(3) Subsections (1) and (2) are deemed to 
have come into force on March 4, 2010. 

13. (1) Subparagraph (b)(ii) of the defini
tion “Canadian resource property” in sub
section 66(15) of the Act is replaced by the 
following: 

(ii) prospect, explore, drill or mine for 
minerals in a mineral resource in Canada 
other than a bituminous sands deposit or an 
oil shale deposit, 

(2) Paragraph (c) of the definition “Cana
dian resource property” in subsection 66(15) 
of the Act is replaced by the following: 

(c) any oil or gas well in Canada or any real 
property or immovable in Canada the princi
pal value of which depends on its petroleum, 
natural gas or related hydrocarbon content 
(not including any depreciable property), 

(3) Paragraphs (d) and (e) of the definition 
“Canadian resource property” in subsection 
66(15) of the Act are replaced by the 
following: 

(d) any right to a rental or royalty computed 
by reference to the amount or value of 
production from an oil or a gas well in 
Canada, or from a natural accumulation of 
petroleum, natural gas or a related hydro

« particulier admissible » Enfant ou petit-enfant 
d’un rentier décédé d’un régime enregistré 
d’épargne-retraite ou d’un fonds enregistré de 
revenu de retraite ou d’un participant décédé 
d’un régime de pension agréé ou d’un régime de 
pension déterminé, qui, au moment du décès de 
la personne, était financièrement à sa charge en 
raison d’une déficience mentale ou physique. 

(2) L’alinéa c) de la définition de « produit 
admissible », au paragraphe 60.02(1) de la 
même loi, est remplacé par ce qui suit : 

c) un paiement provenant d’un régime de 
pension agréé ou d’un régime de pension 
déterminé, sauf un paiement afférent à un 
surplus actuariel ou faisant partie d’une série 
de paiements périodiques. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont réputés 
être entrés en vigueur le 4 mars 2010. 

13. (1) Le sous-alinéa b)(ii) de la définition 
de « avoir minier canadien », au paragraphe 
66(15) de la même loi, est remplacé par ce qui 
suit : 

(ii) soit aux travaux de prospection, d’ex
ploration, de forage ou d’extraction de 
minéraux d’une ressource minérale située 
au Canada, à l’exception d’un gisement de 
sables bitumineux ou de schiste bitumi
neux; 

(2) L’alinéa c) de la définition de « avoir 
minier canadien », au paragraphe 66(15) de 
la même loi, est remplacé par ce qui suit : 

c) un puits de pétrole ou de gaz, ou un 
immeuble ou bien réel, situé au Canada (sauf 
un bien amortissable) dont la valeur princi
pale dépend de sa teneur en pétrole, en gaz 
naturel ou en hydrocarbures connexes; 

(3) Les alinéas d) et e) de la définition de 
« avoir minier canadien », au paragraphe 
66(15) de la même loi, sont remplacés par 
ce qui suit : 

d) un droit à un loyer ou à une redevance 
calculé en fonction du volume ou de la valeur 
de la production d’un puits de pétrole ou de 
gaz, ou d’un gisement naturel de pétrole, de 
gaz naturel ou d’hydrocarbures connexes, 

« particulier 
admissible » 
“eligible 
individual” 
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carbon in Canada, if the payer of the rental or 
royalty has an interest in, or for civil law a 
right in, the well or accumulation, as the case 
may be, and 90% or more of the rental or 
royalty is payable out of, or from the 
proceeds of, the production from the well or 
accumulation, 

(e) any right to a rental or royalty computed 
by reference to the amount or value of 
production from a mineral resource in 
Canada, other than a bituminous sands 
deposit or an oil shale deposit, if the payer 
of the rental or royalty has an interest in, or 
for civil law a right in, the mineral resource 
and 90% or more of the rental or royalty is 
payable out of, or from the proceeds of, the 
production from the mineral resource, 

(4) Paragraphs (f) and (g) of the definition 
“Canadian resource property” in subsection 
66(15) of the Act are replaced by the 
following: 

(f) any real property or immovable in Canada 
(not including any depreciable property) the 
principal value of which depends on its 
mineral resource content other than where 
the mineral resource is a bituminous sands 
deposit or an oil shale deposit, 

(g) any right to or interest in — or, for civil 
law, any right to or in — any property 
described in any of paragraphs (a) to (e), 
other than a right or an interest that the 
taxpayer has because the taxpayer is a 
beneficiary under a trust or a member of a 
partnership, or 

(h) an interest in real property described in 
paragraph (f) or a real right in an immovable 
described in that paragraph, other than an 
interest or a right that the taxpayer has 
because the taxpayer is a beneficiary under 
a trust or a member of a partnership; 

(5) Subsections (1), (2) and (4) apply in 
respect of properties and rights acquired 
after March 21, 2011 except that, in respect 
of a property or right acquired by a person 
or partnership before 2012 if the person or 
partnership was obligated to acquire the 

situé au Canada, si le payeur du loyer ou de la 
redevance a un intérêt ou, pour l’application 
du droit civil, un droit sur le puits ou le 
gisement, selon le cas, et si au moins 90% du 
loyer ou de la redevance est payable sur la 
production provenant du puits ou du gisement 
ou sur le produit tiré de cette production; 

e) un droit à un loyer ou à une redevance 
calculé en fonction du volume ou de la valeur 
de la production d’une ressource minérale 
située au Canada, sauf un gisement de sables 
bitumineux ou de schiste bitumineux, si le 
payeur du loyer ou de la redevance a un 
intérêt ou, pour l’application du droit civil, un 
droit sur la ressource et si au moins 90% du 
loyer ou de la redevance est payable sur la 
production provenant de la ressource ou sur 
le produit tiré de cette production; 

(4) Les alinéas f) et g) de la définition de 
« avoir minier canadien », au paragraphe 
66(15) de la même loi, sont remplacés par 
ce qui suit : 

f) un immeuble ou bien réel situé au Canada 
(sauf un bien amortissable) dont la valeur 
principale dépend de sa teneur en matières 
minérales, sauf dans le cas où la matière 
minérale est un gisement de sables bitumi
neux ou de schiste bitumineux; 

g) un droit ou un intérêt sur un bien visé à 
l’un des alinéas a) à e) ou, pour l’application 
du droit civil, un droit relatif à un tel bien, à 
l’exception d’un droit ou d’un intérêt que le 
contribuable détient en tant que bénéficiaire 
d’une fiducie ou associé d’une société de 
personnes; 

h) un droit réel sur un immeuble visé à 
l’alinéa f) ou un intérêt sur un bien réel visé à 
cet alinéa, à l’exception d’un droit ou d’un 
intérêt que le contribuable détient en tant que 
bénéficiaire d’une fiducie ou associé d’une 
société de personnes. 

(5) Les paragraphes (1), (2) et (4) s’ap
pliquent relativement aux biens et droits 
acquis après le 21 mars 2011. Toutefois, en 
ce qui concerne les biens et droits acquis par 
une personne ou une société de personnes 
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property or right pursuant to an agreement 
in writing entered into by the person or 
partnership before March 22, 2011, 

(a) subparagraph (b)(ii) of the definition 
“Canadian resource property” in subsec
tion 66(15) of the Act, as enacted by 
subsection (1), is to be read without 
reference to “other than a bituminous 
sands deposit or an oil shale deposit”; 

(b) the reference to “petroleum, natural 
gas or related hydrocarbon content” in 
paragraph (c) of the definition “Canadian 
resource property” in subsection 66(15) of 
the Act, as enacted by subsection (2), is to 
be read as a reference to “petroleum or 
natural gas content”; and 

(c) paragraph (f) of the definition “Cana
dian resource property” in subsection 
66(15) of the Act, as enacted by subsection 
(4), is to be read without reference to 
“other than where the mineral resource is 
a bituminous sands deposit or an oil shale 
deposit”. 

(6) Subsection (3) applies in respect of 
rights acquired after December 20, 2002 
except that, in respect of a right acquired 
before March 22, 2011 or in respect of a right 
that is acquired by a person or partnership 
after March 21, 2011 and before 2012 and 
that the person or partnership is obligated to 
acquire pursuant to an agreement in writing 
entered into by the person or partnership 
before March 22, 2011, 

(a) the reference to “petroleum, natural 
gas or a related hydrocarbon” in para
graph (d) of the definition “Canadian 
resource property” in subsection 66(15) 
of the Act, as enacted by subsection (3), is 
to be read as a reference to “petroleum or 
natural gas”; and 

(b) paragraph (e) of the definition “Cana
dian resource property” in subsection 
66(15) of the Act, as enacted by subsection 
(3), is to be read without reference to 
“, other than a bituminous sands deposit or 
an oil shale deposit,”. 

avant 2012 en exécution d’une obligation 
prévue par une convention qu’elle a conclue 
par écrit avant le 22 mars 2011 : 

a) le sous-alinéa b)(ii) de la définition de 
« avoir minier canadien » au paragraphe 
66(15) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (1), s’applique compte non 
tenu du passage « à l’exception d’un 
gisement de sables bitumineux ou de 
schiste bitumineux »; 

b) la mention « en pétrole, en gaz naturel 
ou en hydrocarbures connexes » à l’alinéa 
c) de la définition de « avoir minier 
canadien », au paragraphe 66(15) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (2), 
vaut mention de « en pétrole ou en gaz 
naturel »; 

c) l’alinéa f) de la définition de « avoir 
minier canadien » au paragraphe 66(15) de 
la même loi, édicté par le paragraphe (4), 
s’applique compte non tenu du passage 
« sauf dans le cas où la matière minérale 
est un gisement de sables bitumineux ou de 
schiste bitumineux ». 

(6) Le paragraphe (3) s’applique relative
ment aux droits acquis après le 20 décembre 
2002. Toutefois, en ce qui concerne les droits 
acquis avant le 22 mars 2011 et les droits 
acquis par une personne ou une société de 
personnes après le 21 mars 2011 et avant 
2012 en exécution d’une obligation prévue 
par une convention qu’elle a conclue par 
écrit avant le 22 mars 2011 : 

a) la mention « de pétrole, de gaz naturel 
ou d’hydrocarbures connexes » à l’alinéa 
d) de la définition de « avoir minier 
canadien » au paragraphe 66(15) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (3), 
vaut mention de « de pétrole ou de gaz 
naturel »; 

b) l’alinéa e) de la définition de « avoir 
minier canadien » au paragraphe 66(15) de 
la même loi, édicté par le paragraphe (3), 
s’applique compte non tenu du passage 
« sauf un gisement de sables bitumineux 
ou de schiste bitumineux ». 
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14. (1) Paragraph (f) of the definition 
“Canadian exploration expense” in subsec
tion 66.1(6) of the Act is amended by striking 
out “or” at the end of subparagraph (v) and 
by replacing subparagraph (vi) with the 
following: 

(v.1) any expense described in subpara
graph (i), (iii) or (iv) in respect of the 
mineral resource, incurred before a new 
mine in the mineral resource comes into 
production in reasonable commercial quan
tities, that results in revenue or can 
reasonably be expected to result in revenue 
earned before the new mine comes into 
production in reasonable commercial quan
tities, except to the extent that the total of 
all such expenses exceeds the total of those 
revenues, or 

(vi) any expense that may reasonably be 
considered to be related to a mine in the 
mineral resource that has come into 
production in reasonable commercial quan
tities or to be related to a potential or actual 
extension of the mine, 

(2) Paragraph (g) of the definition “Cana
dian exploration expense” in subsection 
66.1(6) of the Act is replaced by the follow
ing: 

(g) any expense incurred by the taxpayer 
after November 16, 1978 for the purpose of 
bringing a new mine in a mineral resource in 
Canada, other than a bituminous sands 
deposit or an oil shale deposit, into produc
tion, in reasonable commercial quantities and 
incurred before the new mine comes into 
production in such quantities, including an 
expense for clearing, removing overburden, 
stripping, sinking a mine shaft or constructing 
an adit or other underground entry, but not 
including any expense that results in revenue 
or can reasonably be expected to result in 
revenue earned before the new mine comes 
into production in reasonable commercial 
quantities, except to the extent that the total 
of all such expenses exceeds the total of those 
revenues, 

14. (1) Le sous-alinéa f)(vi) de la défini
tion de « frais d’exploration au Canada », au 
paragraphe 66.1(6) de la même loi, est 
remplacé par ce qui suit : 

(v.1) de toute dépense visée aux sous
alinéas (i), (iii) ou (iv) relativement à la 
ressource minérale qui a été engagée avant 
l’entrée en production en quantités com
merciales raisonnables d’une nouvelle 
mine située dans la ressource et qui permet 
de gagner un revenu, ou dont on peut 
raisonnablement s’attendre à ce qu’elle 
permette de gagner un revenu, avant 
l’entrée en production en quantités com
merciales raisonnables de la nouvelle mine, 
sauf dans la mesure où le total de ces 
dépenses excède le total de ces revenus, 

(vi) de toute dépense qu’il est raisonnable 
de considérer comme étant liée soit à une 
mine située dans la ressource minérale qui 
a commencé à produire des quantités 
commerciales raisonnables, soit à un 
prolongement potentiel ou réel de cette 
mine; 

(2) L’alinéa g) de la définition de « frais 
d’exploration au Canada », au paragraphe 
66.1(6) de la même loi, est remplacé par ce 
qui suit : 

g) une dépense engagée par le contribuable 
après le 16 novembre 1978 en vue d’amener 
une nouvelle mine, située dans une ressource 
minérale au Canada, sauf un gisement de 
sables bitumineux ou de schiste bitumineux, 
au stade de la production en quantités 
commerciales raisonnables, mais avant l’en
trée en production de cette mine en de telles 
quantités; sont compris parmi ces dépenses 
les frais de déblaiement, d’enlèvement des 
terrains de couverture, de dépouillement, de 
creusage d’un puits de mine et de construc
tion d’une galerie à flanc de coteau ou d’une 
autre entrée souterraine; en est exclue toute 
dépense qui permet de gagner un revenu, ou 
dont on peut raisonnablement s’attendre à ce 
qu’elle permette de gagner un revenu, avant 
l’entrée en production en quantités commer
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“bitumen mine 
development 
project” 
« projet de mise 
en valeur d’une 
mine de bitume » 

“bitumen 
upgrading 
development 
project” 
« projet de 
valorisation du 
bitume » 

“completion” 
« achèvement » 

(3) The definition “Canadian exploration 
expense” in subsection 66.1(6) of the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph (g.1): 

(g.2) any expense incurred by the taxpayer 
after March 21, 2011, that is 

(i) a specified oil sands mine development 
expense, or 

(ii) an eligible oil sands mine development 
expense, 

(4) Paragraph (k.2) of the definition “Ca
nadian exploration expense” in subsection 
66.1(6) of the Act is repealed. 

(5) Subsection 66.1(6) of the Act is 
amended by adding the following in alpha
betical order: 

“bitumen mine development project”, of a 
taxpayer, means an undertaking for the sole 
purpose of developing a new mine to extract 
and process tar sands from a mineral resource of 
the taxpayer to produce bitumen or a similar 
product; 

“bitumen upgrading development project”, of a 
taxpayer, means an undertaking for the sole 
purpose of constructing an upgrading facility to 
process bitumen or a similar feedstock (all or 
substantially all of which is from a mineral 
resource of the taxpayer) from a new mine to the 
crude oil stage or its equivalent; 

“completion”, of a specified oil sands mine 
development project, means the first attainment 
of a level of average output, measured over a 
60-day period, equal to at least 60% of the 
planned level of average daily output (as 
determined in paragraph (b) of the definition 
“specified oil sands mine development project”) 
for the specified oil sands mine development 
project; 

ciales raisonnables de la nouvelle mine, sauf 
dans la mesure où le total de ces dépenses 
excède le total de ces revenus; 

(3) La définition de « frais d’exploration 
au Canada », au paragraphe 66.1(6) de la 
même loi, est modifiée par adjonction, après 
l’alinéa g.1), de ce qui suit : 

g.2) une dépense engagée par le contribuable 
après le 21 mars 2011, qui représente : 

(i) soit des frais d’aménagement détermi
nés relatifs à une mine de sables bitumi
neux, 

(ii) soit des frais d’aménagement admissi
bles relatifs à une mine de sables bitumi
neux; 

(4) L’alinéa k.2) de la définition de « frais 
d’exploration au Canada », au paragraphe 
66.1(6) de la même loi, est abrogé. 

(5) Le paragraphe 66.1(6) de la même loi 
est modifié par adjonction, selon l’ordre 
alphabétique, de ce qui suit : 

« achèvement » Le fait d’atteindre, pour la 
première fois,  un niveau de production 
moyenne, mesuré sur une période de soixante 
jours, égal à au moins 60% du niveau prévu de 
production quotidienne moyenne, déterminé à 
l’alinéa b) de la définition de « projet déterminé 
de mise en valeur d’une mine de sables 
bitumineux », pour un projet déterminé de mise 
en valeur d’une mine de sables bitumineux. 

« bien désigné » En ce qui concerne un projet de 
mise en valeur d’une mine de sables bitumineux 
d’un contribuable, bien — bâtiment, construc
tion, machine ou matériel — qui est l’un des 
biens ci-après ou qui en est une partie intégrante 
et importante : 

a) s’agissant d’un projet de mise en valeur 
d’une mine de bitume : 

(i) concasseur, 

(ii) installation de traitement des mousses, 

(iii) séparateur primaire, 

(iv) générateur de vapeur, 

(v) centrale de cogénération, 

(vi) station de traitement d’eau; 

« achèvement » 
“completion” 

« bien désigné » 
“designated 
asset” 
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“designated 
asset” 
« bien désigné » 

“eligible oil 
sands mine 
development 
expense” 
« frais 
d’aménagement 
admissibles 
relatifs à une 
mine de sables 
bitumineux » 

“designated asset”, in respect of an oil sands 
mine development project of a taxpayer, means 
a property that is a building, a structure, 
machinery or equipment and is, or is an integral 
and substantial part of, 

(a) in the case of a bitumen mine develop
ment project, 

(i) a crusher, 

(ii) a froth treatment plant, 

(iii) a primary separation unit, 

(iv) a steam generation plant, 

(v) a cogeneration plant, or 

(vi) a water treatment plant, or 

(b) in the case of a bitumen upgrading 
development project, 

(i) a gasifier unit, 

(ii) a vacuum distillation unit, 

(iii) a hydrocracker unit, 

(iv) a hydrotreater unit, 

(v) a hydroprocessor unit, or 

(vi) a coker; 

“eligible oil sands mine development expense”, 
of a taxpayer, means an expense incurred by the 
taxpayer after March 21, 2011 and before 2016, 
the amount of which is determined by the 
formula 

A × B 

where 

A is an expense that would be a Canadian 
exploration expense of the taxpayer de
scribed in paragraph (g) of the definition 
“Canadian exploration expense” if that 
paragraph were read without reference to 
“other than a bituminous sands deposit or an 
oil shale deposit”, but does not include an 
expense that is a specified oil sands mine 
development expense, and 

B is 

(a) 100% if the expense is incurred 
before 2013, 

b) s’agissant d’un projet de valorisation du 
bitume : 

(i) gazéifieur, 

(ii) unité de distillation sous vide, 

(iii) unité d’hydrocraquage, 

(iv) unité d’hydrotraitement, 

(v) unité d’hydroraffinage, 

(vi) cokeur. 

« frais d’aménagement admissibles relatifs à une 
mine de sables bitumineux » Dépense engagée 
par un contribuable après le 21 mars 2011 et 
avant 2016 dont le montant est déterminé selon 
la formule suivante : 

A × B 

où : 

A représente une dépense qui représenterait 
des frais d’exploration au Canada du 
contribuable visés à l’alinéa g) de la 
définition de « frais d’exploration au Cana
da » si cet alinéa s’appliquait compte non 
tenu du passage « sauf un gisement de 
sables bitumineux ou de schiste bitumi
neux », à l’exclusion d’une dépense qui 
représente des frais d’aménagement déter
minés relatifs à une mine de sables bitumi
neux; 

B : 

a) 100%, si la dépense est engagée avant 
2013, 

b) 80%, si elle est engagée en 2013, 

c) 60%, si elle est engagée en 2014, 

d) 30%, si elle est engagée en 2015. 

« frais d’aménagement déterminés relatifs à une 
mine de sables bitumineux » Dépense d’un 
contribuable qui, à la fois : 

a) représenterait des frais d’exploration au 
Canada du contribuable visés à l’alinéa g) de 
la définition de « frais d’exploration au 
Canada » si cet alinéa s’appliquait compte 
non tenu du passage « sauf un gisement de 
sables bitumineux ou de schiste bitumi
neux »; 

« frais 
d’aménagement 
admissibles 
relatifs à une 
mine de sables 
bitumineux » 
“eligible oil 
sands mine 
development 
expense” 

« frais 
d’aménagement 
déterminés 
relatifs à une 
mine de sables 
bitumineux » 
“specified oil 
sands mine 
development 
expense” 
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“oil sands mine 
development 
project” 
« projet de mise 
en valeur d’une 
mine de sables 
bitumineux » 

“preliminary 
work activity” 
« travaux 
préliminaires » 

“specified oil 
sands mine 
development 
expense” 
« frais 
d’aménagement 
déterminés 
relatifs à une 
mine de sables 
bitumineux » 

(b) 80% if the expense is incurred in 
2013, 

(c) 60% if the expense is incurred in 
2014, and 

(d) 30% if the expense is incurred in 
2015; 

“oil sands mine development project”, of a 
taxpayer, means a bitumen mine development 
project or a bitumen upgrading development 
project of the taxpayer; 

“preliminary work activity”, in respect of an oil 
sands mine development project, means activity 
that is preliminary to the acquisition, construc
tion, fabrication or installation by or on behalf 
of a taxpayer of designated assets in respect of 
the taxpayer’s oil sands mine development 
project including, without limiting the general
ity of the foregoing, the following activities: 

(a) obtaining permits or regulatory ap
provals, 

(b) performing design or engineering work, 

(c) conducting feasibility studies, 

(d) conducting environmental assessments, 
and 

(e) entering into contracts; 

“specified oil sands mine development ex
pense”, of a taxpayer, means an expense that 

(a) would be a Canadian exploration expense 
described in paragraph (g) of the definition 
“Canadian exploration expense” if that para
graph were read without reference to “other 
than a bituminous sands deposit or an oil 
shale deposit”, 

(b) is incurred by the taxpayer after March 
21, 2011 and before 2015, and 

(c) is incurred by the taxpayer to achieve 
completion of a specified oil sands mine 
development project of the taxpayer; 

b) est engagée par le contribuable après le 21 
mars 2011 et avant 2015; 

c) est engagée par le contribuable dans le but 
d’atteindre l’achèvement de son projet déter
miné de mise en valeur d’une mine de sables 
bitumineux. 

« projet de mise en valeur d’une mine de 
bitume » Tout projet qu’un contribuable entre
prend dans l’unique but de mettre en valeur une 
nouvelle mine en vue d’extraire d’une ressource 
minérale dont il est propriétaire, et de traiter, des 
sables asphaltiques qui serviront à produire du 
bitume ou un produit semblable. 

« projet de mise en valeur d’une mine de sables 
bitumineux » Projet de mise en valeur d’une 
mine de bitume ou projet de valorisation de 
bitume d’un contribuable. 

« projet déterminé de mise en valeur d’une mine 
de sables bitumineux » Tout projet de mise en 
valeur d’une mine de sables bitumineux d’un 
contribuable, abstraction faite de tous travaux 
préliminaires, à l’égard duquel, à la fois : 

a) un ou plusieurs biens désignés, selon le 
cas : 

(i) ont été acquis par le contribuable avant 
le 22 mars 2011, 

(ii) étaient, avant cette date, en voie de 
construction, de fabrication ou d’installa
tion par le contribuable ou pour son 
compte; 

b) le niveau prévu de production quotidienne 
moyenne (cette production consistant, dans le 
cas d’un projet de mise en valeur d’une mine 
de bitume, en bitume ou en un produit 
semblable ou, dans le cas d’un projet de 
valorisation du bitume, en pétrole brut 
synthétique ou en un produit semblable) 
auquel il est raisonnable de s’attendre corres
pond au moins élevé des niveaux suivants : 

(i) le niveau correspondant à l’intention 
manifeste du contribuable, au 21 mars 
2011, d’obtenir une production attribuable 
au projet de mise en valeur d’une mine de 
sables bitumineux, 

« projet de mise 
en valeur d’une 
mine de bitume » 
“bitumen mine 
development 
project” 

« projet de mise 
en valeur d’une 
mine de sables 
bitumineux » 
“oil sands mine 
development 
project” 

« projet 
déterminé de 
mise en valeur 
d’une mine de 
sables 
bitumineux » 
“specified oil 
sands mine 
development 
project” 
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“specified oil 
sands mine 
development 
project” 
« projet 
déterminé de 
mise en valeur 
d’une mine de 
sables 
bitumineux » 

“specified oil sands mine development project”, 
of a taxpayer, means an oil sands mine 
development project (not including any pre
liminary work activity) in respect of which 

(a) one or more designated assets was, 
before March 22, 2011, 

(i) acquired by the taxpayer, or 

(ii) in the process of being constructed, 
fabricated or installed, by or on behalf of 
the taxpayer, and 

(b) the planned level of average daily output 
(where that output is bitumen or a similar 
product in the case of a bitumen mine 
development project, or synthetic crude oil 
or a similar product in the case of a bitumen 
upgrading development project) that can 
reasonably be expected, is the lesser of 

(i) the level that was the demonstrated 
intention of the taxpayer as of March 21, 
2011 to produce from the oil sands mine 
development project, and 

(ii) the maximum level of output asso
ciated with the design capacity, as of 
March 21, 2011, of the designated asset 
referred to in paragraph (a); 

(6) Subsections (1), (2) and (4) apply to 
expenses incurred after November 5, 2010 
except that in respect of expenses incurred 
before March 22, 2011 paragraph (g) of the 
definition “Canadian exploration expense” in 
subsection 66.1(6) of the Act, as enacted by 
subsection (2), is to be be read without 
reference to “, other than a bituminous sands 
deposit or an oil shale deposit,”. 

(7) Subsection (3) applies to expenses 
incurred after March 21, 2011. 

(8) Subsection (5) is deemed to have come 
into force on March 22, 2011. 

15. (1) The definition “Canadian develop
ment expense” in subsection 66.2(5) of the 
Act is amended by adding the following after 
paragraph (c): 

(ii) le niveau maximal de production 
associé à la capacité théorique, au 21 mars 
2011, des biens désignés visés à l’alinéa a). 

« projet de valorisation du bitume » Tout projet 
qu’un contribuable entreprend dans l’unique but 
de construire une installation de valorisation 
pour traiter le bitume ou une charge d’alimen
tation semblable (dont la totalité ou la presque 
totalité provient d’une ressource minérale dont 
le contribuable est propriétaire) provenant d’une 
nouvelle mine jusqu’au stade du pétrole brut ou 
son équivalent. 

« travaux préliminaires » Toute activité préa
lable à l’acquisition, à la construction, à la 
fabrication ou à l’installation, par un contri
buable ou pour son compte, de biens désignés 
relativement à un projet de mise en valeur d’une 
mine de sables bitumineux du contribuable, 
notamment : 

a) l’obtention des permis ou des autorisa
tions réglementaires; 

b) les travaux de conception ou d’ingénierie; 

c) les études de faisabilité; 

d) les évaluations environnementales; 

e) la passation de contrats. 

(6) Les paragraphes (1), (2) et (4) s’ap
pliquent aux dépenses engagées après le 5 
novembre 2010. Toutefois, pour ce qui est des 
dépenses engagées avant le 22 mars 2011, 
l’alinéa g) de la définition de « frais d’ex
ploration au Canada » au paragraphe 66.1(6) 
de la même loi, édicté par le paragraphe (2), 
s’applique compte non tenu du passage 
« sauf un gisement de sables bitumineux ou 
de schiste bitumineux ». 

(7) Le paragraphe (3) s’applique aux 
dépenses engagées après le 21 mars 2011. 

(8) Le paragraphe (5) est réputé être entré 
en vigueur le 22 mars 2011. 

15. (1) La définition de « frais d’aména
gement au Canada », au paragraphe 66.2(5) 
de la même loi, est modifiée par adjonction, 
après l’alinéa c), de ce qui suit : 

« projet de 
valorisation du 
bitume » 
“bitumen 
upgrading 
development 
project” 

« travaux 
préliminaires » 
“preliminary 
work activity” 
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(c.1) any expense, or portion of any expense, 
that is not a Canadian exploration expense, 
incurred by the taxpayer for the purpose of 
bringing a new mine in a mineral resource in 
Canada that is a bituminous sands deposit or 
an oil shale deposit into production and 
incurred before the new mine comes into 
production in reasonable commercial quan
tities, including an expense for clearing the 
land, removing overburden and stripping, or 
building an entry ramp, 

(2) The portion of the description of F in 
the definition “cumulative Canadian devel
opment expense” in subsection 66.2(5) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

F is the total of all amounts each of which is 
an amount in respect of property described 
in paragraph (b), (e) or (f) of the definition 
“Canadian resource property” in subsection 
66(15) or property disposed of after March 
21, 2011 which was described in any of 
those paragraphs and the cost of which 
when acquired by the taxpayer was included 
in the Canadian development expense of the 
taxpayer, or any right to or interest in — or, 
for civil law, any right in or to — such a 
property, other than such a right or an 
interest that the taxpayer has by reason of 
being a beneficiary under a trust or a 
member of a partnership, (in this description 
referred to as “the particular property”) 
disposed of by the taxpayer before that time 
equal to the amount, if any, by which 

(3) Subsection (1) applies to expenses 
incurred after March 21, 2011. 

(4) Subsection (2) is deemed to have come 
into force on March 22, 2011. 

16. (1) Subsection 74.1(1) of the Act is 
replaced by the following: 

74.1 (1) If an individual has transferred or 
lent property (otherwise than by an assignment 
of any portion of a retirement pension under 
section 65.1 of the Canada Pension Plan or a 
comparable provision of a provincial pension 

c.1) une dépense ou une partie de dépense, 
qui ne représente pas des frais d’exploration 
au Canada, engagée par le contribuable en 
vue d’amener une nouvelle mine, située dans 
une ressource minérale au Canada qui est un 
gisement de sables bitumineux ou de schiste 
bitumineux, au stade de la production, mais 
avant l’entrée en production de cette mine en 
quantités commerciales raisonnables; sont 
compris parmi ces dépenses les frais de 
déblaiement, d’enlèvement des terrains de 
couverture, de dépouillement et de construc
tion d’une voie d’entrée; 

(2) Le passage de l’élément F de la 
formule figurant à la définition de « frais 
cumulatifs d’aménagement au Canada » pré
cédant l’alinéa a), au paragraphe 66.2(5) de 
la même loi, est remplacé par ce qui suit : 

F le total des montants représentant chacun un 
montant relatif soit à un bien visé aux 
alinéas b), e) ou f) de la définition de « avoir 
minier canadien » au paragraphe 66(15), soit 
à un bien dont il est disposé après le 21 mars 
2011, mais qui était visé à l’un de ces 
alinéas et dont le coût, au moment où le 
contribuable l’a acquis, a été inclus dans ses 
frais d’aménagement au Canada, soit à un 
droit ou à un intérêt sur un tel bien ou, pour 
l’application du droit civil, à un droit relatif 
à un tel bien, à l’exclusion d’un tel droit ou 
intérêt qu’il détient en tant que bénéficiaire 
d’une fiducie ou associé d’une société de 
personnes, (appelé « bien donné » au pré
sent élément) dont le contribuable a disposé 
avant ce moment, égal à l’excédent : 

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux 
dépenses engagées après le 21 mars 2011. 

(4) Le paragraphe (2) est réputé être entré 
en vigueur le 22 mars 2011. 

16. (1) Le paragraphe 74.1(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

74.1 (1) Dans le cas où un particulier prête 
ou transfère un bien — sauf par la cession d’une 
partie d’une pension de retraite conformément à 
l’article 65.1 du Régime de pensions du Canada 
ou à une disposition comparable d’un régime 

Transfert ou prêt 
à l’époux ou au 
conjoint de fait 
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plan as defined in section 3 of that Act), either 
directly or indirectly, by means of a trust or by 
any other means whatever, to or for the benefit 
of a person who is the individual’s spouse or 
common-law partner or who has since become 
the individual’s spouse or common-law partner, 
any income or loss, as the case may be, of that 
person for a taxation year from the property or 
from property substituted therefor, that relates to 
the period in the year throughout which the 
individual is resident in Canada and that person 
is the individual’s spouse or common-law 
partner, is deemed to be income or a loss, as 
the case may be, of the individual for the year 
and not of that person. 

(2) Subsection (1) applies to transfers and 
loans made after 2010. 

17. (1) Paragraph 74.5(12)(a.1) of the Act 
is repealed. 

(2) Subsection (1) applies to transfers 
made after 2010. 

18. (1) The portion of subsection 81(4) of 
the Act after paragraph (b) is replaced by the 
following: 

there shall not be included in computing the 
individual’s income derived from the perform
ance of those duties the lesser of $1,000 and the 
total of those amounts, other than, if the 
individual makes a claim under section 118.06 
for the year, amounts received in respect of 
duties as a firefighter. 

(2) Subsection (1) applies to the 2011 and 
subsequent taxation years. 

19. (1) Clause (a)(i)(A) of the definition 
“capital dividend account” in subsection 
89(1) of the Act is replaced by the following: 

(A) the amount of the corporation’s 
capital gain from the disposition (other 
than a disposition under subsection 
40(12) or that is the making of a gift 
after December 8, 1997 that is not a gift 
described in subsection 110.1(1)) of a 
property in the period beginning at the 
beginning of its first taxation year (that 
began after the corporation last became a 
private corporation and that ended after 

provincial de pensions au sens de l’article 3 de 
cette loi —, directement ou indirectement, par le 
biais d’une fiducie ou par tout autre moyen, à 
une personne qui est son époux ou conjoint de 
fait ou qui le devient par la suite ou au profit de 
cette personne, le revenu ou la perte de cette 
personne pour une année d’imposition prove
nant du bien ou d’un bien y substitué et qui se 
rapporte à la période de l’année tout au long de 
laquelle le particulier réside au Canada et tout 
au long de laquelle cette personne est son époux 
ou conjoint de fait est réputé être un revenu ou 
une perte, selon le cas, du particulier pour 
l’année et non de cette personne. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
transferts et prêts effectués après 2010. 

17. (1) L’alinéa 74.5(12)a.1) de la même 
loi est abrogé. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
transferts effectués après 2010. 

18. (1) Le paragraphe 81(4) de la même 
loi est modifié par adjonction, après l’alinéa 
b), de ce qui suit : 

Ne sont pas visées au présent paragraphe les 
sommes que le particulier a reçues relativement 
à des fonctions exercées à titre de pompier, s’il 
demande pour l’année la déduction prévue à 
l’article 118.06. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 2011 et suivantes. 

19. (1) La division a)(i)(A) de la définition 
de « compte de dividendes en capital », au 
paragraphe 89(1) de la même loi, est rem
placée par ce qui suit : 

(A) d’un gain en capital de la société 
provenant de la disposition (sauf celle 
qui est visée au paragraphe 40(12) ou 
qui constitue un don effectué après le 8 
décembre 1997 qui n’est pas un don visé 
au paragraphe 110.1(1)) d’un bien au 
cours de la période commençant au 
début de sa première année d’imposition 
(ayant commencé après le moment où 
elle est devenue la dernière fois une 

http:l�article118.06
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1971) and ending immediately before 
the particular time (in this definition 
referred to as “the period”) 

(2) Subparagraph (a)(i) of the definition 
“capital dividend account” in subsection 
89(1) of the Act is amended by striking out 
“and” at the end of clause (B) and by adding 
the following after that clause: 

(B.1) the corporation’s taxable capital 
gain from a disposition in the period 
under subsection 40(12), and 

(3) Subsections (1) and (2) apply to dis
positions that occur on or after March 22, 
2011. 

20. (1) Subparagraphs 96(1)(d)(i) and (ii) 
of the Act are replaced by the following: 

(i) this Act were read without reference to 
sections 34.1 and 34.2, subsection 59(1), 
paragraph 59(3.2)(c.1) and subsections 
66.1(1), 66.2(1) and 66.4(1), and 

(ii) no deduction were permitted under any 
of section 29 of the Income Tax Applica
tion Rules, subsection 65(1) and sections 
66, 66.1, 66.2, 66.21 and 66.4; 

(2) Subsection (1) applies to the 2011 and 
subsequent taxation years. 

21. (1) Paragraph 110.1(1)(a) of the Act is 
amended by adding the following after 
subparagraph (iv): 

(iv.1) a municipal or public body perform
ing a function of government in Canada, 

(2) The portion of paragraph 110.1(1)(a) 
of the Act, as amended by subsection (1), 
before the formula is replaced by the follow
ing: 

(a) the total of all amounts each of which is 
the fair market value of a gift (other than a 
gift described in paragraph (b), (c) or (d)) 
made by the corporation in the year or in any 
of the five preceding taxation years to a 

société privée et s’étant terminée après 
1971) et se terminant immédiatement 
avant le moment donné (appelée « pé
riode » dans la présente définition), 

(2) Le sous-alinéa a)(i) de la définition de 
« compte de dividendes en capital », au 
paragraphe 89(1) de la même loi, est modifié 
par adjonction, après la division (B), de ce 
qui suit : 

(B.1) le gain en capital imposable de la 
société provenant d’une disposition au 
cours de la période, prévue au para
graphe 40(12), 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
aux dispositions effectuées après le 21 mars 
2011. 

20. (1) Les sous-alinéas 96(1)d)(i) et (ii) de 
la même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(i) d’une part, il n’était pas tenu compte 
des articles 34.1 et 34.2, du paragraphe 
59(1), de l’alinéa 59(3.2)c.1) ni des 
paragraphes 66.1(1), 66.2(1) et 66.4(1), 

(ii) d’autre part, aucune déduction n’était 
permise par le paragraphe 65(1) et les 
articles 66, 66.1, 66.2, 66.21 et 66.4 ni par 
l’article 29 des Règles concernant l’ap
plication de l’impôt sur le revenu; 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 2011 et suivantes. 

21. (1) L’alinéa 110.1(1)a) de la même loi 
est modifié par adjonction, après le sous
alinéa (iv), de ce qui suit : 

(iv.1) un organisme municipal ou public 
remplissant une fonction gouvernementale 
au Canada, 

(2) Le passage de l’alinéa 110.1(1)a) de la 
même loi précédant la formule, modifié par le 
paragraphe (1), est remplacé par ce qui suit : 

a) le total des sommes représentant chacune 
la juste valeur marchande d’un don (sauf un 
don visé aux alinéas b), c) ou d)) que la 
société a fait au cours de l’année ou d’une des 
cinq années d’imposition précédentes à un 
donataire reconnu, jusqu’à concurrence du 

Dons de 
bienfaisance 
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Non-qualifying 
securities 

Options 

Application of 
subsection (12) 

qualified donee, not exceeding the lesser of 
the corporation’s income for the year and the 
amount determined by the formula 

(3) Subparagraph 110.1(3)(a)(i) of the Act 
is replaced by the following: 

(i) capital property to a qualified donee, or 

(4) Subsection 110.1(6) of the Act is 
replaced by the following: 

(6) Subsections 118.1(13) to (14) and (16) to 
(20) apply to a corporation as if the references in 
those subsections to an individual were read as 
references to a corporation and as if a non
qualifying security of a corporation included a 
share (other than a share listed on a designated 
stock exchange) of the capital stock of the 
corporation. 

(5) Section 110.1 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (9): 

(10) Subject to subsections (12) and (13), if a 
corporation has granted an option to a qualified 
donee in a taxation year, no amount in respect of 
the option is to be included in computing an 
amount under any of paragraphs (1)(a) to (d) in 
respect of the corporation for any year. 

(11) Subsection (12) applies if 

(a) an option to acquire a property of a 
corporation is granted to a qualified donee; 

(b) the option is exercised so that the 
property is disposed of by the corporation 
and acquired by the qualified donee at a 
particular time; and 

(c) either 

(i) the amount that is 80% of the fair 
market value of the property at the 
particular time is greater than or equal to 
the total of 

(A) the consideration received by the 
corporation from the qualified donee for 
the property, and 

(B) the consideration received by the 
corporation from the qualified donee for 
the option, or 

revenu de la société pour l’année ou, si elle 
est moins élevée, de la somme obtenue par la 
formule suivante : 

(3) L’alinéa 110.1(3)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) une immobilisation ayant fait l’objet d’un 
don à un donataire reconnu; 

(4) Le paragraphe 110.1(6) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(6) Les paragraphes 118.1(13) à (14) et (16) 
à (20) s’appliquent à une société comme si la 
mention « particulier » dans ces paragraphes 
était remplacée par « société » et comme si une 
action du capital-actions d’une société (sauf 
celle cotée à une bourse de valeurs désignée) 
faisait partie de ses titres non admissibles. 

(5) L’article 110.1 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(9), de ce qui suit : 

(10) Sous réserve des paragraphes (12) et 
(13), aucune somme relative à une option 
qu’une société a consentie à un donataire 
reconnu au cours d’une année d’imposition 
n’est à inclure dans le calcul d’une somme 
prévue à l’un des alinéas (1)a) à d) relativement 
à la société pour une année. 

(11) Le paragraphe (12) s’applique si les 
conditions ci-après sont réunies : 

a) une option portant sur l’acquisition d’un 
bien d’une société est consentie à un 
donataire reconnu; 

b) l’option est exercée de sorte que le bien 
fait l’objet d’une disposition par la société et 
d’une acquisition par le donataire reconnu à 
un moment donné; 

c) selon le cas : 

(i) la somme représentant 80% de la juste 
valeur marchande du bien à ce moment est 
égale ou supérieure au total des sommes 
suivantes : 

(A) la contrepartie que la société a reçue 
du donataire reconnu pour le bien, 

(B) la contrepartie que la société a reçue 
du donataire reconnu pour l’option, 

Titres non 
admissibles 

Options 

Application du 
paragraphe (12) 



44 C. 24 Keeping Canada’s Economy and Jobs Growing 60 ELIZ. II 

Granting of an 
option 

Disposition of an 
option 

(ii) the corporation establishes to the 
satisfaction of the Minister that the grant
ing of the option or the disposition of the 
property was made by the corporation with 
the intention to make a gift to the qualified 
donee. 

(12) If this subsection applies, notwithstand
ing subsection 49(3), 

(a) the corporation is deemed to have 
received proceeds of disposition of the 
property equal to the property’s fair market 
value at the particular time; and 

(b) there shall be included in the total 
referred to in paragraph (1)(a), for the 
corporation’s taxation year that includes the 
particular time, the amount by which the 
property’s fair market value exceeds the total 
described in subparagraph (11)(c)(i). 

(13) If an option to acquire a particular 
property of a corporation is granted to a 
qualified donee and the option is disposed of 
by the qualified donee (otherwise than by the 
exercise of the option) at a particular time 

(a) the corporation is deemed to have 
disposed of a property at the particular time 

(i) the adjusted cost base of which to the 
corporation immediately before the partic
ular time is equal to the consideration, if 
any, paid by the qualified donee for the 
option, and 

(ii) the proceeds of disposition of which 
are equal to the lesser of the fair market 
value of the particular property at the 
particular time and the fair market value of 
any consideration (other than a non
qualifying security of any person) received 
by the qualified donee for the option; and 

(b) there shall be included in the total 
referred to in paragraph (1)(a) for the 
corporation’s taxation year that includes the 
particular time the amount, if any, by which 
the proceeds of disposition as determined by 
paragraph (a) exceed the consideration, if 
any, paid by the qualified donee for the 
option. 

(ii) la société convainc le ministre qu’elle 
a consenti l’option ou disposé du bien avec 
l’intention de faire un don au donataire 
reconnu. 

(12) En cas d’application du présent para
graphe, les règles ci-après s’appliquent malgré 
le paragraphe 49(3) : 

a) la société est réputée avoir reçu pour le 
bien un produit de disposition égal à sa juste 
valeur marchande au moment donné; 

b) l’excédent de la juste valeur marchande du 
bien sur le total visé au sous-alinéa (11)c)(i) 
est inclus dans le total visé à l’alinéa (1)a) 
pour l’année d’imposition de la société qui 
comprend le moment donné. 

(13) Si un donataire reconnu à qui une option 
portant sur l’acquisition d’un bien donné d’une 
société a été consentie dispose de l’option à un 
moment donné (autrement qu’en l’exerçant), les 
règles ci-après s’appliquent : 

a) la société est réputée avoir disposé à ce 
moment d’un bien : 

(i) dont le prix de base rajusté pour elle, 
immédiatement avant ce moment, corres
pond à la contrepartie que le donataire 
reconnu a payée pour l’option, 

(ii) dont le produit de disposition corres
pond à la juste valeur marchande du bien 
donné à ce moment ou, si elle est moins 
élevée, à la juste valeur marchande de la 
contrepartie (sauf un titre non admissible 
d’une personne quelconque) que le dona
taire reconnu a reçue pour l’option; 

b) l’excédent du produit de disposition 
déterminé selon l’alinéa a) sur la contrepartie 
que le donataire reconnu a payée pour 
l’option est inclus dans le total visé à l’alinéa 
(1)a) pour l’année d’imposition de la société 
qui comprend le moment donné. 

Octroi d’une 
option 

Disposition 
d’une option 
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Returned 
property 

Returned 
property 

(14) Subsection (15) applies if a qualified 
donee has issued to a corporation a receipt 
referred to in subsection (2) in respect of a 
transfer of a property (in this subsection and 
subsection (15) referred to as the “original 
property”) and a particular property that is 

(a) the original property is later transferred to 
the corporation (unless that later transfer is 
reasonable consideration or remuneration for 
property acquired by or services rendered to a 
person); or 

(b) any other property that may reasonably 
be considered compensation for or a sub
stitute for, in whole or in part, the original 
property, is later transferred to the corpora
tion. 

(15) If this subsection applies, then 

(a) irrespective of whether the transfer of the 
original property by the corporation to the 
qualified donee referred to in subsection (14) 
was a gift, the corporation is deemed not to 
have disposed of the original property at the 
time of that transfer nor to have made a gift; 

(b) if the particular property is identical to 
the original property, the particular property 
is deemed to be the original property; and 

(c) if the particular property is not the 
original property, then 

(i) the corporation is deemed to have 
disposed of the original property at the 
time that the particular property is trans
ferred to the corporation for proceeds of 
disposition equal to the greater of the fair 
market value of the particular property at 
that time and the fair market value of the 
original property at the time that it was 
transferred by the corporation to the donee, 
and 

(ii) if the transfer of the original property 
by the corporation would be a gift if this 
section were read without reference to 
paragraph (a), the corporation is deemed to 
have, at the time of that transfer, trans
ferred to the donee a property that is the 
subject of a gift having a fair market value 
equal to the amount, if any, by which the 
fair market value of the original property at 

(14) Le paragraphe (15) s’applique si un 
donataire reconnu a délivré à une société un 
reçu visé au paragraphe (2) relativement au 
transfert d’un bien (appelé « bien initial » au 
présent paragraphe et au paragraphe (15)) et 
qu’un bien donné qui est l’un des biens ci-après 
est subséquemment transféré à la société : 

a) le bien initial, sauf si le transfert subsé
quent représente une contrepartie ou rémuné
ration raisonnable pour un bien acquis par 
une personne ou pour des services rendus à 
une personne; 

b) tout autre bien qu’il est raisonnable de 
considérer comme étant transféré en com
pensation ou en remplacement de tout ou 
partie du bien initial. 

(15) En cas d’application du présent para
graphe, les règles ci-après s’appliquent : 

a) que le transfert du bien initial par la 
société au donataire reconnu visé au para
graphe (14) ait été ou non un don, la société 
est réputée ne pas avoir disposé de ce bien au 
moment du transfert ni avoir fait un don; 

b) le bien donné, s’il est identique au bien 
initial, est réputé être celui-ci; 

c) si le bien donné n’est pas le bien initial : 

(i) la société est réputée avoir disposé du 
bien initial au moment où le bien donné lui 
est transféré pour un produit de disposition 
égal à la juste valeur marchande du bien 
donné à ce moment ou, si elle est plus 
élevée, à la juste valeur marchande du bien 
initial au moment où il a été transféré par la 
société au donataire, 

(ii) dans le cas où le transfert du bien 
initial par la société constituerait un don 
s’il n’était pas tenu compte de l’alinéa a), 
la société est réputée avoir transféré au 
donataire, au moment du transfert du bien 
initial, un bien qui fait l’objet d’un don 
dont la juste valeur marchande est égale à 
l’excédent de la juste valeur marchande du 
bien initial au moment de son transfert sur 
la juste valeur marchande du bien donné au 
moment où il est transféré à la société. 

Bien retourné 

Bien retourné 
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Information 
return 

Reassessment 

Loss on share 
that is capital 
property — 
excluded 
dividends 

the time of that transfer exceeds the fair 
market value of the particular property at 
the time that it is transferred to the 
corporation. 

(16) If subsection (15) applies in respect of a 
transfer of property to a corporation and that 
property has a fair market value greater than 
$50, the transferor must file an information 
return containing prescribed information with 
the Minister not later than 90 days after the day 
on which the property was transferred and 
provide a copy of the return to the corporation. 

(17) If subsection (15) applies in respect of a 
transfer of property to a corporation, the 
Minister may reassess a return of income of 
any person to the extent that the reassessment 
can reasonably be regarded as relating to the 
transfer. 

(6) Subsection (1) applies to gifts made 
after May 8, 2000. 

(7) Subsections (2) and (3) come into force 
on the later of the day on which this Act 
receives royal assent and January 1, 2012. 

(8) Subsection (4) is deemed to have come 
into force on March 22, 2011. 

(9) Subsections 110.1(10) to (13) of the Act, 
as enacted by subsection (5), apply to options 
granted on or after March 22, 2011. 

(10) Subsections 110.1(14) to (17) of the 
Act, as enacted by subsection (5), apply to 
transfers of property made on or after March 
22, 2011, except that an information return 
required to be filed under subsection 
110.1(16) of the Act, as enacted by subsection 
(5), that is filed before November 16, 2011 is 
deemed to have been filed on time. 

22. (1) The portion of subsection 112(3.01) 
of the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(3.01) A qualified dividend shall not be 
included in the total determined under subpar
agraph (3)(a)(i) or paragraph (3)(b) if the 
taxpayer establishes that 

(16) Si le paragraphe (15) s’applique relati
vement au transfert d’un bien à une société et 
que la juste valeur marchande de ce bien est 
supérieure à 50 $, le cédant est tenu de présenter 
au ministre, au plus tard le quatre-vingt-dixième 
jour suivant le transfert du bien, une déclaration 
de renseignements contenant les renseignements 
prescrits et d’en fournir une copie à la société. 

(17) En cas d’application du paragraphe (15) 
relativement au transfert d’un bien à une société, 
le ministre peut établir une nouvelle cotisation à 
l’égard de la déclaration de revenu d’une 
personne dans la mesure où il est raisonnable 
de considérer qu’elle a trait au transfert. 

(6) Le paragraphe (1) s’applique aux dons 
faits après le 8 mai 2000. 

(7) Les paragraphes (2) et (3) entrent en 
vigueur à la date de sanction de la présente 
loi ou, s’il est postérieur, le 1er janvier 2012. 

(8) Le paragraphe (4) est réputé être entré 
en vigueur le 22 mars 2011. 

(9) Les paragraphes 110.1(10) à (13) de la 
même loi, édictés par le paragraphe (5), 
s’appliquent aux options consenties après le 
21 mars 2011. 

(10) Les paragraphes 110.1(14) à (17) de la 
même loi, édictés par le paragraphe (5), 
s’appliquent aux transferts de biens effectués 
après le 21 mars 2011. Toute déclaration de 
renseignements à produire aux termes du 
paragraphe 110.1(16) de la même loi, édicté 
par le paragraphe (5), qui est produite avant 
le 16 novembre 2011 est réputée avoir été 
produite dans le délai imparti. 

22.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  
112(3.01) de la même loi précédant l’alinéa 
a) est remplacé par ce qui suit : 

(3.01) Un dividende désigné n’est pas inclus 
dans le total déterminé selon le sous-alinéa 
(3)a)(i) ou l’alinéa (3)b) si le contribuable 
établit qu’il a été reçu, à la fois : 

Déclaration de 
renseignements 

Nouvelle 
cotisation 

Perte sur une 
action qui est 
une 
immobilisa
tion — 
dividendes 
exclus 
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Loss on share 
held by 
partnership — 
excluded 
dividends 

Loss on share 
held by trust — 
excluded 
dividends 

Loss on share 
held by trust — 
excluded 
dividends 

(2) The portion of subsection 112(3.11) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(3.11) A qualified dividend shall not be 
included in the total determined under subpar
agraph (3.1)(a)(i) or paragraph (3.1)(b) or (c) if 
the taxpayer establishes that 

(3) The portion of clause 112(3.2)(a)(ii)(C) 
of the Act before subclause (I) is replaced by 
the following: 

(C) that is a qualified dividend received 
on the share and designated under 
subsection 104(19) by the trust in 
respect of a beneficiary that was a 
corporation, partnership or another trust 
where the trust establishes that 

(4) The portion of clause 112(3.3)(a)(ii)(C) 
of the Act before subclause (I) is replaced by 
the following: 

(C) that is a qualified dividend received 
on the share after that time and desig
nated under subsection 104(19) by the 
trust in respect of a beneficiary that was 
a corporation, partnership or another 
trust where the trust establishes that 

(5) The portion of subsection 112(3.31) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(3.31) A qualified dividend received by a 
trust shall not be included under subparagraph 
(3.2)(a)(i) or (b)(ii) or (3.3)(a)(i) if the trust 
establishes that the dividend 

(6) The portion of subsection 112(3.32) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(3.32) A qualified dividend that is a taxable 
dividend received on the share and that is 
designated under subsection 104(19) by the 
trust in respect of a beneficiary that was a 
corporation, partnership or trust, shall not be 

(2) Le passage du paragraphe 112(3.11) de 
la même loi précédant l’alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(3.11) Un dividende désigné n’est pas inclus 
dans le total déterminé selon le sous-alinéa 
(3.1)a)(i) ou les alinéas (3.1)b) ou c) si le 
contribuable établit qu’il a été reçu, à la fois : 

( 3 ) L e  p a s s a g e  d e  l a  d i v i s i o n  
112(3.2)a)(ii)(C) de la même loi précédant la 
subdivision (I) est remplacé par ce qui suit : 

(C) qui est un dividende désigné reçu 
sur l’action et attribué par la fiducie, en 
application du paragraphe 104(19), à un 
bénéficiaire qui est une société, une 
société de personnes ou une autre 
fiducie, dans le cas où la fiducie établit 
ce qui suit : 

( 4 ) L e  p a s s a g e  d e  l a  d i v i s i o n  
112(3.3)a)(ii)(C) de la même loi précédant la 
subdivision (I) est remplacé par ce qui suit : 

(C) qui est un dividende désigné reçu 
sur l’action après ce moment et attribué 
par la fiducie, en application du para
graphe 104(19), à un bénéficiaire qui est 
une société, une société de personnes ou 
une autre fiducie, dans le cas où la 
fiducie établit ce qui suit : 

(5) Le passage du paragraphe 112(3.31) de 
la même loi précédant l’alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(3.31) Un dividende désigné reçu par une 
fiducie n’est pas inclus selon le sous-alinéa 
(3.2)a)(i), l’alinéa (3.2)b) (dans la mesure où il 
s’agit d’un dividende en capital d’assurance-vie) 
ou le sous-alinéa (3.3)a)(i) si la fiducie établit 
que le dividende, à la fois : 

(6) Le passage du paragraphe 112(3.32) de 
la même loi précédant l’alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(3.32) Un dividende désigné qui est un 
dividende imposable reçu sur une action et qui 
est attribué par une fiducie, en application du 
paragraphe 104(19), à un bénéficiaire qui était 
une société, une société de personnes ou une 
fiducie n’est pas inclus en vertu des alinéas 

Perte sur une 
action détenue 
par une société 
de personnes — 
dividendes 
exclus 

Perte sur une 
action détenue 
par une 
fiducie — 
dividendes 
exclus 

Perte sur une 
action détenue 
par une 
fiducie — 
dividendes 
exclus 
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included under paragraph (3.2)(b) or (3.3)(b) if 
the trust establishes that the dividend was 
received by an individual (other than a trust), or 

(7) The portion of subsection 112(4.01) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(4.01) A qualified dividend shall not be 
included in the total determined under para
graph (4)(a), (b) or (c) if the taxpayer 
establishes that 

(8) The portion of subsection 112(4.11) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(4.11) A qualified dividend shall not be 
included in the total determined under para
graph (4.1)(a), (b) or (c) if the shareholder 
establishes that 

(9) The portion of subsection 112(4.21) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(4.21) A qualified dividend shall not be 
included in the total determined under para
graph (4.2)(a) if the taxpayer establishes that 

(10) The portion of subsection 112(4.22) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(4.22) A qualified dividend shall not be 
included in the total determined under para
graph (4.2)(b) if the taxpayer establishes that 

(11) Paragraph 112(5)(c) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) the taxpayer received 

(i) a dividend on the share at a time when 
the taxpayer and persons with whom the 
taxpayer was not dealing at arm’s length 
held in total more than 5% of the issued 
shares of any class of the capital stock of 
the corporation from which the dividend 
was received, or 

(ii) a dividend on the share under subsec
tion 84(3). 

(3.2)b) ou (3.3)b) si la fiducie établit qu’il a été 
reçu par un particulier autre qu’une fiducie ou a 
été reçu, à la fois : 

(7) Le passage du paragraphe 112(4.01) de 
la même loi précédant l’alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(4.01) Un dividende désigné n’est pas inclus 
dans le total déterminé selon les alinéas (4)a), b) 
ou c) si le contribuable établit qu’il a été reçu, à 
la fois : 

(8) Le passage du paragraphe 112(4.11) de 
la même loi précédant l’alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(4.11) Un dividende désigné n’est pas inclus 
dans le total déterminé selon les alinéas (4.1)a), 
b) ou c) si l’actionnaire établit qu’il a été reçu, à 
la fois : 

(9) Le passage du paragraphe 112(4.21) de 
la même loi précédant l’alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(4.21) Un dividende désigné n’est pas inclus 
dans le total déterminé selon l’alinéa (4.2)a) si 
le contribuable établit qu’il a été reçu, à la fois : 

(10) Le passage du paragraphe 112(4.22) 
de la même loi précédant l’alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

(4.22) Un dividende désigné n’est pas inclus 
dans le total déterminé selon l’alinéa (4.2)b) si 
le contribuable établit qu’il a été reçu, à la fois : 

(11) L’alinéa 112(5)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

c) le contribuable a reçu : 

(i) soit un dividende sur l’action à un 
moment où il détenait, avec des personnes 
avec lesquelles il avait un lien de dépen
dance, plus de 5%, au total, des actions 
émises d’une catégorie du capital-actions 
de la société de laquelle le dividende a été 
reçu, 

(ii) soit un dividende sur l’action en vertu 
du paragraphe 84(3). 
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pas une 
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exclus 
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(12) The portion of subsection 112(5.21) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(5.21) A dividend, other than a dividend 
received under subsection 84(3), shall not be 
included in the total determined under para
graph (b) of the description of B in subsection 
(5.2) unless 

(13) Subsection 112 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (6): 

(6.1) For the purposes of this section, a 
dividend on a share is a qualified dividend to the 
extent that 

(a) it is a dividend other than a dividend 
received under subsection 84(3); or 

(b) it is received under subsection 84(3) and, 

(i) if the share is held by an individual 
other than a trust, the dividend is received 
by the individual, 

(ii) if the share is held by a corporation, 
the dividend is received by the corporation 
while it is a private corporation, and is paid 
by another private corporation, 

(iii) if the share is held by a trust, 

(A) the dividend is received by the trust, 

(B) the dividend is designated under 
subsection 104(19) by the trust in 
respect of a beneficiary and 

(I) the beneficiary is an individual 
other than a trust, 

(II) the beneficiary is a private cor
poration when the dividend is re
ceived by it and the dividend is paid 
by another private corporation, 

(III) the beneficiary is another trust 
that does not designate the dividend 
under subsection 104(19), or 

(IV) the beneficiary is a partnership 
all of the members of which are, when 
the dividend is received, a person 
described by any of subclauses (I) to 
(III), or 

(12) Le passage du paragraphe 112(5.21) 
de la même loi précédant l’alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

(5.21) Un dividende, sauf un dividende reçu 
en vertu du paragraphe 84(3), n’est inclus dans 
le total déterminé selon l’alinéa b) de l’élément 
B de la formule figurant au paragraphe (5.2) que 
si, selon le cas : 

(13) L’article 112 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(6), de ce qui suit : 

(6.1) Pour l’application du présent article, un 
dividende sur une action est un dividende 
désigné dans la mesure où : 

a) il est un dividende autre qu’un dividende 
reçu en vertu du paragraphe 84(3); 

b) il est reçu en vertu du paragraphe 84(3) et 
l’un ou l’autre des faits ci-après se vérifie : 

(i) si l’action est détenue par un particulier 
autre qu’une fiducie, le dividende est reçu 
par le particulier, 

(ii) si l’action est détenue par une société, 
le dividende est reçu par la société à un 
moment où elle est une société privée et il 
est versé par une autre société privée, 

(iii) si l’action est détenue par une fiducie, 
le dividende est : 

(A) soit reçu par la fiducie, 

(B) soit attribué par la fiducie en 
application du paragraphe 104(19) à un 
bénéficiaire qui est : 

(I) un particulier autre qu’une fiducie, 

(II) une société privée au moment où 
il reçoit le dividende et celui-ci est 
versé par une autre société privée, 

(III) une autre fiducie qui n’attribue 
pas le dividende en application du 
paragraphe 104(19), 

(IV) une société de personnes dont 
l’ensemble des associés sont, au 
moment où le dividende est reçu, 
des personnes visées aux subdivisions 
(I) à (III), 

Dividendes 
exclus — 
paragraphe (5.2) 

Dividende 
désigné 
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(C) the dividend is designated by the 
trust under subsection 104(19) in respect 
of a beneficiary that is another trust or a 
partnership and the trust establishes that 
the dividend is received by a person 
described by any of subclauses (B)(I) to 
(III), and 

(iv) if the share is held by a partnership, 

(A) the dividend is included in the 
income of a member of a partnership 
and 

(I) the member is an individual, or 

(II) the member is a private corpora
tion when the dividend is received by 
it and the dividend is paid by another 
private corporation, or 

(B) the dividend is designated under 
subsection 104(19) by a member of a 
partnership that is a trust in respect of a 
beneficiary described by any of sub-
clauses (iii)(B)(I) to (IV) or is described 
by clause (iii)(C). 

(14) Subsections (1) to (13) apply to 
dispositions occurring on or after March 
22, 2011. 

23. (1) Subparagraphs (a)(i) and (ii) of the 
description of B in subsection 118(1) of the 
Act are replaced by the following: 

(i) $10,527, and 

(ii) the amount determined by the formula 

$10,527 + C – C.1 

where


C is


(A) $2,000 if the spouse or com
mon-law partner is dependent on the 
individual by reason of mental or 
physical infirmity, and 

(B) in any other case, nil, and 

C.1	 is the income of the individual’s 
spouse or common-law partner for 
the year or, if the individual and the 
individual’s spouse or common-law 
partner are living separate and apart 

(C) soit attribué par la fiducie en 
application du paragraphe 104(19) à un 
bénéficiaire qui est une autre fiducie ou 
une société de personnes et la fiducie 
établit que le dividende est reçu par une 
personne visée à l’une des subdivisions 
(B)(I) à (III), 

(iv) si l’action est détenue par une société 
de personnes, le dividende est : 

(A) soit inclus dans le revenu d’un 
associé d’une société de personnes, 
lequel associé est : 

(I) un particulier, 

(II) une société privée au moment où 
il reçoit le dividende et celui-ci est 
versé par une autre société privée, 

(B) soit attribué, en application du 
paragraphe 104(19), par un associé 
d’une société de personnes qui est une 
fiducie à un bénéficiaire visé à l’une des 
subdivisions (iii)(B)(I) à (IV) ou à la 
division (iii)(C). 

(14) Les paragraphes (1) à (13) s’appli
quent aux dispositions effectuées après le 21 
mars 2011. 

23. (1) L’alinéa 118(1)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) si, à un moment de l’année, le particulier 
est marié ou vit en union de fait et subvient 
aux besoins de son époux ou conjoint de fait 
dont il ne vit pas séparé pour cause d’échec 
de leur mariage ou union de fait, le total de 
10 527 $ et de la somme obtenue par la 
formule suivante : 

10 527 $ + C – C.1 

où :


C représente :


(i) 2 000 $, si l’époux ou le conjoint de 
fait est à la charge du particulier en 
raison d’une infirmité mentale ou 
physique, 

(ii) zéro, dans les autres cas, 

Crédit de 
personne mariée 
ou vivant en 
union de fait 
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at the end of the year because of a 
breakdown of their marriage or 
common-law  partnership,  the  
spouse’s or common-law partner’s 
income for the year while married to, 
or in a common-law partnership 
with, the individual and not so 
separated, 

(2) Subparagraphs (b)(iii) and (iv) of the 
description of B in subsection 118(1) of the 
Act are replaced by the following: 

(iii) $10,527, and 

(iv) the amount determined by the formula 

$10,527 + D – D.1 

where


D is


(A) $2,000 if 

(I) the dependent person is, at the 
end of the taxation year, 18 years 
of age or older and is, at any time 
in the year, dependent on the 
individual by reason of mental or 
physical infirmity, or 

(II) the dependent person is a 
person, other than a child of the 
individual in respect of whom 
paragraph (b.1) applies, who, at 
the end of the taxation year, is 
under the age of 18 years and 
who, by reason of mental or 
physical infirmity, is likely to be, 
for a long and continuous period 
of indefinite duration, dependent 
on others for significantly more 
assistance in attending to the 
dependent  person ’s  personal  
needs and care, when compared 
to persons of the same age, and is 
so dependent on the individual at 
any time in the year, and 

(B) in any other case, nil, and 

D.1 is the dependent person’s income for the 
year, 

C.1 le revenu de l’époux ou du conjoint de 
fait pour l’année ou, si le particulier et 
son époux ou conjoint de fait vivent 
séparés à la fin de l’année pour cause 
d’échec de leur mariage ou union de fait, 
le revenu de l’époux ou du conjoint de 
fait pour l’année pendant le mariage ou 
l’union de fait, selon le cas, et pendant 
qu’il ne vivait pas ainsi séparé du 
particulier; 

(2) L’alinéa 118(1)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b) le total de 10 527 $ et de la somme 
obtenue par la formule ci-après si le particu
lier ne demande pas de déduction pour 
l’année par l’effet de l’alinéa a) et si, à un 
moment de l’année : 

(i) d’une part, il n’est pas marié ou ne vit 
pas en union de fait ou, dans le cas 
contraire, ne vit pas avec son époux ou 
conjoint de fait ni ne subvient aux besoins 
de celui-ci, pas plus que son époux ou 
conjoint de fait ne subvient à ses besoins, 

(ii) d’autre part, il tient, seul ou avec une 
ou plusieurs autres personnes, et habite un 
établissement domestique autonome où il 
subvient aux besoins d’une personne qui, à 
ce moment, remplit les conditions suivan
tes : 

(A) elle réside au Canada, sauf s’il 
s’agit d’un enfant du particulier, 

(B) elle est entièrement à charge soit du 
particulier, soit du particulier et d’une ou 
de plusieurs de ces autres personnes, 

(C) elle est liée au particulier, 

(D) sauf s’il s’agit du père, de la mère, 
du grand-père ou de la grand-mère du 
particulier, elle est soit âgée de moins de 
18 ans, soit à charge en raison d’une 
infirmité mentale ou physique, 

10 527 $ + D – D.1 

où :


D représente :


(i) 2 000 $, si : 

Crédit équivalent 
pour personne 
entièrement à 
charge 
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Child amount 

(3) Paragraph (b.1) of the description of B 
in subsection 118(1) of the Act is replaced by 
the following: 

(b.1) if 

(i) a child, who is under the age of 18 
years at the end of the taxation year, of the 
individual ordinarily resides throughout the 
taxation year with the individual together 
with another parent of the child, the total of 

(A) $2,131 for each such child, and 

(B) $2,000 for each such child who, by 
reason of mental or physical infirmity, is 
likely to be, for a long and continuous 
period of indefinite duration, dependent 
on others for significantly more assist
ance in attending to the child’s personal 
needs and care, when compared to 
children of the same age, or 

(ii) except where subparagraph (i) applies, 
the individual may deduct an amount under 
paragraph (b) in respect of the individual’s 
child who is under the age of 18 years at 
the end of the taxation year, or could 

(A) la personne à charge est âgée de 
18 ans ou plus à la fin de l’année et 
était à la charge du particulier au 
cours de l’année en raison d’une 
infirmité mentale ou physique, 

(B) la personne à charge est une 
personne, sauf un enfant du particu
lier relativement auquel l’alinéa b.1) 
s’applique, qui, à la fin de l’année, 
est âgée de moins de 18 ans et qui, 
en raison d’une infirmité mentale ou 
physique, dépendra vraisemblable
ment d’autrui, pour une longue 
période continue d’une durée indé
terminée, pour ses besoins et soins 
personnels, et ce dans une mesure 
plus importante que d’autres person
nes du même âge, et qui dépendait 
ainsi du particulier au cours de 
l’année, 

(ii) zéro, dans les autres cas, 

D.1 le revenu de la personne à charge pour 
l’année; 

(3) L’alinéa 118(1)b.1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b.1) celle des sommes ci-après qui est 
applicable : 

(i) pour chaque enfant du particulier qui 
est âgé de moins de 18 ans à la fin de 
l’année et qui réside habituellement, tout 
au long de l’année, avec le particulier et un 
autre parent de l’enfant, le total des 
sommes suivantes : 

(A) 2 131 $, 

(B) 2 000 $, si l’enfant, en raison d’une 
infirmité mentale ou physique, dépendra 
vraisemblablement d’autrui, pour une 
longue période continue d’une durée 
indéterminée, pour ses besoins et soins 
personnels, et ce dans une mesure plus 
importante que d’autres enfants du 
même âge, 

(ii) sauf en cas d’application du sous
alinéa (i), pour chaque enfant du particulier 
qui est âgé de moins de 18 ans à la fin de 

Montant pour 
enfant 
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deduct such an amount in respect of that 
child if paragraph (4)(a) and the reference 
in paragraph (4)(b) to “or the same 
domestic establishment” did not apply to 
the individual for the taxation year and if 
the child had no income for the year, the 
total of 

(A) $2,131 for each such child, and 

(B) $2,000 for each such child who, by 
reason of mental or physical infirmity, is 
likely to be, for a long and continuous 
period of indefinite duration, dependent 
on others for significantly more assist
ance in attending to the child’s personal 
needs and care, when compared to 
children of the same age, 

(4) The portion of paragraph (c.1) of the 
description of B in subsection 118(1) of the 
Act after subparagraph (iii) is replaced by 
the following: 

the amount determined by the formula


$18,906 + E – E.1


where


E is


(I) $2,000 if the particular person is 
dependent on the individual by reason 
of mental or physical infirmity, and 

(II) in any other case, nil, and 

E.1	 is the greater of $14,624 and the 
particular person’s income for the year, 

(5) The portion of paragraph (d) of the 
description of B in subsection 118(1) of the 
Act after subparagraph (ii) is replaced by the 
following: 

the amount determined by the formula 

$10,358 + $2,000 – F 

where 

F is the greater of $6,076 and the dependant’s 
income for the year, and 

(6) Paragraph 118(4)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

l’année et à l’égard duquel le particulier 
peut déduire une somme en application de 
l’alinéa b), ou pourrait déduire une telle 
somme si l’alinéa (4)a) et le passage « ou 
pour le même établissement domestique 
autonome » à l’alinéa (4)b) ne s’appli
quaient pas à lui pour l’année et si l’enfant 
n’avait pas de revenu pour l’année, le total 
des sommes suivantes : 

(A) 2 131 $, 

(B) 2 000 $, si l’enfant, en raison d’une 
infirmité mentale ou physique, dépendra 
vraisemblablement d’autrui, pour une 
longue période continue d’une durée 
indéterminée, pour ses besoins et soins 
personnels, et ce dans une mesure plus 
importante que d’autres enfants du 
même âge; 

(4)  La  formule  figurant à l’alinéa  
118(1)c.1) de la même loi et la description 
de son élément sont remplacées par ce qui 
suit : 

18 906 $ + E – E.1 

où :


E représente :


(I) 2 000 $, si la personne est à la 
charge du particulier en raison d’une 
déficience mentale ou physique; 

(II) zéro, dans les autres cas, 

E.1	 14 624 $ ou, s’il est plus élevé, le 
revenu de la personne pour l’année; 

(5) La formule figurant à l’alinéa 118(1)d) 
de la même loi et la description de son 
élément sont remplacées par ce qui suit : 

10 358 $ + 2 000 $ – F 

où : 

F représente 6 076 $ ou, s’il est plus élevé, le 
revenu de la personne à charge pour 
l’année; 

(6) L’alinéa 118(4)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 
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(b) not more than one individual is entitled to 
a deduction under subsection (1) because of 
paragraph (b) of the description of B in that 
subsection for a taxation year in respect of the 
same person or the same domestic establish
ment and where two or more individuals 
otherwise entitled to such a deduction fail to 
agree as to the individual by whom the 
deduction may be made, no such deduction 
for the year shall be allowed to either or any 
of them; 

(b.1) not more than one individual is entitled 
to a deduction under subsection (1) because 
of paragraph (b.1) of the description of B in 
that subsection for a taxation year in respect 
of the same child and where two or more 
individuals otherwise entitled to such a 
deduction fail to agree as to the individual 
by whom the deduction may be made, no 
such deduction for the year shall be allowed 
to either or any of them; 

(7) Subparagraph (a)(i) of the definition 
“pension income” in subsection 118(7) of the 
Act is replaced by the following: 

(i) a payment in respect of a life annuity 
out of or under a superannuation plan, a 
pension plan or a specified pension plan, 

(8) Paragraph 118(8)(e) of the Act is 
replaced by the following: 

(e) a payment received out of or under a 
salary deferral arrangement, a retirement 
compensation arrangement, an employee 
benefit plan or an employee trust; or 

(9) Subsections (1) to (6) apply to the 2011 
and subsequent taxation years, except that 

(a) for the 2011 taxation year, the refer
ence to “$2,000” in paragraphs (a), (b), 
(b.1), (c.1) and (d) of the description of B in 
subsection 118(1) of the Act, as amended 
by subsections (1) to (5) respectively, is to 
be read as a reference to “nil”; 

(b) for the 2011 taxation year, subsection 
117.1(1) of the Act does not apply for the 
purposes of computing the amounts to be 
used under paragraphs (a), (b), (b.1), (c.1) 

b) un seul particulier a droit pour une année 
d’imposition à une déduction prévue au 
paragraphe (1), par application de l’alinéa 
(1)b), pour la même personne ou pour le 
même établissement domestique autonome; 
dans le cas où plusieurs particuliers auraient 
droit par ailleurs à cette déduction, mais ne 
s’entendent pas sur celui d’entre eux qui la 
fait, elle n’est accordée à aucun d’eux pour 
l’année; 

b.1) un seul particulier a droit pour une 
année d’imposition à une déduction prévue 
au paragraphe (1), par application de l’alinéa 
(1)b.1), pour le même enfant; dans le cas où 
plusieurs particuliers auraient droit par ail
leurs à cette déduction, mais ne s’entendent 
pas sur celui d’entre eux qui la fait, elle n’est 
accordée à aucun d’eux pour l’année; 

(7) Le sous-alinéa a)(i) de la définition de 
« revenu de pension », au paragraphe 118(7) 
de la même loi, est remplacé par ce qui suit : 

(i) à titre de rente viagère reçue dans le 
cadre d’un régime de retraite, d’un régime 
de pension ou d’un régime de pension 
déterminé, 

(8) L’alinéa 118(8)e) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

e) au titre d’un paiement reçu dans le cadre 
d’une convention de retraite, d’une entente 
d’échelonnement du traitement, d’un régime 
de prestations aux employés ou d’une fiducie 
d’employés; 

(9) Les paragraphes (1) à (6) s’appliquent 
aux années d’imposition 2011 et suivantes. 
Toutefois : 

a) pour l’année d’imposition 2011, la 
somme de 2 000 $ figurant aux alinéas 
118(1)a), b) et b.1) de la même loi, édictés 
par les paragraphes (1) à (3), et aux alinéas 
118(1)c.1) et d) de la même loi, modifiés par 
les paragraphes (4) et (5), vaut mention de 
zéro; 
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Definitions 

“eligible 
expense” 
« dépense 
admissible » 

and (d) of the description of B in subsection 
118(1) of the Act, as amended by subsec
tions (1) to (5) respectively; 

(c) for the 2012 taxation year, for the 
purpose of making the adjustment pro
vided under subsection 117.1(1) of the Act 
as it applies to paragraph (d) of the 
description of B in subsection 118(1) of 
the Act, as amended by subsection (5), in 
lieu of the amounts of $10,358 and $6,076, 
the amounts to be used for the preceding 
year are $10,527 and $6,245, respectively; 
and 

(d) for the 2012 taxation year, subsection 
117.1(1) of the Act does not apply in 
respect of the amount of $2,000 referred 
to in paragraphs (a), (b), (b.1), (c.1) and (d) 
of the description of B in subsection 118(1) 
of the Act, as amended by subsections (1) 
to (5) respectively. 

(10) Subsections (7) and (8) apply after 
2009. 

24. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 118.03: 

118.031 (1) The following definitions apply 
in this section. 

“eligible expense” in respect of a qualifying 
child of an individual for a taxation year means 
the amount of a fee paid to a qualifying entity 
(other than an amount paid to a person who is, 
at the time the amount is paid, the individual’s 
spouse or common-law partner or another 
individual who is under 18 years of age) to 
the extent that the fee is attributable to the cost 
of registration or membership of the qualifying 
child in a prescribed program of artistic, 
cultural, recreational or developmental activity 
and, for the purposes of this section, that cost 

(a) includes the cost to the qualifying entity 
of the program in respect of its administra
tion, instruction, rental of required facilities, 

b) pour l’année d’imposition 2011, le 
paragraphe 117.1(1) de la même loi ne 
s’applique pas lorsqu’il s’agit de calculer 
les sommes visées aux alinéas 118(1)a), b) 
et b.1) de la même loi, édictés par les 
paragraphes (1) à (3), et aux alinéas 
118(1)c.1) et d) de la même loi, modifiés 
par les paragraphes (4) et (5); 

c) pour l’année d’imposition 2012, lors
qu’il s’agit d’effectuer le rajustement 
prévu au paragraphe 117.1(1) de la même 
loi, dans son application à l’alinéa 118(1)d) 
de la même loi, modifié par le paragraphe 
(5), les sommes de 10 358 $ et de 6 076 $, 
considérées comme étant applicables à 
l’année précédente, sont respectivement 
remplacées par 10 527 $ et 6 245 $; 

d) pour l’année d’imposition 2012, le 
paragraphe 117.1(1) de la même loi ne 
s’applique pas relativement à la somme de 
2 000 $ figurant aux alinéas 118(1)a), b) et 
b.1) de la même loi, édictés par les 
paragraphes (1) à (3), et aux alinéas 
118(1)c.1) et d) de la même loi, modifiés 
par les paragraphes (4) et (5). 

(10) Les paragraphes (7) et (8) s’appli
quent à compter de 2010. 

24. (1) La même loi est modifiée par 
adjonction, après l’article 118.03, de ce qui 
suit : 

118.031 (1) Les définitions qui suivent s’ap
pliquent au présent article. 

« dépense admissible » En ce qui concerne 
l’enfant admissible d’un particulier pour une 
année d’imposition, la somme versée à une 
entité admissible (sauf une somme versée à 
toute personne qui, au moment du versement, 
est soit l’époux ou le conjoint de fait du 
particulier, soit un autre particulier âgé de moins 
de 18 ans), dans la mesure où elle est attribuable 
au coût d’inscription ou d’adhésion de l’enfant à 
un programme d’activités artistiques, culturel
les, récréatives ou d’épanouissement visé par 
règlement. Pour l’application du présent article, 
ce coût : 

Définitions 

« dépense 
admissible » 
“eligible 
expense” 
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“qualifying 
child” 
« enfant 
admissible » 

“qualifying 
entity” 
« entité 
admissible » 

Children’s arts 
tax credit 

and uniforms and equipment that are not 
available to be acquired by a participant in the 
program for an amount less than their fair 
market value at the time, if any, they are so 
acquired; and 

(b) does not include 

(i) the cost of accommodation, travel, food 
or beverages, 

(ii) any amount deductible in computing 
any person’s income for any taxation year, 
or 

(iii) any amount included in computing a 
deduction from any person’s tax payable 
under any Part of this Act, for any taxation 
year. 

“qualifying child” of an individual has the 
meaning assigned by subsection 118.03(1). 

“qualifying entity” means a person or partner
ship that offers one or more programs of artistic, 
cultural, recreational or developmental activity 
prescribed for the purposes of the definition 
“eligible expense”. 

(2) For the purpose of computing the tax 
payable under this Part by an individual for a 
taxation year, there may be deducted the amount 
determined by the formula 

A × B 

where 

A is the appropriate percentage for the taxation 
year; and 

B is the total of all amounts each of which is, 
in respect of a qualifying child of the 
individual for the taxation year, the lesser 
of $500 and the amount determined by the 
formula 

C – D 

where 

a) comprend le coût du programme pour 
l’entité admissible, ayant trait à son adminis
tration, aux cours, à la location des installa
tions nécessaires et aux uniformes et matériel 
que les participants au programme ne peuvent 
acquérir à un prix inférieur à leur juste valeur 
marchande au moment, s’il en est, où ils sont 
ainsi acquis; 

b) ne comprend pas les sommes suivantes : 

(i) le coût de l’hébergement, des déplace
ments, des aliments et des boissons, 

(ii) toute somme déductible dans le calcul 
du revenu d’une personne pour une année 
d’imposition, 

(iii) toute somme incluse dans le calcul 
d’une somme déduite de l’impôt à payer 
par une personne en vertu d’une partie 
quelconque de la présente loi pour une 
année d’imposition. 

« enfant admissible » S’entend au sens du 
paragraphe 118.03(1). 

« entité admissible » Personne ou société de 
personnes qui offre un ou plusieurs programmes 
d’activités artistiques, culturelles, récréatives ou 
d’épanouissement qui sont visés par règlement 
pour l’application de la définition de « dépense 
admissible ». 

(2) Est déductible dans le calcul de l’impôt à 
payer par un particulier en vertu de la présente 
partie pour une année d’imposition la somme 
obtenue par la formule suivante : 

A × B 

où : 

A représente le taux de base pour l’année; 

B le total des sommes représentant chacune, 
relativement à un enfant admissible du 
particulier pour l’année, 500 $ ou, si elle 
est moins élevée, la somme obtenue par la 
formule suivante : 

C – D 

où : 

« enfant 
admissible » 
“qualifying 
child” 

« entité 
admissible » 
“qualifying 
entity” 

Crédit d’impôt 
pour les activités 
artistiques des 
enfants 
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Children’s arts 
tax credit — 
child with 
disability 

Apportionment 
of credit 

C is total of all amounts each of which is 
an amount paid in the taxation year by 
the individual, or by the individual’s 
spouse or common-law partner, that is 
an eligible expense in respect of the 
qualifying child of the individual, and 

D is the total of all amounts that any 
person is or was entitled to receive, each 
of which relates to an amount included 
in computing the value determined for C 
in respect of the qualifying child that is 
the amount of a reimbursement, allow
ance or any other form of assistance 
(other than an amount that is included in 
computing the income for any taxation 
year of that person and that is not 
deductible in computing the taxable 
income of that person). 

(3) For the purpose of computing the tax 
payable under this Part by an individual for a 
taxation year there may be deducted in respect 
of a qualifying child of the individual an amount 
equal to $500 multiplied by the appropriate 
percentage for the taxation year if 

(a) the amount referred to in the description 
of B in subsection (2) is $100 or more; and 

(b) an amount is deductible in respect of the 
qualifying child under section 118.3 in 
computing any person’s tax payable under 
this Part for the taxation year. 

(4) If more than one individual is entitled to a 
deduction under this section for a taxation year 
in respect of a qualifying child, the total of all 
amounts so deductible shall not exceed the 
maximum amount that would be so deductible 
for the year by any one of those individuals in 
respect of that qualifying child if that individual 
were the only individual entitled to deduct an 
amount for the year under this section in respect 
of that qualifying child, and if the individuals 
cannot agree as to what portion of the amount 
each can so deduct, the Minister may fix the 
portions. 

(2) Subsection (1) applies to the 2011 and 
subsequent taxation years. 

C représente le total des sommes représen
tant chacune une somme versée au cours 
de l’année par le particulier, ou par son 
époux ou conjoint de fait, qui constitue 
une dépense admissible relativement à 
l’enfant; 

D le total des sommes qu’une personne a 
ou avait le droit de recevoir et dont 
chacune se rapporte à une somme, 
incluse dans la valeur de l’élément C 
relativement à l’enfant, qui représente le 
montant d’un remboursement ou d’une 
allocation ou toute autre forme d’aide, 
sauf une somme qui est incluse dans le 
calcul du revenu de cette personne pour 
une année d’imposition et qui n’est pas 
déductible dans le calcul de son revenu 
imposable. 

(3) Est déductible dans le calcul de l’impôt à 
payer par un particulier en vertu de la présente 
partie pour une année d’imposition, au titre d’un 
enfant admissible du particulier, le produit de 
500 $ par le taux de base pour l’année si, à la 
fois : 

a) la valeur de l’élément B de la formule 
figurant au paragraphe (2) est d’au moins 
100 $; 

b) une somme est déductible au titre de 
l’enfant en application de l’article 118.3 dans 
le calcul de l’impôt à payer par une personne 
en vertu de la présente partie pour l’année. 

(4) Si plus d’un particulier a droit, pour une 
année d’imposition, à la déduction prévue au 
présent article au titre d’un enfant admissible, le 
total des sommes ainsi déductibles ne peut 
excéder le maximum qu’un seul de ces 
particuliers pourrait déduire pour l’année. En 
cas de désaccord entre les particuliers sur la 
répartition de ce maximum entre eux, le ministre 
peut faire cette répartition. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 2011 et suivantes. 

Crédit d’impôt 
pour les activités 
artistiques des 
enfants – enfant 
handicapé 

Répartition du 
crédit 
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Definition of 
“eligible 
volunteer 
firefighting 
services” 

Volunteer 
firefighter tax 
credit 

Certificate 

25. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 118.05: 

118.06 (1) In this section, “eligible volun
teer firefighting services” means services pro
vided by an individual in the individual’s 
capacity as a volunteer firefighter to a fire 
department that consist primarily of responding 
to and being on call for firefighting and related 
emergency calls, attending meetings held by the 
fire department and participating in required 
training related to the prevention or suppression 
of fires, but does not include services provided 
to a particular fire department if the individual 
provides firefighting services to the department 
otherwise than as a volunteer. 

(2) For the purpose of computing the tax 
payable under this Part for a taxation year by an 
individual, there may be deducted the amount 
determined by multiplying $3,000 by the 
appropriate percentage for the taxation year if 
the individual 

(a) performs not less than 200 hours of 
eligible volunteer firefighting services in the 
taxation year for one or more fire depart
ments; and 

(b) provides the certificates referred to in 
subsection (3) as and when requested by the 
Minister. 

(3) If the Minister so demands, an individual 
making a claim under this section in respect of a 
taxation year shall provide to the Minister a 
written certificate from the fire chief or a 
delegated official of each fire department to 
which the individual provided eligible volunteer 
firefighting services for the year, attesting to the 
number of hours of eligible volunteer fire-
fighting services performed in the year by the 
individual for the particular fire department. 

(2) Subsection (1) applies to the 2011 and 
subsequent taxation years. 

26. (1) Paragraph (d) of the definition 
“total  charitable  gifts” in  subsection 
118.1(1) of the English version of the Act is 
replaced by the following: 

25. (1) La même loi est modifiée par 
adjonction, après l’article 118.05, de ce qui 
suit : 

118.06 (1) Au présent article, « services 
admissibles de pompier volontaire » s’entend 
des services fournis par un particulier en sa 
qualité de pompier volontaire à un service 
d’incendie, qui consistent principalement à 
intervenir et à être de permanence en cas 
d’incendie ou de situations d’urgence connexes, 
à assister à des réunions tenues par le service 
d’incendie et à participer aux activités de 
formation indispensable liées à la prévention 
ou à l’extinction d’incendies. En sont exclus les 
services de lutte contre les incendies fournis à 
un service d’incendie autrement qu’à titre de 
volontaire. 

(2) Est déductible dans le calcul de l’impôt à 
payer par un particulier en vertu de la présente 
partie pour une année d’imposition le produit de 
3 000 $ par le taux de base pour l’année si le 
particulier, à la fois : 

a) effectue au cours de l’année au moins 
deux cents heures de services admissibles de 
pompier volontaire auprès d’un ou de plu
sieurs services d’incendie; 

b) fournit, conformément à la demande du 
ministre, les certificats visés au paragraphe 
(3). 

(3) Sur demande du ministre, le particulier 
qui demande pour une année d’imposition la 
déduction prévue au présent article doit fournir 
au ministre un certificat écrit, provenant du chef 
ou d’un cadre délégué de chaque service 
d’incendie auquel il a fourni des services 
admissibles de pompier volontaire pour l’année, 
attestant le nombre d’heures de services admis
sibles de pompier volontaire qu’il a effectuées 
au cours de l’année pour le service d’incendie 
en cause. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 2011 et suivantes. 

26. (1) L’alinéa d) de la définition de 
« total charitable gifts », au paragraphe 
118.1(1) de la version anglaise de la même 
loi, est remplacé par ce qui suit : 

Définition de 
« services 
admissibles de 
pompier 
volontaire » 

Crédit d’impôt 
pour les 
pompiers 
volontaires 

Certificat 
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“total charitable 
gifts” 
« total des dons 
de 
bienfaisance » 

(d) a municipality in Canada, 

(2) The definition “total charitable gifts” 
in subsection 118.1(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph (d): 

(d.1) a municipal or public body performing 
a function of government in Canada, 

(3) The definition “total charitable gifts” 
in subsection 118.1(1) of the Act, as amended 
by subsections (1) and (2), is replaced by the 
following: 

“total charitable gifts”, of an individual for a 
taxation year, means the total of all amounts 
each of which is the fair market value of a gift 
(other than a gift the fair market value of which 
is included in the total Crown gifts, the total 
cultural gifts or the total ecological gifts of the 
individual for the year) made by the individual 
in the year or in any of the five preceding 
taxation years (other than in a year for which a 
deduction under subsection 110(2) was claimed 
in computing the individual’s taxable income) to 
a qualified donee, to the extent that the amount 
was not included in determining an amount that 
was deducted under this section in computing 
the individual’s tax payable under this Part for a 
preceding taxation year; 

(4) Paragraph 118.1(6)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) capital property to a qualified donee, or 

(5) Paragraph 118.1(13)(c) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) if the security is disposed of by the donee 
within 60 months after the particular time and 
paragraph (b) does not apply to the security, 
the individual is deemed to have made a gift 
to the donee of property at the time of the 
disposition and the fair market value of that 
gift is deemed to be the lesser of the fair 
market value of any consideration (other than 
a non-qualifying security of any person) 
received by the donee for the disposition 

(d) a municipality in Canada, 

(2) La définition de « total des dons de 
bienfaisance », au paragraphe 118.1(1) de la 
même loi, est modifiée par adjonction, après 
l’alinéa d), de ce qui suit : 

d.1) organismes municipaux ou publics rem
plissant une fonction gouvernementale au 
Canada; 

(3) La définition de « total des dons de 
bienfaisance » au paragraphe 118.1(1) de la 
même loi, modifiée par les paragraphes (1) et 
(2), est remplacée par ce qui suit : 

« total des dons de bienfaisance » En ce qui 
concerne un particulier pour une année d’impo
sition, le total des sommes représentant chacune 
la juste valeur marchande d’un don (sauf un don 
dont la juste valeur marchande est incluse dans 
le total des dons à l’État, le total des dons de 
biens culturels ou le total des dons de biens 
écosensibles du particulier pour l’année) qu’il a 
fait au cours de l’année ou d’une des cinq 
années d’imposition précédentes (mais non au 
cours d’une année pour laquelle il a demandé 
une déduction en application du paragraphe 
110(2) dans le calcul de son revenu imposable) 
à un donataire reconnu, dans la mesure où la 
somme n’a pas été incluse dans le calcul d’une 
somme déduite en application du présent article 
dans le calcul de son impôt payable en vertu de 
la présente partie pour une année d’imposition 
antérieure. 

(4) L’alinéa 118.1(6)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) une immobilisation ayant fait l’objet d’un 
don à un donataire reconnu; 

(5) L’alinéa 118.1(13)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

c) si le donataire dispose du titre dans les 
soixante mois suivant le moment donné et 
que l’alinéa b) ne s’applique pas au titre, le 
particulier est réputé avoir fait un don de bien 
au donataire au moment de la disposition, et 
la juste valeur marchande de ce don est 
réputée être égale à la juste valeur marchande 
de la contrepartie (sauf un titre non admis
sible d’une personne quelconque) reçue par le 
donataire pour la disposition ou, s’il est 

« total des dons 
de bienfaisance » 
“total charitable 
gifts” 
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and the amount of the gift made at the 
particular time that would, but for this 
subsection, have been included in the in
dividual’s total charitable gifts or total Crown 
gifts for a taxation year; and 

(6) Section 118.1 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (13): 

(13.1) Subsection (13.2) applies if, as part of 
a series of transactions, 

(a) an individual makes, at a particular time, 
a gift of a particular property to a qualified 
donee; 

(b) a particular person holds a non-qualifying 
security of the individual; and 

(c) the qualified donee acquires, directly or 
indirectly, a non-qualifying security of the 
individual or of the particular person. 

(13.2) If this subsection applies, 

(a) for the purposes of this section, the fair 
market value of the particular property is 
deemed to be reduced by an amount equal to 
the fair market value of the non-qualifying 
security acquired by the qualified donee; and 

(b) for the purposes of subsection (13), 

(i) if the non-qualifying security acquired 
by the qualified donee is a non-qualifying 
security of the particular person, it is 
deemed to be a non-qualifying security of 
the individual, 

(ii) the individual is deemed to have made, 
at the particular time referred to in 
subsection (13.1), a gift of the non
qualifying security acquired by the quali
fied donee, the fair market value of which 
does not exceed the amount, if any, by 
which 

(A) the fair market value of the partic
ular property determined without refer
ence to paragraph (a) 

exceeds 

(B) the fair market value of the partic
ular property determined under para
graph (a), and 

inférieur, au montant du don fait au moment 
donné qui, en l’absence du présent para
graphe, aurait été inclus dans le total des dons 
de bienfaisance ou le total des dons à l’État 
du particulier pour une année d’imposition; 

(6) L’article 118.1 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(13), de ce qui suit : 

(13.1) Le paragraphe (13.2) s’applique si, 
dans le cadre d’une série d’opérations, à la fois : 

a) un particulier, à un moment donné, fait 
don d’un bien donné à un donataire reconnu; 

b) une personne donnée détient un titre non 
admissible du particulier; 

c) le donataire reconnu acquiert, directement 
ou indirectement, un titre non admissible du 
particulier ou de la personne donnée. 

(13.2) En cas d’application du présent para
graphe : 

a) pour l’application du présent article, la 
juste valeur marchande du bien donné est 
réputée être réduite d’une somme égale à la 
juste valeur marchande du titre non admis
sible acquis par le donataire reconnu; 

b) pour l’application du paragraphe (13) : 

(i) si le titre non admissible acquis par le 
donataire reconnu est un titre non admis
sible de la personne donnée, il est réputé 
être un titre non admissible du particulier, 

(ii) le particulier est réputé avoir fait don, 
au moment donné visé au paragraphe 
(13.1), du titre non admissible acquis par 
le donataire reconnu, dont la juste valeur 
marchande ne dépasse pas l’excédent de la 
somme visée à la division (A) sur celle 
visée à la division (B) : 

(A) la juste valeur marchande du bien 
donné, déterminée compte non tenu de 
l’alinéa a), 

(B) la juste valeur marchande du bien 
donné, déterminée selon l’alinéa a), 

(iii) l’alinéa (13)b) ne s’applique pas 
relativement au don. 

Application du 
paragraphe 
(13.2) 

Titres non 
admissibles — 
tiers 
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Application of 
subsection (23) 

(iii) paragraph (13)(b) does not apply in 
respect of the gift. 

(13.3) For the purposes of subsections (13.1) 
and (13.2), if, as part of a series of transactions, 
an individual makes a gift to a qualified donee 
and the qualified donee acquires a non-qualify
ing security of a person (other than the 
individual or particular person referred to in 
subsection (13.1)) and it may reasonably be 
considered, having regard to all the circum
stances, that one of the purposes or results of the 
acquisition of the non-qualifying security by the 
qualified donee was to facilitate, directly or 
indirectly, the making of the gift by the 
individual, then the non-qualifying security 
acquired by the qualified donee is deemed to 
be a non-qualifying security of the individual. 

(7) Section 118.1 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (20): 

(21) Subject to subsections (23) and (24), if 
an individual has granted an option to a 
qualified donee in a taxation year, no amount 
in respect of the option is to be included in 
computing the total charitable gifts, total Crown 
gifts, total cultural gifts or total ecological gifts 
in respect of the individual for any year. 

(22) Subsection (23) applies if 

(a) an option to acquire a property of an 
individual is granted to a qualified donee; 

(b) the option is exercised so that the 
property is disposed of by the individual 
and acquired by the qualified donee at a 
particular time; and 

(c) either 

(i) the amount that is 80% of the fair 
market value of the property at the 
particular time is greater than or equal to 
the total of 

(A) the consideration received by the 
individual from the qualified donee for 
the property, and 

(13.3) Pour l’application des paragraphes 
(13.1) et (13.2), si, dans le cadre d’une série 
d’opérations, un particulier fait un don à un 
donataire reconnu, que ce dernier acquiert un 
titre non admissible d’une personne (sauf le 
particulier ou la personne donnée visée au 
paragraphe (13.1)) et qu’il est raisonnable de 
considérer, compte tenu des circonstances, que 
l’un des objets ou des résultats de l’acquisition 
de ce titre par le donataire reconnu a été de 
faciliter, directement ou indirectement, le don 
par le particulier, le titre non admissible acquis 
par le donataire reconnu est réputé être un titre 
non admissible du particulier. 

(7) L’article 118.1 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(20), de ce qui suit : 

(21) Sous réserve des paragraphes (23) et 
(24), aucune somme relative à une option qu’un 
particulier a consentie à un donataire reconnu au 
cours d’une année d’imposition n’est à inclure 
dans le calcul du total des dons de bienfaisance, 
du total des dons à l’État, du total des dons de 
biens culturels ou du total des dons de biens 
écosensibles relativement au particulier pour 
une année. 

(22) Le paragraphe (23) s’applique si les 
conditions ci-après sont réunies : 

a) une option portant sur l’acquisition d’un 
bien d’un particulier est consentie à un 
donataire reconnu; 

b) l’option est exercée de sorte que le bien 
fait l’objet d’une disposition par le particulier 
et d’une acquisition par le donataire reconnu 
à un moment donné; 

c) selon le cas : 

(i) la somme représentant 80 % de la juste 
valeur marchande du bien à ce moment est 
égale ou supérieure au total des sommes 
suivantes : 

(A) la contrepartie que le particulier a 
reçue du donataire reconnu pour le bien, 

Titres non 
admissibles — 
anti-évitement 

Options 

Application du 
paragraphe (23) 
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(B) the consideration received by the 
individual from the qualified donee for 
the option, or 

(ii) the individual establishes to the satis
faction of the Minister that the granting of 
the option or the disposition of the property 
was made by the individual with the 
intention to make a gift to the qualified 
donee. 

(23) If this subsection applies, notwithstand
ing subsection 49(3), 

(a) the individual is deemed to have received 
proceeds of disposition of the property equal 
to the property’s fair market value at the 
particular time; and 

(b) there shall be included in the individual’s 
total charitable gifts, for the taxation year that 
includes the particular time, the amount by 
which the property’s fair market value 
exceeds the total described in subparagraph 
(22)(c)(i). 

(24) If an option to acquire a particular 
property of an individual is granted to a 
qualified donee and the option is disposed of 
by the qualified donee (otherwise than by the 
exercise of the option) at a particular time 

(a) the individual is deemed to have disposed 
of a property at the particular time 

(i) the adjusted cost base of which to the 
individual immediately before the particu
lar time is equal to the consideration, if 
any, paid by the qualified donee for the 
option, and 

(ii) the proceeds of disposition of which 
are equal to the lesser of the fair market 
value of the particular property at the 
particular time and the fair market value of 
any consideration (other than a non
qualifying security of any person) received 
by the qualified donee for the option; and 

(b) there shall be included in the total 
charitable gifts of the individual for the 
individual’s taxation year that includes the 
particular time the amount, if any, by which 

(B) la contrepartie que le particulier a 
reçue du donataire reconnu pour l’op
tion, 

(ii) le particulier convainc le ministre qu’il 
a consenti l’option ou disposé du bien avec 
l’intention de faire un don au donataire 
reconnu. 

(23) En cas d’application du présent para
graphe, les règles ci-après s’appliquent malgré 
le paragraphe 49(3) : 

a) le particulier est réputé avoir reçu pour le 
bien un produit de disposition égal à sa juste 
valeur marchande au moment donné; 

b) l’excédent de la juste valeur marchande du 
bien sur le total visé au sous-alinéa (22)c)(i) 
est inclus dans le total des dons de bien
faisance du particulier pour l’année d’impo
sition qui comprend le moment donné. 

(24) Si un donataire reconnu à qui une option 
portant sur l’acquisition d’un bien donné d’un 
particulier a été consentie dispose de l’option à 
un moment donné (autrement qu’en l’exerçant), 
les règles ci-après s’appliquent : 

a) le particulier est réputé avoir disposé à ce 
moment d’un bien : 

(i) dont le prix de base rajusté pour lui, 
immédiatement avant ce moment, corres
pond à la contrepartie que le donataire 
reconnu a payée pour l’option, 

(ii) dont le produit de disposition corres
pond à la juste valeur marchande du bien 
donné à ce moment ou, si elle est moins 
élevée, à la juste valeur marchande de la 
contrepartie (sauf un titre non admissible 
d’une personne quelconque) que le dona
taire reconnu a reçue pour l’option; 

b) l’excédent du produit de disposition 
déterminé selon l’alinéa a) sur la contrepartie 
que le donataire reconnu a payée pour 
l’option est inclus dans le total des dons de 
bienfaisance du particulier pour son année 
d’imposition qui comprend le moment donné. 

Octroi d’une 
option 

Disposition 
d’une option 
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property 

the proceeds of disposition as determined by 
paragraph (a) exceed the consideration, if 
any, paid by the donee for the option. 

(25) Subsection (26) applies if a qualified 
donee has issued to an individual a receipt 
referred to in subsection (2) in respect of a 
transfer of a property (in this subsection and 
subsection (26) referred to as the “original 
property”) and a particular property that is 

(a) the original property is later transferred to 
the individual (unless that later transfer is 
reasonable consideration or remuneration for 
property acquired by or services rendered to a 
person); or 

(b) any other property that may reasonably 
be considered compensation for or a sub
stitute for, in whole or in part, the original 
property, is later transferred to the individual. 

(26) If this subsection applies, then 

(a) irrespective of whether the transfer of the 
original property by the individual to the 
qualified donee referred to in subsection (25) 
was a gift, the individual is deemed not to 
have disposed of the original property at the 
time of that transfer nor to have made a gift; 

(b) if the particular property is identical to 
the original property, the particular property 
is deemed to be the original property; and 

(c) if the particular property is not the 
original property, then 

(i) the individual is deemed to have 
disposed of the original property at the 
time that the particular property is trans
ferred to the individual for proceeds of 
disposition equal to the greater of the fair 
market value of the particular property at 
that time and the fair market value of the 
original property at the time that it was 
transferred by the individual to the donee, 
and 

(ii) if the transfer of the original property 
by the individual would be a gift if this 
section were read without reference to 
paragraph (a), the individual is deemed to 
have, at the time of that transfer, trans

(25) Le paragraphe (26) s’applique si un 
donataire reconnu a délivré à un particulier un 
reçu visé au paragraphe (2) relativement au 
transfert d’un bien (appelé « bien initial » au 
présent paragraphe et au paragraphe (26)) et 
qu’un bien donné qui est l’un des biens ci-après 
est subséquemment transféré au particulier : 

a) le bien initial, sauf si le transfert subsé
quent représente une contrepartie ou rémuné
ration raisonnable pour un bien acquis par 
une personne ou pour des services rendus à 
une personne; 

b) tout autre bien qu’il est raisonnable de 
considérer comme étant transféré en com
pensation ou en remplacement de tout ou 
partie du bien initial. 

(26) En cas d’application du présent para
graphe, les règles ci-après s’appliquent : 

a) que le transfert du bien initial par le 
particulier au donataire reconnu visé au 
paragraphe (25) ait été ou non un don, le 
particulier est réputé ne pas avoir disposé de 
ce bien au moment du transfert ni avoir fait 
un don; 

b) le bien donné, s’il est identique au bien 
initial, est réputé être celui-ci; 

c) si le bien donné n’est pas le bien initial : 

(i) le particulier est réputé avoir disposé du 
bien initial au moment où le bien donné lui 
est transféré pour un produit de disposition 
égal à la juste valeur marchande du bien 
donné à ce moment ou, si elle est plus 
élevée, à la juste valeur marchande du bien 
initial au moment où il a été transféré par le 
particulier au donataire, 

(ii) dans le cas où le transfert du bien 
initial par le particulier constituerait un don 
s’il n’était pas tenu compte de l’alinéa a), 
le particulier est réputé avoir transféré au 
donataire, au moment du transfert du bien 
initial, un bien qui fait l’objet d’un don 
dont la juste valeur marchande est égale à 
l’excédent de la juste valeur marchande du 

Bien retourné 

Bien retourné 
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ferred to the donee a property that is the 
subject of a gift having a fair market value 
equal to the amount, if any, by which the 
fair market value of the original property at 
the time of that transfer exceeds the fair 
market value of the particular property at 
the time that it is transferred to the 
individual. 

(27) If subsection (26) applies in respect of a 
transfer of property to an individual and that 
property has a fair market value greater than 
$50, the transferor must file an information 
return containing prescribed information with 
the Minister not later than 90 days after the day 
on which the property was transferred and 
provide a copy of the return to the individual. 

(28) If subsection (26) applies in respect of a 
transfer of property to an individual, the 
Minister may reassess a return of income of 
any person to the extent that the reassessment 
can reasonably be regarded as relating to the 
transfer. 

(8) Subsections (1) and (2) apply to gifts 
made after May 8, 2000. 

(9) Subsections (3) and (4) come into force 
on the later of the day on which this Act 
receives royal assent and January 1, 2012. 

(10) Subsections (5) and (6) are deemed to 
have come into force on March 22, 2011. 

(11) Subsections 118.1(21) to (24) of the 
Act, as enacted by subsection (7), apply in 
respect of options granted on or after March 
22, 2011. 

(12) Subsections 118.1(25) to (28) of the 
Act, as enacted by subsection (7), apply to 
transfers of property made on or after March 
22, 2011, except that an information return 
required to be filed under subsection 
118.1(27) of the Act, as enacted by subsection 
(7), that is filed before November 16, 2011 is 
deemed to have been filed on time. 

27. (1) The portion of the description of D 
in subsection 118.2(1) of the Act before the 
formula is replaced by the following: 

bien initial au moment de son transfert sur 
la juste valeur marchande du bien donné au 
moment où il est transféré au particulier. 

(27) Si le paragraphe (26) s’applique relati
vement au transfert d’un bien à un particulier et 
que la juste valeur marchande de ce bien est 
supérieure à 50 $, le cédant est tenu de présenter 
au ministre, au plus tard le quatre-vingt-dixième 
jour suivant le transfert du bien, une déclaration 
de renseignements contenant les renseignements 
prescrits et d’en fournir une copie au particulier. 

(28) En cas d’application du paragraphe (26) 
au transfert d’un bien à un particulier, le 
ministre peut établir une nouvelle cotisation à 
l’égard de la déclaration de revenu d’une 
personne dans la mesure où il est raisonnable 
de considérer qu’elle a trait au transfert. 

(8) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
aux dons faits après le 8 mai 2000. 

(9) Les paragraphes (3) et (4) entrent en 
vigueur à la date de sanction de la présente 
loi ou, s’il est postérieur, le 1er janvier 2012. 

(10) Les paragraphes (5) et (6) sont 
réputés être entrés en vigueur le 22 mars 
2011. 

(11) Les paragraphes 118.1(21) à (24) de la 
même loi, édictés par le paragraphe (7), 
s’appliquent relativement aux options 
consenties après le 21 mars 2011. 

(12) Les paragraphes 118.1(25) à (28) de la 
même loi, édictés par le paragraphe (7), 
s’appliquent aux transferts de biens effectués 
après le 21 mars 2011. Toute déclaration de 
renseignements à produire aux termes du 
paragraphe 118.1(27) de la même loi, édicté 
par le paragraphe (7), qui est produite avant 
le 16 novembre 2011 est réputée avoir été 
produite dans le délai imparti. 

27. (1) Le passage de l’élément D de la 
formule figurant au paragraphe 118.2(1) de 
la même loi précédant la formule est rem
placé par ce qui suit : 

Déclaration de 
renseignements 

Nouvelle 
cotisation 
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D is the total of all amounts each of which is, 
in respect of a dependant of the individual 
(within the meaning assigned by subsection 
118(6), other than a child of the individual 
who has not attained the age of 18 years 
before the end of the taxation year), the 
amount determined by the formula 

(2) Subsection (1) applies to the 2011 and 
subsequent taxation years. 

28. (1) Paragraph 118.3(2)(d) of the Act is 
replaced by the following: 

(d) the amount of that person’s tax payable 
under this Part for the year computed before 
any deductions under this Division (other 
than under sections 118 to 118.06 and 118.7). 

(2) Subsection (1) applies to the 2011 and 
subsequent taxation years. 

29.  (1)  The  portion  of  paragraph  
118.5(1)(a) of the Act before subparagraph 
(ii.1) is replaced by the following: 

(a) subject to subsection (1.1), where the 
individual was during the year a student 
enrolled at an educational institution in 
Canada that is 

(i) a university, college or other educa
tional institution providing courses at a 
post-secondary school level, or 

(ii) certified by the Minister of Human 
Resources and Skills Development to be an 
educational institution providing courses, 
other than courses designed for university 

D le total des sommes dont chacune repré
sente, à l’égard d’une personne à charge du 
particulier, au sens du paragraphe 118(6), à 
l’exception d’un enfant du particulier qui 
n’a pas atteint l’âge de 18 ans avant la fin de 
l’année, la somme obtenue par la formule 
suivante : 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 2011 et suivantes. 

28. (1) Le passage du paragraphe 118.3(2) 
de la même loi précédant l’alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

(2) L’excédent du montant déductible en 
application du paragraphe (1) dans le calcul de 
l’impôt payable en vertu de la présente partie 
pour une année d’imposition par une personne 
(sauf une personne à l’égard de laquelle l’époux 
ou le conjoint de fait déduit un montant pour 
l’année en application des articles 118 ou 118.8) 
qui réside au Canada à un moment donné de 
l’année et qui a le droit de déduire un montant 
pour l’année en application du paragraphe (1) 
sur l’impôt payable par cette personne en vertu 
de la présente partie pour l’année calculé avant 
toute déduction en application de la présente 
section — à l’exception des articles 118 à 
118.06 et 118.7 — est déductible dans le calcul 
de l’impôt payable par un particulier en vertu de 
la présente partie pour l’année dans le cas où : 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 2011 et suivantes. 

29. (1) Le passage de l’alinéa 118.5(1)a) 
de la même loi précédant le sous-alinéa (ii.1) 
est remplacé par ce qui suit : 

a) sous réserve du paragraphe (1.1), si le 
particulier est inscrit au cours de l’année à 
l’un des établissements d’enseignement ci
après situés au Canada : 

(i) établissement d’enseignement — uni
versité, collège ou autre — offrant des 
cours de niveau postsecondaire, 

(ii) établissement d’enseignement reconnu 
par le ministre des Ressources humaines et 
du Développement des compétences 
comme offrant des cours — sauf les cours 
permettant d’obtenir des crédits universi-

Personne 
déficiente à 
charge 
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credit, that furnish a person with skills for, 
or improve a person’s skills in, an occupa
tion, 

an amount equal to the product obtained 
when the appropriate percentage for the year 
is multiplied by the amount of any fees for 
the individual’s tuition paid in respect of the 
year to the educational institution, except to 
the extent that those fees 

(2) Subparagraph 118.5(1)(b)(i) of the Act 
is replaced by the following: 

(i) paid in respect of a course of less than 
three consecutive weeks duration, 

(3) Subsection 118.5(1) of the Act is 
amended by striking out “and” at the end 
of paragraph (b), by adding “and” at the end 
of paragraph (c) and by adding the following 
after paragraph (c): 

(d) subject to subsection (1.1), if the individ
ual has taken an examination (in this section 
referred to as an “occupational, trade or 
professional examination”) in the year that 
is required to obtain a professional status 
recognized under a federal or provincial 
statute, or to be licensed or certified as a 
tradesperson, where that status, licence or 
certification allows the individual to practise 
the profession or trade in Canada, an amount 
equal to the product obtained when the 
appropriate percentage for the year is 
multiplied by the amount of any fees paid 
in respect of the occupational, trade or 
professional examination to an educational 
institution referred to in paragraph (a), a 
professional association, a provincial ministry 
or other similar institution, except to the 
extent that the occupational, trade or profes
sional examination fees 

(i) are paid on behalf of, or reimbursed to, 
the individual by the individual’s employer 
and the amount paid or reimbursed is not 
included in the individual’s income, or 

(ii) are fees in respect of which the 
individual is or was entitled to receive a 
reimbursement or any form of assistance 
under a program of Her Majesty in right of 
Canada or a province designed to facilitate 

taires — qui visent à donner ou à 
augmenter la compétence nécessaire à 
l’exercice d’une activité professionnelle, 

le résultat de la multiplication du taux de base 
pour l’année par les frais de scolarité payés 
pour l’année à l’établissement, à l’exception 
des frais : 

(2) Le sous-alinéa 118.5(1)b)(i) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(i) soit payés pour des cours d’une durée 
inférieure à trois semaines consécutives, 

(3) Le paragraphe 118.5(1) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l’alinéa c), 
de ce qui suit : 

d) sous réserve du paragraphe (1.1), si le 
particulier a passé au cours de l’année un 
examen (appelé « examen professionnel » au 
présent article) qui est nécessaire à l’obten
tion d’un statut professionnel reconnu sous le 
régime d’une loi fédérale ou provinciale ou à 
l’obtention d’un permis ou d’une qualifica
tion pour exercer un métier, dans le cas où ce 
statut, ce permis ou cette qualification permet 
au particulier d’exercer la profession ou le 
métier au Canada, une somme égale au 
résultat de la multiplication du taux de base 
pour l’année par les frais payés relativement à 
l’examen professionnel à un établissement 
d’enseignement visé à l’alinéa a), à une 
association professionnelle, à un ministère 
provincial ou à une institution semblable, à 
l’exception des frais d’examen professionnel : 

(i) soit qui sont payés pour le compte du 
particulier, ou lui sont remboursés, par son 
employeur, dans le cas où la somme payée 
ou remboursée n’est pas incluse dans son 
revenu, 

(ii) soit qui sont des frais au titre desquels 
le particulier a ou avait droit à un 
remboursement ou à une forme d’aide 
dans le cadre d’un programme de Sa 
Majesté du chef du Canada ou d’une 
province destiné à faciliter l’entrée ou le 
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Minimum 
amount 

Ancillary fees 
and charges for 
examinations 

the entry or re-entry of workers into the 
labour force, where the amount of the 
reimbursement or assistance is not in
cluded in computing the individual’s 
income. 

(4) Section 118.5 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(1.1) No amount may be deducted for a 
taxation year by an individual under paragraph 
(1)(a) or (d) in respect of any fees paid to a 
particular institution unless the total of the fees 
described in those paragraphs and paid to the 
particular institution in the year by the individ
ual exceeds $100. 

(5) Section 118.5 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(4) For the purpose of this section, “fees paid 
in respect of the occupational, trade or profes
sional examination” of an individual includes 
ancillary fees and charges, other than fees and 
charges included in subsection (3), that are paid 
to an educational institution referred to in 
subparagraph (1)(a)(i), a professional associa
tion, a provincial ministry or other similar 
institution, in respect of an occupation, trade 
or professional examination taken by the 
individual, but does not include any fee or 
charge to the extent that it is levied in respect of 

(a) property to be acquired by an individual; 

(b) the provision of financial assistance to an 
individual, except to the extent that, if this 
Act were read without reference to subsection 
56(3), the financial assistance would be 
required to be included in computing the 
income, and would not be deductible in 
computing the taxable income, of the in
dividual; 

(c) the construction, renovation or mainte
nance of any building or facility; or 

(d) any fee or charge for a taxation year that, 
but for this paragraph, would be included 
because of this subsection in the fees for the 
individual’s occupational, trade or profes
sional examination and that is not required to 

retour de travailleurs sur le marché du 
travail, dans le cas où le montant du 
remboursement ou de l’aide n’est pas 
inclus dans le calcul du revenu du 
particulier. 

(4) L’article 118.5 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(1), de ce qui suit : 

(1.1) Une somme n’est déductible par un 
particulier pour une année d’imposition en 
application des alinéas (1)a) ou d) au titre de 
frais payés à un établissement d’enseignement 
donné ou à une institution donnée que si le total 
des frais visés à ces alinéas et payés pour 
l’année par le particulier à l’établissement ou à 
l’institution dépasse 100 $. 

(5) L’article 118.5 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(3), de ce qui suit : 

(4) Pour l’application du présent article, sont 
compris dans les frais payés relativement à un 
examen professionnel d’un particulier les frais 
accessoires, sauf ceux visés au paragraphe (3), 
qui sont payés à un établissement d’enseigne
ment visé au sous-alinéa (1)a)(i), à une 
association professionnelle, à un ministère 
provincial ou à une institution semblable 
relativement à un examen professionnel passé 
par le particulier, à l’exclusion des frais perçus 
au titre : 

a) de biens à acquérir par un particulier; 

b) de la prestation d’aide financière à un 
particulier, sauf dans la mesure où le montant 
de l’aide serait à inclure dans le calcul du 
revenu du particulier et ne serait pas déduc
tible dans le calcul de son revenu imposable 
s’il n’était pas tenu compte du paragraphe 
56(3); 

c) de la construction, de la rénovation ou de 
l’entretien d’un bâtiment ou d’une installa
tion; 

d) de sommes pour une année d’imposition 
qui, en l’absence du présent alinéa, seraient 
incluses par l’effet du présent paragraphe 
dans les frais d’examen professionnel du 
particulier et qui n’ont pas à être payées par 
tous les particuliers qui passent l’examen 

Montant 
minimal 

Frais accessoires 
et frais d’examen 
professionnel 
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“qualifying 
educational 
program” 
« programme de 
formation 
admissible » 

be paid by all the individuals taking the 
occupational, trade or professional examina
tion to the extent that the total for the year of 
all such fees and charges paid in respect of 
the individual’s fees for the occupational, 
trade or professional examination exceeds 
$250. 

(6) Subsections (1) and (3) to (5) apply to 
the 2011 and subsequent taxation years. 

(7) Subsection (2) applies to tuition fees 
paid for the 2011 and subsequent taxation 
years. 

30. (1) Paragraph (b) of the definition 
“designated educational institution” in sub
section 118.6(1) of the Act is replaced by the 
following: 

(b) a university outside Canada at which the 
individual referred to in subsection (2) was 
enrolled in a course, of not less than three 
consecutive weeks duration, leading to a 
degree, or 

(2) The portion of the definition “qualify
ing educational program” in subsection 
118.6(1) of the Act before paragraph (a) is 
replaced by the following: 

“qualifying educational program” means a 
program of not less than three consecutive 
weeks duration that provides that each student 
taking the program spend not less than ten hours 
per week on courses or work in the program 
and, in respect of a program at an institution 
described in the definition “designated educa
tional institution” (other than an institution 
described in subparagraph (a)(ii) of that defini
tion), that is a program at a post-secondary 
school level that does not consist primarily of 
research (unless the program leads to a diploma 
from a college or a Collège d’enseignement 
général et professionnel, or a bachelor, masters, 
doctoral or equivalent degree) but, in relation to 
any particular student, does not include a 
program if the student receives, from a person 
with whom the student is dealing at arm’s 
length, any allowance, benefit, grant or reim
bursement for expenses in respect of the 
program other than 

professionnel, dans la mesure où le total pour 
l’année de telles sommes payées au titre des 
frais d’examen du particulier dépasse 250 $. 

(6) Les paragraphes (1) et (3) à (5) 
s’appliquent aux années d’imposition 2011 
et suivantes. 

(7) Le paragraphe (2) s’applique aux frais 
de scolarité payés pour les années d’imposi
tion 2011 et suivantes. 

30. (1) L’alinéa b) de la définition de 
« établissement d’enseignement agréé », au 
paragraphe 118.6(1) de la même loi, est 
remplacé par ce qui suit : 

b) université située à l’étranger, où le 
particulier mentionné au paragraphe (2) est 
inscrit à des cours d’une durée minimale de 
trois semaines consécutives qui conduisent à 
un diplôme; 

(2) Le passage de la définition de « pro
gramme de formation admissible » précédant 
l’alinéa a), au paragraphe 118.6(1) de la 
même loi, est remplacé par ce qui suit : 

« programme de formation admissible » Pro
gramme d’une durée minimale de trois semaines 
consécutives, aux cours ou aux travaux duquel 
l’étudiant doit consacrer dix heures par semaine 
au moins et qui, s’il s’agit d’un programme d’un 
établissement visé à la définition de « établisse
ment d’enseignement agréé » (sauf un établisse
ment visé au sous-alinéa a)(ii) de cette 
définition), est un programme de niveau postse
condaire qui ne consiste pas principalement à 
faire de la recherche, à moins qu’il ne mène à un 
diplôme décerné par un collège ou un collège 
d’enseignement général et professionnel ou à un 
baccalauréat, une maîtrise ou un doctorat ou à 
un grade équivalent. En est exclu tout pro
gramme au titre des frais duquel l’étudiant reçoit 
d’une personne avec laquelle il n’a aucun lien 
de dépendance une allocation, un avantage, une 
subvention ou un remboursement, qui n’est : 

« programme de 
formation 
admissible » 
“qualifying 
educational 
program” 
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(3) Subsection (1) applies to tuition fees 
paid for the 2011 and subsequent taxation 
years. 

(4) Subsection (2) applies to the 2010 and 
subsequent taxation years. 

31. (1) The description of C in subsection 
118.61(1) of the Act is replaced by the 
following: 

C is the lesser of the value of B and the 
amount that would be the individual’s tax 
payable under this Part for the year if no 
amount were deductible under this Division 
(other than an amount deductible under this 
section and any of sections 118 to 118.06, 
118.3 and 118.7); 

(2) Paragraph 118.61(2)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) the amount that would be the individual’s 
tax payable under this Part for the year if no 
amount were deductible under this Division 
(other than an amount deductible under this 
section and any of sections 118 to 118.06, 
118.3 and 118.7). 

(3) Subsections (1) and (2) apply to the 
2011 and subsequent taxation years. 

32. (1) Paragraph (a) of the description of 
C in section 118.8 of the Act is replaced by 
the following: 

(a) the amount that would be the spouse’s or 
common-law partner ’s tax payable under this 
Part for the year if no amount were deductible 
under this Division (other than an amount 
deductible under subsection 118(1) because 
of paragraph (c) of the description of B in that 
subsection, under subsection 118(10) or 
under any of sections 118.01 to 118.06, 
118.3, 118.61 and 118.7) 

(2) Subparagraph (b)(ii) of the description 
of C in section 118.8 of the Act is replaced by 
the following: 

(ii) the amount that would be the spouse’s 
or common-law partner ’s tax payable 
under this Part for the year if no amount 
were deductible under this Division (other 

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux frais 
de scolarité payés pour les années d’imposi
tion 2011 et suivantes. 

(4) Le paragraphe (2) s’applique aux 
années d’imposition 2010 et suivantes. 

31. (1) L’élément C de la formule figurant 
au paragraphe 118.61(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

C la valeur de l’élément B ou, si elle est 
inférieure, la somme qui correspondrait à 
l’impôt à payer par le particulier en vertu de 
la présente partie pour l’année si aucune 
somme, sauf celles visées au présent article 
ou à l’un des articles 118 à 118.06, 118.3 et 
118.7, n’était déductible en application de la 
présente section; 

(2) L’alinéa 118.61(2)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b) la somme qui correspondrait à son impôt 
payable en vertu de la présente partie pour 
l’année si aucune somme, sauf celles visées 
au présent article ou à l’un des articles 118 à 
118.06, 118.3 et 118.7, n’était déductible en 
application de la présente section. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
aux années d’imposition 2011 et suivantes. 

32. (1) L’alinéa a) de l’élément C de la 
formule figurant à l’article 118.8 de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

a) le montant qui représenterait l’impôt 
payable par l’époux ou le conjoint de fait en 
vertu de la présente partie pour l’année si 
aucune somme, sauf celles visées à l’alinéa 
118(1)c), au paragraphe 118(10) ou à l’un des 
articles 118.01 à 118.06, 118.3, 118.61 et 
118.7, n’était déductible en application de la 
présente section, 

(2) Le sous-alinéa b)(ii) de l’élément C de 
la formule figurant à l’article 118.8 de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(ii) le montant qui représenterait l’impôt 
payable par l’époux ou le conjoint de fait 
en vertu de la présente partie pour l’année 
si aucune somme, sauf celles visées à l’un 
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Ordering of 
credits 

Tax payable by 
non-residents 
(credits 
restricted) 

than an amount deductible under any of 
sections 118 to 118.06, 118.3, 118.61 and 
118.7). 

(3) Subsections (1) and (2) apply to the 
2011 and subsequent taxation years. 

33. (1) The description of B in paragraph 
118.81(a) of the Act is replaced by the 
following: 

B is the amount that would be the person’s 
tax payable under this Part for the year if 
no amount were deductible under this 
Division (other than an amount deducti
ble under any of sections 118 to 118.06, 
118.3, 118.61 and 118.7), and 

(2) Subsection (1) applies to the 2011 and 
subsequent taxation years. 

34. (1) Section 118.92 of the Act is re
placed by the following: 

118.92 In computing an individual’s tax 
payable under this Part, the following provi
sions shall be applied in the following order: 
subsections 118(1) and (2), section 118.7, 
subsections 118(3) and (10) and sections 
118.01, 118.02, 118.03, 118.031, 118.04, 
118.05, 118.06, 118.3, 118.61, 118.5, 118.6, 
118.9, 118.8, 118.2, 118.1, 118.62 and 121. 

(2) Subsection (1) applies to the 2011 and 
subsequent taxation years. 

35. (1) Section 118.94 of the Act is re
placed by the following: 

118.94 Sections 118 to 118.06 and 118.2, 
subsections 118.3(2) and (3) and sections 118.6, 
118.8 and 118.9 do not apply for the purpose of 
computing the tax payable under this Part for a 
taxation year by an individual who at no time in 
the year is resident in Canada unless all or 
substantially all the individual’s income for the 
year is included in computing the individual’s 
taxable income earned in Canada for the year. 

(2) Subsection (1) applies to the 2011 and 
subsequent taxation years. 

des articles 118 à 118.06, 118.3, 118.61 et 
118.7, n’était déductible en application de 
la présente section. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
aux années d’imposition 2011 et suivantes. 

33. (1) L’élément B de la formule figurant 
à l’alinéa 118.81a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

B la somme qui correspondrait à l’impôt 
payable par la personne en vertu de la 
présente partie pour l’année si aucune 
somme, sauf celles visées à l’un des 
articles 118 à 118.06, 118.3, 118.61 et 
118.7, n’était déductible en application de 
la présente section; 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 2011 et suivantes. 

34. (1) L’article 118.92 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

118.92 Pour le calcul de l’impôt à payer par 
un particulier en vertu de la présente partie, les 
dispositions ci-après sont appliquées dans 
l’ordre suivant : paragraphes 118(1) et (2), 
article 118.7, paragraphes 118(3) et (10) et 
articles 118.01, 118.02, 118.03, 118.031, 
118.04, 118.05, 118.06, 118.3, 118.61, 118.5, 
118.6, 118.9, 118.8, 118.2, 118.1, 118.62 et 121. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 2011 et suivantes. 

35. (1) L’article 118.94 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

118.94 Les articles 118 à 118.06 et 118.2, les 
paragraphes 118.3(2) et (3) et les articles 118.6, 
118.8 et 118.9 ne s’appliquent pas au calcul de 
l’impôt à payer en vertu de la présente partie 
pour une année d’imposition par un particulier 
qui ne réside au Canada à aucun moment de 
l’année, sauf si la totalité ou la presque totalité 
de son revenu pour l’année est incluse dans le 
calcul de son revenu imposable gagné au 
Canada pour l’année. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 2011 et suivantes. 

Ordre 
d’application des 
crédits 

Impôt à payer 
par les non
résidents 
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“excluded 
amount” 
«montant 
exclu » 

Taxable capital 
gain 

Taxable capital 
gain of trust 

36. (1) The portion of the definition “ex
cluded amount” in subsection 120.4(1) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

“excluded amount”, in respect of an individual 
for a taxation year, means an amount that is the 
income from, or the taxable capital gain from 
the disposition of, a property acquired by or for 
the benefit of the individual as a consequence of 
the death of 

(2) Section 120.4 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(4) If a specified individual would have for a 
taxation year, if this Act were read without 
reference to this section, a taxable capital gain 
(other than an excluded amount) from a 
disposition of shares (other than shares of a 
class listed on a designated stock exchange or 
shares of a mutual fund corporation) that are 
transferred, either directly or indirectly, in any 
manner whatever, to a person with whom the 
specified individual does not deal at arm’s 
length, then the amount of that taxable capital 
gain is deemed not to be a taxable capital gain 
and twice the amount is deemed to be received 
by the specified individual in the year as a 
taxable dividend that is not an eligible dividend. 

(5) If a specified individual would be, if this 
Act were read without reference to this section, 
required under paragraph 104(13)(a) or subsec
tion 105(2) to include an amount in computing 
the specified individual’s income for a taxation 
year, then to the extent that the amount can 
reasonably be considered to be attributable to a 
taxable capital gain (other than an excluded 
amount) of a trust from a disposition of shares 
(other than shares of a class listed on a 
designated stock exchange or shares of a mutual 
fund corporation) that are transferred, either 
directly or indirectly, in any manner whatever, 
to a person with whom the specified individual 
does not deal at arm’s length, paragraph 
104(13)(a) and subsection 105(2) do not apply 
in respect of the amount and twice the amount is 

36. (1) Le passage de la définition de 
«montant exclu » précédant l’alinéa a), au 
paragraphe 120.4(1) de la même loi, est 
remplacé par ce qui suit : 

«montant exclu » Quant à un particulier pour 
une année d’imposition, montant qui représente 
soit le revenu tiré d’un bien acquis par le 
particulier, ou pour son compte, par suite du 
décès d’une des personnes ci-après, soit le gain 
en capital imposable provenant de la disposition 
d’un tel bien : 

(2) L’article 120.4 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(3), de ce qui suit : 

(4) Dans le cas où un particulier déterminé 
aurait pour une année d’imposition, en l’ab
sence du présent article, un gain en capital 
imposable (sauf un montant exclu) provenant 
d’une disposition d’actions (sauf des actions 
d’une catégorie inscrite à la cote d’une bourse 
de valeurs désignée ou des actions d’une société 
de placement à capital variable) qui sont 
transférées, directement ou indirectement, de 
quelque manière que ce soit, à une personne 
avec laquelle il a un lien de dépendance, le 
montant du gain est réputé ne pas être un gain 
en capital imposable et le particulier est réputé 
recevoir le double de ce montant au cours de 
l’année à titre de dividende imposable autre 
qu’un dividende déterminé. 

(5) Dans le cas où un particulier déterminé 
serait tenu en vertu de l’alinéa 104(13)a) ou du 
paragraphe 105(2), en l’absence du présent 
article, d’inclure une somme dans le calcul de 
son revenu pour une année d’imposition, dans la 
mesure où il est raisonnable d’attribuer cette 
somme à un gain en capital imposable (sauf un 
montant exclu) d’une fiducie provenant d’une 
disposition d’actions (sauf des actions d’une 
catégorie inscrite à la cote d’une bourse de 
valeurs désignée ou des actions d’une société de 
placement à capital variable) qui sont transfé
rées, directement ou indirectement, de quelque 
manière que ce soit, à une personne avec 
laquelle le particulier a un lien de dépendance, 
l’alinéa 104(13)a) et le paragraphe 105(2) ne 
s’appliquent pas relativement à la somme et le 

«montant 
exclu » 
“excluded 
amount” 

Gain en capital 
imposable 

Gain en capital 
imposable d’une 
fiducie 
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Exceptions 

deemed to be received by the specified 
individual in the year as a taxable dividend that 
is not an eligible dividend. 

(3) Subsections (1) and (2) apply to dis
positions that occur on or after March 22, 
2011. 

37. (1) Paragraphs 122.5(3.1)(a) and (b) of 
the Act are replaced by the following: 

(a) the amount deemed by that subsection to 
have been paid by the eligible individual 
during the particular month specified for the 
taxation year is less than $50; and 

(b) it is reasonable to conclude that the 
amount deemed by that subsection to have 
been paid by the eligible individual during 
each subsequent month specified for the 
taxation year will be less than $50. 

(2) Subsection (1) applies to amounts 
deemed to be paid during months specified 
for the 2010 and subsequent taxation years. 

38. (1) Subsection 122.61(2) of the Act is 
replaced by the following: 

(2) Notwithstanding subsection (1), if a 
particular month is the first month during which 
an overpayment that is less than $20 (or such 
other amount as is prescribed) is deemed under 
that subsection to have arisen on account of a 
person’s liability under this Part for the base 
taxation year in relation to the particular month, 
any such overpayment that would, but for this 
subsection, reasonably be expected at the end of 
the particular month to arise during another 
month in relation to which the year is the base 
taxation year is deemed to arise under that 
subsection during the particular month and not 
during the other month. 

(2) Subsection (1) applies with respect to 
overpayments deemed to arise during 
months that are after June 2011. 

39. (1) Subsections 122.62(5) to (7) of the 
Act are replaced by the following: 

particulier est réputé recevoir le double de cette 
somme au cours de l’année à titre de dividende 
imposable autre qu’un dividende déterminé. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
aux dispositions effectuées après le 21 mars 
2011. 

37. (1) Les alinéas 122.5(3.1)a) et b) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

a) le montant qui est réputé, par ce para
graphe, avoir été payé par le particulier au 
cours du mois donné est inférieur à 50 $; 

b) il est raisonnable de conclure que le 
montant qui est réputé, par ce paragraphe, 
avoir été payé par le particulier au cours de 
chaque mois déterminé postérieur de l’année 
sera inférieur à 50 $. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
montants réputés être payés au cours de 
mois déterminés des années d’imposition 
2010 et suivantes. 

38. (1) Le paragraphe 122.61(2) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(2) Malgré le paragraphe (1), lorsqu’un mois 
donné est le premier mois au cours duquel un 
paiement en trop inférieur à 20 $ (ou à tout autre 
montant fixé par règlement) est réputé par ce 
paragraphe se produire au titre des sommes dont 
une personne est redevable en vertu de la 
présente partie pour l’année de base se rappor
tant au mois donné, tout semblable paiement en 
trop dont on pourrait, sans le présent para
graphe, s’attendre à juste titre, à la fin du mois 
donné, qu’il se produise au cours d’un autre 
mois se rapportant à la même année de base est 
réputé se produire selon ce paragraphe au cours 
du mois donné et non au cours de l’autre mois. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique relative
ment aux paiements en trop réputés se 
produire au cours de mois postérieurs à juin 
2011. 

39. (1) Les paragraphes 122.62(5) à (7) de 
la même loi sont remplacés par ce qui suit : 

Exceptions 
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Death of 
cohabiting 
spouse 

Separation from 
cohabiting 
spouse 

Person 
becoming a 
cohabiting 
spouse 

(5) If the cohabiting spouse or common-law (5) En cas de décès de l’époux ou du Décès de 

partner of an eligible individual in respect of a conjoint de fait visé d’un particulier admissible l’époux ou du 
conjoint de fait 

qualified dependant dies, à l’égard d’une personne à charge admissible, visé 

(a) the eligible individual shall notify the les règles ci-après s’appliquent : 

Minister in prescribed form of that event a) le particulier est tenu d’aviser le ministre 
before the end of the first calendar month that de cet événement, sur le formulaire prescrit, 
begins after that event; and avant la fin du premier mois civil commen

(b) subject to subsection (8), for the purpose çant après l’événement; 

of determining the amount deemed under b) sous réserve du paragraphe (8), pour le 
subsection 122.61(1) to be an overpayment calcul du montant réputé, en vertu du 
arising in that first month and any subsequent paragraphe 122.61(1), être un paiement en 
month on account of the eligible individual’s trop, se produisant au cours de ce premier 
liability under this Part for the base taxation mois et de tout mois postérieur, au titre des 
year in relation to that first month, the eligible sommes dont le particulier est redevable en 
individual’s adjusted income for the year is vertu de la présente partie pour l’année de 
deemed to be equal to the eligible individ base se rapportant à ce premier mois, le 
ual’s income for the year. revenu modifié du particulier pour l’année est 

réputé être égal à son revenu pour l’année. 

(6) If a person ceases to be an eligible (6) Dans le cas où une personne cesse d’être Séparation 

individual’s cohabiting spouse or common-law l’époux ou le conjoint de fait visé d’un 
partner, particulier admissible, les règles ci-après s’ap

(a) the eligible individual shall notify the pliquent : 

Minister in prescribed form of that event a) le particulier est tenu d’aviser le ministre 
before the end of the first calendar month that de cet événement, sur le formulaire prescrit, 
begins after that event; and avant la fin du premier mois civil commen

(b) subject to subsection (8), for the purpose çant après l’événement; 

of determining the amount deemed under b) sous réserve du paragraphe (8), pour le 
subsection 122.61(1) to be an overpayment calcul du montant réputé, en vertu du 
arising in that first month and any subsequent paragraphe 122.61(1), être un paiement en 
month on account of the eligible individual’s trop, se produisant au cours de ce premier 
liability under this Part for the base taxation mois et de tout mois postérieur, au titre des 
year in relation to that first month, the eligible sommes dont le particulier est redevable en 
individual’s adjusted income for the year is vertu de la présente partie pour l’année de 
deemed to be equal to the eligible individ base se rapportant à ce premier mois, le 
ual’s income for the year. revenu modifié du particulier pour l’année est 

réputé être égal à son revenu pour l’année. 

(7) If a taxpayer becomes the cohabiting (7) Dans le cas où un contribuable devient Nouvel époux ou 

spouse or common-law partner of an eligible l’époux ou le conjoint de fait visé d’un conjoint de fait 
visé 

individual, particulier admissible, les règles ci-après s’ap

(a) the eligible individual shall notify the pliquent : 

Minister in prescribed form of that event a) le particulier est tenu d’aviser le ministre 
before the end of the first calendar month that de cet événement, sur le formulaire prescrit, 
begins after that event; and avant la fin du premier mois civil commen

(b) subject to subsection (8), for the purpose çant après l’événement; 

of determining the amount deemed under b) sous réserve du paragraphe (8), pour le 
subsection 122.61(1) to be an overpayment calcul du montant réputé, en vertu du 
arising in that first month and any subsequent paragraphe 122.61(1), être un paiement en 
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Ordering of 
events 

month on account of the eligible individual’s 
liability under this Part for the base taxation 
year in relation to that first month, the 
taxpayer is deemed to have been the eligible 
individual’s cohabiting spouse or common-
law partner at the end of the base taxation 
year in relation to that month. 

(8) If more than one event referred to in 
subsections (5) to (7) occur in a calendar month, 
only the subsection relating to the last of those 
events to have occurred applies. 

(2) Subsection (1) applies in respect of 
events that occur after June 2011. 

40. (1) Paragraph (a) of the definition 
“flow-through mining expenditure” in sub
section 127(9) of the Act is replaced by the 
following: 

(a) that is a Canadian exploration expense 
incurred by a corporation after March 2011 
and before 2013 (including, for greater 
certainty, an expense that is deemed by 
subsection 66(12.66) to be incurred before 
2013) in conducting mining exploration 
activity from or above the surface of the 
earth for the purpose of determining the 
existence, location, extent or quality of a 
mineral resource described in paragraph (a) 
or (d) of the definition “mineral resource” in 
subsection 248(1), 

(2) Paragraphs (c) and (d) of the definition 
“flow-through mining expenditure” in sub
section 127(9) of the Act are replaced by the 
following: 

(c) an amount in respect of which is 
renounced in accordance with subsection 
66(12.6) by the corporation to the taxpayer 
(or a partnership of which the taxpayer is a 
member) under an agreement described in 
that subsection and made after March 2011 
and before April 2012, and 

(d) that is not an expense that was renounced 
under subsection 66(12.6) to the corporation 
(or a partnership of which the corporation is a 
member), unless that renunciation was under 

trop, se produisant au cours de ce premier 
mois et de tout mois postérieur, au titre des 
sommes dont le particulier est redevable en 
vertu de la présente partie pour l’année de 
base se rapportant à ce premier mois, le 
contribuable est réputé avoir été l’époux ou le 
conjoint de fait visé du particulier à la fin de 
l’année de base se rapportant à ce mois. 

(8) Si plus d’un des événements visés aux 
paragraphes (5) à (7) se produisent au cours 
d’un mois civil, seul le paragraphe qui porte sur 
le dernier en date de ces événements s’applique. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique relative
ment aux événements se produisant après 
juin 2011. 

40. (1) L’alinéa a) de la définition de 
« dépense minière déterminée », au para
graphe 127(9) de la même loi, est remplacé 
par ce qui suit : 

a) elle représente des frais d’exploration au 
Canada engagés par une société après mars 
2011 et avant 2013 (étant entendu que ces 
frais comprennent ceux qui sont réputés par le 
paragraphe 66(12.66) être engagés avant 
2013) dans le cadre d’activités d’exploration 
minière effectuées à partir ou au-dessus de la 
surface terrestre en vue de déterminer l’exis
tence, la localisation, l’étendue ou la qualité 
de matières minérales visées aux alinéas a) ou 
d) de la définition de «matières minérales » 
au paragraphe 248(1); 

(2) Les alinéas c) et d) de la définition de 
« dépense minière déterminée », au para
graphe 127(9) de la même loi, sont remplacés 
par ce qui suit : 

c) elle fait l’objet d’une renonciation confor
mément au paragraphe 66(12.6) par la société 
en faveur du contribuable (ou d’une société 
de personnes dont il est un associé) aux 
termes d’une convention mentionnée à ce 
paragraphe conclue après mars 2011 et avant 
avril 2012; 

d) elle n’est pas une dépense à laquelle il a 
été renoncé en application du paragraphe 
66(12.6) en faveur de la société (ou d’une 
société de personnes dont elle est un associé), 
sauf si la renonciation a été effectuée aux 

Ordre des 
événements 
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Basic minimum 
tax credit 
determined 

Basic minimum 
tax credit 
determined 

an agreement described in that subsection and 
made after March 2011 and before April 
2012; 

(3) Subsections (1) and (2) apply to ex
penses renounced under a flow-through 
share agreement made after March 2011. 

41. (1) Section 127.531 of the Act is 
replaced by the following: 

127.531 An individual’s basic minimum tax 
credit for a taxation year is the total of all 
amounts that may be deducted in computing the 
individual’s tax payable for the year under this 
Part under any of subsections 118(1) and (2), 
sections 118.1 and 118.2, subsection 118.3(1) 
and sections 118.5 to 118.7 and 119. 

(2) Section 127.531 of the Act, as enacted 
by subsection (1), is replaced by the follow
ing: 

127.531 An individual’s basic minimum tax 
credit for a taxation year is the total of all 
amounts each of which is 

(a) an amount deducted under any of sub
sections 118(1) and (2) and 118.3(1) and 
sections 118.5 to 118.7 and 119 in computing 
the individual’s tax payable for the year under 
this Part; or 

(b) the amount that was claimed under 
section 118.1 or 118.2 in computing the 
individual’s tax payable for the year under 
this Part, determined without reference to this 
Division, to the extent that the amount 
claimed does not exceed the maximum 
amount deductible under that section in 
computing the individual’s tax payable for 
the year under this Part, determined without 
reference to this Division. 

(3) Paragraph 127.531(a) of the Act, as 
enacted by subsection (2), is replaced by the 
following: 

termes d’une convention mentionnée à ce 
paragraphe conclue après mars 2011 et avant 
avril 2012. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
aux dépenses auxquelles il est renoncé aux 
termes d’une convention d’émission d’actions 
accréditives conclue après mars 2011. 

41. (1) L’article 127.531 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

127.531 Le crédit d’impôt minimum de base 
d’un particulier pour une année d’imposition 
correspond au total des sommes déductibles, en 
application des paragraphes 118(1) ou (2), des 
articles 118.1 ou 118.2, du paragraphe 118.3(1) 
ou de l’un des articles 118.5 à 118.7 et 119, dans 
le calcul de l’impôt payable par le particulier 
pour l’année en vertu de la présente partie. 

(2) L’article 127.531 de la même loi, édicté 
par le paragraphe (1), est remplacé par ce 
qui suit : 

127.531 Le crédit d’impôt minimum de base 
d’un particulier pour une année d’imposition 
correspond au total des sommes représentant 
chacune : 

a) la somme déduite, en application des 
paragraphes 118(1) ou (2) ou 118.3(1) ou de 
l’un des articles 118.5 à 118.7 et 119, dans le 
calcul de l’impôt payable par le particulier 
pour l’année en vertu de la présente partie; 

b) la somme qui a été demandée en applica
tion des articles 118.1 ou 118.2 dans le calcul 
de l’impôt payable par le particulier pour 
l’année en vertu de la présente partie, 
déterminée compte non tenu de la présente 
section, dans la mesure où elle n’excède pas 
la somme maximale déductible en application 
de cet article dans le calcul de l’impôt 
payable par le particulier pour l’année en 
vertu de la présente partie, déterminée compte 
non tenu de la présente section. 

(3) L’alinéa 127.531a) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (2), est remplacé 
par ce qui suit : 

Crédit d’impôt 
minimum de 
base 

Crédit d’impôt 
minimum de 
base 
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(a) an amount deducted under any of sub
sections 118(1) and (2), 118.01(2) and 
118.3(1) and sections 118.5 to 118.7 and 
119 in computing the individual’s tax payable 
for the year under this Part; or 

(4) Paragraph 127.531(a) of the Act, as 
enacted by subsection (3), is replaced by the 
following: 

(a) an amount deducted under any of sub
sections 118(1), (2) and (10), 118.01(2), 
118.02(2) and 118.3(1) and sections 118.5 
to 118.7 and 119 in computing the individ
ual’s tax payable for the year under this Part; 
or 

(5) Paragraph 127.531(a) of the Act, as 
enacted by subsection (4), is replaced by the 
following: 

(a) an amount deducted under any of sub
sections 118(1), (2) and (10), 118.01(2), 
118.02(2), 118.03(2) and 118.3(1) and sec
tions 118.5 to 118.7 and 119 in computing the 
individual’s tax payable for the year under 
this Part; or 

(6) Paragraph 127.531(a) of the Act, as 
enacted by subsection (5), is replaced by the 
following: 

(a) an amount deducted under any of sub
sections 118(1), (2) and (10), sections 118.01 
to 118.05, subsection 118.3(1), sections 118.5 
to 118.7 and 119 and subsection 127(1) in 
computing the individual’s tax payable for the 
year under this Part; or 

(7) Paragraph 127.531(a) of the Act, as 
enacted by subsection (6), is replaced by the 
following: 

(a) an amount deducted under any of sub
sections 118(1), (2) and (10), sections 118.01 
to 118.06, subsection 118.3(1), sections 118.5 
to 118.7 and 119 and subsection 127(1) in 
computing the individual’s tax payable for the 
year under this Part; or 

a) la somme déduite, en application des 
paragraphes 118(1) ou (2), 118.01(2) ou 
118.3(1) ou de l’un des articles 118.5 à 
118.7 et 119, dans le calcul de l’impôt 
payable par le particulier pour l’année en 
vertu de la présente partie; 

(4) L’alinéa 127.531a) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (3), est remplacé 
par ce qui suit : 

a) la somme déduite, en application des 
paragraphes 118(1), (2) ou (10), 118.01(2), 
118.02(2) ou 118.3(1) ou de l’un des articles 
118.5 à 118.7 et 119, dans le calcul de l’impôt 
payable par le particulier pour l’année en 
vertu de la présente partie; 

(5) L’alinéa 127.531a) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (4), est remplacé 
par ce qui suit : 

a) la somme déduite, en application des 
paragraphes 118(1), (2) ou (10), 118.01(2), 
118.02(2), 118.03(2) ou 118.3(1) ou de l’un 
des articles 118.5 à 118.7 et 119, dans le 
calcul de l’impôt payable par le particulier 
pour l’année en vertu de la présente partie; 

(6) L’alinéa 127.531a) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (5), est remplacé 
par ce qui suit : 

a) la somme déduite, en application des 
paragraphes 118(1), (2) ou (10), de l’un des 
articles 118.01 à 118.05, du paragraphe 
118.3(1), de l’un des articles 118.5 à 118.7 
et 119 ou du paragraphe 127(1), dans le 
calcul de l’impôt payable par le particulier 
pour l’année en vertu de la présente partie; 

(7) L’alinéa 127.531a) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (6), est remplacé 
par ce qui suit : 

a) la somme déduite, en application des 
paragraphes 118(1), (2) ou (10), de l’un des 
articles 118.01 à 118.06, du paragraphe 
118.3(1), de l’un des articles 118.5 à 118.7 
et 119 ou du paragraphe 127(1), dans le 
calcul de l’impôt payable par le particulier 
pour l’année en vertu de la présente partie; 

http:to118.05
http:to118.06
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(8) Subsection (1) applies to dispositions 
after December 23, 1998 for individuals who 
ceased to be resident in Canada after 
October 1, 1996. 

(9) Subsection (2) applies to the 2002 and 
subsequent taxation years. 

(10) Subsection (3) applies to the 2005 and 
subsequent taxation years. 

(11) Subsection (4) applies to the 2006 and 
subsequent taxation years. 

(12) Subsection (5) applies to the 2007 and 
subsequent taxation years. 

(13) Subsection (6) applies to the 2009 and 
subsequent taxation years. 

(14) Subsection (7) applies to the 2011 and 
subsequent taxation years. 

42. (1) Clause 128(2)(e)(iii)(A) of the Act 
is replaced by the following: 

(A) under any of sections 118 to 118.06, 
118.2, 118.3, 118.5, 118.6, 118.8 and 
118.9, 

(2) Subsection (1) applies to the 2011 and 
subsequent taxation years. 

43. (1) Paragraph (g) of the definition 
“excluded right or interest” in subsection 
128.1(10) of the Act is amended by adding 
“or” at the end of subparagraph (ii) and by 
repealing subparagraph (iii). 

(2) Subsection (1) applies to taxation years 
that begin after 2009. 

44. (1) The description of G in the defini
tion “surplus funds derived from operations” 
in subsection 138(12) of the Act is replaced by 
the following: 

G is the total of all gifts made in the period by 
the insurer to a qualified donee, and 

(2) Subsection (1) comes into force on the 
later of the day on which this Act receives 
royal assent and January 1, 2012. 

45. (1) The definition “non-qualified in
vestment” in subsection 146(1) of the Act is 
replaced by the following: 

(8) Le paragraphe (1) s’applique aux 
dispositions effectuées après le 23 décembre 
1998 pour des particuliers ayant cessé de 
résider au Canada après le 1er octobre 1996. 

(9) Le paragraphe (2) s’applique aux 
années d’imposition 2002 et suivantes. 

(10) Le paragraphe (3) s’applique aux 
années d’imposition 2005 et suivantes. 

(11) Le paragraphe (4) s’applique aux 
années d’imposition 2006 et suivantes. 

(12) Le paragraphe (5) s’applique aux 
années d’imposition 2007 et suivantes. 

(13) Le paragraphe (6) s’applique aux 
années d’imposition 2009 et suivantes. 

(14) Le paragraphe (7) s’applique aux 
années d’imposition 2011 et suivantes. 

42. (1) La division 128(2)e)(iii)(A) de la 
même loi est remplacée par ce qui suit : 

(A) de l’un des articles 118 à 118.06, 
118.2, 118.3, 118.5, 118.6, 118.8 et 
118.9, 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 2011 et suivantes. 

43. (1) Le sous-alinéa g)(iii) de la défini
tion de « droit, participation ou intérêt 
exclu », au paragraphe 128.1(10) de la même 
loi, est abrogé. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition commençant après 2009. 

44. (1) L’élément G de la formule figurant 
à la définition de « fonds excédentaire résul
tant de l’activité », au paragraphe 138(12) de 
la même loi, est remplacé par ce qui suit : 

G le total des dons que l’assureur a faits au 
cours de la période considérée à un 
donataire reconnu; 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à 
la date de sanction de la présente loi ou, s’il 
est postérieur, le 1er janvier 2012. 

45. (1) La définition de « placement non 
admissible », au paragraphe 146(1) de la 
même loi, est remplacée par ce qui suit : 

http:sections118to118.06
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“non-qualified 
investment” 
« placement non 
admissible » 

Restriction — 
financially 
dependent 

RRSP premium 

“non-qualified investment” has the same mean
ing as in subsection 207.01(1); 

(2) The definition “benefit” in subsection 
146(1) of the Act is amended by adding the 
following after paragraph (b): 

(b.1) an amount in respect of which the 
annuitant pays a tax under Part XI.01, unless 
the tax is waived, cancelled or refunded, 

(3) The portion of subsection 146(1.1) of 
the Act before the formula is replaced by the 
following: 

(1.1) For the purpose of paragraph (b) of the 
definition “refund of premiums” in subsection 
(1), clause 60(l)(v)(B.01), the definition “eligi
ble individual” in subsection 60.02(1) and 
subparagraph 104(27)(e)(i), it is assumed, un
less the contrary is established, that an individ
ual’s child or grandchild was not financially 
dependent on the individual for support im
mediately before the individual’s death if the 
income of the child or grandchild for the 
taxation year preceding the taxation year in 
which the individual died exceeded the amount 
determined by the formula 

(4) Subsection 146(2) of  the Act is  
amended by adding “and” at the end of 
paragraph (c.3) and by repealing paragraph 
(c.4). 

(5) Section 146 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (5.1): 

(5.2) If a taxpayer’s entitlement to benefits 
under a defined benefit provision of a registered 
pension plan is transferred in accordance with 
subsection 147.3(4) after February 2009 and 
before 2011, there may be deducted in comput
ing the taxpayer’s income for a taxation year 
that ends on or after the day on which the 
transfer was made, the amount claimed by the 
taxpayer in respect of premiums paid by the 
taxpayer in the year to a registered retirement 

« placement non admissible » S’entend au sens 
du paragraphe 207.01(1). 

(2) La définition de « prestation », au 
paragraphe 146(1) de la même loi, est 
modifiée par adjonction, après l’alinéa b), 
de ce qui suit : 

b.1) d’une somme au titre de laquelle le 
rentier paie un impôt en vertu de la partie 
XI.01, sauf si cet impôt fait l’objet d’une 
renonciation, d’une annulation ou d’un rem
boursement; 

(3) Le passage du paragraphe 146(1.1) de 
la même loi précédant la formule est rem
placé par ce qui suit : 

(1.1) Pour l’application de l’alinéa b) de la 
définition de « remboursement de primes » au 
paragraphe (1), de la division 60l)(v)(B.01), de 
la définition de « particulier admissible » au 
paragraphe  60.02(1)  et  du  sous-alinéa  
104(27)c)(i), il faut supposer, sauf preuve du 
contraire, que l’enfant ou le petit-enfant d’un 
particulier n’était pas financièrement à la charge 
du particulier immédiatement avant le décès de 
celui-ci si le revenu de l’enfant ou du petit-
enfant pour l’année d’imposition précédant celle 
du décès du particulier dépassait la somme 
obtenue par la formule suivante : 

(4) L’alinéa 146(2)c.4) de la même loi est 
abrogé. 

(5) L’article 146 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (5.1), de 
ce qui suit : 

(5.2) Dans le cas où le droit d’un contri
buable aux prestations prévues par une dispo
sition à prestations déterminées d’un régime de 
pension agréé est transféré conformément au 
paragraphe 147.3(4) après février 2009 et avant 
2011, est déductible dans le calcul du revenu du 
contribuable pour une année d’imposition se 
terminant à la date du transfert ou par la suite la 
somme qu’il demande au titre des primes qu’il a 
versées au cours de l’année à un régime 

« placement non 
admissible » 
“non-qualified 
investment” 

Restriction — 
personne 
financièrement à 
charge 

Prime de REER 
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savings plan under which the taxpayer is the enregistré d’épargne-retraite dont il est le 
annuitant, not exceeding the amount, if any, rentier, jusqu’à concurrence de la somme 
determined by the formula obtenue par la formule suivante : 

A – B – C A – B – C 

where où : 

A is the amount, if any, that is the lesser of A représente la moins élevée des sommes 

(a) the prescribed amount that would suivantes : 

have been determined for the purpose of a) le montant prescrit qui aurait été 
paragraph 147.3(4)( c) if  subsection déterminé pour l’application de l’alinéa 
8517(3.01) of the Regulations had ap 147.3(4)c) si le paragraphe 8517(3.01) du 
plied in respect of the transfer, and Règlement de l’impôt sur le revenu s’était 

(b) the amount of the taxpayer’s entitle- appliqué relativement au transfert, 

ment to benefits under the provision b) le montant correspondant au droit du 
commuted in connection with the trans contribuable aux prestations prévues par 
fer; la disposition qui sont rachetées en vue du 

B is the prescribed amount for the purpose of transfert; 

paragraph 147.3(4)(c) that applied in respect B le montant prescrit pour l’application de 
of the transfer; and l’alinéa 147.3(4)c) qui s’est appliqué relati-

C is the total of all amounts deducted by the vement au transfert; 

taxpayer under this subsection for a preced- C le total des sommes déduites par le contri
ing taxation year. buable en application du présent paragraphe 

pour une année d’imposition antérieure. 

Transitional rule (5.201) For the purpose of subsection (5.2), a (5.201) Pour l’application du paragraphe 
premium paid by a taxpayer before 2013 is (5.2), toute prime versée par un contribuable 
deemed to have been paid in the taxation year in avant 2013 est réputée avoir été versée au cours 
which the transfer referred to in that subsection de l’année d’imposition où le transfert men-
was made and not in the year in which it was tionné à ce paragraphe a été effectué et non au 
actually paid, if the taxpayer so elects in cours de l’année où elle a effectivement été 
prescribed form. versée, si le contribuable en fait le choix sur le 

formulaire prescrit. 

(6) Subsection 146(6) of the Act is re (6) Le paragraphe 146(6) de la même loi 
pealed. est abrogé. 

(7) Subparagraph 146(8.2)(b)(iii) of the (7) Le sous-alinéa 146(8.2)b)(iii) de la 
Act is replaced by the following: même loi est remplacé par ce qui suit : 

(iii) was not paid by way of a transfer of (iii) ni du transfert d’un montant d’un 
an amount from a specified pension plan to régime de pension déterminé à un régime 
a registered retirement savings plan in enregistré d’épargne-retraite dans les cir
circumstances to which subsection (21) constances déterminées au paragraphe 
applied, (21); 

(8) Subsection 146(10) of the Act is re (8) Le paragraphe 146(10) de la même loi 
placed by the following: est remplacé par ce qui suit : 

Property used as 
security for loan 

(10) If at any time in a taxation year a trust 
governed by a registered retirement savings plan 

(10) Si, au cours d’une année d’imposition, 
une fiducie régie par un régime enregistré 

uses or permits to be used any property of the d’épargne-retraite utilise un bien de la fiducie 

Règle transitoire 

Bien utilisé en 
garantie d’un 
prêt 



80 C. 24 Keeping Canada’s Economy and Jobs Growing 60 ELIZ. II 

trust as security for a loan, the fair market value à titre de garantie d’un prêt ou en permet 
of the property at the time it commenced to be pareille utilisation, la juste valeur marchande du 
so used shall be included in computing the bien, au moment où il a commencé à être ainsi 
income for the year of the taxpayer who is the utilisé, est incluse dans le calcul du revenu, pour 
annuitant under the plan at that time. l’année, du contribuable qui est le rentier en 

vertu du régime à ce moment. 

(9) Subsections 146(11) and (11.1) of the (9) Les paragraphes 146(11) et (11.1) de la 
Act are repealed. même loi sont abrogés. 

(10) Subsection 146(13.1) of the Act is (10) Le paragraphe 146(13.1) de la même 
repealed. loi est abrogé. 

(11) The portion of subsection 146(21) of (11) Le passage du paragraphe 146(21) de 
the Act before subparagraph (a)(i) is re- la même loi précédant le sous-alinéa a)(i) est 
placed by the following: remplacé par ce qui suit : 

Specified 
pension plan 

(21) Where 

(a) an amount (other than an amount that is 

(21) Dans le cas où les conditions ci-après 
sont réunies : 

part of a series of periodic payments) is a) un montant (sauf un montant qui fait 
transferred directly from an individual’s partie d’une série de paiements périodiques) 
account under a specified pension plan est transféré directement du compte d’un 

particulier dans le cadre d’un régime de 
pension déterminé : 

(12) Section 146 of the Act is amended by (12) L’article 146 de la même loi est 
adding the following after subsection (21): modifié par adjonction, après le paragraphe 

(21), de ce qui suit : 

Specified 
pension plan — 
contribution 

(21.1) For the purposes of this section, 
paragraphs 18(11)(b), 60(j), (j.1) and (l), 
74.5(12)(a), 146.01(3)(a) and 146.02(3)(a) and 

(21.1) Pour l’application du présent article, 
des alinéas 18(11)b), 60j), j.1) et l), 74.5(12)a), 
146.01(3)a) et 146.02(3)a) et des parties X.1 et 

Parts X.1 and X.5, and for the purposes of X.5 ainsi que de l’article 214.1 du Règlement de 
section 214.1 of the Income Tax Regulations, a l’impôt sur le revenu, la cotisation qu’un 
contribution made by an individual to an particulier verse à son compte, ou au compte 
account of the individual, or of the individual’s de son époux ou conjoint de fait, dans le cadre 
spouse or common-law partner, under a speci d’un régime de pension déterminé est réputée 
fied pension plan is deemed to be a premium être une prime qu’il a versée à un régime 
paid by the individual to a registered retirement enregistré d’épargne-retraite dont il est le rentier 
savings plan under which the individual, or the ou dont son époux ou conjoint de fait est le 
individual’s spouse or common-law partner, as rentier, selon le cas. 
the case may be, is the annuitant. 

Specified 
pension plan — 
account 

(21.2) For the purposes of  paragraph 
(8.2)(b), subsection (8.21), paragraphs (16)(a) 
and (b) and 18(1)(u), subparagraph (a)(i) of the 

(21.2) Pour l’application de l’alinéa (8.2)b), 
du paragraphe (8.21), des alinéas (16)a) et b) et 
18(1)u), du sous-alinéa a)(i) de la définition de 

definition “excluded right or interest” in sub « droit, participation ou intérêt exclu » au 
section 128.1(10), paragraph (b) of the defini paragraphe 128.1(10), de l’alinéa b) de la 
tion “excluded premium ” in subsection définition de « prime exclue » au paragraphe 
146.01(1), paragraph (c) of the definition 146.01(1), de l’alinéa c) de la définition de 
“excluded premium” in subsection 146.02(1), « prime exclue » au paragraphe 146.02(1), des 
subsections 146.3(14) and 147(19) and section paragraphes 146.3(14) et 147(19) et de l’article 
147.3, and for the purposes of any regulations 147.3 et pour l’application de toute disposition 
made  under  subsection  147.1(18),  an  réglementaire prise en vertu du paragraphe 

Régime de 
pension 
déterminé 

Régime de 
pension 
déterminé — 
cotisation 

Régime de 
pension 
déterminé — 
compte 
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Specified 
pension plan — 
payment 

Deemed 
payment of 
RRSP premiums 

individual’s account under a specified pension 
plan is deemed to be a registered retirement 
savings plan under which the individual is the 
annuitant. 

(21.3) For the purposes of subsections (8.3) 
to (8.7), a payment received by an individual 
from a specified pension plan is deemed to be a 
payment received by the individual from a 
registered retirement savings plan. 

(13) The portion of subsection 146(22) of 
the Act before paragraph (b) is replaced by 
the following: 

(22) If the Minister so directs, 

(a) except for the purposes of subparagraphs 
(5)(a)(iv.1) and (5.1)(a)(iv), an amount paid 
by an individual in a taxation year (other than 
an amount paid in the first 60 days of the 
year) as a premium is deemed to have been 
paid at the beginning of the year and not at 
the time it was actually paid; 

(14) Subsections (1), (6), (8) and (9) apply 
in respect of investments acquired after 
March 22, 2011. 

(15) Subsections (2) and (10) apply to 
transactions occurring, income earned, capi
tal gains accruing and investments acquired 
after March 22, 2011. 

(16) Subsection (3) is deemed to have come 
into force on March 4, 2010. 

(17) Subsection (4) is deemed to have come 
into force on March 23, 2011. 

(18) Subsection (5) applies in respect of 
transfers made after February 2009. 

(19) Subsections (7), (11) and (13) apply to 
taxation years that begin after 2009. 

(20) Subsections 146(21.1) and (21.2) of 
the Act, as enacted by subsection (12), apply 
to taxation years that begin after 2009, except 
that, for taxation years that begin before 
2011, subsection 146(21.1) of the Act, as 
enacted by subsection (12), is to be read 

147.1(18), le compte d’un particulier dans le 
cadre d’un régime de pension déterminé est 
réputé être un régime enregistré d’épargne
retraite dont le particulier est le rentier. 

(21.3) Pour l’application des paragraphes 
(8.3) à (8.7), le paiement qu’un particulier 
reçoit d’un régime de pension déterminé est 
réputé être un paiement qu’il a reçu d’un régime 
enregistré d’épargne-retraite. 

(13) Le passage du paragraphe 146(22) de 
la même loi précédant l’alinéa b) est remplacé 
par ce qui suit : 

(22) Si le ministre l’ordonne : 

a) sauf pour l’application des sous-alinéas 
(5)a)(iv.1) et (5.1)a)(iv), le montant qu’un 
particulier verse au cours d’une année 
d’imposition (sauf celui versé au cours des 
soixante premiers jours de l’année) à titre de 
prime est réputé avoir été versé au début de 
l’année et non au moment où il a réellement 
été versé; 

(14) Les paragraphes (1), (6), (8) et (9) 
s’appliquent relativement aux placements 
acquis après le 22 mars 2011. 

(15) Les paragraphes (2) et (10) s’appli
quent aux opérations effectuées, au revenu 
gagné, aux gains en capital accumulés et aux 
placements acquis après le 22 mars 2011. 

(16) Le paragraphe (3) est réputé être 
entré en vigueur le 4 mars 2010. 

(17) Le paragraphe (4) est réputé être 
entré en vigueur le 23 mars 2011. 

(18) Le paragraphe (5) s’applique relati
vement aux transferts effectués après février 
2009. 

(19) Les paragraphes (7), (11) et (13) 
s’appliquent aux années d’imposition com
mençant après 2009. 

(20) Les paragraphes 146(21.1) et (21.2) 
de la même loi, édictés par le paragraphe 
(12), s’appliquent aux années d’imposition 
commençant après 2009. Toutefois, pour les 
années d’imposition commençant avant 2011, 
il  n’est  pas tenu compte du passage 
« ainsi que de l’article 214.1 du Règlement 

Régime de 
pension 
déterminé — 
paiement 

Versement 
réputé de primes 
de REER 



82 C. 24 Keeping Canada’s Economy and Jobs Growing 60 ELIZ. II 

without reference to “, and for the purposes 
of section 214.1 of the Income Tax Regula
tions,”. 

(21) Subsection 146(21.3) of the Act, as 
enacted by subsection (12), applies to taxa
tion years that begin after 2010. 

46. (1) Paragraph (b) of the definition 
“excluded premium” in subsection 146.01(1) 
of the Act is replaced by the following: 

(b) was an amount transferred directly from a 
registered retirement savings plan, registered 
pension plan, registered retirement income 
fund or deferred profit sharing plan, 

(2) Subsection (1) applies to taxation years 
that begin after 2009. 

47. (1) Paragraph (c) of the definition 
“excluded premium” in subsection 146.02(1) 
of the Act is replaced by the following: 

(c) was an amount transferred directly from a 
registered retirement savings plan, registered 
pension plan, registered retirement income 
fund or deferred profit sharing plan; or 

(2) Subsection (1) applies to taxation years 
that begin after 2009. 

48. (1) Paragraph (b) of the definition 
“post-secondary educational institution” in 
subsection 146.1(1) of the Act is replaced by 
the following: 

(b) an educational institution outside Canada 
that provides courses at a post-secondary 
school level and that is 

(i) a university, college or other educa
tional institution at which a beneficiary 
was enrolled in a course of not less than 13 
consecutive weeks, or 

(ii) a university at which a beneficiary was 
enrolled on a full-time basis in a course of 
not less than three consecutive weeks; 

de l’impôt sur le revenu » au paragraphe 
146(21.1) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (12). 

(21) Le paragraphe 146(21.3) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (12), s’applique 
aux années d’imposition commençant après 
2010. 

46. (1) L’alinéa b) de la définition de 
« prime exclue », au paragraphe 146.01(1) 
de la même loi, est remplacé par ce qui suit : 

b) il s’agit d’un montant transféré directe
ment d’un régime enregistré d’épargne-re
traite, d’un régime de pension agréé, d’un 
fonds enregistré de revenu de retraite ou d’un 
régime de participation différée aux bénéfi
ces; 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition commençant après 2009. 

47. (1) L’alinéa c) de la définition de 
« prime exclue », au paragraphe 146.02(1) 
de la même loi, est remplacé par ce qui suit : 

c) est un montant transféré directement d’un 
régime enregistré d’épargne-retraite, d’un 
régime de pension agréé, d’un fonds enregis
tré de revenu de retraite ou d’un régime de 
participation différée aux bénéfices; 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition commençant après 2009. 

48. (1) L’alinéa b) de la définition de 
« établissement d’enseignement postsecon
daire », au paragraphe 146.1(1) de la même 
loi, est remplacé par ce qui suit : 

b) établissement d’enseignement à l’étranger 
offrant des cours de niveau postsecondaire 
qui, selon le cas : 

(i) est une université, un collège ou un 
autre établissement d’enseignement auquel 
un bénéficiaire était inscrit à un cours 
d’une durée d’au moins treize semaines 
consécutives, 

(ii) est une université à laquelle un béné
ficiaire était inscrit à temps plein à un cours 
d’une durée d’au moins trois semaines 
consécutives. 
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Property used as 
security for loan 

(2) Subsection (1) applies to educational 
assistance payments made after 2010. 

49. (1) Subparagraph 146.3(2)(f)(vii) of 
the Act is replaced by the following: 

(vii) a specified pension plan in circum
stances to which subsection 146(21) ap
plies; 

(2) Subsection 146.3(2) of the Act is 
amended by adding “and” at the end of 
paragraph (f) and by repealing paragraph 
(g). 

(3) Subsection 146.3(5) of the Act is 
amended by striking out “or” at the end of 
paragraph (b), by adding “or” at the end of 
paragraph (c) and by adding the following 
after paragraph (c): 

(d) an amount in respect of which the 
annuitant pays a tax under Part XI.01, unless 
the tax is waived, cancelled or refunded. 

(4) Subsections 146.3(7) and (8) of the Act 
are replaced by the following: 

(7) If at any time in a taxation year a trust 
governed by a registered retirement income 
fund uses or permits to be used any property of 
the trust as security for a loan, the fair market 
value of the property at the time it commenced 
to be so used shall be included in computing the 
income for the year of the taxpayer who is the 
annuitant under the fund at that time. 

(5) Subsection 146.3(13) of the Act is 
repealed. 

(6) Subsection (1) applies to taxation years 
that begin after 2009. 

(7) Subsection (2) is deemed to have come 
into force on March 23, 2011. 

(8) Subsections (3) and (5) apply to trans
actions occurring, income earned, capital 
gains accruing and investments acquired 
after March 22, 2011. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
paiements d’aide aux études effectués après 
2010. 

49. (1) Le sous-alinéa 146.3(2)f)(vii) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(vii) d’un régime de pension déterminé 
dans les circonstances visées au paragraphe 
146(21); 

(2) L’alinéa 146.3(2)g) de la même loi est 
abrogé. 

(3) Le paragraphe 146.3(5) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l’alinéa c), 
de ce qui suit : 

d) une somme au titre de laquelle le rentier 
paie l’impôt prévu par la partie XI.01 pour 
l’année, sauf si cet impôt fait l’objet d’une 
renonciation, d’une annulation ou d’un rem
boursement. 

(4) Les paragraphes 146.3(7) et (8) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(7) Si, au cours d’une année d’imposition, 
une fiducie régie par un fonds enregistré de 
revenu de retraite utilise un bien de la fiducie à 
titre de garantie d’un prêt ou en permet pareille 
utilisation, la juste valeur marchande du bien, au 
moment où il a commencé à être ainsi utilisé, est 
incluse dans le calcul du revenu, pour l’année, 
du contribuable qui est le rentier en vertu du 
fonds à ce moment. 

(5) Le paragraphe 146.3(13) de la même 
loi est abrogé. 

(6) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition commençant après 2009. 

(7) Le paragraphe (2) est réputé être entré 
en vigueur le 23 mars 2011. 

(8) Les paragraphes (3) et (5) s’appliquent 
aux opérations effectuées, au revenu gagné, 
aux gains en capital accumulés et aux 
placements acquis après le 22 mars 2011. 

Bien utilisé en 
garantie d’un 
prêt 
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Registered 
Canadian 
amateur athletic 
association 

Environmental 
Quality Act trust 

Nuclear Fuel 
Waste Act trust 

(9) Subsection (4) applies in respect of 
investments acquired after March 22, 2011. 

50. (1) Subsection 149(1) of the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph (f): 

(g) a registered Canadian amateur athletic 
association; 

(2) Subsection 149(1) of  the Act is  
amended by striking out “or” at the end of 
paragraph (y) and by adding the following 
after paragraph (z): 

(z.1) a trust 

(i) that was created because of a require
ment imposed by section 56 of the 
Environment Quality Act, R.S.Q., c. Q-2, 

(ii) that is resident in Canada, and 

(iii) in which the only persons that are 
beneficially interested are 

(A) Her Majesty in right of Canada, 

(B) Her Majesty in right of a province, 
or 

(C) a municipality (as defined in section 
1 of that Act) that is exempt because of 
this subsection from tax under this Part 
on all of its taxable income; or 

(z.2) a trust 

(i) that was created because of a require
ment imposed by subsection 9(1) of the 
Nuclear Fuel Waste Act, S.C. 2002, c. 23, 

(ii) that is resident in Canada, and 

(iii) in which the only persons that are 
beneficially interested are 

(A) Her Majesty in right of Canada, 

(B) Her Majesty in right of a province, 

(C) a nuclear energy corporation (as 
defined in section 2 of that Act) all the 
shares of the capital stock of which are 
owned by one or more persons described 
in clause (A) or (B), 

(9) Le paragraphe (4) s’applique relative
ment aux placements acquis après le 22 mars 
2011. 

50. (1) Le paragraphe 149(1) de la même 
loi est modifié par adjonction, après l’alinéa 
f), de ce qui suit : 

g) une association canadienne enregistrée de 
sport amateur; 

(2) Le paragraphe 149(1) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l’alinéa z), 
de ce qui suit : 

z.1) une fiducie à l’égard de laquelle les 
conditions ci-après sont réunies : 

(i) elle a été établie en raison d’une 
exigence imposée par l’article 56 de la 
Loi sur la qualité de l’environnement, 
L.R.Q., ch. Q-2, 

(ii) elle réside au Canada, 

(iii) seules les personnes ci-après y ont un 
droit de bénéficiaire : 

(A) Sa Majesté du chef du Canada, 

(B) Sa Majesté du chef d’une province, 

(C) toute municipalité, au sens de 
l’article 1 de cette loi, qui est exonérée, 
par l’effet du présent paragraphe, de 
l’impôt prévu par la présente partie sur 
la totalité de son revenu imposable; 

z.2) une fiducie à l’égard de laquelle les 
conditions ci-après sont réunies : 

(i) elle a été établie en raison d’une 
exigence imposée par le paragraphe 9(1) 
de la Loi sur les déchets de combustible 
nucléaire, L.C. 2002, ch. 23, 

(ii) elle réside au Canada, 

(iii) seules les personnes ci-après y ont un 
droit de bénéficiaire : 

(A) Sa Majesté du chef du Canada, 

(B) Sa Majesté du chef d’une province, 

Association 
canadienne 
enregistrée de 
sport amateur 

Fiducie établie 
en vertu de la 
Loi sur la 
qualité de 
l’environnement 

Fiducie établie 
en vertu de la 
Loi sur les 
déchets de 
combustible 
nucléaire 
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“qualified 
donee” 
« donataire 
reconnu » 

(D) the waste management organization 
established under section 6 of that Act if 
all the shares of its capital stock are 
owned by one or more nuclear energy 
corporations described in clause (C), or 

(E) Atomic Energy of Canada Limited, 
being the company incorporated or 
acquired in accordance with subsection 
10(2) of the Atomic Energy Control Act, 
R.S.C. 1970, c. A-19. 

(3) Subsection (1) comes into force on the 
later of the day on which this Act receives 
royal assent and January 1, 2012. 

(4) Subsection (2) applies to the 1997 and 
subsequent taxation years. 

51. (1) The heading before section 149.1 
of the Act is replaced by the following: 

Qualified Donees 

(2) Subsection (1) comes into force on the 
later of the day on which this Act receives 
royal assent and January 1, 2012. 

52. (1) The definitions “qualified donee”, 
“related business” and “taxation year” in 
subsection 149.1(1) of the Act are replaced by 
the following: 

“qualified donee”, at any time, means a person 
that is 

(a) registered by the Minister and that is 

(i) a housing corporation resident in Can
ada and exempt from tax under this Part 
because of paragraph 149(1)(i) that has 
applied for registration, 

(ii) a municipality in Canada, 

(iii) a municipal or public body perform
ing a function of government in Canada 
that has applied for registration, 

(C) toute société d’énergie nucléaire, au 
sens de l’article 2 de cette loi, dont la 
totalité des actions du capital-actions 
appartiennent à une ou plusieurs person
nes visées aux divisions (A) et (B), 

(D) la société de gestion des déchets 
nucléaires constituée en application de 
l’article 6 de cette loi, si la totalité des 
actions de son capital-actions appartien
nent à une ou plusieurs sociétés d’éner
gie nucléaire visées à la division (C), 

(E) Énergie atomique du Canada limi
tée, soit la société constituée ou acquise 
aux termes du paragraphe 10(2) de la 
Loi sur le contrôle de l’énergie ato
mique, S.R.C. 1970, ch. A-19. 

(3) Le paragraphe (1) entre en vigueur à 
la date de sanction de la présente loi ou, s’il 
est postérieur, le 1er janvier 2012. 

(4) Le paragraphe (2) s’applique aux 
années d’imposition 1997 et suivantes. 

51. (1) L’intertitre précédant l’article 
149.1 de la même loi est remplacé par ce 
qui suit : 

Donataires reconnus 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à 
la date de sanction de la présente loi ou, s’il 
est postérieur, le 1er janvier 2012. 

52. (1) Les définitions de « activité com
merciale complémentaire », « année d’impo
sition » et « donataire reconnu », au para
graphe 149.1(1) de la même loi, sont respec
tivement remplacées par ce qui suit : 

« activité commerciale complémentaire » Rela
tivement à un organisme de bienfaisance ou à 
une association canadienne de sport amateur, est 
assimilée à une activité commerciale complé
mentaire toute entreprise étrangère au but de 
l’organisme ou de l’association si, de toutes les 
personnes employées par l’organisme ou l’as
sociation pour exploiter cette entreprise, il n’en 
est presque aucune qui soit rémunérée à ce titre. 

« activité 
commerciale 
complémentai
re » 
“related 
business” 
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“related 
business” 
« activité 
commerciale 
complémen
taire » 

“taxation year” 
« année 
d’imposition » 

“Canadian 
amateur athletic 
association” 
« association 
canadienne de 
sport amateur » 

(iv) a university outside Canada that is 
prescribed to be a university the student 
body of which ordinarily includes students 
from Canada, or 

(v) a charitable organization outside Can
ada to which Her Majesty in right of 
Canada has made a gift in the 36-month 
period that begins 24 months before that 
time, 

(b) a registered charity, 

(c) a registered Canadian amateur athletic 
association, or 

(d) Her Majesty in right of Canada or a 
province, the United Nations or an agency of 
the United Nations; 

“related business”, in relation to a charity or 
Canadian amateur athletic association, includes 
a business that is unrelated to the purposes of 
the charity or association if substantially all 
persons employed by the charity or association 
in the carrying on of that business are not 
remunerated for that employment; 

“taxation year” means, in the case of a 
registered charity or registered Canadian ama
teur athletic association, a fiscal period; 

(2) Subsection 149.1(1) of the Act is 
amended by adding the following in alpha
betical order: 

“Canadian amateur athletic association” means 
an association that 

(a) was created under any law in force in 
Canada, 

(b) is resident in Canada, 

(c) has no part of its income payable to, or 
otherwise available for the personal benefit 
of, any proprietor, member or shareholder of 

« année d’imposition » Dans le cas d’un orga
nisme de bienfaisance enregistré ou d’une 
association canadienne enregistrée de sport 
amateur, un exercice. 

« donataire reconnu » Sont des donataires re
connus à un moment donné : 

a) toute personne enregistrée à ce titre par le 
ministre qui est : 

(i) une société d’habitation résidant au 
Canada et exonérée de l’impôt prévu à la 
présente partie par l’effet de l’alinéa 
149(1)i) qui a présenté une demande 
d’enregistrement, 

(ii) une municipalité du Canada, 

(iii) un organisme municipal ou public 
remplissant une fonction gouvernementale 
au Canada qui a présenté une demande 
d’enregistrement, 

(iv) une université située à l’étranger, 
visée par règlement, qui compte d’ordi
naire parmi ses étudiants des étudiants 
venant du Canada, 

(v) une oeuvre de bienfaisance située à 
l’étranger à laquelle Sa Majesté du chef du 
Canada a fait un don au cours de la période 
de trente-six mois commençant vingt
quatre mois avant ce moment; 

b) tout organisme de bienfaisance enregistré; 

c) toute association canadienne enregistrée 
de sport amateur; 

d) Sa Majesté du chef du Canada ou d’une 
province, l’Organisation des Nations Unies 
ou une institution reliée à cette dernière. 

(2) Le paragraphe 149.1(1) de la même loi 
est modifié par adjonction, selon l’ordre 
alphabétique, de ce qui suit : 

« association canadienne de sport amateur » 
Association à l’égard de laquelle les faits ci
après se vérifient : 

a) elle a été constituée sous le régime d’une 
loi en vigueur au Canada; 

b) elle réside au Canada; 

« année 
d’imposition » 
“taxation year” 

« donataire 
reconnu » 
“qualified 
donee” 

« association 
canadienne de 
sport amateur » 
“Canadian 
amateur athletic 
association” 
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“ineligible 
individual” 
« particulier non 
admissible » 

the association unless the proprietor, member 
or shareholder was a club, society or 
association the primary purpose and primary 
function of which was the promotion of 
amateur athletics in Canada, 

(d) has the promotion of amateur athletics in 
Canada on a nationwide basis as its exclusive 
purpose and exclusive function, and 

(e) devotes all its resources to that purpose 
and function; 

“ineligible individual”, at any time, means an 
individual who has been 

(a) convicted of a relevant criminal offence 
unless it is a conviction for which a pardon 
has been granted or issued and the pardon has 
not been revoked or ceased to have effect, 

(b) convicted of a relevant offence in the 
five-year period preceding that time, 

(c) a director, trustee, officer or like official 
of a registered charity or a registered 
Canadian amateur athletic association during 
a period in which the charity or association 
engaged in conduct that can reasonably be 
considered to have constituted a serious 
breach of the requirements for registration 
under this Act and for which the registration 
of the charity or association was revoked in 
the five-year period preceding that time, 

(d) an individual who controlled or managed, 
directly or indirectly, in any manner what
ever, a registered charity or a registered 
Canadian amateur athletic association during 
a period in which the charity or association 
engaged in conduct that can reasonably be 
considered to have constituted a serious 
breach of the requirements for registration 
under this Act and for which its registration 
was revoked in the five-year period preceding 
that time, or 

(e) a promoter in respect of a tax shelter that 
involved a registered charity or a registered 
Canadian amateur athletic association, the 
registration of which was revoked in the five-
year period preceding that time for reasons 
that included or were related to participation 
in the tax shelter; 

c) aucune partie de son revenu n’est payable 
à un propriétaire, à un membre ou à un 
actionnaire ou ne peut par ailleurs servir au 
profit personnel de ceux-ci, sauf si le 
propriétaire, le membre ou l’actionnaire était 
un cercle ou une association dont le but 
premier et la fonction première étaient de 
promouvoir le sport amateur au Canada; 

d) elle a pour but exclusif et fonction 
exclusive la promotion du sport amateur au 
Canada à l’échelle nationale; 

e) elle consacre l’ensemble de ses ressources 
à la poursuite de ces but et fonction. 

« infraction criminelle pertinente » Infraction 
criminelle prévue par les lois fédérales, ou 
infraction qui serait une infraction criminelle si 
elle était commise au Canada, qui, selon le cas : 

a) a trait à la malhonnêteté financière, 
notamment l’évasion fiscale, le vol et la 
fraude; 

b) en ce qui a trait à un organisme de 
bienfaisance ou à une association canadienne 
de sport amateur, concerne son fonctionne
ment. 

« infraction pertinente » À l’exception d’une 
infraction criminelle pertinente, infraction pré
vue par les lois fédérales ou provinciales, ou 
infraction qui serait une telle infraction si elle 
était commise au Canada, qui, selon le cas : 

a) a trait à la malhonnêteté financière, y 
compris toute infraction prévue par la légis
lation sur la collecte de fonds à des fins de 
bienfaisance, la protection des consomma
teurs et les valeurs mobilières; 

b) en ce qui a trait à un organisme de 
bienfaisance ou à une association canadienne 
de sport amateur, concerne son fonctionne
ment. 

« particulier non admissible » À un moment 
donné, particulier qui a été, selon le cas : 

a) déclaré coupable d’une infraction crimi
nelle pertinente, sauf s’il s’agit d’une infrac
tion à l’égard de laquelle un pardon, ou une 
réhabilitation au sens de la Loi sur le casier 
judiciaire, a été accordé, octroyé ou délivré et 
n’a pas été révoqué ni annulé; 

« infraction 
criminelle 
pertinente » 
“relevant 
criminal 
offence” 

« infraction 
pertinente » 
“relevant 
offence” 

« particulier non 
admissible » 
“ineligible 
individual” 
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“promoter” 
« promoteur » 

“relevant 
criminal 
offence” 
« infraction 
criminelle 
pertinente » 

“relevant 
offence” 
« infraction 
pertinente » 

“promoter” has the meaning assigned by section 
237.1; 

“relevant criminal offence” means a criminal 
offence under the laws of Canada, and an 
offence that would be a criminal offence if it 
were committed in Canada, that 

(a) relates to financial dishonesty, including 
tax evasion, theft and fraud, or 

(b) in respect of a charity or Canadian 
amateur athletic association, is relevant to 
the operation of the charity or association; 

“relevant offence” means an offence, other than 
a relevant criminal offence, under the laws of 
Canada or a province, and an offence that would 
be such an offence if it took place in Canada, 
that 

(a) relates to financial dishonesty, including 
an offence under charitable fundraising 
legislation, consumer protection legislation 
and securities legislation, or 

(b) in respect of a charity or Canadian 
amateur athletic association, is relevant to 
the operation of the charity or association; 

(3) Subsection 149.1(4.1) of the Act is 
amended by striking out “and” at the end 
of paragraph (c), by adding “and” at the end 
of paragraph (d) and by adding the following 
after paragraph (d): 

(e) of a registered charity, if an ineligible 
individual is a director, trustee, officer or like 
official of the charity, or controls or manages 
the charity, directly or indirectly, in any 
manner whatever. 

b) déclaré coupable d’une infraction perti
nente dans les cinq ans précédant le moment 
donné; 

c) un administrateur, un fiduciaire, un cadre 
ou un représentant semblable d’un organisme 
de bienfaisance enregistré ou d’une associa
tion canadienne enregistrée de sport amateur 
au cours d’une période où l’organisme ou 
l’association a eu une conduite dont il est 
raisonnable de considérer qu’elle constituait 
une violation grave des conditions d’enregis
trement prévues par la présente loi et par suite 
de laquelle son enregistrement a été révoqué 
dans les cinq ans précédant le moment donné; 

d) un particulier qui contrôlait ou gérait, 
directement ou indirectement, de quelque 
manière que ce soit, un organisme de bien
faisance enregistré ou une association cana
dienne enregistrée de sport amateur au cours 
d’une période où l’organisme ou l’association 
a eu une conduite dont il est raisonnable de 
considérer qu’elle constituait une violation 
grave des conditions d’enregistrement pré
vues par la présente loi et par suite de laquelle 
son enregistrement a été révoqué dans les 
cinq ans précédant le moment donné; 

e) un promoteur quant à un abri fiscal 
impliquant un organisme de bienfaisance 
enregistré ou une association canadienne 
enregistrée de sport amateur dont l’enregis
trement a été révoqué dans les cinq ans 
précédant le moment donné pour des raisons 
comprenant la participation à l’abri fiscal ou 
liées à cette participation. 

« promoteur » S’entend au sens de l’article 
237.1. 

(3) Le paragraphe 149.1(4.1) de la même 
loi est modifié par adjonction, après l’alinéa 
d), de ce qui suit : 

e) d’un organisme de bienfaisance enregistré, 
si un particulier non admissible contrôle ou 
gère l’organisme directement ou indirecte
ment, de quelque manière que ce soit, ou en 
est un administrateur, fiduciaire, cadre ou 
représentant semblable. 

« promoteur » 
“promoter” 
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Revocation of 
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Canadian 
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(4) Section 149.1 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (4.1): 

(4.2) The Minister may, in the manner 
described in section 168, revoke the registration 
of a registered Canadian amateur athletic 
association 

(a) for any reason described in subsection 
168(1); 

(b) if the association carries on a business 
that is not a related business of that associa
tion; or 

(c) if an ineligible individual is a director, 
trustee, officer or like official of the associa
tion, or controls or manages the association, 
directly or indirectly, in any manner what
ever. 

(4.3) The Minister may, in the manner 
described in section 168, revoke the registration 
of a qualified donee referred to in paragraph (a) 
of the definition “qualified donee” in subsection 
(1) for any reason described in subsection 
168(1). 

(5) Section 149.1 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (6): 

(6.01) A Canadian amateur athletic associa
tion is considered to devote its resources to its 
exclusive purpose and exclusive function to the 
extent that it carries on 

(a) a related business; or 

(b) activities involving the participation of 
professional athletes, if those activities are 
ancillary and incidental to its exclusive 
purpose and exclusive function. 

(6) Section 149.1 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (6.2): 

(6.201) For the purpose of the definition 
“Canadian amateur athletic association” in 
subsection (1), an association that devotes part 

(4) L’article 149.1 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(4.1), de ce qui suit : 

(4.2) Le ministre peut, de la façon prévue à 
l’article 168, révoquer l’enregistrement d’une 
association canadienne enregistrée de sport 
amateur : 

a) pour l’une des raisons prévues au para
graphe 168(1); 

b) si l’association exploite une entreprise qui 
n’est pas une activité commerciale complé
mentaire de cette association; 

c) si un particulier non admissible contrôle 
ou gère l’association directement ou indirec
tement, de quelque manière que ce soit, ou en 
est un administrateur, fiduciaire, cadre ou 
représentant semblable. 

(4.3) Le ministre peut, de la façon prévue à 
l’article 168, révoquer l’enregistrement d’un 
donataire reconnu visé à l’alinéa a) de la 
définition de « donataire reconnu » au para
graphe (1) pour l’une des raisons prévues au 
paragraphe 168(1). 

(5) L’article 149.1 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(6), de ce qui suit : 

(6.01) Une association canadienne de sport 
amateur est considérée comme consacrant ses 
ressources à la poursuite de son but exclusif et 
de sa fonction exclusive dans la mesure où elle 
exerce : 

a) soit une activité commerciale complémen
taire; 

b) soit des activités auxquelles participent 
des athlètes professionnels, lesquelles sont 
accessoires à son but exclusif et à sa fonction 
exclusive. 

(6) L’article 149.1 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(6.2), de ce qui suit : 

(6.201) Pour l’application de la définition de 
« association canadienne de sport amateur » au 
paragraphe (1), l’association qui consacre une 
partie de ses ressources à des activités politiques 

Révocation de 
l’enregistrement 
d’une 
association 
canadienne de 
sport amateur 

Révocation d’un 
donataire 
reconnu 

Ressources 
consacrées au 
but et à la 
fonction 

Activités 
politiques d’une 
association 
canadienne de 
sport amateur 
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Information 
returns 

of its resources to political activities is con
sidered to devote those resources to its exclusive 
purpose and exclusive function if 

(a) it devotes substantially all its resources to 
its purpose and function; and 

(b) those political activities 

(i) are ancillary and incidental to its 
purpose and function, and 

(ii) do not include the direct or indirect 
support of, or opposition to, any political 
party or candidate for public office. 

(7) Subsection 149.1(14) of the Act is 
replaced by the following: 

(14) Every registered charity and registered 
Canadian amateur athletic association shall, 
within six months from the end of each taxation 
year of the charity or association and without 
notice or demand, file with the Minister both an 
information return and a public information 
return for the year in prescribed form and 
containing prescribed information. 

(8) Paragraph 149.1(15)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) the Minister may make available to the 
public in any manner that the Minister 
considers appropriate, in respect of each 
registered, or previously registered, charity, 
Canadian amateur athletic association and 
qualified donee referred to in paragraph (a) of 
the definition “qualified donee” in subsection 
(1), 

(i) its name, address and date of registra
tion, 

(ii) in the case of a registered, or pre
viously registered, charity or Canadian 
amateur athletic association, its registration 
number, and 

(iii) the effective date of any revocation, 
annulment or termination of registration; 

est considérée comme consacrant ces ressources 
à la poursuite de son but exclusif et de sa 
fonction exclusive si, à la fois : 

a) elle consacre la presque totalité de ses 
ressources à la poursuite de ses but et 
fonction; 

b) les activités politiques en cause : 

(i) d’une part, sont accessoires à ses but et 
fonction, 

(ii) d’autre part, ne comprennent pas 
d’activités directes ou indirectes de soutien 
d’un parti politique ou d’un candidat à une 
charge publique ou d’opposition à l’un ou 
à l’autre. 

(7) Le paragraphe 149.1(14) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(14) Dans les six mois suivant la fin de 
chacune de leurs années d’imposition, les 
organismes de bienfaisance enregistrés et les 
associations canadiennes enregistrées de sport 
amateur doivent présenter au ministre, sans avis 
ni mise en demeure, une déclaration de 
renseignements et une déclaration publique de 
renseignements pour l’année, chacune selon le 
formulaire prescrit, renfermant les renseigne
ments prescrits. 

(8) L’alinéa 149.1(15)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b) le ministre peut mettre à la disposition du 
public, de la façon qu’il juge appropriée, les 
renseignements ci-après relatifs à chaque 
organisme de bienfaisance, association cana
dienne de sport amateur ou donataire reconnu 
visé à l’alinéa a) de la définition de 
« donataire reconnu » au paragraphe (1), 
enregistré ou antérieurement enregistré : 

(i) ses nom, adresse et date d’enregistre
ment, 

(ii) dans le cas d’un organisme de bien
faisance ou d’une association canadienne 
de sport amateur, enregistré ou antérieure
ment enregistré, son numéro d’enregistre
ment, 

Déclarations de 
renseignements 
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Refusal to 
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Refusal to 
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(9) Subsection 149.1(22) of the Act is 
replaced by the following: 

(22) The Minister may, by registered mail, 
give notice to a person that the application of 
the person for registration as a registered 
charity, registered Canadian amateur athletic 
association or qualified donee referred to in 
subparagraph (a)(i) or (iii) of the definition 
“qualified donee” in subsection (1) is refused. 

(10) Section 149.1 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (24): 

(25) The Minister may refuse to register a 
charity or Canadian amateur athletic association 
that has applied for registration as a registered 
charity or registered Canadian amateur athletic 
association if 

(a) the application for registration is made on 
its behalf by an ineligible individual; or 

(b) an ineligible individual is a director, 
trustee, officer or like official of the charity 
or association, or controls or manages the 
charity or association, directly or indirectly, in 
any manner whatever. 

(11) Subsections (1) to (6) and (8) to (10) 
come into force on the later of the day on 
which this Act receives royal assent and 
January 1, 2012. 

(12) Subsection (7) applies to fiscal periods 
that begin on or after the later of the day on 
which this Act receives royal assent and 
January 1, 2012. 

53. (1) Subsection 168(1) of the Act is 
replaced by the following: 

168. (1) The Minister may, by registered 
mail, give notice to a person described in any of 
paragraphs (a) to (c) of the definition “qualified 
donee” in subsection 149.1(1) that the Minister 
proposes to revoke its registration if the person 

(iii) la date d’entrée en vigueur de toute 
révocation ou annulation de son enregis
trement; 

(9) Le paragraphe 149.1(22) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(22) Le ministre peut, par courrier recom
mandé, aviser toute personne que sa demande 
d’enregistrement comme organisme de bien
faisance enregistré, association canadienne en
registrée de sport amateur ou donataire reconnu 
visé aux sous-alinéas a)(i) ou (iii) de la 
définition de « donataire reconnu » au para
graphe (1) est refusée. 

(10) L’article 149.1 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(24), de ce qui suit : 

(25) Le ministre peut refuser d’enregistrer 
tout organisme de bienfaisance ou association 
canadienne de sport amateur qui a présenté une 
demande d’enregistrement comme organisme de 
bienfaisance enregistré ou association cana
dienne enregistrée de sport amateur si, selon le 
cas : 

a) la demande d’enregistrement est présentée 
pour son compte par un particulier non 
admissible; 

b) un particulier non admissible contrôle ou 
gère l’organisme ou l’association directement 
ou indirectement, de quelque manière que ce 
soit, ou en est un administrateur, fiduciaire, 
cadre ou représentant semblable. 

(11) Les paragraphes (1) à (6) et (8) à (10) 
entrent en vigueur à la date de sanction de la 
présente loi ou, s’il est postérieur, le 1er 

janvier 2012. 

(12) Le paragraphe (7) s’applique aux 
exercices commençant au plus tôt à la date 
de sanction de la présente loi ou le 1er janvier 
2012, le dernier en date étant à retenir. 

53. (1) Le paragraphe 168(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

168. (1) Le ministre peut, par lettre recom
mandée, aviser une personne visée à l’un des 
alinéas a) à c) de la définition de « donataire 

Refus 
d’enregistrement 

Refus 
d’enregistre
ment — 
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Avis d’intention 
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l’enregistrement 
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Objection to 
proposal or 
designation 

(a) applies to the Minister in writing for 
revocation of its registration; 

(b) ceases to comply with the requirements 
of this Act for its registration; 

(c) in the case of a registered charity or 
registered Canadian amateur athletic associa
tion, fails to file an information return as and 
when required under this Act or a regulation; 

(d) issues a receipt for a gift otherwise than 
in accordance with this Act and the regula
tions or that contains false information; 

(e) fails to comply with or contravenes any 
of sections 230 to 231.5; or 

(f) in the case of a registered Canadian 
amateur athletic association, accepts a gift 
the granting of which was expressly or 
implicitly conditional on the association 
making a gift to another person, club, society 
or association. 

(2) Subsection 168(4) of the Act is replaced 
by the following: 

(4) A person may, on or before the day that is 
90 days after the day on which the notice was 
mailed, serve on the Minister a written notice of 
objection in the manner authorized by the 
Minister, setting out the reasons for the objec
tion and all the relevant facts, and the provisions 
of subsections 165(1), (1.1) and (3) to (7) and 
sections 166, 166.1 and 166.2 apply, with any 
modifications that the circumstances require, as 
if the notice were a notice of assessment made 
under section 152, if 

(a) in the case of a person that is or was 
registered as a registered charity or is an 
applicant for such registration, it objects to a 
notice under any of subsections (1) and 
149.1(2) to (4.1), (6.3), (22) and (23); 

reconnu » au paragraphe 149.1(1) de son 
intention de révoquer l’enregistrement si la 
personne, selon le cas : 

a) s’adresse par écrit au ministre, en vue de 
faire révoquer son enregistrement; 

b) cesse de se conformer aux exigences de la 
présente loi relatives à son enregistrement; 

c) dans le cas d’un organisme de bien
faisance enregistré ou d’une association 
canadienne enregistrée de sport amateur, 
omet de présenter une déclaration de rensei
gnements, selon les modalités et dans les 
délais prévus par la présente loi ou par son 
règlement; 

d) délivre un reçu pour un don sans respecter 
les dispositions de la présente loi et de son 
règlement ou contenant des renseignements 
faux; 

e) omet de se conformer à l’un des articles 
230 à 231.5 ou y contrevient; 

f) dans le cas d’une association canadienne 
enregistrée de sport amateur, accepte un don 
fait explicitement ou implicitement à la 
condition que l’association fasse un don à 
une autre personne, à un autre club ou à une 
autre association. 

(2) Le paragraphe 168(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(4) Une personne peut, au plus tard le quatre
vingt-dixième jour suivant la date de mise à la 
poste de l’avis, signifier au ministre, par écrit et 
de la manière autorisée par celui-ci, un avis 
d’opposition exposant les motifs de l’opposition 
et tous les faits pertinents, et les paragraphes 
165(1), (1.1) et (3) à (7) et les articles 166, 
166.1 et 166.2 s’appliquent, avec les adaptations 
nécessaires, comme si l’avis était un avis de 
cotisation établi en vertu de l’article 152, si : 

a) dans le cas d’une personne qui est ou était 
enregistrée à titre d’organisme de bienfai
sance enregistré ou qui a présenté une 
demande d’enregistrement à ce titre, elle 
s’oppose à l’avis prévu au paragraphe (1) 
ou à l’un des paragraphes 149.1(2) à (4.1), 
(6.3), (22) et (23); 

Opposition à 
l’intention de 
révocation ou à 
la désignation 
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(b) in the case of a person that is or was 
registered as a registered Canadian amateur 
athletic association or is an applicant for such 
registration, it objects to a notice under any of 
subsections (1) and 149.1(4.2) and (22); or 

(c) in the case of a person described in any of 
subparagraphs (a)(i) to (v) of the definition 
“qualified donee” in subsection 149.1(1), that 
is or was registered by the Minister as a 
qualified donee or is an applicant for such 
registration, it objects to a notice under any of 
subsections (1) and 149.1(4.3) and (22). 

(3) Subsections (1) and (2) come into force 
on the later of the day on which this Act 
receives royal assent and January 1, 2012. 

54. (1) Paragraph 172(3)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) confirms a proposal or decision in respect 
of which a notice was issued under any of 
subsections 149.1(4.2) and (22) and 168(1) 
by the Minister, to a person that is or was 
registered as a registered Canadian amateur 
athletic association or is an applicant for 
registration as a registered Canadian amateur 
athletic association, or does not confirm or 
vacate that proposal or decision within 90 
days after service of a notice of objection by 
the person under subsection 168(4) in respect 
of that proposal or decision, 

(2) Subsection 172(3) of  the Act is  
amended by adding the following after 
paragraph (a.1): 

(a.2) confirms a proposal or decision in 
respect of which a notice was issued under 
any of subsections 149.1(4.3), (22) and 
168(1) by the Minister, to a person that is a 
person described in any of subparagraphs 
(a)(i) to (v) of the definition “qualified 
donee” in subsection 149.1(1) that is or was 
registered by the Minister as a qualified 
donee or is an applicant for such registration, 
or does not confirm or vacate that proposal or 
decision within 90 days after service of a 

b) dans le cas d’une personne qui est ou était 
enregistrée à titre d’association canadienne 
enregistrée de sport amateur ou qui a présenté 
une demande d’enregistrement à ce titre, elle 
s’oppose à l’avis prévu aux paragraphes (1) 
ou 149.1(4.2) ou (22); 

c) dans le cas d’une personne visée à l’un des 
sous-alinéas a)(i) à (v) de la définition de 
« donataire reconnu » au paragraphe 149.1(1) 
qui est ou a été enregistrée par le ministre à 
titre de donataire reconnu ou qui a présenté 
une demande d’enregistrement à ce titre, elle 
s’oppose à l’avis prévu aux paragraphes (1) 
ou 149.1(4.3) ou (22). 

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en 
vigueur à la date de sanction de la présente 
loi ou, s’il est postérieur, le 1er janvier 2012. 

54. (1) L’alinéa 172(3)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) soit confirme une proposition ou une 
décision à l’égard de laquelle le ministre a 
délivré, en vertu des paragraphes 149.1(4.2) 
ou (22) ou 168(1), un avis à une personne qui 
est ou a été enregistrée à titre d’association 
canadienne enregistrée de sport amateur ou 
qui a présenté une demande d’enregistrement 
à ce titre, soit omet de confirmer ou d’annuler 
cette proposition ou décision dans les quatre
vingt-dix jours suivant la signification par la 
personne, en vertu du paragraphe 168(4), 
d’un avis d’opposition à cette proposition ou 
décision; 

(2) Le paragraphe 172(3) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l’alinéa 
a.1), de ce qui suit : 

a.2) soit confirme une proposition ou une 
décision à l’égard de laquelle le ministre a 
délivré, en vertu des paragraphes 149.1(4.3) 
ou (22) ou 168(1), un avis à une personne 
visée à l’un des sous-alinéas a)(i) à (v) de la 
définition de « donataire reconnu » au para
graphe 149.1(1) qui est ou a été enregistrée 
par le ministre à titre de donataire reconnu ou 
qui a présenté une demande d’enregistrement 
à ce titre, soit omet de confirmer ou d’annuler 
cette proposition ou décision dans les quatre
vingt-dix jours suivant la signification par la 
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notice of objection by the person under 
subsection 168(4) in respect of that proposal 
or decision, 

(3) Paragraph 172(3)(d) of the Act is 
repealed. 

(4) The portion of subsection 172(3) of the 
Act after paragraph (g) is replaced by the 
following: 

the person in a case described in paragraph (a), 
(a.1) or (a.2), the applicant in a case described 
in paragraph (b), (e) or (g), a trustee under the 
plan or an employer of employees who are 
beneficiaries under the plan, in a case described 
in paragraph (c), the promoter in a case 
described in paragraph (e.1), or the adminis
trator of the plan or an employer who 
participates in the plan, in a case described in 
paragraph (f) or (f.1), may appeal from the 
Minister ’s decision, or from the giving of the 
notice by the Minister, to the Federal Court of 
Appeal. 

(5) Paragraph 172(4)(c) of the Act is 
repealed. 

(6) Subsections (1) to (5) come into force 
on the later of the day on which this Act 
receives royal assent and January 1, 2012. 

55. (1) Paragraph 180(1)(b) of the Act is 
repealed. 

(2) Subsection (1) comes into force on the 
later of the day on which this Act receives 
royal assent and January 1, 2012. 

56. (1) Subsection 180.01(2) of the Act is 
amended by striking out “and” at the end of 
paragraph (d) and by adding the following 
after paragraph (e): 

(f) subparagraph 127.52(1)(h)(ii) is to be 
read as “the amount deducted under para
graph 110(1)(d)” for the year in respect of the 
particular securities; and 

(g) notwithstanding subsection 152(4) and as 
the circumstances require, the Minister shall 
re-determine the taxpayer’s additional tax 
under subsection 120.2(3) for the taxation 
year and reassess any taxation year in which 
an amount has been deducted under subsec
tion 120.2(1). 

personne, en vertu du paragraphe 168(4), 
d’un avis d’opposition à cette proposition ou 
décision; 

(3) L’alinéa 172(3)d) de la même loi est 
abrogé. 

(4) Le passage du paragraphe 172(3) de la 
même loi suivant l’alinéa g) est remplacé par 
ce qui suit : 

la personne, dans le cas visé aux alinéas a), a.1) 
ou a.2), le demandeur, dans le cas visé aux 
alinéas b), e) ou g), le fiduciaire du régime ou 
l’employeur dont les employés sont bénéficiai
res du régime, dans le cas visé à l’alinéa c), le 
promoteur, dans le cas visé à l’alinéa e.1), ou 
l’administrateur du régime ou l’employeur qui 
participe au régime, dans le cas visé aux alinéas 
f) ou f.1), peuvent interjeter appel à la Cour 
d’appel fédérale de cette décision ou de la 
signification de cet avis. 

(5) L’alinéa 172(4)c) de la même loi est 
abrogé. 

(6) Les paragraphes (1) à (5) entrent en 
vigueur à la date de sanction de la présente 
loi ou, s’il est postérieur, le 1er janvier 2012. 

55. (1) L’alinéa 180(1)b) de la même loi est 
abrogé. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à 
la date de sanction de la présente loi ou, s’il 
est postérieur, le 1er janvier 2012. 

56. (1) Le paragraphe 180.01(2) de la 
même loi est modifié par adjonction, après 
l’alinéa e), de ce qui suit : 

f) le sous-alinéa 127.52(1)h)(ii) est réputé 
avoir le libellé ci-après pour l’année relative
ment aux titres : 

(ii) le montant déduit en application de 
l’alinéa 110(1)d), 

g) malgré le paragraphe 152(4) et compte 
tenu des circonstances, le ministre détermine 
de nouveau, selon le paragraphe 120.2(3), le 
supplément d’impôt du contribuable pour 
l’année et établit une nouvelle cotisation à 
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Eligible donee 

Penalty — 
carrying on 
business 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on March 4, 2010. 

57. (1) The heading of Part V of the Act is 
replaced by the following: 

TAX AND PENALTIES IN RESPECT OF 
QUALIFIED DONEES 

(2) Subsection (1) comes into force on the 
later of the day on which this Act receives 
royal assent and January 1, 2012. 

58. (1) Section 188 of the Act is amended 
by adding the following after subsection 
(1.3): 

(1.4) In this Part, an eligible donee in respect 
of a particular Canadian amateur athletic 
association is a registered Canadian amateur 
athletic association 

(a) of which more than 50% of the members 
of the board of directors or trustees of the 
registered Canadian amateur athletic associa
tion deal at arm’s length with each member of 
the board of directors or trustees of the 
particular Canadian amateur athletic associa
tion; 

(b) that is not the subject of a suspension 
under subsection 188.2(1); 

(c) that has no unpaid liabilities under this 
Act or under the Excise Tax Act; and 

(d) that has filed all information returns 
required by subsection 149.1(14). 

(2) Subsection (1) comes into force on the 
later of the day on which this Act receives 
royal assent and January 1, 2012. 

59. (1) Subsections 188.1(1) and (2) of the 
Act are replaced by the following: 

188.1 (1) Subject to subsection (2), a person 
is liable to a penalty under this Part equal to 5% 
of its gross revenue for a taxation year from any 
business that it carries on in the taxation year, if 

(a) the person is a registered charity that is a 
private foundation; 

l’égard de toute année d’imposition pour 
laquelle une somme a été déduite en 
application du paragraphe 120.2(1). 

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré 
en vigueur le 4 mars 2010. 

57. (1) Le titre de la partie V de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

IMPÔT ET PÉNALITÉS RELATIFS AUX 
DONATAIRES RECONNUS 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à 
la date de sanction de la présente loi ou, s’il 
est postérieur, le 1er janvier 2012. 

58. (1) L’article 188 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(1.3), de ce qui suit : 

(1.4) Pour l’application de la présente partie, 
est un donataire admissible relativement à une 
association canadienne de sport amateur donnée 
toute association canadienne enregistrée de 
sport amateur qui remplit les conditions suivan
tes : 

a) plus de 50% des membres de son conseil 
d’administration n’ont aucun lien de dépen
dance avec les membres du conseil d’admi
nistration de l’association donnée; 

b) elle ne fait pas l’objet de la suspension 
prévue au paragraphe 188.2(1); 

c) elle n’a aucune somme impayée sous le 
régime de la présente loi ou de la Loi sur la 
taxe d’accise; 

d) elle a produit toutes les déclarations de 
renseignements exigées aux termes du para
graphe 149.1(14). 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à 
la date de sanction de la présente loi ou, s’il 
est postérieur, le 1er janvier 2012. 

59. (1) Les paragraphes 188.1(1) et (2) de 
la même loi sont remplacés par ce qui suit : 

188.1 (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
une personne est passible, en vertu de la 
présente partie, d’une pénalité égale à 5% de 
son revenu brut pour une année d’imposition 
provenant de toute entreprise qu’elle exploite au 
cours de l’année si, selon le cas : 

Donataire 
admissible 

Pénalités — 
activités 
d’entreprise 
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Increased 
penalty for 
subsequent 
assessment 

Undue benefits 

(b) the person is a registered charity that is 
not a private foundation and the business is 
not a related business in relation to the 
charity; or 

(c) the person is a registered Canadian 
amateur athletic association and the business 
is not a related business in relation to the 
association. 

(2) A person that, less than five years before 
a particular time, was assessed a liability under 
subsection (1) or this subsection, for a taxation 
year, is liable to a penalty under this Part equal 
to its gross revenue for a subsequent taxation 
year from any business that, after that assess
ment and in the subsequent taxation year, it 
carries on at the particular time if 

(a) the person is a registered charity that is a 
private foundation; 

(b) the person is a registered charity that is 
not a private foundation and the business is 
not a related business in relation to the 
charity; or 

(c) the person is a registered Canadian 
amateur athletic association and the business 
is not a related business in relation to the 
association. 

(2) Subsections 188.1(4) to (9) of the Act 
are replaced by the following: 

(4) A registered charity or registered Cana
dian amateur athletic association that, at a 
particular time in a taxation year, confers on a 
person an undue benefit is liable to a penalty 
under this Part for the taxation year equal to 

(a) 105% of the amount of the benefit, 
except if the charity or association is liable 
under paragraph (b) for a penalty in respect of 
the benefit; or 

a) elle est un organisme de bienfaisance 
enregistré qui est une fondation privée; 

b) elle est un organisme de bienfaisance 
enregistré qui n’est pas une fondation privée 
et l’entreprise n’est pas une activité com
merciale complémentaire relativement à l’or
ganisme; 

c) elle est une association canadienne enre
gistrée de sport amateur et l’entreprise n’est 
pas une activité commerciale complémentaire 
relativement à l’association. 

(2) La personne à l’égard de laquelle une 
cotisation a été établie, moins de cinq ans avant 
un moment donné, au titre d’une somme dont 
elle était redevable en vertu du paragraphe (1) 
ou du présent paragraphe pour une année 
d’imposition est passible, en vertu de la présente 
partie, d’une pénalité égale à son revenu brut 
pour une année d’imposition ultérieure prove
nant de toute entreprise qu’elle exploite au 
moment donné, après l’établissement de cette 
cotisation et au cours de l’année ultérieure, si, 
selon le cas : 

a) elle est un organisme de bienfaisance 
enregistré qui est une fondation privée; 

b) elle est un organisme de bienfaisance 
enregistré qui n’est pas une fondation privée 
et l’entreprise n’est pas une activité com
merciale complémentaire relativement à l’or
ganisme; 

c) elle est une association canadienne enre
gistrée de sport amateur et l’entreprise n’est 
pas une activité commerciale complémentaire 
relativement à l’association. 

(2) Les paragraphes 188.1(4) à (9) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(4) L’organisme de bienfaisance enregistré 
ou l’association canadienne enregistrée de sport 
amateur qui, à un moment d’une année 
d’imposition, confère un avantage injustifié à 
une personne est passible d’une pénalité en 
vertu de la présente partie pour l’année égale à 
celle des sommes ci-après qui est applicable : 

Pénalité accrue 
en cas de 
récidive 

Avantages 
injustifiés 
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Meaning of 
undue benefits 

(b) if the Minister has, less than five years 
before the particular time, assessed a liability 
under paragraph (a) or this paragraph for a 
preceding taxation year of the charity or 
association and the undue benefit was con
ferred after that assessment, 110% of the 
amount of the benefit. 

(5) For the purposes of this Part, an undue 
benefit conferred on a person (referred to in this 
Part as the “beneficiary”) by a registered charity 
or registered Canadian amateur athletic associa
tion includes a disbursement by way of a gift or 
the amount of any part of the income, rights, 
property or resources of the charity or associa
tion that is paid, payable, assigned or otherwise 
made available for the personal benefit of any 
person who is a proprietor, member, share
holder, trustee or settlor of the charity or 
association, who has contributed or otherwise 
paid into the charity or association more than 
50% of the capital of the charity or association, 
or who deals not at arm’s length with such a 
person or with the charity or association, as well 
as any benefit conferred on a beneficiary by 
another person, at the direction or with the 
consent of the charity or association, that would, 
if it were not conferred on the beneficiary, be an 
amount in respect of which the charity or 
association would have a right, but does not 
include a disbursement or benefit to the extent 
that it is 

(a) an amount that is reasonable considera
tion or remuneration for property acquired by 
or services rendered to the charity or 
association; 

(b) a gift made, or a benefit conferred, 

(i) in the case of a registered charity, in the 
course of a charitable act in the ordinary 
course of the charitable activities carried on 
by the charity, unless it can reasonably be 
considered that the eligibility of the 

a) 105% du montant de l’avantage, sauf si 
l’organisme ou l’association est passible de la 
pénalité prévue à l’alinéa b) à l’égard de 
l’avantage; 

b) si le ministre a établi, moins de cinq ans 
avant le moment donné, une cotisation à 
l’égard d’une somme à payer en vertu de 
l’alinéa a) ou du présent alinéa pour une 
année d’imposition antérieure de l’organisme 
ou de l’association et que l’avantage injustifié 
a été conféré après l’établissement de cette 
cotisation, 110% du montant de l’avantage. 

(5) Pour l’application de la présente partie, 
l’avantage injustifié conféré à une personne 
(appelée « bénéficiaire » dans la présente par-
tie) par un organisme de bienfaisance enregistré 
ou une association canadienne enregistrée de 
sport amateur comprend un versement effectué 
sous forme de don ou toute partie du revenu ou 
des droits, biens ou ressources de l’organisme 
ou de l’association qui est payée, payable ou 
cédée à toute personne, ou autrement mise à sa 
disposition pour son bénéfice personnel — 
laquelle personne est propriétaire, membre, 
actionnaire, fiduciaire ou auteur de l’organisme 
ou de l’association, a fourni ou autrement versé 
à l’organisme ou à l’association des biens 
représentant plus de 50% des capitaux de 
ceux-ci ou a un lien de dépendance avec une 
telle personne ou avec l’organisme ou l’asso
ciation — ainsi que tout avantage conféré à un 
bénéficiaire par une autre personne sur l’ordre 
ou avec le consentement de l’organisme ou de 
l’association qui, s’il n’était pas conféré au 
bénéficiaire, serait une somme à l’égard de 
laquelle l’organisme ou l’association aurait un 
droit. Un versement ou un avantage n’est pas un 
avantage injustifié dans la mesure où il consiste, 
selon le cas : 

a) en une somme qui représente une contre
partie ou rémunération raisonnable pour un 
bien acquis par l’organisme ou l’association 
ou pour des services rendus à ceux-ci; 

b) en un don fait, ou un avantage conféré : 

(i) dans le cas d’un organisme de bien
faisance enregistré, dans le cadre d’une 
action de bienfaisance accomplie dans le 
cours normal des activités de bienfaisance 

Sens de 
« avantage 
injustifié » 
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Failure to file 
information 
returns 

Incorrect 
information 

Increased 
penalty for 
subsequent 
assessment 

beneficiary for the benefit relates solely to 
the relationship of the beneficiary to the 
charity, and 

(ii) in the case of a registered Canadian 
amateur athletic association, in the ordi
nary course of promoting amateur athletics 
in Canada on a nationwide basis; or 

(c) a gift to a qualified donee. 

(6) Every registered charity and registered 
Canadian amateur athletic association that fails 
to file a return for a taxation year as and when 
required by subsection 149.1(14) is liable to a 
penalty equal to $500. 

(7) Except where subsection (8) or (9) 
applies, every registered charity and registered 
Canadian amateur athletic association that 
issues, in a taxation year, a receipt for a gift 
otherwise than in accordance with this Act and 
the regulations is liable for the taxation year to a 
penalty equal to 5% of the amount reported on 
the receipt as representing the amount in respect 
of which a taxpayer may claim a deduction 
under subsection 110.1(1) or a credit under 
subsection 118.1(3). 

(8) Except where subsection (9) applies, if 
the Minister has, less than five years before a 
particular time, assessed a penalty under sub
section (7) or this subsection for a taxation year 
of a registered charity or registered Canadian 
amateur athletic association and, after that 
assessment and in a subsequent taxation year, 
the charity or association issues, at the particular 
time, a receipt for a gift otherwise than in 
accordance with this Act and the regulations, 
the charity or association is liable for the 
subsequent taxation year to a penalty equal to 
10% of the amount reported on the receipt as 
representing the amount in respect of which a 
taxpayer may claim a deduction under subsec
tion 110.1(1) or a credit under subsection 
118.1(3). 

de l’organisme, sauf s’il est raisonnable de 
considérer que le bénéficiaire a droit à 
l’avantage en raison seulement de son lien 
avec l’organisme, 

(ii) dans le cas d’une association cana
dienne enregistrée de sport amateur, dans 
le cours normal de la promotion du sport 
amateur au Canada à l’échelle nationale; 

c) en un don fait à un donataire reconnu. 

(6) Tout organisme de bienfaisance enregis
tré ou association canadienne enregistrée de 
sport amateur qui ne produit pas de déclaration 
pour une année d’imposition selon les modalités 
et dans le délai prévus au paragraphe 149.1(14) 
est passible d’une pénalité de 500 $. 

(7) Sauf en cas d’application des paragraphes 
(8) ou (9), tout organisme de bienfaisance 
enregistré ou association canadienne enregistrée 
de sport amateur qui, au cours d’une année 
d’imposition, délivre un reçu pour un don sans 
respecter les dispositions de la présente loi et de 
son règlement est passible pour l’année d’une 
pénalité égale à 5% de la somme indiquée sur le 
reçu comme représentant le montant à l’égard 
duquel un contribuable peut demander une 
déduction en application du paragraphe 
110.1(1) ou le crédit prévu au paragraphe 
118.1(3). 

(8) Sauf en cas d’application du paragraphe 
(9), si le ministre a établi, moins de cinq ans 
avant un moment donné, une cotisation concer
nant la pénalité prévue au paragraphe (7) ou au 
présent paragraphe pour l’année d’imposition 
d’un organisme de bienfaisance enregistré ou 
d’une association canadienne enregistrée de 
sport amateur et que, après l’établissement de 
cette cotisation et au cours d’une année 
d’imposition ultérieure, l’organisme ou l’asso
ciation délivre, au moment donné, un reçu pour 
un don sans respecter les dispositions de la 
présente loi et de son règlement, l’organisme ou 
l’association est passible, pour l’année ulté
rieure, d’une pénalité égale à 10% de la somme 
indiquée sur le reçu comme représentant le 
montant à l’égard duquel un contribuable peut 
demander une déduction en application du 
paragraphe 110.1(1) ou le crédit prévu au 
paragraphe 118.1(3). 

Non-production 
de déclarations 
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(9) If at any time a person makes or 
furnishes, participates in the making of or 
causes another person to make or furnish a 
statement that the person knows, or would 
reasonably be expected to know but for 
circumstances amounting to culpable conduct 
(within the meaning assigned by subsection 
163.2(1)), is a false statement (within the 
meaning assigned by subsection 163.2(1)) on a 
receipt issued by, on behalf of or in the name of 
another person for the purposes of subsection 
110.1(2) or 118.1(2), the person (or, where the 
person is an officer, employee, official or agent 
of a registered charity or registered Canadian 
amateur athletic association, the charity or 
association) is liable for their taxation year that 
includes that time to a penalty equal to 125% of 
the amount reported on the receipt as represent
ing the amount in respect of which a taxpayer 
may claim a deduction under subsection 
110.1(1) or a credit under subsection 118.1(3). 

(3) Subsections (1) and (2) apply to taxa
tion years that begin on or after the later of 
the day on which this Act receives royal 
assent and January 1, 2012. 

60. (1) Subsections 188.2(1) to (4) of the 
Act are replaced by the following: 

188.2 (1) The Minister shall, with an assess
ment referred to in this subsection, give notice 
by registered mail to a registered charity or 
registered Canadian amateur athletic association 
that the authority of the charity or association to 
issue an official receipt referred to in Part 
XXXV of the Income Tax Regulations is 
suspended for one year from the day that is 
seven days after the day on which the notice is 
mailed, if the Minister has assessed the charity 
or association for a taxation year for 

(a) a penalty under subsection 188.1(2); 

(b) a penalty under paragraph 188.1(4)(b) in 
respect of an undue benefit, other than an 
undue benefit conferred by the charity or 
association by way of a gift; or 

(9) Si, à un moment donné, une personne fait 
ou présente, ou fait faire ou présenter par une 
autre personne, un énoncé dont elle sait ou 
aurait vraisemblablement su, n’eût été de 
circonstances équivalant à une conduite cou
pable (au sens du paragraphe 163.2(1)), qu’il 
constitue un faux énoncé (au sens du même 
paragraphe) figurant sur un reçu délivré par un 
tiers, ou en son nom ou pour son compte, pour 
l’application des paragraphes 110.1(2) ou 
118.1(2), ou participe à un tel énoncé, la 
personne ou, si celle-ci est cadre, employé, 
dirigeant ou mandataire d’un organisme de 
bienfaisance enregistré ou d’une association 
canadienne enregistrée de sport amateur, l’orga
nisme ou l’association est passible, pour son 
année d’imposition qui comprend le moment 
donné, d’une pénalité égale à 125% de la 
somme indiquée sur le reçu comme représentant 
le montant à l’égard duquel un contribuable 
peut demander une déduction en application du 
paragraphe 110.1(1) ou le crédit prévu au 
paragraphe 118.1(3). 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
aux années d’imposition commençant au plus 
tôt à la date de sanction de la présente loi ou 
le 1er janvier 2012, le dernier en date étant à 
retenir. 

60. (1) Les paragraphes 188.2(1) à (4) de 
la même loi sont remplacés par ce qui suit : 

188.2 (1) Le ministre, s’il a établi à l’égard 
d’une personne qui est un organisme de bien
faisance enregistré ou une association cana
dienne enregistrée de sport amateur pour une 
année d’imposition une cotisation concernant 
l’une des pénalités ci-après, informe la per
sonne, par avis envoyé en recommandé avec la 
cotisation, que son pouvoir de délivrer des reçus 
officiels, au sens de la partie XXXV du 
Règlement de l’impôt sur le revenu, est 
suspendu pour un an à compter du jour qui suit 
de sept jours l’envoi de l’avis : 

a) la pénalité prévue au paragraphe 188.1(2); 

b) la pénalité prévue à l’alinéa 188.1(4)b) 
relativement à un avantage injustifié, sauf 
celui que la personne confère au moyen d’un 
don; 

Faux 
renseignements 

Avis de 
suspension avec 
cotisation 
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(c) a penalty under subsection 188.1(9) if the 
total of all such penalties for the taxation year 
exceeds $25,000. 

(2) The Minister may give notice by regis
tered mail to a person referred to in any of 
paragraphs (a) to (c) of the definition “qualified 
donee” in subsection 149.1(1) that the authority 
of the person to issue an official receipt referred 
to in Part XXXVof the Income Tax Regulations 
is suspended for one year from the day that is 
seven days after the day on which the notice is 
mailed 

(a) if the person contravenes any of sections 
230 to 231.5; 

(b) if it may reasonably be considered that 
the person has acted, in concert with another 
person that is the subject of a suspension 
under this section, to accept a gift or transfer 
of property on behalf of that other person; 

(c) in the case of a person referred to in 
paragraph (a) of the definition “qualified 
donee” in subsection 149.1(1), if the person 
has issued a receipt for a gift otherwise than 
in accordance with this Act and the regula
tions; or 

(d) in the case of a person that is a registered 
charity or registered Canadian amateur ath
letic association, if an ineligible individual is 
a director, trustee, officer or like official of 
the person, or controls or manages the person, 
directly or indirectly, in any manner what
ever. 

(3) If the Minister has issued a notice to a 
qualified donee under subsection (1) or (2), 
subject to subsection (4), 

(a) the qualified donee is deemed, in respect 
of gifts made and property transferred to the 
qualified donee within the one-year period 
that begins on the day that is seven days after 
the day on which the notice is mailed, not to 
be a qualified donee for the purposes of 
subsections 110.1(1) and 118.1(1) and Part 
XXXV of the Income Tax Regulations; and 

c) la pénalité prévue au paragraphe 188.1(9), 
si le total des pénalités imposées à la 
personne pour l’année selon ce paragraphe 
excède 25 000 $. 

(2) Le ministre peut, par avis envoyé en 
recommandé, informer toute personne visée à 
l’un des alinéas a) à c) de la définition de 
« donataire reconnu » au paragraphe 149.1(1) 
que son pouvoir de délivrer des reçus officiels, 
au sens de la partie XXXV du Règlement de 
l’impôt sur le revenu, est suspendu pour un an à 
compter du jour qui suit de sept jours l’envoi de 
l’avis si, selon le cas : 

a) la personne contrevient à l’un des articles 
230 à 231.5; 

b) il est raisonnable de considérer que la 
personne a agi, de concert avec une autre 
personne qui est visée par une suspension en 
vertu du présent article, de façon à accepter 
un don ou un transfert de bien pour le compte 
de cette autre personne; 

c) la personne étant visée à l’alinéa a) de la 
définition de « donataire reconnu » au para
graphe 149.1(1), elle a délivré un reçu pour 
un don sans respecter les dispositions de la 
présente loi et de son règlement; 

d) la personne étant un organisme de bien
faisance enregistré ou une association cana
dienne enregistrée de sport amateur, un 
particulier non admissible la contrôle ou la 
gère directement ou indirectement, de 
quelque manière que ce soit, ou en est un 
administrateur, fiduciaire, cadre ou représen
tant semblable. 

(3) Sous réserve du paragraphe (4), les règles 
ci-après s’appliquent dans le cas où le ministre a 
envoyé un avis à un donataire reconnu en vertu 
des paragraphes (1) ou (2) : 

a) le donataire est réputé, pour ce qui est des 
dons qui lui sont faits et des biens qui lui sont 
transférés au cours de la période d’un an 
commençant le jour qui suit de sept jours 
l’envoi de l’avis, ne pas être un donataire 
reconnu pour l’application des paragraphes 
110.1(1) et 118.1(1) et de la partie XXXV du 
Règlement de l’impôt sur le revenu; 
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(b) if the qualified donee is, during that 
period, offered a gift from any person, the 
qualified donee shall, before accepting the 
gift, inform that person that 

(i) it has received the notice, 

(ii)  no  deduction under  subsection 
110.1(1) or credit  under subsection 
118.1(3) may be claimed in respect of a 
gift made to it in the period, and 

(iii) a gift made to it in the period is not a 
gift to a qualified donee. 

(4) If a notice of objection to a suspension 
under subsection (1) or (2) has been filed by a 
qualified donee, the qualified donee may file an 
application to the Tax Court of Canada for a 
postponement of that portion of the period of 
suspension that has not elapsed until the time 
determined by the Court. 

(2) Subsection (1) applies to taxation years 
that begin on or after the later of the day on 
which this Act receives royal assent and 
January 1, 2012. 

61. (1) The portion of subsection 189(6.3) 
of the Act before paragraph (b) is replaced by 
the following: 

(6.3) If the Minister has assessed a particular 
person in respect of the particular person’s 
liability for penalties under section 188.1 for a 
taxation year, and that liability exceeds $1,000, 
that liability is, at any particular time, reduced 
by the total of all amounts, each of which is an 
amount, in respect of a property transferred by 
the particular person after the day on which the 
Minister first assessed that liability and before 
the particular time to another person that was at 
the time of the transfer an eligible donee in 
respect of the particular person, equal to the 
amount, if any, by which the fair market value 
of the property, when transferred, exceeds the 
total of 

(a) the consideration given by the other 
person for the transfer, and 

b) le donataire, avant d’accepter tout don 
qu’il se fait offrir par une personne au cours 
de la période en question, informe cette 
personne : 

(i) qu’il a reçu l’avis, 

(ii) que tout don qui lui est fait au cours de 
la période ne donne pas droit à une 
déduction en application du paragraphe 
110.1(1) ni au crédit prévu au paragraphe 
118.1(3), 

(iii) que tout don qui lui est fait au cours 
de la période n’est pas un don fait à un 
donataire reconnu. 

(4) Le donataire reconnu qui produit un avis 
d’opposition à une suspension prévue aux 
paragraphes (1) ou (2) peut présenter à la Cour 
canadienne de l’impôt une demande pour que 
soit reportée, jusqu’à un moment déterminé par 
cette cour, la partie de la période de suspension 
non encore écoulée. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition commençant au plus 
tôt à la date de sanction de la présente loi 
ou le 1er janvier 2012, le dernier en date étant 
à retenir. 

61. (1) Le passage du paragraphe 189(6.3) 
de la même loi précédant l’alinéa b) est 
remplacé par ce qui suit : 

(6.3) Si la somme à payer par une personne 
donnée au titre des pénalités prévues à l’article 
188.1 pour une année d’imposition a fait l’objet 
d’une cotisation et qu’elle excède 1 000 $, est 
appliqué en réduction de cette somme à un 
moment donné le total des sommes représentant 
chacune une somme, relative à un bien que la 
personne donnée a transféré, après la date de la 
première cotisation concernant cette somme et 
avant le moment donné, à une autre personne 
qui, au moment du transfert, était un donataire 
admissible relativement à la personne donnée, 
égale à l’excédent de la juste valeur marchande 
du bien au moment de son transfert sur le total 
des sommes suivantes : 

a) la contrepartie donnée par l’autre per
sonne pour le transfert; 

Demande de 
report 

Réduction des 
pénalités 
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(2) Subsection 189(7) of the Act is replaced 
by the following: 

(7) Without limiting the authority of the 
Minister to revoke the registration of a regis
tered charity or registered Canadian amateur 
athletic association, the Minister may also at any 
time assess a taxpayer in respect of any amount 
that a taxpayer is liable to pay under this Part. 

(3) Subsections (1) and (2) apply to taxa
tion years that begin on or after the later of 
the day on which this Act receives royal 
assent and January 1, 2012. 

62. (1) Subparagraph 204.9(5)(c)(ii) of the 
Act is replaced by the following: 

(ii) a parent of a beneficiary under the 
transferee plan was a parent of an individ
ual who was, immediately before the 
particular time, a beneficiary under the 
transferor plan and 

(A) the transferee plan is a plan that 
allows more than one beneficiary under 
the plan at any one time, or 

(B) in any other case, the beneficiary 
under the transferee plan had not 
attained 21 years of age at the time the 
transferee plan was entered into; 

(2) Subsection (1) applies in respect of 
property transferred after 2010. 

63. (1) The heading of Part XI.01 of the 
Act is replaced by the following: 

TAXES IN RESPECT OF RRIFs, RRSPs and 
TFSAs 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on March 23, 2011. 

64.  (1)  The  portion  of  subsection  
207.01(1) of the Act before the definition 
“advantage” is replaced by the following: 

(2) Le paragraphe 189(7) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(7) Sans qu’il soit porté atteinte à son 
pouvoir de révoquer l’enregistrement d’un 
organisme de bienfaisance enregistré ou d’une 
association canadienne enregistrée de sport 
amateur, le ministre peut établir à l’égard d’un 
contribuable une cotisation concernant toute 
somme dont celui-ci est redevable en vertu de la 
présente partie. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
aux années d’imposition commençant au plus 
tôt à la date de sanction de la présente loi ou 
le 1er janvier 2012, le dernier en date étant à 
retenir. 

62. (1) Le sous-alinéa 204.9(5)c)(ii) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(ii) le père ou la mère d’un bénéficiaire du 
régime cessionnaire était celui ou celle 
d’un particulier qui était, immédiatement 
avant le moment donné, un bénéficiaire du 
régime cédant et : 

(A) le régime cessionnaire est un ré
gime qui peut compter plus d’un béné
ficiaire à un moment donné, 

(B) dans les autres cas, le bénéficiaire 
du régime cessionnaire n’avait pas 
atteint 21 ans au moment où ce régime 
a été conclu; 

(2) Le paragraphe (1) s’applique relative
ment aux biens transférés après 2010. 

63. (1) Le titre de la partie XI.01 de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

IMPÔTS RELATIFS AUX CELI, AUX FERR 
ET AUX REER 

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré 
en vigueur le 23 mars 2011. 

64.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  
207.01(1) de la même loi précédant la 
définition de « avantage » est remplacé par 
ce qui suit : 

Cotisation 
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207.01 (1) The following definitions and the 
definitions in subsections 146(1) (other than the 
definition “benefit”), 146.2(1) and 146.3(1) 
apply in this Part and in Parts XLIX and L of 
the Income Tax Regulations. 

(2) The definitions “advantage”, “non
qualified investment”, “specified non-quali
fied investment income” and “swap transac
tion” in subsection 207.01(1) of the Act are 
replaced by the following: 

“advantage”, in relation to a registered plan, 
means 

(a) any benefit, loan or indebtedness that is 
conditional in any way on the existence of the 
registered plan, other than 

(i) a benefit derived from the provision of 
administrative or investment services in 
respect of the registered plan, 

(ii) a loan or an indebtedness (including, 
in the case of a TFSA, the use of the TFSA 
as security for a loan or an indebtedness) 
the terms and conditions of which are 
terms and conditions that persons dealing 
at arm’s length with each other would have 
entered into, 

(iii) a payment out of or under the 
registered plan in satisfaction of all or part 
of the controlling individual’s interest in 
the registered plan, and 

(iv) the payment or allocation of any 
amount to the registered plan by the issuer 
or carrier; 

(b) a benefit that is an increase in the total 
fair market value of the property held in 
connection with the registered plan if it is 
reasonable to consider, having regard to all 
the circumstances, that the increase is attri
butable, directly or indirectly, to 

(i) a transaction or event or a series of 
transactions or events that 

(A) would not have occurred in an open 
market in which parties deal with each 
other at arm’s length and act prudently, 
knowledgeably and willingly, and 

207.01 (1) Les définitions qui suivent et 
celles figurant aux paragraphes 146(1) (sauf la 
définition de « prestation »), 146.2(1) et  
146.3(1) s’appliquent à la présente partie ainsi 
qu’aux parties XLIX et L du Règlement de 
l’impôt sur le revenu. 

(2) Les définitions de « avantage », « opé
ration de swap », « placement non admis
sible » et  «  revenu de placement non 
admissible déterminé », au paragraphe 
207.01(1) de la même loi, sont respectivement 
remplacées par ce qui suit : 

« avantage » Est un avantage relatif à un régime 
enregistré : 

a) tout bénéfice ou prêt, ou toute dette, qui 
est subordonné à l’existence du régime, à 
l’exception : 

(i) de tout bénéfice provenant de la 
fourniture de services de gestion ou de 
placement relatifs au régime, 

(ii) de tout prêt ou dette (y compris, dans 
le cas d’un compte d’épargne libre d’im
pôt, l’utilisation du compte à titre de 
garantie d’un prêt ou d’une dette) dont 
les modalités sont telles qu’elles auraient 
été acceptées par des personnes n’ayant 
entre elles aucun lien de dépendance, 

(iii) de tout paiement effectué dans le 
cadre du régime en règlement de tout ou 
partie de la participation du particulier 
contrôlant dans le régime, 

(iv) du paiement ou de l’attribution d’une 
somme quelconque au régime par l’émet
teur; 

b) tout bénéfice qui représente une hausse de 
la juste valeur marchande totale des biens 
détenus dans le cadre du régime qu’il est 
raisonnable de considérer, compte tenu des 
circonstances, comme étant attribuable, di
rectement ou indirectement : 

(i) soit à une opération ou à un événement, 
ou à une série d’opérations ou d’événe
ments, qui, à la fois : 

Définitions 

« avantage » 
“advantage” 
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(B) had as one of its main purposes to 
enable a person or a partnership to 
benefit from the exemption from tax 
under Part I of any amount in respect of 
the registered plan, 

(ii) a payment received as, on account or 
in lieu of, or in satisfaction of, a payment 

(A) for services provided by a person 
who is, or who does not deal at arm’s 
length with, the controlling individual of 
the registered plan, or 

(B) of interest, of a dividend, of rent, of 
a royalty or of any other return on 
investment, or of proceeds of disposi
tion, in respect of property (other than 
property held in connection with the 
registered plan) held by a person who is, 
or who does not deal at arm’s length 
with, the controlling individual of the 
registered plan, 

(iii) a swap transaction, or 

(iv) specified non-qualified investment in
come that has not been paid from the 
registered plan to its controlling individual 
within 90 days of receipt by the controlling 
individual of a notice issued by the 
Minister under subsection 207.06(4); 

(c) a benefit that is income (including a 
capital gain) that is reasonably attributable, 
directly or indirectly, to 

(i) a prohibited investment in respect of 
the registered plan or any other registered 
plan of the controlling individual, 

(ii) in the case of a RRIF or RRSP, an 
amount received by the controlling individ
ual of the registered plan, or by a person 
who does not deal at arm’s length with the 
controlling individual (if it is reasonable to 
consider, having regard to all the circum
stances, that the amount was paid in 
relation to, or would not have been paid 
but for, property held in connection with 
the registered plan) and the amount was 
paid as, on account or in lieu of, or in 
satisfaction of, a payment 

(A) ne se serait pas produit dans un 
marché libre où des parties sans lien de 
dépendance traitent librement, prudem
ment ou en toute connaissance de cause, 

(B) a pour objet principal notamment de 
permettre à une personne ou à une 
société de personnes de profiter de 
l’exemption d’impôt prévue à la partie 
I à l’égard d’une somme relative au 
régime, 

(ii) soit à un paiement reçu au titre ou en 
règlement total ou partiel, selon le cas : 

(A) d’un paiement pour des services 
fournis par le particulier contrôlant du 
régime ou par une personne avec 
laquelle il a un lien de dépendance, 

(B) d’un paiement d’intérêts, de divi
dende, de loyer, de redevance ou de tout 
autre rendement sur placement, ou d’un 
paiement de produit de disposition, 
relatif à des biens (sauf ceux détenus 
dans le cadre du régime) détenus par le 
particulier contrôlant du régime ou par 
une personne avec laquelle il a un lien 
de dépendance, 

(iii) soit à une opération de swap, 

(iv) soit à un revenu de placement non 
admissible déterminé qui n’a pas été versé 
sur le régime au particulier contrôlant de 
celui-ci dans les quatre-vingt-dix jours 
suivant le jour où ce particulier a reçu 
l’avis du ministre mentionné au paragraphe 
207.06(4); 

c) tout bénéfice qui représente un revenu, y 
compris un gain en capital, qu’il est raison
nable d’attribuer, directement ou indirecte
ment : 

(i) soit à un placement interdit relative
ment au régime ou à tout autre régime 
enregistré du particulier contrôlant, 

(ii) soit, dans le cas d’un FERR ou d’un 
REER, à une somme reçue par le particu
lier contrôlant du régime, ou par une 
personne avec laquelle il a un lien de 
dépendance, au titre ou en paiement 
intégral ou partiel des services visés à la 
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(A) for services provided by a person 
who is, or who does not deal at arm’s 
length with, the controlling individual of 
the registered plan, or 

(B) of interest, of a dividend, of rent, of 
a royalty or of any other return on 
investment, or of proceeds of disposi
tion, or 

(iii) a deliberate over-contribution; 

(d) an RRSP strip in respect of the registered 
plan; and 

(e) a prescribed benefit. 

“non-qualified investment” for a trust governed 
by a registered plan means property that is not a 
qualified investment for the trust. 

“specified non-qualified investment income”, in 
respect of a registered plan and its controlling 
individual, means income (including a capital 
gain) that is reasonably attributable, directly or 
indirectly, to an amount in respect of which tax 
was payable under Part I by a trust governed by 
the registered plan or by any other registered 
plan of the controlling individual. 

“swap transaction”, in respect of a registered 
plan, means a transfer of property between the 
registered plan and its controlling individual or 
a person with whom the controlling individual 
does not deal at arm’s length, but does not 
include 

(a) a payment out of or under the registered 
plan in satisfaction of all or part of the 
controlling individual’s interest in the regis
tered plan; 

(b) a payment into the registered plan that is 
a contribution, a premium, or an amount 
transferred in accordance with paragraph 
146.3(2)(f); 

(c) a transfer of a prohibited investment or a 
non-qualified investment from the registered 
plan, in circumstances where the controlling 
individual is entitled to a refund under 
subsection 207.04(4) on the transfer; or 

(d) a transfer of property from one registered 
plan of a controlling individual to another 
registered plan of the controlling individual if 

division (A) ou des sommes visées à la 
division (B), s’il est raisonnable de consi
dérer, compte tenu des circonstances, que 
le paiement est effectué relativement à des 
biens détenus dans le cadre du régime ou 
qu’il n’aurait pas été effectué en l’absence 
de tels biens : 

(A) les services fournis par le particulier 
contrôlant du régime ou par une per
sonne avec laquelle il a un lien de 
dépendance, 

(B) des intérêts, un dividende, un loyer, 
une redevance ou tout autre rendement 
sur placement, ou un produit de dispo
sition, 

(iii) soit à une cotisation excédentaire 
intentionnelle; 

d) toute somme découlant d’un dépouille
ment de REER relatif au régime; 

e) tout bénéfice visé par règlement. 

« opération de swap » En ce qui concerne un 
régime enregistré, tout transfert de bien effectué 
entre le régime et son particulier contrôlant ou 
une personne avec laquelle celui-ci a un lien de 
dépendance. N’est pas une opération de swap : 

a) tout paiement fait dans le cadre du régime 
en règlement de tout ou partie de la 
participation du particulier contrôlant dans 
le régime; 

b) tout paiement au régime qui constitue une 
cotisation, une prime ou une somme transfé
rée conformément à l’alinéa 146.3(2)f); 

c) tout transfert de placement interdit ou de 
placement non admissible effectué à partir du 
régime dans des circonstances où le particu
lier contrôlant a droit au remboursement 
prévu au paragraphe 207.04(4) à l’égard du 
transfert; 

d) tout transfert de bien d’un régime enre
gistré d’un particulier contrôlant à un autre 
régime enregistré de celui-ci dans le cas où 
les deux régimes sont : 

(i) soit des FERR ou des REER, 

(ii) soit des CELI. 

« opération de 
swap » 
“swap 
transaction” 
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(i) both registered plans are RRIFs or 
RRSPs, or 

(ii) both registered plans are TFSAs. 

(3) The portion of the definition “prohib
ited investment” in subsection 207.01(1) of 
the Act before paragraph (c) is replaced by 
the following: 

“prohibited investment”, at any time, for a trust 
governed by a registered plan, means property 
(other than prescribed excluded property) that is 
at that time 

(a) a debt of the controlling individual of the 
registered plan; 

(b) a share of the capital stock of, an interest 
in, or a debt of 

(i) a corporation, partnership or trust in 
which the controlling individual has a 
significant interest, or 

(ii) a person or partnership that does not 
deal at arm’s length with the controlling 
individual or with a person or partnership 
described in subparagraph (i); 

(4) Subsection 207.01(1) of the Act is 
amended by adding the following in alpha
betical order: 

“controlling individual”, of a registered plan, 
means the holder of a TFSA or the annuitant of 
a RRIF or RRSP, as the case may be. 

“registered plan” means a RRIF, RRSP or 
TFSA. 

« placement non admissible » Dans le cas d’une 
fiducie régie par un régime enregistré, tout bien 
qui n’est pas un placement admissible pour la 
fiducie. 

« revenu de placement non admissible déter
miné » En ce qui concerne un régime enregistré 
et son particulier contrôlant, tout revenu, y 
compris un gain en capital, qu’il est raisonnable 
d’attribuer, directement ou indirectement, à une 
somme au titre de laquelle un impôt était à payer 
en vertu de la partie I par une fiducie régie par le 
régime ou par tout autre régime enregistré du 
particulier contrôlant. 

(3) Le passage de la définition de « place
ment interdit » précédant l’alinéa c), au 
paragraphe 207.01(1) de la même loi, est 
remplacé par ce qui suit : 

« placement interdit » Est un placement interdit 
à un moment donné pour une fiducie régie par 
un régime enregistré tout bien (sauf un bien 
exclu visé par règlement) qui est, à ce moment : 

a) une dette du particulier contrôlant du 
régime; 

b) une action du capital-actions ou une dette 
d’une des entités ci-après ou une participation 
dans une de ces entités : 

(i) une société, une société de personnes 
ou une fiducie dans laquelle le particulier 
contrôlant a une participation notable, 

(ii) une personne ou une société de 
personnes ayant un lien de dépendance 
avec le particulier contrôlant ou avec une 
personne ou une société de personnes visée 
au sous-alinéa (i); 

(4) Le paragraphe 207.01(1) de la même 
loi est modifié par adjonction, selon l’ordre 
alphabétique, de ce qui suit : 

« bénéfice transitoire provenant d’un placement 
interdit » Le bénéfice transitoire provenant d’un 
placement interdit d’un particulier contrôlant 
pour une année d’imposition correspond à la 
somme obtenue par la formule suivante : 

A – B 

où : 

« placement non 
admissible » 
“non-qualified 
investment” 

« revenu de 
placement non 
admissible 
déterminé » 
“specified non-
qualified 
investment 
income” 

« placement 
interdit » 
“prohibited 
investment” 

« bénéfice 
transitoire 
provenant d’un 
placement 
interdit » 
“transitional 
prohibited 
investment 
benefit” 
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“RRSP strip”, in respect of a RRIF or RRSP, 
means an amount used or obtained by the 
controlling individual of the RRIF or RRSP, or a 
person who does not deal at arm’s length with 
the controlling individual, as part of a transac
tion or event or a series of transactions or events 
one of the main purposes of which is to enable 
the controlling individual, or a person who does 
not deal at arm’s length with the controlling 
individual, to use or obtain the benefit of 
property held in connection with the RRIF or 
RRSP, but does not include an amount that is 

(a) included in the income of the controlling 
individual or their spouse or common-law 
partner under section 146 or 146.3; 

(b) an excluded withdrawal under section 
146.01 or 146.02; 

(c) described in subsection 146(16) or 
146.3(14.2); or 

(d) the principal amount of a debt obligation 
that is a prescribed excluded property. 

“transitional prohibited investment benefit”, of a 
controlling individual for a taxation year, means 
the amount determined by the formula 

A – B 

where 

A is the total of all amounts each of which is 
income earned, or a capital gain realized, in 
the taxation year by a trust governed by a 
RRIF or RRSP of the controlling individual 
that 

(a) is attributable to a property that was, 
on March 23, 2011, a prohibited invest
ment for a trust governed by a RRIF or 
RRSP of the controlling individual, and 

(b) in the case of income, is earned after 
March 22, 2011 and before 2022 and, in 
the case of a capital gain, accrues after 
March 22, 2011 and is realized before 
2022; and 

B is the total of all amounts each of which is a 
capital loss, determined without reference to 
subparagraph 40(2)(g)(i) and subsection 

A représente le total des sommes dont chacune 
représente un revenu gagné ou un gain en 
capital réalisé au cours de l’année d’impo
sition par une fiducie régie par un FERR ou 
un REER du particulier qui, à la fois : 

a) est attribuable à un bien qui, le 23 
mars 2011, était un placement interdit 
pour une fiducie régie par un FERR ou un 
REER du particulier, 

b) s’il s’agit d’un revenu, est gagné après 
le 22 mars 2011 et avant 2022 et, s’il 
s’agit d’un gain en capital, s’accumule 
après le 22 mars 2011 et est réalisé avant 
2022; 

B le total des sommes dont chacune représente 
une perte en capital, déterminée compte non 
tenu du sous-alinéa 40(2)g)(i) ni du para
graphe 40(3.4), réalisée au cours de l’année 
d’imposition par une fiducie régie par un 
FERR ou un REER du particulier qui, à la 
fois : 

a) est attribuable à un bien qui, le 23 
mars 2011, était un placement interdit 
pour une fiducie régie par un FERR ou un 
REER du particulier, 

b) s’accumule après le 22 mars 2011 et 
est réalisée avant 2022. 

« particulier contrôlant » Est le particulier 
contrôlant d’un régime enregistré le titulaire 
du compte d’épargne libre d’impôt ou le rentier 
du FERR ou du REER en cause. 

« régime enregistré » Compte d’épargne libre 
d’impôt, fonds enregistré de revenu de retraite 
ou régime enregistré d’épargne-retraite. 

« somme découlant d’un dépouillement de 
REER » Relativement à un FERR ou à un 
REER, toute somme utilisée ou obtenue par le 
particulier contrôlant du FERR ou du REER, ou 
par une personne avec laquelle celui-ci a un lien 
de dépendance, dans le cadre d’une opération ou 
d’un événement, ou d’une série d’opérations ou 
d’événements, dont l’un des objets principaux 
consiste à permettre au particulier contrôlant ou 
à une personne avec laquelle il a un lien de 
dépendance d’utiliser un bien détenu dans le 
cadre du FERR ou du REER ou d’en tirer profit. 
En est exclue toute somme qui, selon le cas : 

« particulier 
contrôlant » 
“controlling 
individual” 

« régime 
enregistré » 
“registered plan” 

« somme 
découlant d’un 
dépouillement de 
REER » 
“RRSP strip” 
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40(3.4), realized in the taxation year by a 
trust governed by a RRIF or RRSP of the 
controlling individual that 

(a) is attributable to a property that was, 
on March 23, 2011, a prohibited invest
ment for a trust governed by a RRIF or 
RRSP of the controlling individual, and 

(b) accrues after March 22, 2011 and is 
realized before 2022. 

(5) Subsection 207.01(5) of the Act is 
replaced by the following: 

(5) The issuer or carrier of a registered plan 
shall exercise the care, diligence and skill of a 
reasonably prudent person to minimize the 
possibility that a trust governed by the regis
tered plan holds a non-qualified investment. 

(6) Subsections (1) and (2) apply to trans
actions occurring, income earned, capital 
gains accruing and investments acquired, 
after March 22, 2011, except that the defini
tion “swap transaction ” in subsection 
207.01(1) of the Act, as enacted by subsection 
(2), applies 

(a) after 2021 in relation to a swap 
transaction undertaken to remove a prop
erty from a RRIF or RRSP if it is 
reasonable to conclude that the retention 
of the property in the RRIF or RRSP 
would result in a tax being payable under 
Part XI.01 of the Act, and 

(b) in any other case, after June 2011. 

(7) Subsection (3) applies after March 22, 
2011 in respect of investments acquired at 
any time. 

(8) Subsections (4) and (5) are deemed to 
have come into force on March 23, 2011. 

65.  (1)  The  portion  of  subsection  
207.04(1) of the Act before paragraph (a) is 
replaced by the following: 

207.04 (1) The controlling individual of a 
registered plan that governs a trust shall pay a 
tax under this Part for a calendar year if, at any 
time in the year, 

a) est incluse dans le revenu du particulier 
contrôlant ou de son époux ou conjoint de fait 
en application des articles 146 ou 146.3; 

b) est un retrait exclu en vertu des articles 
146.01 ou 146.02; 

c) est visée aux paragraphes 146(16) ou 
146.3(14.2); 

d) représente le principal d’une créance qui 
est un bien exclu visé par règlement. 

(5) Le paragraphe 207.01(5) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(5) L’émetteur d’un régime enregistré agit 
avec le soin, la diligence et la compétence dont 
ferait preuve une personne prudente afin de 
réduire au minimum la possibilité qu’une 
fiducie régie par le régime détienne des 
placements non admissibles. 

(6) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
aux opérations effectuées, au revenu gagné, 
aux gains en capital accumulés et aux 
placements acquis après le 22 mars 2011. 
Toutefois, la définition de « opération de 
swap » au paragraphe 207.01(1) de la même 
loi, édictée par le paragraphe (2), s’applique : 

a) après 2021 relativement à une opéra
tion de swap effectuée dans le but de 
retirer un bien d’un FERR ou d’un REER, 
dans le cas où il est raisonnable de 
conclure qu’un impôt serait à payer en 
vertu de la partie XI.01 de la même loi si le 
bien demeurait dans le FERR ou le REER; 

b) après juin 2011, dans les autres cas. 

(7)  Le paragraphe (3)  s’applique à 
compter du 23 mars 2011 relativement aux 
placements acquis à un moment quelconque. 

(8) Les paragraphes (4) et (5) sont réputés 
être entrés en vigueur le 23 mars 2011. 

65.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  
207.04(1) de la même loi précédant l’alinéa 
a) est remplacé par ce qui suit : 

207.04 (1) Le particulier contrôlant d’un 
régime enregistré qui régit une fiducie est tenu 
de payer un impôt en vertu de la présente partie 
pour une année civile si, à un moment de 
l’année : 

Obligation de 
l’émetteur 

Impôt à payer 
sur les 
placements 
interdits ou non 
admissibles 
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(2) Subsection 207.04(3) of the Act is 
replaced by the following: 

(3) For the purposes of this section and 
subsections 146(10.1), 146.2(6) and 146.3(9), if 
a trust governed by a registered plan holds 
property at any time that is, for the trust, both a 
prohibited investment and a non-qualified 
investment, the property is deemed at that time 
not to be a non-qualified investment, but 
remains a prohibited investment, for the trust. 

(3) The portion of subsection 207.04(4) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(4) If in a calendar year a trust governed by a 
registered plan disposes of a property in respect 
of which a tax is imposed under subsection (1) 
on the controlling individual of the registered 
plan, the controlling individual is entitled to a 
refund for the year of an amount equal to 

(4) Subparagraph 207.04(4)(b)(i) of the 
Act is replaced by the following: 

(i) if it is reasonable to consider that the 
controlling individual knew, or ought to 
have known, at the time the property was 
acquired by the trust, that it was, or would 
become, a property described in subsection 
(1), or 

(5) Subsections (1) to (4) apply 

(a) in respect of any investment acquired 
after March 22, 2011, except that those 
subsections do not apply in the case of a 
prohibited investment acquired after that 
date by a RRIF or RRSP of an annuitant if 
the investment was a prohibited invest
ment for another RRIF or RRSP of the 
same annuitant on March 23, 2011; and 

(b) in respect of any investment acquired 
before March 23, 2011 that first becomes 

(i) a prohibited investment after the day 
on which this Act has been tabled in 
Parliament, or 

(ii) a non-qualified investment after 
March 22, 2011. 

(2) Le paragraphe 207.04(3) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(3) Pour l’application du présent article et 
des paragraphes 146(10.1), 146.2(6) et 146.3(9), 
si une fiducie régie par un régime enregistré 
détient, à un moment donné, un bien qui est à la 
fois un placement interdit et un placement non 
admissible pour elle, le bien est réputé, à ce 
moment, ne pas être un placement non admis
sible pour elle. Il continue toutefois d’être un 
placement interdit. 

(3) Le passage du paragraphe 207.04(4) de 
la même loi précédant l’alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(4) Dans le cas où une fiducie régie par un 
régime enregistré dispose, au cours d’une année 
civile, d’un bien au titre duquel le particulier 
contrôlant du régime est tenu de payer l’impôt 
prévu au paragraphe (1), le particulier contrôlant 
a droit au remboursement pour l’année de celle 
des sommes ci-après qui est applicable : 

(4) Le sous-alinéa 207.04(4)b)(i) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(i) il est raisonnable de considérer que le 
particulier contrôlant savait ou aurait dû 
savoir, au moment où le bien a été acquis 
par la fiducie, que celui-ci était ou 
deviendrait un bien visé au paragraphe (1), 

(5) Les paragraphes (1) à (4) s’appliquent 
relativement aux placements suivants : 

a) ceux acquis après le 22 mars 2011, sauf 
s’il s’agit d’un placement interdit acquis 
après cette date par un FERR ou un REER 
d’un rentier qui était un placement interdit 
pour un autre FERR ou REER du même 
rentier le 23 mars 2011; 

b) ceux acquis avant le 23 mars 2011 qui 
deviennent : 

(i) des placements interdits pour la 
première fois après la date du dépôt de 
la présente loi au Parlement, 

(ii) des placements non admissibles 
pour la première fois après le 22 mars 
2011. 

Placement à la 
fois interdit et 
non admissible 

Remboursement 
d’impôt — 
disposition d’un 
placement 
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66. (1) Subsection 207.05(1) of the Act is 
replaced by the following: 

207.05 (1) A tax is payable under this Part 
for a calendar year if, in the year, an advantage 
in relation to a registered plan is extended to, or 
is received or receivable by, the controlling 
individual of the registered plan, a trust 
governed by the registered plan, or any other 
person who does not deal at arm’s length with 
the controlling individual. 

(2) Subsection 207.05(2) of the Act is 
amended by striking out “and” at the end 
of paragraph (a), by adding “and” at the end 
of paragraph (b) and by adding the following 
after paragraph (b): 

(c) in the case of an RRSP strip, the amount 
of the RRSP strip. 

(3) Subsection 207.05(3) of the Act is 
replaced by the following: 

(3) The controlling individual of a registered 
plan in connection with which a tax is imposed 
under subsection (1) is liable to pay the tax 
except that, if the advantage is extended by the 
issuer or carrier of the registered plan or by a 
person with whom the issuer or carrier is not 
dealing at arm’s length, the issuer or carrier, and 
not the controlling individual, is liable to pay 
the tax. 

(4) If an individual so elects before July 
2012 in prescribed form, subsection (1) does not 
apply in respect of any advantage that is an 
amount included in the calculation of the 
transitional prohibited investment benefit of 
the individual for a taxation year provided that 
the transitional prohibited investment benefit 

(a) is paid to the individual, from a RRIF or 
RRSP of the individual, within 90 days after 
the end of the taxation year; and 

(b) is not paid by way of transfer to another 
RRIF or RRSP of the individual. 

(4) Subsections (1) to (3) are deemed to 
have come into force on March 23, 2011. 

67. (1) Paragraph 207.06(2)(b) of the Act 
is replaced by the following: 

66. (1) Le paragraphe 207.05(1) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

207.05 (1) Un impôt est à payer en vertu de 
la présente partie pour une année civile si, au 
cours de l’année, un avantage relatif à un régime 
enregistré est accordé au particulier contrôlant 
du régime, à une fiducie régie par le régime ou à 
toute autre personne ayant un lien de dépen
dance avec le particulier contrôlant, ou est reçu 
ou à recevoir par ceux-ci. 

(2) Le paragraphe 207.05(2) de la même 
loi est modifié par adjonction, après l’alinéa 
b), de ce qui suit : 

c) s’agissant d’une somme découlant d’un 
dépouillement de REER, cette somme. 

(3) Le paragraphe 207.05(3) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(3) Le particulier contrôlant d’un régime 
enregistré relativement auquel l’impôt prévu 
au paragraphe (1) est établi est redevable de 
l’impôt. Toutefois, si l’avantage est accordé par 
l’émetteur du régime ou par une personne avec 
laquelle il a un lien de dépendance, l’émetteur, 
et non le particulier contrôlant, est redevable de 
l’impôt. 

(4) Si un particulier en fait le choix avant 
juillet 2012 sur le formulaire prescrit, le 
paragraphe (1) ne s’applique pas relativement 
à tout avantage qui est une somme incluse dans 
le calcul du bénéfice transitoire provenant d’un 
placement interdit du particulier pour une année 
d’imposition, pourvu que ce bénéfice : 

a) soit versé au particulier, sur un FERR ou 
un REER de celui-ci, dans les quatre-vingt
dix jours suivant la fin de l’année d’imposi
tion; 

b) ne soit pas versé au moyen d’un transfert à 
un autre FERR ou REER du particulier. 

(4) Les paragraphes (1) à (3) sont réputés 
être entrés en vigueur le 23 mars 2011. 

67. (1) L’alinéa 207.06(2)b) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

Impôt à payer 
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avantage 

Assujettissement 

Règle transitoire 
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(b) the extent to which the transaction or 
series of transactions that gave rise to the tax 
also gave rise to another tax under this Act. 

(2) Subsections 207.06(3) and (4) of the 
Act are replaced by the following: 

(3) The Minister shall not waive or cancel a 
liability imposed under subsection 207.05(3) on 
an individual in respect of a registered plan 
unless one or more payments are made without 
delay from the registered plan to the individual, 
the total amount of which is not less than the 
amount of the liability waived or cancelled. 

(4) The Minister may notify the controlling 
individual of a registered plan that the control
ling individual must cause a payment to be 
made from the registered plan to the controlling 
individual within 90 days of receipt of the 
notice, the amount of which is not less than the 
amount of specified non-qualified investment 
income in respect of the registered plan. 

(3) Subsections (1) and (2) are deemed to 
have come into force on March 23, 2011. 

68. (1) Subsection 207.1(1) of the Act is 
repealed. 

(2) Subsection 207.1(4) of the Act is 
repealed. 

(3) Subsections (1) and (2) apply in respect 
of 

(a) any investment acquired after March 
22, 2011; and 

(b) any investment acquired before March 
23, 2011 that first becomes a non-qualified 
investment after March 22, 2011. 

69. (1) Subsection 211.6(1) of the Act is 
replaced by the following: 

211.6 (1) Every trust that is a qualifying 
environmental trust at the end of a taxation year 
(other than a trust that is at that time described 
in paragraph 149(1)(z.1) or (z.2)) shall pay a tax 
under this Part for the year equal to 28% of its 
income under Part I for the year. 

b) la mesure dans laquelle l’opération ou la 
série d’opérations qui a donné lieu à l’impôt a 
également donné lieu à un autre impôt prévu 
par la présente loi. 

(2) Les paragraphes 207.06(3) et (4) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(3) Le ministre ne renonce à l’impôt dont un 
particulier est redevable en vertu du paragraphe 
207.05(3) relativement à un régime enregistré, 
ou ne l’annule, que si sont effectués sans délai 
sur le régime au profit du particulier un ou 
plusieurs paiements dont le total est au moins 
égal au montant d’impôt qui a fait l’objet de la 
renonciation ou de l’annulation. 

(4) Le ministre peut aviser le particulier 
contrôlant d’un régime enregistré de l’obligation 
de celui-ci de faire en sorte que soit effectué sur 
le régime au profit du particulier, dans les 
quatre-vingt-dix jours suivant la réception de 
l’avis, le paiement d’une somme au moins égale 
au montant du revenu de placement non 
admissible déterminé relativement au régime. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont réputés 
être entrés en vigueur le 23 mars 2011. 

68. (1) Le paragraphe 207.1(1) de la 
même loi est abrogé. 

(2) Le paragraphe 207.1(4) de la même loi 
est abrogé. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
relativement aux placements suivants : 

a) ceux acquis après le 22 mars 2011; 

b) ceux acquis avant le 23 mars 2011 qui 
deviennent des placements non admissibles 
pour la première fois après le 22 mars 
2011. 

69. (1) Le paragraphe 211.6(1) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

211.6 (1) La fiducie qui est une fiducie pour 
l’environnement admissible à la fin d’une année 
d’imposition, à l’exception de la fiducie qui est 
visée aux alinéas 149(1)z.1) ou z.2) à ce 
moment, est tenue de payer un impôt en vertu 
de la présente partie pour l’année, égal à 28% 
de son revenu en vertu de la partie I pour 
l’année. 

Renonciation à 
l’impôt à 
payer — 
avantage 

Autres pouvoirs 
du ministre 

Assujettissement 
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Definitions 

“excluded trust” 
« fiducie exclue » 

(2) Subsection 211.6(1) of the Act, as 
enacted by subsection (1), is replaced by the 
following: 

211.6 (1) The definitions in this section 
apply for the purposes of this Part. 

“excluded trust”, at any time, means a trust that 

(a) relates at that time to the reclamation of a 
well; 

(b) is not maintained at that time to secure 
the reclamation obligations of one or more 
persons or partnerships that are beneficiaries 
under the trust; 

(c) borrows money at that time; 

(d) if the trust is not a trust to which 
paragraph (e) applies, acquires at that time 
any property that is not described by any of 
paragraphs (a), (b) and (f) of the definition 
“qualified investment” in section 204; 

(e) if the trust is created after 2011 (or if the 
trust was created before 2012, it elects in 
writing filed with the Minister on or before its 
filing-due date for a particular taxation year 
to have subparagraphs (i) and (ii) apply to it 
for the particular taxation year and all 
subsequent taxation years, and that election 
is made jointly with Her Majesty in right of 
Canada or a particular province, depending 
upon the qualifying law or qualifying contract 
in respect of the trust), 

(i) acquires at that time any property that 
is not described by any of paragraphs (a), 
(b), (c), (c.1), (d) and (f) of the definition 
“qualified investment” in section 204, or 

(ii) holds at that time a prohibited invest
ment; 

(f) elected in writing filed with the Minister, 
before 1998 or before April of the year 
following the year in which the first con
tribution to the trust was made, never to have 
been a qualifying environmental trust; or 

(g) was at any previous time during its 
existence not a qualifying environmental trust 
(as determined under the definition “qualify
ing environmental trust” in subsection 248(1) 
as it applied at that previous time). 

(2) Le paragraphe 211.6(1) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (1), est remplacé par 
ce qui suit : 

211.6 (1) Les définitions qui suivent s’ap
pliquent à la présente partie. 

« contrat admissible » Relativement à une fidu
cie, contrat conclu avec Sa Majesté du chef du 
Canada ou d’une province au plus tard le 1er 

janvier 1996 ou, s’il est postérieur, le jour qui 
suit d’un an la date d’établissement de la 
fiducie. 

« fiducie exclue » À un moment donné, fiducie 
qui, selon le cas : 

a) concerne, à ce moment, la restauration 
d’un puits; 

b) n’est pas administrée, à ce moment, dans 
le but de garantir l’exécution des obligations 
en matière de restauration d’une ou de 
plusieurs personnes ou sociétés de personnes 
qui sont bénéficiaires de la fiducie; 

c) emprunte de l’argent à ce moment; 

d) si elle n’est pas visée à l’alinéa e), 
acquiert, à ce moment, un bien qui n’est pas 
visé aux alinéas a), b) ou f) de la définition de 
« placement admissible » à l’article 204; 

e) si elle est établie après 2011 ou si, ayant 
été établie avant 2012, elle fait, conjointe
ment avec Sa Majesté du chef du Canada ou 
d’une province, selon la loi admissible ou le 
contrat admissible qui lui est applicable, un 
choix qu’elle présente au ministre, au plus 
tard à la date d’échéance de production qui 
lui est applicable pour une année d’imposi
tion donnée, afin que les sous-alinéas (i) et 
(ii) s’appliquent à elle pour l’année donnée et 
pour les années d’imposition postérieures : 

(i) soit acquiert, à ce moment, un bien qui 
n’est pas visé aux alinéas a), b), c), c.1), d) 
ou f) de la définition de « placement 
admissible » à l’article 204, 

(ii) soit détient, à ce moment, un place
ment interdit; 

f) a présenté au ministre, avant 1998 ou avant 
avril de l’année suivant celle où un premier 
apport a été effectué à son profit, un choix 

Définitions 

« contrat 
admissible » 
“qualifying 
contract” 

« fiducie 
exclue » 
“excluded trust” 
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“prohibited 
investment” 
« placement 
interdit » 

“QET income 
tax rate” 
« taux d’impôt 
sur le revenu des 
FEA » 

“qualifying 
contract” 
« contrat 
admissible » 

“prohibited investment”, of a trust at any time, 
means a property that 

(a) at the time it was acquired by the trust, 
was described by any of paragraphs (c), (c.1) 
or (d) of the definition “qualified investment” 
in section 204; and 

(b) was issued by 

(i) a person or partnership that has con
tributed property to, or that is a beneficiary 
under, the trust, 

(ii) a person that is related to, or a 
partnership that is affiliated with, a person 
or partnership that has contributed property 
to, or that is a beneficiary under, the trust, 
or 

(iii) a particular person or partnership if 

(A) another person or partnership holds 
a significant interest (within the meaning 
assigned by subsection 207.01(4) with 
any modifications that the circumstances 
require) in the particular person or 
partnership, and 

(B) the holder of that significant interest 
has contributed property to, or is a 
beneficiary under, the trust. 

“QET income tax rate”, for a trust’s taxation 
year, means the amount, expressed as a decimal 
fraction, by which 

(a) the percentage rate of tax provided under 
paragraph 123(1)(a) for the taxation year 

exceeds 

(b) the total of 

(i) the percentage that would, if the trust 
were a corporation, be its general rate 
reduction percentage, within the meaning 
assigned by subsection 123.4(1), for the 
taxation year, and 

(ii) the percentage deduction from tax 
provided under subsection 124(1) for the 
taxation year. 

“qualifying contract”, in respect of a trust, 
means a contract entered into with Her Majesty 
in right of Canada or a province on or before the 

afin d’être considérée comme n’ayant jamais 
été une fiducie pour l’environnement admis
sible; 

g) à un moment antérieur au moment donné 
mais postérieur à son établissement, n’était 
pas une fiducie pour l’environnement admis
sible, selon la version de la définition de ce 
terme au paragraphe 248(1) qui s’appliquait à 
ce moment antérieur. 

« fiducie pour l’environnement admissible » 
Fiducie qui remplit les conditions suivantes : 

a) chacun de ses fiduciaires est : 

(i) Sa Majesté du chef du Canada ou d’une 
province, 

(ii) une société résidant au Canada qui est 
titulaire d’une licence ou par ailleurs 
autorisée par la législation fédérale ou 
provinciale à exploiter au Canada une 
entreprise d’offre au public de services de 
fiduciaire; 

b) elle est administrée dans l’unique but de 
financer la restauration d’un site admissible; 

c) elle doit ou pourrait devoir être adminis
trée selon : 

(i) soit les modalités d’un contrat admis
sible, 

(ii) soit une loi admissible; 

d) elle n’est pas une fiducie exclue. 

« loi admissible » Relativement à une fiducie : 

a) loi fédérale ou provinciale édictée au plus 
tard le 1er janvier 1996 ou, s’il est postérieur, 
le jour qui suit d’un an la date d’établissement 
de la fiducie; 

b) si la fiducie est établie après 2011, 
ordonnance rendue : 

(i) par un tribunal constitué en vertu d’une 
loi visée à l’alinéa a), 

(ii) au plus tard le jour qui suit d’un an la 
date d’établissement de la fiducie. 

« placement interdit » Est un placement interdit 
d’une fiducie à un moment donné le bien qui, à 
la fois : 

« fiducie pour 
l’environnement 
admissible » 
“qualifying 
environmental 
trust” 

« loi admissible » 
“qualifying law” 

« placement 
interdit » 
“prohibited 
investment” 
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“qualifying law”

« loi

admissible »


“qualifying site”

« site

admissible »


later of January 1, 1996 and the day that is one 
year after the day on which the trust was 
created. 

“qualifying environmental trust” means a trust 

(a) each trustee of which is 

(i) Her Majesty in right of Canada or a 
province, or 

(ii) a corporation resident in Canada that is 
licensed or otherwise authorized under the 
laws of Canada or a province to carry on in 
Canada the business of offering to the 
public its services as trustee; 

(b) that is maintained for the sole purpose of 
funding the reclamation of a qualifying site; 

(c) that is, or may become, required to be 
maintained under 

(i) the terms of a qualifying contract, or 

(ii) a qualifying law; and 

(d) that is not an excluded trust. 

“qualifying law”, in respect of a trust, means 

(a) a law of Canada or a province that was 
enacted on or before the later of January 1, 
1996 and the day that is one year after the day 
on which the trust was created; and 

(b) if the trust was created after 2011, an 
order made 

(i) by a tribunal constituted under a law 
described by paragraph (a), and 

(ii) on or before the day that is one year 
after the day on which the trust was 
created. 

“qualifying site”, in respect of a trust, means a 
site in Canada that is or has been used primarily 
for, or for any combination of, 

(a) the operation of a mine, 

(b) the extraction of clay, peat, sand, shale or 
aggregates (including dimension stone and 
gravel), 

(c) the deposit of waste, or 

(d) if the trust was created after 2011, the 
operation of a pipeline. 

a) au moment de son acquisition par la 
fiducie, était visé à l’un des alinéas c), c.1) 
ou d) de la définition de « placement 
admissible » à l’article 204; 

b) a été émis par l’une des entités suivantes : 

(i) une personne ou une société de per
sonnes qui a fait un apport de biens à la 
fiducie ou qui est bénéficiaire de celle-ci, 

(ii) une personne liée, ou une société de 
personnes affiliée, à une personne ou à une 
société de personnes qui a fait un apport de 
biens à la fiducie ou qui est bénéficiaire de 
celle-ci, 

(iii) une personne ou société de personnes 
donnée à l’égard de laquelle les faits ci
après s’avèrent : 

(A) une autre personne ou société de 
personnes détient une participation no
table, au sens du paragraphe 207.01(4), 
compte tenu des adaptations nécessaires, 
dans la personne ou société de personnes 
donnée, 

(B) le détenteur de cette participation 
notable a fait un apport de biens à la 
fiducie ou est bénéficiaire de celle-ci. 

« site admissible » Relativement à une fiducie, 
site au Canada qui est ou a été utilisé 
principalement à l’une ou plusieurs des fins 
suivantes : 

a) l’exploitation d’une mine; 

b) l’extraction d’argile, de tourbe, de sable, 
de schiste ou d’agrégats, y compris la pierre 
de taille et le gravier; 

c) l’entassement de déchets; 

d) si la fiducie a été établie après 2011, 
l’exploitation d’un pipeline. 

« taux d’impôt sur le revenu des FEA» Pour une 
année d’imposition d’une fiducie, l’excédent, 
exprimé en fraction décimale, du taux visé à 
l’alinéa a) sur le total visé à l’alinéa b) : 

a) le taux d’impôt fixé à l’alinéa 123(1)a) 
pour l’année; 

b) le total des pourcentages suivants : 

« site 
admissible » 
“qualifying site” 

« taux d’impôt 
sur le revenu des 
FEA» 
“QET income tax 
rate” 
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Charging 
provision 

Records and 
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(3) Subsection 211.6(2) of the Act is 
replaced by the following: 

(2) Every trust that is a qualifying environ
mental trust at the end of a taxation year (other 
than a trust that is at that time described by 
paragraph 149(1)(z.1) or (z.2)) shall pay a tax 
under this Part for the year equal to the amount 
determined by the formula 

A × B 

where 

A is the trust’s income (computed as if this Act 
were read without reference to subsections 
104(4) to (31) and sections 105 to 107) 
under Part I for the year; and 

B is the QET income tax rate for the year. 

(4) Subsection (1) applies to the 1997 to 
2011 taxation years. 

(5) Subsections (2) and (3) apply to the 
2012 and subsequent taxation years. 

70. (1) The portion of subsection 230(2) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(2) Every qualified donee referred to in 
paragraphs (a) to (c) of the definition “qualified 
donee” in subsection 149.1(1) shall keep 
records and books of account — in the case of 
a qualified donee referred to in any of 
subparagraphs (a)(i) and (iii) and paragraphs 
(b) and (c) of that definition, at an address in 
Canada recorded with the Minister or desig
nated by the Minister — containing 

(2) Subsection (1) comes into force on the 
later of the day on which this Act receives 
royal assent and January 1, 2012. 

71. (1) Paragraph 241(3.2)(h) of the Act is 
replaced by the following: 

(i) le pourcentage de réduction du taux 
général, au sens du paragraphe 123.4(1), 
qui s’appliquerait à la fiducie pour l’année 
si elle était une société, 

(ii) le taux de la déduction d’impôt prévue 
au paragraphe 124(1) pour l’année. 

(3) Le paragraphe 211.6(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(2) La fiducie qui est une fiducie pour 
l’environnement admissible à la fin d’une année 
d’imposition, à l’exception d’une fiducie qui, à 
ce moment, est visée aux alinéas 149(1)z.1) ou 
z.2), est tenue de payer en vertu de la présente 
partie pour l’année un impôt égal à la somme 
obtenue par la formule suivante : 

A × B 

où : 

A représente son revenu, calculé en vertu de la 
partie I pour l’année compte non tenu des 
paragraphes 104(4) à (31) ni des articles 105 
à 107; 

B le taux d’impôt sur le revenu des FEA pour 
l’année. 

(4) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1997 à 2011. 

(5) Les paragraphes (2) et (3) s’appliquent 
aux années d’imposition 2012 et suivantes. 

70. (1) Le passage du paragraphe 230(2) 
de la même loi précédant l’alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

(2) Chaque donataire reconnu visé aux 
alinéas a) à c) de la définition de « donataire 
reconnu » au paragraphe 149.1(1) doit tenir des 
registres et des livres de comptes — à une 
adresse au Canada enregistrée auprès du minis
tre ou désignée par lui, s’il s’agit d’un donataire 
reconnu visé aux sous-alinéas a)(i) ou (iii) ou 
aux alinéas b) ou c) de cette définition — qui 
contiennent ce qui suit : 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à 
la date de sanction de la présente loi ou, s’il 
est postérieur, le 1er janvier 2012. 

71. (1) L’alinéa 241(3.2)h) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

Assujettissement 
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Registered 
charities and 
registered 
Canadian 
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associations 

(h) an application by the charity, and in
formation filed in support of the application, 
for a designation, determination or decision 
by the Minister under subsection 149.1(5), 
(6.3), (7), (8) or (13). 

(2) Subsection 241(3.2) of the Act, as 
amended by subsection (1), is replaced by 
the following: 

(3.2) An official may provide to any person 
the following taxpayer information relating to 
another person (in this subsection referred to as 
the “registrant”) that was at any time a 
registered charity or registered Canadian ama
teur athletic association: 

(a) a copy of the registrant’s governing 
documents, including its statement of pur
pose, and function in the case of a Canadian 
amateur athletic association; 

(b) any information provided in prescribed 
form to the Minister by the registrant on 
applying for registration under this Act; 

(c) the names of the persons who at any time 
were the registrant’s directors and the periods 
during which they were its directors; 

(d) a copy of the notification of the regis
trant’s registration, including any conditions 
and warnings; 

(e) if the registration of the registrant has 
been revoked or annulled, a copy of the 
entirety of or any part of any letter sent by or 
on behalf of the Minister to the registrant 
relating to the grounds for the revocation or 
annulment; 

(f) financial statements required to be filed 
with an information return referred to in 
subsection 149.1(14); 

(g) a copy of the entirety of or any part of 
any letter or notice by the Minister to the 
registrant relating to a suspension under 
section 188.2 or an assessment of tax or 
penalty under this Act (other than the amount 
of a liability under subsection 188(1.1)); and 

(h) in the case of a registrant that is a charity, 
an application by the registrant, and informa
tion filed in support of the application, for a 

h) toute demande de désignation, de déter
mination ou d’approbation que l’organisme 
présente en vertu des paragraphes 149.1(5), 
(6.3), (7), (8) ou (13), ainsi que les rensei
gnements présentés à l’appui de cette de
mande. 

(2) Le paragraphe 241(3.2) de la même loi, 
modifié par le paragraphe (1), est remplacé 
par ce qui suit : 

(3.2) Un fonctionnaire peut fournir à une 
personne les renseignements confidentiels ci
après concernant une autre personne (appelée 
« personne enregistrée » au présent paragraphe) 
qui a été un organisme de bienfaisance enregis
tré ou une association canadienne enregistrée de 
sport amateur à un moment donné : 

a) une copie des statuts régissant la personne 
enregistrée, y compris l’énoncé de son but et, 
dans le cas d’une association canadienne de 
sport amateur, de sa fonction; 

b) les renseignements que la personne enre
gistrée a fournis au ministre selon le formu
laire prescrit au moment de sa demande 
d’enregistrement sous le régime de la pré
sente loi; 

c) le nom des personnes qui sont ou ont été 
les administrateurs de la personne enregistrée 
et la durée de leur mandat; 

d) une copie de l’avis d’enregistrement, y 
compris les conditions et avertissements; 

e) en cas de révocation ou d’annulation de 
l’enregistrement de la personne enregistrée, 
une copie de tout ou partie d’une lettre qui lui 
a été envoyée par le ministre, ou pour son 
compte, indiquant la raison de la révocation 
ou de l’annulation; 

f) les états financiers à produire avec la 
déclaration de renseignements visée au para
graphe 149.1(14); 

g) une copie de tout ou partie d’une lettre ou 
d’un avis envoyé à la personne enregistrée 
par le ministre au sujet d’une suspension 
prévue à l’article 188.2 ou d’une cotisation 
concernant un impôt ou une pénalité à payer 
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designation, determination or decision by the 
Minister under any of subsections 149.1(5), 
(6.3), (7), (8) and (13). 

(3) Subsection (1) applies in respect of 
documents that, after May 13, 2005, 

(a) are sent by the Minister of National 
Revenue; or 

(b) are filed or required to be filed with 
that Minister. 

(4) Subsection (2) comes into force on the 
later of the day on which this Act receives 
royal assent and January 1, 2012. 

72. (1) The definitions “net income stabi
lization account”, “qualifying environmental 
trust”, “registered Canadian amateur ath
letic association”, “registered retirement in
come fund” and “registered retirement 
savings plan” in subsection 248(1) of the 
Act are replaced by the following: 

“net income stabilization account” means an 
account of a taxpayer 

(a) under the net income stabilization ac
count program under the Farm Income 
Protection Act, or 

(b) that is a prescribed account; 

“qualifying environmental trust” has the mean
ing assigned by subsection 211.6(1); 

“registered Canadian amateur athletic associa
tion” means a Canadian amateur athletic 
association within the meaning assigned by 
subsection 149.1(1) that has applied to the 
Minister in prescribed form for registration, that 
has been registered and whose registration has 
not been revoked; 

sous le régime de la présente loi, à l’excep
tion d’une cotisation concernant une somme à 
payer en vertu du paragraphe 188(1.1); 

h) dans le cas d’une personne enregistrée qui 
est un organisme de bienfaisance, toute 
demande de désignation, de détermination 
ou d’approbation qu’elle présente en vertu 
des paragraphes 149.1(5), (6.3), (7), (8) ou 
(13), ainsi que les renseignements présentés à 
l’appui de cette demande. 

(3) Le paragraphe (1) s’applique relative
ment aux documents qui, après le 13 mai 
2005 : 

a) sont envoyés par le ministre du Revenu 
national; 

b) sont présentés à ce ministre ou doivent 
l’être. 

(4) Le paragraphe (2) entre en vigueur à 
la date de sanction de la présente loi ou, s’il 
est postérieur, le 1er janvier 2012. 

72. (1) Les définitions de « association 
canadienne enregistrée de sport amateur », 
« compte de stabilisation du revenu net », 
« fiducie pour l’environnement admissible », 
« fonds enregistré de revenu de retraite » et 
« régime enregistré d’épargne-retraite », au 
paragraphe 248(1) de la même loi, sont 
respectivement remplacées par ce qui suit : 

« association canadienne enregistrée de sport 
amateur » Association canadienne de sport 
amateur, au sens du paragraphe 149.1(1), qui a 
présenté au ministre une demande d’enregis
trement sur le formulaire prescrit, qui a été 
enregistrée et dont l’enregistrement n’a pas été 
révoqué. 

« compte de stabilisation du revenu net » 
Relativement à un contribuable : 

a) compte dans le cadre du programme 
compte de stabilisation du revenu net institué 
aux termes de la Loi sur la protection du 
revenu agricole; 

b) compte visé par règlement. 
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“registered retirement income fund” or “RRIF” 
have the same meaning as “registered retirement 
income fund” in subsection 146.3(1); 

“registered retirement savings plan” or “RRSP” 
have the same meaning as “registered retirement 
savings plan” in subsection 146(1); 

(2) The definition “compte d’épargne libre 
d’impôt” in subsection 248(1) of the French 
version of the Act is replaced by the 
following: 

« compte d’épargne libre d’impôt » ou «CELI » 
S’entend au sens du paragraphe 146.2(5). 

(3) Paragraph (a) of the definition “NISA 
Fund No. 2” in subsection 248(1) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) that is described in paragraph 8(2)(b) of 
the Farm Income Protection Act or is a 
prescribed fund, and 

(4) Subsection 248(1) of  the Act is  
amended by adding the following in alpha
betical order: 

“foreign accrual property income” has the 
meaning assigned by section 95; 

“specified pension plan” means a prescribed 
arrangement; 

« fiducie pour l’environnement admissible » 
S’entend au sens du paragraphe 211.6(1). 

« fonds enregistré de revenu de retraite » ou 
« FERR» S’entend au sens de « fonds enregistré 
de revenu de retraite » au paragraphe 146.3(1). 

« régime enregistré d’épargne-retraite » ou 
« REER» S’entend au sens de « régime enre
gistré d’épargne-retraite » au paragraphe 146(1). 

(2) La définition de « compte d’épargne 
libre d’impôt », au paragraphe 248(1) de la 
version française de la même loi, est rem
placée par ce qui suit : 

« compte d’épargne libre d’impôt » ou «CELI » 
S’entend au sens du paragraphe 146.2(5). 

(3) L’alinéa a) de la définition de « second 
fonds du compte de stabilisation du revenu 
net », au paragraphe 248(1) de la même loi, 
est remplacé par ce qui suit : 

a) d’une part, qui est visée à l’alinéa 8(2)b) 
de la Loi sur la protection du revenu agricole 
ou qui est un fonds visé par règlement; 

(4) Le paragraphe 248(1) de la même loi 
est modifié par adjonction, selon l’ordre 
alphabétique, de ce qui suit : 

« régime de pension déterminé » Arrangement 
visé par règlement. 

« revenu étranger accumulé, tiré de biens » 
S’entend au sens de l’article 95. 

« fiducie pour 
l’environnement 
admissible » 
“qualifying 
environmental 
trust” 

« fonds 
enregistré de 
revenu de 
retraite » ou 
« FERR » 
“registered 
retirement 
income fund” or 
“RRIF” 

« régime 
enregistré 
d’épargne
retraite » ou 
« REER » 
“registered 
retirement 
savings plan” or 
“RRSP” 

« compte 
d’épargne libre 
d’impôt » ou 
« CELI » 
“TFSA” 

« régime de 
pension 
déterminé » 
“specified 
pension plan” 

« revenu étranger 
accumulé, tiré de 
biens » 
“foreign accrual 
property 
income” 
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Gift of bare 
ownership of 
immovables 

(5) Subsection 248(3.1) of the Act is 
replaced by the following: 

(3.1) Subsection (3) does not apply in respect 
of a usufruct or a right of use of an immovable 
in circumstances where a taxpayer disposes of 
the bare ownership of the immovable by way of 
a gift to a qualified donee and retains, for life, 
the usufruct or the right of use. 

(6) The definition “net income stabiliza
tion account” in subsection 248(1) of the Act, 
as enacted by subsection (1), and subsection 
(3) apply to the 2011 and subsequent taxation 
years. 

(7) The definition “qualifying environ
mental trust” in subsection 248(1) of the 
Act, as enacted by subsection (1), applies to 
the 2012 and subsequent taxation years. 

(8) The definition “registered Canadian 
amateur athletic association” in subsection 
248(1) of the Act, as enacted by subsection 
(1), and subsection (5) come into force on the 
later of the day on which this Act receives 
royal assent and January 1, 2012. 

(9) The definitions “registered retirement 
income fund” or “RRIF” and “registered 
retirement savings plan” or “RRSP” in 
subsection 248(1) of the Act, as enacted by 
subsection (1), and subsection (2) are deemed 
to have come into force on March 23, 2011. 

(10) The definition “foreign accrual prop
erty income” in subsection 248(1) of the Act, 
as enacted by subsection (4), applies to 
taxation years that begin after 2006. 

(11) The definition “specified pension 
plan” in subsection 248(1) of the Act, as 
enacted by subsection (4), applies after 2009. 

73. (1) Paragraph 249.1(1)(c) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) in the case of a partnership (other than a 
partnership to which subparagraph (b)(ii) or 
subsection (9) applies) that is a member of a 

(5) Le paragraphe 248(3.1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(3.1) Le paragraphe (3) ne s’applique pas à 
l’usufruit ou au droit d’usage d’un immeuble 
lorsqu’un contribuable dispose de la nue
propriété de l’immeuble au moyen d’un don à 
un donataire reconnu et conserve sa vie durant 
l’usufruit ou le droit d’usage de l’immeuble. 

(6) La définition de « compte de stabilisa
tion du revenu net » au paragraphe 248(1) de 
la même loi, édictée par le paragraphe (1), et 
le paragraphe (3) s’appliquent aux années 
d’imposition 2011 et suivantes. 

(7) La définition de « fiducie pour l’envi
ronnement admissible » au paragraphe 
248(1) de la même loi, édictée par le 
paragraphe (1), s’applique aux années d’im
position 2012 et suivantes. 

(8) La définition de « association cana
dienne enregistrée de sport amateur » au 
paragraphe 248(1) de la même loi, édictée 
par le paragraphe (1), et le paragraphe (5) 
entrent en vigueur à la date de sanction de la 
présente loi ou, s’il est postérieur, le 1er 

janvier 2012. 

(9) Les définitions de « fonds enregistré de 
revenu de retraite » ou « FERR» et « régime 
enregistré d’épargne-retraite » ou « REER» 
au paragraphe 248(1) de la même loi, édictées 
par le paragraphe (1), et le paragraphe (2) 
sont réputés être entrés en vigueur le 23 mars 
2011. 

(10) La définition de « revenu étranger 
accumulé, tiré de biens » au paragraphe 
248(1) de la même loi, édictée par le 
paragraphe (4), s’applique aux années d’im
position commençant après 2006. 

(11) La définition de « régime de pension 
déterminé » au paragraphe 248(1) de la 
même loi, édictée par le paragraphe (4), 
s’applique à compter de 2010. 

73. (1) L’alinéa 249.1(1)c) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

c) dans le cas de l’exercice d’une société de 
personnes, à l’exception de celle à laquelle 
s’applique le sous-alinéa b)(ii) ou le para-

Don de la nue
propriété d’un 
immeuble 
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Single-tier fiscal 
period alignment 

partnership or has a member that is a 
partnership, after the end of the calendar year 
in which it began, if at the end of the calendar 
year 

(i) a corporation has a significant interest, 
as defined in section 34.2, in the partner
ship, 

(ii) the partnership is a member of another 
partnership in which a corporation has a 
significant interest as defined in section 
34.2, 

(iii) a membership interest in the partner
ship is held directly, or indirectly through 
one or more partnerships, by a partnership 
described in subparagraph (i) or (ii), or 

(iv) the partnership holds directly, or 
indirectly through one or more partner
ships, a membership interest in a partner
ship described in any of subparagraphs (i) 
to (iii), or 

(d) in any other case, more than 12 months 
after the period began, 

(2) Section 249.1 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (7): 

(8) The members of a partnership that has a 
fiscal period that begins before March 22, 2011 
and that would, if this Act were read without 
reference to this subsection and subsection (10), 
end on a day after March 22, 2011, may elect to 
end that fiscal period on a particular day that is 
before the day on which the fiscal period would 
otherwise end (in this subsection and subsection 
(10) referred to as a “single-tier alignment 
election”) if 

(a) each member of the partnership is, on the 
particular day, a corporation that is not a 
professional corporation; 

(b) the partnership is not, on the particular 
day, a member of another partnership; 

(c) at least one member of the partnership is, 
on the particular day, a corporation that has a 
significant interest, as defined in section 34.2, 
in the partnership; 

graphe (9), qui est un associé d’une société de 
personnes ou dont l’un des associés est une 
société de personnes, au-delà de la fin de 
l’année civile où l’exercice a commencé si, à 
la fin de cette année civile : 

(i) une société a une participation impor
tante, au sens de l’article 34.2, dans la 
société de personnes, 

(ii) la société de personnes est un associé 
d’une autre société de personnes dans 
laquelle une société a une participation 
importante, au sens de l’article 34.2, 

(iii) une participation dans la société de 
personnes est détenue, directement ou par 
l’intermédiaire d’une ou de plusieurs 
sociétés de personnes, par une société de 
personnes visée aux sous-alinéas (i) ou (ii), 

(iv) la société de personnes détient, direc
tement ou par l’intermédiaire d’une ou de 
plusieurs sociétés de personnes, une parti
cipation dans une société de personnes 
visée à l’un des sous-alinéas (i) à (iii); 

d) dans les autres cas, au-delà de douze mois. 

(2) L’article 249.1 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(7), de ce qui suit : 

(8) Les associés d’une société de personnes 
dont l’un des exercices commence avant le 22 
mars 2011 et prendrait fin après cette date s’il 
n’était pas tenu compte du présent paragraphe ni 
du paragraphe (10) peuvent faire un choix 
(appelé « choix d’alignement pour palier 
unique » au présent paragraphe et au paragraphe 
(10)) afin que cet exercice prenne fin à une date 
donnée qui est antérieure à la date où il prendrait 
fin par ailleurs si les conditions ci-après sont 
réunies : 

a) chaque associé de la société de personnes 
est, à la date donnée, une société autre qu’une 
société professionnelle; 

b) la société de personnes n’est pas un 
associé d’une autre société de personnes à 
la date donnée; 

Alignement 
d’exercice — 
palier unique 
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Conditions to 
align a 
partnership fiscal 
period 

(d) at least one member of the partnership 
referred to in paragraph (c) has a taxation 
year that ends on a day that differs from the 
day on which the fiscal period of the 
partnership would end if this Act were read 
without reference to this subsection and 
subsection (10); 

(e) the particular day is after March 22, 2011 
and no later than the latest day that is the last 
day of the first taxation year that ends after 
March 22, 2011 of any corporation that has 
been a member of the partnership continu
ously since March 21, 2011; and 

(f) subsection (10) applies to the single-tier 
alignment election. 

(9) The members of a partnership to which 
paragraph (1)(c) would apply if it were read 
without reference to this subsection may elect 
(in this subsection and subsections (10) and (11) 
referred to as a “multi-tier alignment election”) 
to end a fiscal period of the partnership on a 
particular day if 

(a) as a consequence of the multi-tier align
ment election, the fiscal period of the partner
ship, and of each other partnership described 
in relation to the partnership by any of 
subparagraphs (1)(c)(ii) to (iv), ends on the 
particular day; 

(b) the particular day is before March 22, 
2012; and 

(c) subsection (10) applies to the multi-tier 
alignment election. 

(10) This subsection applies to a single-tier 
alignment election or a multi-tier alignment 
election, as the case may be, for a partnership if 

(a) the election is filed in writing and in 
prescribed form with the Minister 

c) au moins un des associés de la société de 
personnes est, à la date donnée, une société 
qui a une participation importante, au sens de 
l’article 34.2, dans la société de personnes; 

d) au moins un des associés de la société de 
personnes visée à l’alinéa c) a une année 
d’imposition qui prend fin à une date qui 
diffère de celle où l’exercice de la société de 
personnes prendrait fin s’il n’était pas tenu 
compte du présent paragraphe ni du para
graphe (10); 

e) la date donnée est postérieure au 22 mars 
2011 sans dépasser la date la plus tardive qui 
correspond au dernier jour de la première 
année d’imposition se terminant après le 22 
mars 2011 de toute société qui a été un 
associé de la société de personnes de façon 
continue depuis le 21 mars 2011; 

f) le paragraphe (10) s’applique au choix 
d’alignement pour palier unique. 

(9) Les associés d’une société de personnes 
auxquels l’alinéa (1)c) s’appliquerait s’il n’était 
pas tenu compte du présent paragraphe peuvent 
faire un choix (appelé « choix d’alignement 
pour paliers multiples » au présent paragraphe 
et aux paragraphes (10) et (11)) afin qu’un 
exercice de la société de personnes prenne fin à 
une date donnée si les conditions ci-après sont 
réunies : 

a) par suite du choix d’alignement pour 
paliers multiples, l’exercice de la société de 
personnes et celui de chacune des autres 
sociétés de personnes qui sont visées par 
rapport à cette dernière à l’un de sous-alinéas 
(1)c)(ii) à (iv) prennent fin à la date donnée; 

b) la date donnée est antérieure au 22 mars 
2011; 

c) le paragraphe (10) s’applique au choix 
d’alignement pour paliers multiples. 

(10) Le présent paragraphe s’applique à un 
choix d’alignement pour palier unique ou à un 
choix d’alignement pour paliers multiples, selon 
le cas, visant une société de personnes si, à la 
fois : 

Alignement 
d’exercice — 
paliers 
multiples — 
choix unique 

Conditions 
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Deemed multi-
tier alignment 
election 

(i) in the case of a single-tier alignment 
election, by a corporation that is a member 
of the partnership on or before the day that 
is the earliest filing-due date of any 
corporation that is a member of the 
partnership for its first taxation year ending 
after March 22, 2011, and 

(ii) in the case of a multi-tier alignment 
election, 

(A) by a corporation that is a member of 
the partnership, or of a partnership 
described in relation to the partnership 
by any of subparagraphs (1)(c)(ii) to 
(iv), and 

(B) on or before the day that is the 
earliest filing-due date of any corpora
tion that is a member of a partnership 
referred to in clause (A) for the first 
taxation year of the corporation ending 
after March 22, 2011; 

(b) as a consequence of the election, the 
fiscal period of each partnership to which the 
election applies is 12 months or less; 

(c) the election was made by a corporation 
that has the authority to act for the members 
of the partnership and each member of any 
other partnership described in relation to the 
partnership in subparagraph (1)(c)(ii) to (iv); 
and 

(d) no other election is filed with the 
Minister to end the fiscal period of the 
partnership, or of any other partnership 
described in relation to the partnership in 
subparagraph (1)(c)(ii) to (iv), on a day other 
than the particular day referred to in subsec
tion (8) or (9), as the case may be. 

(11) For the purposes of this Act, if para
graph (1)(c) applies to end the fiscal period of a 
partnership on December 31, 2011, a multi-tier 
alignment election under subsection (9) is 
deemed to have been made to end the fiscal 
period of the partnership on December 31, 2011. 

a) le document concernant le choix est 
présenté au ministre sur le formulaire pres
crit : 

(i) s’agissant d’un choix d’alignement 
pour palier unique, par une société qui est 
un associé de la société de personnes, au 
plus tard à la première des dates d’é
chéance de production applicables aux 
sociétés associées de la société de person
nes pour leur première année d’imposition 
se terminant après le 22 mars 2011, 

(ii) s’agissant d’un choix d’alignement 
pour paliers multiples : 

(A) par une société qui est un associé 
soit de la société de personnes, soit 
d’une société de personnes qui est visée 
par rapport à cette dernière à l’un des 
sous-alinéas (1)c)(ii) à (iv), 

(B) au plus tard à la première des dates 
d’échéance de production applicables 
aux sociétés associées d’une société de 
personnes visée à la division (A) pour 
leur première année d’imposition se 
terminant après le 22 mars 2011; 

b) par suite du choix, la durée de l’exercice 
de chaque société de personnes à laquelle le 
choix s’applique n’excède pas douze mois; 

c) le choix a été fait par une société qui est 
autorisée à agir au nom des associés de la 
société de personnes et des associés de toute 
autre société de personnes qui est visée par 
rapport à la société de personnes à l’un des 
sous-alinéas (1)c)(ii) à (iv); 

d) aucun autre choix n’a été présenté au 
ministre en vue de mettre fin à l’exercice de 
la société de personnes ou de toute autre 
société de personnes qui est visée par rapport 
à la société de personnes aux sous-alinéas 
(1)c)(ii) à (iv), à une date autre que la date 
donnée visée aux paragraphes (8) ou (9). 

(11) Pour l’application de la présente loi, si 
l’exercice d’une société de personnes prend fin 
le 31 décembre 2011 par l’effet de l’alinéa (1)c), 
le choix d’alignement pour paliers multiples 
prévu au paragraphe (9) est réputé avoir été fait 
de façon à mettre fin à l’exercice de la société de 
personnes à cette date. 

Choix réputé — 
alignement pour 
paliers multiples 
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“designated 
provisions” 
« dispositions 
désignées » 

“specified 
taxpayer” 
« contribuable 
déterminé » 

(3) Subsections (1) and (2) apply to the 
2011 and subsequent fiscal periods. 

74. (1) Subsection 250(7) of the Act is 
repealed. 

(2) Subsection (1) applies to the 2012 and 
subsequent taxation years. 

75. (1) The portion of subsection 259(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

259. (1) For the purposes of designated 
provisions, if at any time a specified taxpayer 
acquires, holds or disposes of a particular unit in 
a qualified trust and the qualified trust elects for 
any period that includes that time to have this 
subsection apply, 

(2) Subsection 259(5) of  the Act is  
amended by adding the following in alpha
betical order: 

“designated provisions” means sections 146 and 
146.1 to 146.4 and Parts X and XI to XI.1, as 
they apply in respect of investments that are not 
qualified investments for a trust, and Part X.2; 

“specified taxpayer” means a taxpayer that is a 
registered investment or that is described in any 
of paragraphs 149(1)(r), (s), (u) to (u.2) and (x). 

(3) Subsections (1) and (2) apply after 
1999, except that 

(a) the definition “designated provisions” 
in subsection 259(5) of the Act, as enacted 
by subsection (2), 

(i) in its application to taxation years 
that begin before 2005, is to be read as 
follows: 

“designated provisions” means subsections 
146(6), (10) and (10.1), 146.1(2.1), 146.3(7), 
(8) and (9), and Parts X, X.2, XI and XI.1; 

(ii) in its application to taxation years 
that begin after 2004 and before 2008, is 
to be read as follows: 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
aux exercices 2011 et suivants. 

74. (1) Le paragraphe 250(7) de la même 
loi est abrogé. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 2012 et suivantes. 

75. (1) Le passage du paragraphe 259(1) 
de la même loi précédant l’alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

259. (1) Pour l’application des dispositions 
désignées, si, à un moment donné, un contri
buable déterminé acquiert ou détient une unité 
donnée dans une fiducie admissible, ou dispose 
d’une telle unité, et que la fiducie choisit, pour 
toute période qui comprend ce moment, de se 
prévaloir du présent paragraphe, les règles ci
après s’appliquent : 

(2) Le paragraphe 259(5) de la même loi 
est modifié par adjonction, selon l’ordre 
alphabétique, de ce qui suit : 

« contribuable déterminé » Contribuable qui est 
soit un placement enregistré, soit visé à l’un des 
alinéas 149(1)r), s), u) à u.2) et x). 

« dispositions désignées » Les articles 146 et 
146.1 à 146.4 et les parties X et XI à XI.1, tels 
qu’ils s’appliquent relativement aux placements 
qui ne sont pas des placements admissibles pour 
une fiducie, et la partie X.2. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
à compter de 2000. Toutefois : 

a) la définition de « dispositions dési
gnées » au paragraphe 259(5) de la même 
loi, édictée par le paragraphe (2), est 
réputée : 

(i) pour son application aux années 
d’imposition commençant avant 2005, 
avoir le libellé suivant : 

« dispositions désignées » Les paragraphes 
146(6), (10) et (10.1), 146.1(2.1) et 146.3(7), 
(8) et (9) et les parties X, X.2, XI et XI.1. 

(ii) pour son application aux années 
d’imposition commençant après 2004 et 
avant 2008, avoir le libellé suivant : 

Partie 
déterminée d’un 
bien de fiducie 

« contribuable 
déterminé » 
“specified 
taxpayer” 

« dispositions 
désignées » 
“designated 
provisions” 
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“designated provisions” means subsections 
146(6), (10) and (10.1), 146.1(2.1), 146.3(7), 
(8) and (9), and Parts X, X.2 and XI.1; 

(iii) in its application to taxation years 
that begin after 2007 and before 2009, is 
to be read as follows: 

“designated provisions” means subsections 
146(6), (10) and (10.1), 146.1(2.1), 146.3(7), 
(8) and (9), and 146.4(5), and Parts X, X.2, XI 
and XI.1; 

(iv) in its application to taxation years 
that begin after 2008 and end before 
March 23, 2011, is to be read as follows: 

“designated provisions” means subsections 
146(6), (10) and (10.1), 146.1(2.1), 146.2(6), 
146.3(7), (8) and (9), and 146.4(5), and Parts X, 
X.2 and XI to XI.1; 

(b) the definition “specified taxpayer” in 
subsection 259(5) of the Act, as enacted by 
subsection (2), 

(i) in its application to taxation years 
that begin before 2005, is to be read as 
follows: 

“specified taxpayer” means a taxpayer described 
in section 205. 

(ii) in its application to taxation years 
that begin after 2004 and before 2008, is 
to be read as follows: 

“specified taxpayer” means a taxpayer that is a 
registered investment or that is described in any 
of paragraphs 149(1)(r), (s), (u) and (x). 

(iii) in its application to taxation years 
that begin after 2007 and before 2009, is 
to be read as follows: 

“specified taxpayer” means a taxpayer that is a 
registered investment or that is described in any 
of paragraphs 149(1)(r), (s), (u), (u.1) and (x). 

C.R.C., c. 945 INCOME TAX REGULATIONS 

76. (1) Subsection 214(2) of the Income 
Tax Regulations is replaced by the following: 

« dispositions désignées » Les paragraphes 
146(6), (10) et (10.1), 146.1(2.1) et 146.3(7), 
(8) et (9) et les parties X, X.2 et XI.1. 

(iii) pour son application aux années

d’imposition commençant après 2007 et

avant 2009, avoir le libellé suivant :


« dispositions désignées » Les paragraphes 
146(6), (10) et (10.1), 146.1(2.1), 146.3(7), (8) 
et (9) et 146.4(5) et les parties X, X.2, XI et 
XI.1. 

(iv) pour son application aux années

d’imposition commençant après 2008 et

se terminant avant le 23 mars 2011,

avoir le libellé suivant :


« dispositions désignées » Les paragraphes 
146(6), (10) et (10.1), 146.1(2.1), 146.2(6), 
146.3(7), (8) et (9) et 146.4(5) et les parties X, 
X.2 et XI à XI.1. 

b) la définition de « contribuable déter

miné » au paragraphe 259(5) de la même

loi, édictée par le paragraphe (2), est

réputée :


(i) pour son application aux années

d’imposition commençant avant 2005,

avoir le libellé suivant :


« contribuable déterminé » Contribuable visé à 
l’article 205. 

(ii) pour son application aux années

d’imposition commençant après 2004 et

avant 2008, avoir le libellé suivant :


« contribuable déterminé » Contribuable qui est 
soit un placement enregistré, soit visé à l’un des 
alinéas 149(1)r), s), u) et x). 

(iii) pour son application aux années

d’imposition commençant après 2007 et

avant 2009, avoir le libellé suivant :


« contribuable déterminé » Contribuable qui est 
soit un placement enregistré, soit visé à l’un des 
alinéas 149(1)r), s), u), u.1) et x). 

RÈGLEMENT DE L’IMPÔT SUR LE REVENU C.R.C., ch. 945 

76. (1) Le paragraphe 214(2) du Règle
ment de l’impôt sur le revenu est remplacé par 
ce qui suit : 
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(2) If, in a taxation year, subsection 146(7), 
(9) or (10) of the Act or, in relation to a non-
qualified investment, subsection 207.04(1) or 
(4) of the Act applies in respect of a trust 
governed by a registered retirement savings 
plan, the trustee of the plan shall make an 
information return in prescribed form. 

(2) Subsection (1) applies in respect of 
investments acquired after March 22, 2011. 

77. (1) Subsection 215(3) of the Regula
tions is replaced by the following: 

(3) If subsection 146.3(4), (7) or (10) of the 
Act or, in relation to a non-qualified investment, 
subsection 207.04(1) or (4) of the Act applies in 
respect of any transaction or event with respect 
to property of a registered retirement income 
fund, the carrier of the fund shall make an 
information return in prescribed form in respect 
of the transaction or event. 

(2) Subsection (1) applies in respect of 
investments acquired after March 22, 2011. 

78. (1) Section 216 of the Regulations and 
the heading before it are repealed. 

(2) Subsection (1) applies to fiscal periods 
of registered Canadian amateur athletic 
associations that begin on or after the later 
of the day on which this Act receives royal 
assent and January 1, 2012. 

79. (1) The definition “thermal waste” in 
subsection 1104(13) of the Regulations is 
replaced by the following: 

“thermal waste” means waste heat energy 
extracted from a distinct point of rejection in 
an industrial process that would otherwise 

(a) be vented to the atmosphere or trans
ferred to a liquid; and 

(b) not be used for a useful purpose. (déchets 
thermiques) 

(2) Dans le cas où les paragraphes 146(7), 
(9) ou (10) de la Loi ou, s’agissant d’un 
placement non admissible, les paragraphes 
207.04(1) ou (4) de la Loi s’appliquent au 
cours d’une année d’imposition relativement à 
une fiducie régie par un régime enregistré 
d’épargne-retraite, le fiduciaire du régime doit 
produire une déclaration de renseignements sur 
le formulaire prescrit. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique relative
ment aux placements acquis après le 22 mars 
2011. 

77. (1) Le paragraphe 215(3) du même 
règlement est remplacé par ce qui suit : 

(3) L’émetteur d’un fonds enregistré de 
revenu de retraite doit produire sur le formulaire 
prescrit une déclaration de renseignements à 
l’égard de toute opération ou événement mettant 
en cause un bien du fonds auquel s’appliquent 
les paragraphes 146.3(4), (7) ou (10) de la Loi 
ou, s’agissant d’un placement non admissible, 
les paragraphes 207.04(1) ou (4) de la Loi. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique relative
ment aux placements acquis après le 22 mars 
2011. 

78. (1) L’article 216 du même règlement 
et l’intertitre le précédant sont abrogés. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
exercices d’associations canadiennes enregis
trées de sport amateur commençant au plus 
tôt à la date de sanction de la présente loi ou 
le 1er janvier 2012, le dernier en date étant à 
retenir. 

79. (1) La définition de « déchets thermi
ques », au paragraphe 1104(13) du même 
règlement, est remplacée par ce qui suit : 

« déchets thermiques » Énergie thermique rési
duaire extraite d’un point de rejet distinct d’un 
procédé industriel qui autrement : 

a) d’une part, serait rejetée dans l’atmo
sphère ou transférée à un liquide; 

b) d’autre part, ne serait pas utilisée à des 
fins utiles. (thermal waste) 
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(2) Subsection (1) applies in respect of 
property acquired on or after March 22, 
2011. 

80. (1) The heading “RECEIPTS FOR 
DONATIONS AND GIFTS” before section 
3500 of the Regulations is replaced by the 
following: 

GIFTS 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on March 23, 2011. 

81. (1) The definition “other recipient of a 
gift” in section 3500 of the Regulations is 
replaced by the following: 

“other recipient of a gift” means a person, to 
whom a gift is made by a taxpayer, referred to in 
any of paragraphs (a) and (d) of the definition 
“qualified donee” in subsection 149.1(1), para
g raph  110 .1(1) (c )  and  subparagraph  
110.1(3)(a)(ii) of the Act; (autre bénéficiaire 
d’un don) 

(2) Subsection (1) comes into force on the 
later of the day on which this Act receives 
royal assent and January 1, 2012. 

82. (1) The Regulations are amended by 
adding the following after section 3501: 

CONTENTS OF INFORMATION RETURNS 

3501.1 Every information return required to 
be filed under subsection 110.1(16) or 118.1(27) 
of the Act in respect of a transfer of property 
must contain 

(a) a description of the transferred property; 

(b) the fair market value of the transferred 
property at the time of the transfer; 

(c) the date on which the property was 
transferred; 

(d) the name and address of the transferee of 
the property including, in the case of an 
individual, their first name and initial; and 

(2) Le paragraphe (1) s’applique relative
ment aux biens acquis après le 21 mars 2011. 

80. (1) L’intertitre « REÇUS DE DONS » 
précédant l’article 3500 du même règlement 
est remplacé par ce qui suit : 

DONS 

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré 
en vigueur le 23 mars 2011. 

81. (1) La définition de « autre bénéfi
ciaire d’un don », à l’article 3500 du même 
règlement, est remplacée par ce qui suit : 

« autre bénéficiaire d’un don » Personne, visée 
aux alinéas a) ou d) de la définition de 
« donataire reconnu » au paragraphe 149.1(1), 
à l’alinéa 110.1(1)c) ou à l’alinéa 110.1(3)b) de 
la Loi, à qui un contribuable fait un don. (other 
recipient of a gift) 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à 
la date de sanction de la présente loi ou, s’il 
est postérieur, le 1er janvier 2012. 

82. (1) Le même règlement est modifié 
par adjonction, après l’article 3501, de ce qui 
suit : 

CONTENU DES DÉCLARATIONS DE

RENSEIGNEMENTS


3501.1 Toute déclaration de renseignements 
à produire selon les paragraphes 110.1(16) ou 
118.1(27) de la Loi relativement au transfert 
d’un bien doit comprendre les renseignements 
suivants : 

a) une description du bien transféré; 

b) la juste valeur marchande du bien trans
féré au moment du transfert; 

c) la date à laquelle le bien a été transféré; 

d) les nom et adresse du cessionnaire du bien 
y compris, dans le cas d’un particulier, son 
prénom et son initiale; 
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(e) if the transferor of the property, or a 
person not dealing at arm’s length with the 
transferor, issued the receipt referred to in 
subsection 110.1(14) or 118.1(25) of the Act, 
the information contained in that receipt. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on March 23, 2011. 

83. (1) Section 3503 of the Regulations is 
replaced by the following: 

3503. For the purposes of subparagraph (a) 
(iv) of the definition “qualified donee” in 
subsection 149.1(1) of the Act, the universities 
outside Canada named in Schedule VIII are 
prescribed to be universities the student body of 
which ordinarily includes students from Cana
da. 

(2) Subsection (1) comes into force on the 
later of the day on which this Act receives 
royal assent and January 1, 2012. 

84. (1) The portion of subsection 4900(6) 
of the Regulations before paragraph (b) is 
replaced by the following: 

(6) Subject to subsections (8) and (9), for the 
purposes of paragraph (d) of the definition 
“qualified investment” in subsection 146(1) of 
the Act, paragraph (e) of the definition “quali
fied investment” in subsection 146.1(1) of the 
Act and paragraph (c) of the definition “quali
fied investment” in subsection 146.3(1) of the 
Act, a property is prescribed as a qualified 
investment for a trust governed by a registered 
retirement savings plan, a registered education 
savings plan and a registered retirement income 
fund at any time if at that time the property is 
not a prohibited investment for the trust and is 

(a) a share of the capital stock of an eligible 
corporation (as defined in subsection 
5100(1)) unless, in the case of a registered 
education savings plan, a beneficiary or 
subscriber under the plan is a designated 
shareholder of the corporation; 

(2) Subsection 4900(8) of the Regulations 
is replaced by the following: 

e) si le cédant du bien ou une personne ayant 
un lien de dépendance avec lui a délivré le 
reçu visé aux paragraphes 110.1(14) ou 
118.1(25) de la Loi, les renseignements 
figurant sur ce reçu. 

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré 
en vigueur le 23 mars 2011. 

83. (1) L’article 3503 du même règlement 
est remplacé par ce qui suit : 

3503. Pour l’application du sous-alinéa 
a)(iv) de la définition de « donataire reconnu » 
au paragraphe 149.1(1) de la Loi, les universités 
situées à l’étranger qui comptent d’ordinaire 
parmi leurs étudiants des étudiants venant du 
Canada sont celles qui sont visées à l’annexe 
VIII. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à 
la date de sanction de la présente loi ou, s’il 
est postérieur, le 1er janvier 2012. 

84. (1) Le passage du paragraphe 4900(6) 
du même règlement précédant l’alinéa b) est 
remplacé par ce qui suit : 

(6) Pour l’application de l’alinéa d) de la 
définition de « placement admissible » au para
graphe 146(1) de la Loi, de l’alinéa e) de la 
définition de « placement admissible » au para
graphe 146.1(1) de la Loi et de l’alinéa c) de la 
définition de « placement admissible » au para
graphe 146.3(1) de la Loi, un bien constitue, 
sous réserve des paragraphes (8) et (9), un 
placement admissible pour une fiducie régie par 
un régime enregistré d’épargne-retraite, un 
régime enregistré d’épargne-études ou un fonds 
enregistré de revenu de retraite à un moment 
donné si, à ce moment, il n’est pas un placement 
interdit pour la fiducie et est : 

a) une action du capital-actions d’une société 
admissible, au sens du paragraphe 5100(1), 
sauf si, dans le cas d’un régime enregistré 
d’épargne-études, un bénéficiaire ou un 
souscripteur du régime est un actionnaire 
désigné de la société; 

(2) Le paragraphe 4900(8) du même rè
glement est remplacé par ce qui suit : 
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(8) For the purposes of subsection (6), a 
property that is held by a trust governed by a 
registered education savings plan ceases to be a 
qualified investment for the trust immediately 
before an amount is received if 

(a) the property is a share referred to in 
paragraph (6)(a), an interest in a small 
business investment limited partnership that 
holds a small business security, or an interest 
in a small business investment trust that holds 
a small business security; 

(b) a person who is a beneficiary or sub
scriber under the plan provides services to or 
for the issuer of the share or small business 
security, or to or for a person related to that 
issuer; 

(c) the amount is received in respect of the 
share or small business security; and 

(d) it can reasonably be considered, having 
regard to all the circumstances (including the 
terms and conditions of the share or small 
business security or of any related agreement, 
and the rate of interest or the dividend 
provided on the share or small business 
security), that the amount is on account, in 
lieu or in satisfaction of payment for the 
services. 

(3) Subsection 4900(10) of the Regulations 
is repealed. 

(4) Subsection 4900(12) of the Regulations 
is replaced by the following: 

(12) For the purposes of paragraph (e) of the 
definition “qualified investment” in subsection 
146.1(1) of the Act, a property is prescribed as a 
qualified investment for a trust governed by a 
registered education savings plan at any time if 

(a) at the time the property was acquired by 
the trust, 

(i) the property was a share of the capital 
stock of a specified small business cor
poration, 

(8) Pour l’application du paragraphe (6), un 
bien qui est détenu par une fiducie régie par un 
régime enregistré d’épargne-études cesse d’être 
un placement admissible pour la fiducie immé
diatement avant la réception d’une somme si, à 
la fois : 

a) le bien est soit une action visée à l’alinéa 
(6)a), soit un intérêt dans une société de 
personnes en commandite de placement dans 
des petites entreprises qui détient un titre de 
petite entreprise, soit une participation dans 
une fiducie de placement dans des petites 
entreprises qui détient un titre de petite 
entreprise; 

b) une personne qui est bénéficiaire ou 
souscripteur du régime fournit des services 
à l’émetteur de l’action ou du titre de petite 
entreprise ou à une personne qui lui est liée, 
ou au nom de cet émetteur ou de cette 
personne; 

c) la somme est reçue relativement à l’action 
ou au titre de petite entreprise; 

d) il est raisonnable de considérer, compte 
tenu notamment des conditions de l’action ou 
du titre de petite entreprise ou des modalités 
d’un accord connexe et du taux d’intérêt ou 
du dividende versé sur l’action ou le titre, que 
la somme est versée au titre ou en règlement 
total ou partiel des services. 

(3) Le paragraphe 4900(10) du même 
règlement est abrogé. 

(4) Le paragraphe 4900(12) du même 
règlement est remplacé par ce qui suit : 

(12) Pour l’application de l’alinéa e) de la 
définition de « placement admissible » au para
graphe 146.1(1) de la Loi, un bien est un 
placement admissible pour une fiducie régie par 
un régime enregistré d’épargne-études si, à la 
fois : 

a) au moment où il a été acquis par la 
fiducie, le bien était : 

(i) soit une action du capital-actions d’une 
société déterminée exploitant une petite 
entreprise, 
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(ii) the property was a share of the capital 
stock of a venture capital corporation 
described in any of sections 6700 to 
6700.2, or 

(iii) the property was a qualifying share in 
respect of a specified cooperative corpora
tion and the plan; and 

(b) immediately after the time the property 
was acquired by the trust, each person who is 
a beneficiary or a subscriber under the plan 
was not a connected shareholder of the 
corporation. 

(5) Paragraph 4900(13)(a) of the Regula
tions is replaced by the following: 

(a) a share that is otherwise a qualified 
investment for the purposes of paragraph (e) 
of the definition “qualified investment” in 
subsection 146.1(1) of the Act solely because 
of subsection (12) is held by a trust governed 
by a registered education savings plan, 

(6) The portion of subsection 4900(14) of 
the Regulations before paragraph (a) is 
replaced by the following: 

(14) For the purposes of paragraph (d) of the 
definition “qualified investment” in subsection 
146(1) of the Act, paragraph (c) of the definition 
“qualified investment” in subsection 146.3(1) of 
the Act and paragraph (c) of the definition 
“qualified investment” in subsection 207.01(1) 
of the Act, a property is prescribed as a qualified 
investment for a trust governed by a RRIF, 
RRSP or TFSA at any time if, at the time the 
property was acquired by the trust, the property 

(7) Subparagraph 4900(14)(a)(iii) of the 
Regulations is replaced by the following: 

(iii) a qualifying share in respect of a 
specified cooperative corporation and the 
RRIF, RRSP or TFSA; and 

(8) Subsections (1), (2) and (4) to (7) apply 
in respect of investments acquired after 
March 22, 2011. 

(ii) soit une action du capital-actions d’une 
société à capital de risque visée à l’un des 
articles 6700 à 6700.2, 

(iii) soit une part admissible quant à une 
coopérative déterminée et au régime; 

b) immédiatement après ce moment, aucun 
des bénéficiaires ou souscripteurs du régime 
n’était un actionnaire rattaché de la société. 

(5) Le passage du paragraphe 4900(13) du 
même règlement précédant l’alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

(13) Malgré le paragraphe (12), l’action qui 
est par ailleurs un placement admissible pour 
l’application de l’alinéa e) de la définition de 
«  placement  admissible » au  paragraphe 
146.1(1) de la Loi par le seul effet du 
paragraphe (12) cesse d’être un placement 
admissible pour une fiducie régie par un régime 
enregistré d’épargne-études si les conditions ci
après sont réunies : 

(6) Le passage du paragraphe 4900(14) du 
même règlement précédant l’alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

(14) Pour l’application de l’alinéa d) de la 
définition de « placement admissible » au para
graphe 146(1) de la Loi, de l’alinéa c) de la 
définition de « placement admissible » au para
graphe 146.3(1) de la Loi et de l’alinéa c) de la 
définition de « placement admissible » au para
graphe 207.01(1) de la Loi, un bien est un 
placement admissible pour une fiducie régie par 
un CELI, un FERR ou un REER à un moment 
donné si, au moment où il a été acquis par la 
fiducie, le bien : 

(7) Le sous-alinéa 4900(14)a)(iii) du même 
règlement est remplacé par ce qui suit : 

(iii) une part admissible quant à une 
coopérative déterminée et au CELI, au 
FERR ou au REER; 

(8) Les paragraphes (1), (2) et (4) à (7) 
s’appliquent relativement aux placements 
acquis après le 22 mars 2011. 
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Non-prohibited 
investment 

Prohibited 
investment 

85. (1) Sections 5000 and 5001 of the 
Regulations are replaced by the following: 

5000. For the purpose of the definition 
“prohibited  investment  ”  in  subsection  
207.01(1) of the Act, an investment is pre
scribed excluded property at any time if it is 

(a)  property  described  in  paragraph  
4900(1)(j.1); or 

(b) a share of a mutual fund corporation or a 
unit of a mutual fund trust where 

(i) the corporation or trust is a mutual fund 
that is subject to, and substantially com
plies with, the requirements of National 
Instrument 81-102 Mutual Funds, as 
amended from time to time, of the 
Canadian Securities Administrators, and 

(ii) the time is before the end of the second 
taxation year of the corporation or trust. 

5001. For the purpose of the definition 
“prohibited  investment  ”  in  subsection  
207.01(1) of the Act, property that is a qualified 
investment for a trust governed by a RRIF, 
RRSP or TFSA solely because of subsection 
4900(14) is prescribed property for the trust at 
any time if, at that time, it is not described in 
any of subparagraphs 4900(14)(a)(i) to (iii). 

(2) Subsection (1) applies after March 22, 
2011 in respect of investments acquired at 
any time. 

86. (1) The Regulations are amended by 
adding the following after section 5502: 

STABILIZATION OF FARM INCOME 

5503. (1) For the purposes of the definition 
“NISA Fund No. 2” in subsection 248(1) of the 
Act, a prescribed fund is Fonds 2 as defined 
under the Agri-Québec program established by 
La Financière agricole du Québec. 

85. (1) Les articles 5000 et 5001 du même 
règlement sont remplacés par ce qui suit : 

5000. Pour l’application de la définition de 
« placement interdit » au paragraphe 207.01(1) 
de la Loi, un placement est un bien exclu à un 
moment donné s’il est : 

a) un bien visé à l’alinéa 4900(1)j.1); 

b) une action d’une société de placement à 
capital variable ou une unité d’une fiducie de 
fonds commun de placement, auquel cas les 
faits ci-après doivent s’avérer : 

(i) la société ou la fiducie est un fonds 
commun de placement qui est assujetti et 
qui se conforme pour l’essentiel aux 
exigences de la Norme canadienne 81
102 Les organismes de placement collectif, 
et ses modifications successives, des Auto
rités canadiennes en valeurs mobilières, 

(ii) le moment en cause est antérieur à la 
fin de la deuxième année d’imposition de 
la société ou de la fiducie. 

5001. Pour l’application de la définition de 
« placement interdit » au paragraphe 207.01(1) 
de la Loi, le bien qui est un placement 
admissible pour une fiducie régie par un CELI, 
un FERR ou un REER par le seul effet du 
paragraphe 4900(14) est un bien visé pour la 
fiducie à un moment donné si, à ce moment, il 
n ’est  v isé à  aucun  des  sous-al inéas  
4900(14)a)(i) à (iii). 

(2) Le paragraphe (1)  s’applique à 
compter du 23 mars 2011 relativement aux 
placements acquis à un moment quelconque. 

86. (1) Le même règlement est modifié 
par adjonction, après l’article 5502, de ce qui 
suit : 

STABILISATION DU REVENU AGRICOLE 

5503. (1) Pour l’application de la définition 
de « second fonds du compte de stabilisation du 
revenu net » au paragraphe 248(1) de la Loi, le 
Fonds 2, au sens du programme Agri-Québec 
créé par La Financière agricole du Québec, est 
un fonds visé. 

Placement non 
interdit 

Placement 
interdit 
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(2) For the purposes of the definition “net 
income stabilization account” in subsection 
248(1) of the Act, a prescribed account is an 
account created under the Agri-Québec program 
established by La Financière agricole du 
Québec. 

(2) Subsection (1) applies to the 2011 and 
subsequent taxation years. 

87. (1) Paragraph 5800(1)(d) of the Reg
ulations is amended by adding “and” at the 
end of subparagraph (ii), by striking out 
“and” at the end of subparagraph (iii) and by 
repealing subparagraph (iv). 

(2) Paragraph 5800(1)(f) of the Regula
tions is replaced by the following: 

(f) in respect of duplicates of receipts for 
gifts that are received by a qualified donee to 
which subsection 230(2) of the Act applies, 
the period ending on the day that is two years 
after the end of the last calendar year to which 
the receipts relate; and 

(3) Subsections (1) and (2) come into force 
on the later of the day on which this Act 
receives royal assent and January 1, 2012. 

88. (1) Section 7300 of the Regulations is 
amended by striking out “or” at the end of 
paragraph (a), by adding “or’’ at the end of 
paragraph (b) and by adding the following 
after paragraph (b): 

(c) an amount that is the portion of a student 
loan forgiven under section 9.2 of the 
Canada Student Financial Assistance Act or 
under section 11.1 of the Canada Student 
Loans Act. 

(2) Subsection (1) comes into force on the 
day on which section 153 of this Act comes 
into force. 

89. (1) Section 7800 of the Regulations 
and the heading “PRESCRIBED PROVIN
CIAL PENSION PLANS” before it are 
replaced by the following: 

(2) Pour l’application de la définition de 
« compte de stabilisation du revenu net » au 
paragraphe 248(1) de la Loi, tout compte établi 
dans le cadre du programme Agri-Québec créé 
par La Financière agricole du Québec est un 
compte visé. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 2011 et suivantes. 

87. (1) L’alinéa 5800(1)d) du même règle
ment est modifié par suppression du mot 
« et » à la fin du sous-alinéa (iii) et par 
abrogation du sous-alinéa (iv). 

(2) L’alinéa 5800(1)f) du même règlement 
est remplacé par ce qui suit : 

f) pour les duplicata des reçus délivrés pour 
des dons reçus par un donataire reconnu 
auquel le paragraphe 230(2) de la Loi 
s’applique, la période se terminant deux ans 
après la fin de la dernière année civile à 
laquelle les reçus s’appliquent; 

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en 
vigueur à la date de sanction de la présente 
loi ou, s’il est postérieur, le 1er janvier 2012. 

88. (1) L’article 7300 du même règlement 
est modifié par adjonction, après l’alinéa b), 
de ce qui suit : 

c) d’une somme qui correspond à la partie 
d’un prêt d’études qui a fait l’objet d’une 
dispense de remboursement en vertu de 
l’article 9.2 de la Loi fédérale sur l’aide 
financière aux étudiants ou de l’article 11.1 
de la Loi fédérale sur les prêts aux étudiants. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à 
la date d’entrée en vigueur de l’article 153 de 
la présente loi. 

89. (1) L’article 7800 du même règlement 
et l’intertitre « RÉGIMES PROVINCIAUX 
DE PENSIONS » le précédant sont rempla
cés par ce qui suit : 
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SPECIFIED PENSION PLANS 

7800. For the purposes of the definition 
“specified pension plan” in subsection 248(1) 
of the Act, a prescribed arrangement is the 
Saskatchewan Pension Plan established under 
The Saskatchewan Pension Plan Act, chapter 
S-32.2 of the Statutes of Saskatchewan, 1986, as 
amended from time to time. 

(2) Subsection (1) applies after 2009. 

90. (1) Subsection 8300(1) of the Regula
tions is amended by adding the following in 
alphabetical order: 

“designated savings arrangement” of an individ
ual means a RRIF or RRSP under which the 
individual is the annuitant, or the individual’s 
account under a money purchase provision of a 
registered pension plan; (mécanisme d’épargne 
désigné) 

“individual pension plan”, in respect of a 
calendar year, means a registered pension plan 
that contains a defined benefit provision if, at 
any time in the year or a preceding year, the 
plan 

(a) has fewer than four members and at least 
one of them is related to a participating 
employer in the plan, or 

(b) is a designated plan and it is reasonable 
to conclude that the rights of one or more 
members to receive benefits under the plan 
exist primarily to avoid the application of 
paragraph (a); (régime de retraite individuel) 

(2) Section 8300 of the Regulations is 
amended by adding the following after 
subsection (1): 

(1.1) The Minister may waive in writing the 
application of the definition “individual pension 
plan” in subsection (1) if is just and equitable to 
do so having regard to all the circumstances. 

(3) Subsections (1) and (2) are deemed to 
have come into force on March 23, 2011. 

RÉGIMES DE PENSION DÉTERMINÉS 

7800. Pour l’application de la définition de 
« régime de pension déterminé » au paragraphe 
248(1) de la Loi, est un arrangement visé le 
Saskatchewan Pension Plan établi en vertu de la 
loi de la Saskatchewan intitulée The Saskat
chewan Pension Plan Act, chapitre S-32.2 des 
lois intitulées Statutes of Saskatchewan, 1986, 
et ses modifications successives. 

(2) Le paragraphe (1)  s’applique à 
compter de 2010. 

90. (1) Le paragraphe 8300(1) du même 
règlement est modifié par adjonction, selon 
l’ordre alphabétique, de ce qui suit : 

«mécanisme d’épargne désigné » Fonds enre
gistré de revenu de retraite ou régime enregistré 
d’épargne-retraite dont un particulier est rentier 
ou compte d’un particulier dans le cadre d’une 
disposition à cotisations déterminées d’un 
régime de pension agréé. (designated savings 
arrangement) 

« régime de retraite individuel » Relativement à 
une année civile, régime de pension agréé qui 
comporte une disposition à prestations détermi
nées et qui, au cours de l’année ou d’une année 
antérieure : 

a) soit compte moins de quatre participants 
dont au moins un est lié à un employeur 
participant; 

b) soit est un régime désigné et il est 
raisonnable de conclure que les droits d’un 
ou de plusieurs participants de recevoir des 
prestations dans le cadre du régime ont 
principalement pour but d’éviter l’application 
de l’alinéa a). (individual pension plan) 

(2) L’article 8300 du même règlement est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(1), de ce qui suit : 

(1.1) Le ministre peut renoncer par écrit à 
l’application de la définition de « régime de 
retraite individuel » au paragraphe (1) s’il est 
juste et équitable de le faire dans les circons
tances. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont réputés 
être entrés en vigueur le 23 mars 2011. 
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91. (1) The portion of subsection 8303(6) 
of the Regulations before paragraph (a) is 
replaced by the following: 

(6) For the purposes of subsections (3) and 
8304(5), (7) and (10), and subject to subsection 
(6.1) and paragraph 8304(2)(h), the amount of 
an individual’s qualifying transfers made in 
connection with a past service event is the total 
of all amounts each of which is 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on March 23, 2011. 

92. (1) The portion of subsection 8304(5) 
of the Regulations before paragraph (a) is 
replaced by the following: 

(5) Subject to subsection (10), if 

(2) Section 8304 of the Regulations is 
amended by adding the following after 
subsection (9): 

Individual Pension Plans 

(10) If there is a past service event in 
relation to a defined benefit provision under an 
individual pension plan, the provisional PSPA 
of an individual with respect to an employer that 
is associated with the past service event is the 
amount, if any, determined by the formula 

A – B 

where 

A is the greater of 

(a) the provisional PSPA that would be 
determined if 

(i) this subsection did not apply, 

(ii) the value of C in subsection 
8303(3) were nil, and 

(iii) the value of D in subsection 
8304(5) were nil, and 

(b) the lesser of 

(i) the total of 

91. (1) Le passage du paragraphe 8303(6) 
du même règlement précédant l’alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

(6) Pour l’application des paragraphes (3) et 
8304(5), (7) et (10) et sous réserve du 
paragraphe (6.1) et de l’alinéa 8304(2)h), le 
montant des transferts admissibles d’un parti
culier, effectués relativement à un fait lié aux 
services passés, correspond au total des mon
tants représentant chacun, selon le cas : 

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré 
en vigueur le 23 mars 2011. 

92. (1) Le passage du paragraphe 8304(5) 
du même règlement précédant l’alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

(5) Sous réserve du paragraphe (10), dans le 
cas où les conditions ci-après sont réunies : 

(2) L’article 8304 du même règlement est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(9), de ce qui suit : 

Régime de retraite individuel 

(10) Le facteur d’équivalence pour services 
passés provisoire d’un particulier quant à un 
employeur, qui est rattaché à un fait lié aux 
services passés relatif à une disposition à 
prestations déterminées d’un régime de retraite 
individuel, correspond à la somme obtenue par 
la formule suivante : 

A – B 

où : 

A représente la plus élevée des sommes 
suivantes : 

a) le facteur d’équivalence pour services 
passés provisoire qui serait déterminé si, à 
la fois : 

(i) le présent paragraphe ne s’appli
quait pas, 

(ii) la valeur de l’élément C de la 
formule figurant au paragraphe 8303(3) 
était nulle, 

(iii) la valeur de l’élément D de la 
formule figurant au paragraphe 8304(5) 
était nulle, 
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(A) the proportion of the fair market 
value of all property held in connec
tion with the individual’s designated 
savings arrangements at the time of 
the past service event, that 

(I) the total of all amounts each of 
which is the duration (measured in 
years, including any fraction of a 
year) of a period that is pension
able service of the individual 
under the provision 

is of 

(II) the lesser of 35 and the 
number of years by which the 
individual’s age in whole years at 
the time of the past service event 
exceeds 18, and 

(B) the individual’s unused RRSP 
deduction room at the end of the 
year immediately preceding the cal
endar year that includes the past 
service event, and 

(ii) the actuarial liabilities of the retire
ment benefits associated with the past 
service event, determined on the basis 
of the funding assumptions specified 
under subsections 8515(6) and (7), at 
the same effective date as the actuarial 
valuation that forms the basis for the 
recommendation referred to in subsec
tion 147.2(2) of the Act that is not 
earlier than the calendar year of the 
past service event; and 

B is the amount of the individual’s qualifying 
transfers made in connection with the past 
service event. 

(11) Subsection (10) does not apply to a past 
service event in relation to an individual pension 
plan if the provisional PSPA of the member 
determined under subsections 8303(3) and 
8304(5) would be nil if no qualifying transfers 
were made in connection with the past service 
event, unless it is a past service event that 

b) la moins élevée des sommes suivan
tes : 

(i) le total des sommes suivantes : 

(A) la proportion de la juste valeur 
marchande des biens détenus dans le 
cadre des mécanismes d’épargne 
désignés du particulier au moment 
du fait lié aux services passés 
représentée par le rapport entre : 

(I) d’une part, le total des nom
bres représentant chacun la durée, 
en années et fractions d’année, 
d’une période de services valida
bles du particulier dans le cadre de 
la disposition, 

(II) d’autre part, le nombre d’an
nées qui correspond à l’excédent, 
sur 18, de l’âge du particulier en 
années accomplies au moment du 
fait lié aux services passés, jus
qu’à concurrence de 35, 

(B) les déductions inutilisées au titre 
des REER du particulier à la fin de 
l’année précédant l’année civile qui 
comprend le fait lié aux services 
passés, 

(ii) le passif actuariel des prestations 
de retraite rattachées au fait lié aux 
services passés, déterminé d’après les 
hypothèses de financement précisées 
aux paragraphes 8515(6) et (7), à la 
même date de prise d’effet que l’éva
luation actuarielle sur laquelle se fonde 
le conseil visé au paragraphe 147.2(2) 
de la Loi qui n’est pas antérieure à 
l’année civile du fait lié aux services 
passés; 

B le montant des transferts admissibles du 
particulier, effectués relativement au fait lié 
aux services passés. 

(11) Le paragraphe (10) ne s’applique pas à 
un fait lié aux services passés relatif à un régime 
de retraite individuel dans le cas où le facteur 
d’équivalence pour services passés provisoire 
du participant, déterminé selon les paragraphes 
8303(3) et 8304(5), serait nul si aucun transfert 
admissible n’était effectué relativement au fait 
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results from the establishment of the plan or 
from an amendment to the plan to provide 
additional retirement benefits. 

(3) Subsections (1) and (2) apply to past 
service events occurring after March 22, 
2011. 

93. (1) Subsection 8500(1) of the Regula
tions is amended by adding the following in 
alphabetical order: 

“IPP minimum amount”, for a year, for a person 
who is a member of an individual pension plan 
(or a beneficiary, in respect of the plan, who 
was, at the time of the member’s death, a spouse 
or common-law partner of the member) means 

(a) if there is only one such person in respect 
of the plan, the minimum amount that would 
be determined under subsection 146.3(1) of 
the Act for the year in respect of the plan if 
the plan were a registered retirement income 
fund that held the same property as the 
property held by the plan and the person were 
the annuitant of the fund, and 

(b) in any other case, the minimum amount 
that would be determined under subsection 
146.3(1) of the Act if the person were the 
annuitant of a registered retirement income 
fund and the fair market value of the property 
held in connection with the fund at the 
beginning of the year were determined by the 
formula 

A × B/C 

where 

A is the fair market value of all property 
held in connection with the plan at the 
beginning of the year, 

B is the amount of the actuarial liabilities in 
respect of the benefits payable to the 
person under the terms of the plan at the 
beginning of the year, and 

C is the amount of the actuarial liabilities in 
respect of all benefits payable under the 
terms of the plan at the beginning of the 
year; (minimum RRI) 

lié aux services passés, sauf s’il s’agit d’un fait 
lié aux services passés qui résulte de l’éta
blissement du régime ou d’une modification 
apportée au régime dans le but de prévoir des 
prestations de retraite additionnelles. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
aux faits liés aux services passés se produi
sant après le 22 mars 2011. 

93. (1) Le paragraphe 8500(1) du même 
règlement est modifié par adjonction, selon 
l’ordre alphabétique, de ce qui suit : 

«minimum RRI » Le minimum RRI pour une 
année, relativement à une personne qui est soit 
un participant d’un régime de retraite individuel, 
soit un bénéficiaire du régime qui, au décès du 
participant, était l’époux ou le conjoint de fait 
de celui-ci, correspond à celle des sommes ci
après qui est applicable : 

a) dans le cas où le régime compte une seule 
de ces personnes, le minimum qui serait 
déterminé selon le paragraphe 146.3(1) de la 
Loi pour l’année relativement au régime si 
celui-ci était un fonds enregistré de revenu de 
retraite détenant les mêmes biens que ceux 
détenus par le régime et si la personne était le 
rentier du fonds; 

b) dans les autres cas, le minimum qui serait 
déterminé selon le paragraphe 146.3(1) de la 
Loi si la personne était le rentier d’un fonds 
enregistré de revenu de retraite et si la juste 
valeur marchande des biens détenus dans le 
cadre du fonds au début de l’année était 
déterminée selon la formule suivante : 

A × B/C 

où : 

A représente la juste valeur marchande des 
biens détenus dans le cadre du régime au 
début de l’année, 

B le montant du passif actuariel relatif aux 
prestations payables à la personne aux 
termes du régime au début de l’année, 

C le montant du passif actuariel relatif à 
l’ensemble des prestations payables aux 
termes du régime au début de l’année. 
(IPP minimum amount) 
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(2) Subsection (1) applies to the 2012 and 
subsequent taxation years. 

94. (1) Paragraph 8501(1)(e) of the Reg
ulations is replaced by the following: 

(e) there is no reason to expect that the plan 
may become a revocable plan under subsec
tion 147.1(8) or (9) of the Act or subsections 
8503(15) or (26) or 8506(4). 

(2) Subsection (1) applies to the 2012 and 
subsequent taxation years. 

95. (1) Paragraph 8502(d) of the Regula
tions is amended by striking out “or” at the 
end of subparagraph (viii), by adding “or” at 
the end of subparagraph (ix) and by adding 
the following after subparagraph (ix): 

(x) the portion of the IPP minimum amount 
for an individual that is not described in 
subparagraph (i). 

(2) Subsection (1) applies to the 2012 and 
subsequent taxation years. 

96. (1) Section 8503 of the Regulations is 
amended by adding the following after 
subsection (25): 

IPP — Minimum Withdrawal 

(26) An individual pension plan becomes a 
revocable plan at the end of a year if 

(a) a  person who is a  member or a  
beneficiary, in respect of the plan, who was, 
at the time of the member’s death, a spouse or 
common-law partner of the member, is in 
receipt of retirement benefits under the terms 
of the plan; 

(b) the person has attained 71 years of age 
before the year; and 

(c) the plan has not paid in the year an 
amount to the person equal to the greater of 
the retirement benefits payable to the person 
for the year and the IPP minimum amount for 
the person for the year. 

(2) Subsection (1) applies to the 2012 and 
subsequent taxation years. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 2012 et suivantes. 

94. (1) L’alinéa 8501(1)e) du même règle
ment est remplacé par ce qui suit : 

e) il n’y a aucune raison de s’attendre à ce 
que l’agrément du régime puisse être retiré 
conformément aux paragraphes 147.1(8) ou 
(9) de la Loi ou aux paragraphes 8503(15) ou 
(26) ou 8506(4). 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 2012 et suivantes. 

95. (1) L’alinéa 8502d) du même règle
ment est modifié par adjonction, après le 
sous-alinéa (ix), de ce qui suit : 

(x) la partie du minimum RRI relative
ment à un particulier qui n’est pas visée au 
sous-alinéa (i); 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 2012 et suivantes. 

96. (1) L’article 8503 du même règlement 
est modifié par adjonction, après le para
graphe (25), de ce qui suit : 

RRI — retrait minimal 

(26) L’agrément d’un régime de retraite 
individuel peut être retiré à la fin d’une année 
si les conditions ci-après sont réunies : 

a) une personne qui est soit un participant du 
régime, soit un bénéficiaire du régime qui, au 
décès du participant, était l’époux ou le 
conjoint de fait de celui-ci reçoit des 
prestations de retraite aux termes du régime; 

b) la personne a atteint 71 ans avant l’année; 

c) le régime n’a pas versé à la personne au 
cours de l’année une somme égale à la plus 
élevée des sommes suivantes : les prestations 
de retraite qui sont payables à la personne 
pour l’année et le minimum RRI relativement 
à la personne pour l’année. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 2012 et suivantes. 
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97. (1) Subsection 8517(3) of the Regula
tions and the heading before it are replaced 
by the following: 

Underfunded Pension 

(3) Subsection (3.01) applies in respect of a 
transfer of an amount on behalf of an individual 
in full or partial satisfaction of the individual’s 
entitlement to benefits under a defined benefit 
provision of a registered pension plan if 

(a) the individual is an employee or a former 
employee of an employer (or a predecessor 
employer of the employer); 

(b) the employer 

(i) was a participating employer under the 
provision, 

(ii) is the subject of proceedings com
menced under the Bankruptcy and Insol
vency Act or the Companies’ Creditors 
Arrangement Act, and 

(iii) has ceased making regular contribu
tions under the provision; 

(c) after the commencement of the proceed
ings, lifetime retirement benefits paid or 
payable to the individual under the provision 
have been reduced because the assets of the 
plan are insufficient to pay the benefits 
provided under the provision of the plan as 
registered; 

(d) the plan is not a designated plan; and 

(e) the Minister has approved the application 
of subsection (3.01) in respect of the transfer. 

(3.01) If this subsection applies, the descrip
tion of A in subsection (1) shall be read as 
follows in respect of the transfer: 

A is the amount of the individual’s lifetime 
retirement benefits under the provision 
commuted in connection with the transfer, 
as determined under subsection (4), but 
without reference to the benefit reduction 
referred to in paragraph (3)(c); and 

97. (1) Le paragraphe 8517(3) du même 
règlement et l’intertitre le précédant sont 
remplacés par ce qui suit : 

Régime de retraite sous-capitalisé 

(3) Le paragraphe (3.01) s’applique relati
vement au transfert d’une somme pour le 
compte d’un particulier en règlement total ou 
partiel de son droit aux prestations prévues par 
une disposition à prestations déterminées d’un 
régime de pension agréé si les conditions ci
après sont réunies : 

a) le particulier est un employé ou un ancien 
employé d’un employeur ou d’un employeur 
remplacé quant à celui-ci; 

b) l’employeur, à la fois : 

(i) était un employeur participant dans le 
cadre de la disposition, 

(ii) fait l’objet d’une procédure intentée 
sous le régime de la Loi sur la faillite et 
l’insolvabilité ou de la Loi sur les arran
gements avec les créanciers des compa
gnies, 

(iii) a cessé de verser des cotisations 
normales dans le cadre de la disposition; 

c) après le début de la procédure, des 
prestations viagères payées ou payables au 
particulier dans le cadre de la disposition ont 
été réduites du fait que les actifs du régime 
sont insuffisants pour verser les prestations 
prévues par la disposition du régime tel qu’il 
est agréé; 

d) le régime n’est pas un régime désigné; 

e) le ministre a approuvé l’application du 
paragraphe (3.01) relativement au transfert. 

(3.01) En cas d’application du présent para
graphe, l’élément A de la formule figurant au 
paragraphe (1) est réputé avoir le libellé ci-après 
en ce qui concerne le transfert : 

A représente le montant, calculé au paragraphe 
(4), des prestations viagères assurées au 
particulier par la disposition qui sont 
rachetées en vue du transfert, compte non 
tenu de la réduction mentionnée à l’alinéa 
(3)c); 
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Definition of 
“artistic, 
cultural, 
recreational or 
developmental 
activity” 

(3.02) If a particular amount is transferred in 
full or partial satisfaction of an individual’s 
entitlement to benefits under a defined benefit 
provision of a registered pension plan and 
subsection (3.01) had applied in respect of a 
transfer (in this subsection referred to as the 
“initial transfer”) of an amount on behalf of the 
individual under the provision, for the purpose 
of paragraph 147.3(4)(c) of the Act the 
prescribed amount in respect of the transfer of 
the particular amount is the lesser of 

(a) the particular amount, and 

(b) the amount, if any, by which the 
prescribed amount in respect of the initial 
transfer exceeds the total of all amounts each 
of which is the amount of a previous transfer 
to which this subsection or subsection (3.01) 
applied in respect of the individual’s entitle
ment to benefits under the provision. 

(2) Subsection (1) applies after 2010. 

98.  (1)  The heading “PRESCRIBED 
PROGRAMS OF PHYSICAL ACTIVITY” 
before section 9400 of the Regulations is 
replaced by the following: 

PRESCRIBED CHILDREN’S PROGRAMS 

(2) Subsection (1) applies to the 2011 and 
subsequent taxation years. 

99. (1) The Regulations are amended by 
adding the following after section 9400: 

PROGRAM OF ARTISTIC, CULTURAL,

RECREATIONAL OR DEVELOPMENTAL


ACTIVITY


9401. (1) In this section, “artistic, cultural, 
recreational or developmental activity” means a 
supervised activity, including an activity 
adapted for children in respect of whom an 
amount is deductible under section 118.3 of the 
Act, suitable for children (other than a physical 
activity), that 

(3.02) Si une somme donnée est transférée 
en règlement total ou partiel du droit d’un 
particulier aux prestations prévues par une 
disposition à prestations déterminées d’un 
régime de pension agréé et que le paragraphe 
(3.01) s’est appliqué relativement au transfert 
(appelé « transfert initial » au présent para
graphe) d’une somme pour le compte du 
particulier dans le cadre de la disposition, le 
montant prescrit pour l’application de l’alinéa 
147.3(4)c) de la Loi relativement au transfert de 
la somme donnée correspond à la moins élevée 
des sommes suivantes : 

a) la somme donnée; 

b) l’excédent du montant prescrit relative
ment au transfert initial sur le total des 
sommes dont chacune représente le montant 
d’un transfert antérieur auquel le présent 
paragraphe ou le paragraphe (3.01) s’est 
appliqué relativement au droit du particulier 
aux prestations prévues par la disposition. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique à comp
ter de 2011. 

98. (1) L’intertitre « PROGRAMMES 
D’ACTIVITÉS PHYSIQUES » précédant 
l’article 9400 du même règlement est rem
placé par ce qui suit : 

PROGRAMMES POUR ENFANTS 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 2011 et suivantes. 

99. (1) Le même règlement est modifié 
par adjonction, après l’article 9400, de ce qui 
suit : 

PROGRAMMES D’ACTIVITÉS ARTISTIQUES,

CULTURELLES, RÉCRÉATIVES OU


D’ÉPANOUISSEMENT


9401. (1) Au présent article, « activité artis
tique, culturelle, récréative ou d’épanouisse
ment » s’entend de toute activité supervisée 
convenant aux enfants, y compris une activité 
adaptée à des enfants à l’égard desquels une 
somme est déductible en application de l’article 
118.3 de la Loi, mais à l’exclusion d’une 
activité physique, qui, selon le cas : 

Définition de 
« activité 
artistique, 
culturelle, 
récréative ou 
d’épanouisse
ment » 
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Prescribed 
program of 
artistic, cultural, 
recreational or 
developmental 
activity 

(a) is intended to contribute to a child’s 
ability to develop creative skills or expertise, 
acquire and apply knowledge, or improve 
dexterity or coordination, in an artistic or 
cultural discipline including 

(i) literary arts, 

(ii) visual arts, 

(iii) performing arts, 

(iv) music, 

(v) media, 

(vi) languages, 

(vii) customs, and 

(viii) heritage; 

(b) provides a substantial focus on wil
derness and the natural environment; 

(c) assists with the development and use of 
intellectual skills; 

(d) includes structured interaction among 
children where supervisors teach or assist 
children to develop interpersonal skills; or 

(e) provides enrichment or tutoring in aca
demic subjects. 

(2) For the purpose of the definition “eligible 
expense” in subsection 118.031(1) of the Act, a 
prescribed program of artistic, cultural, recrea
tional or developmental activity is 

(a) a weekly program, that is not part of a 
school’s curriculum, of a duration of eight or 
more consecutive weeks in which all or 
substantially all the activities include a 
significant amount of artistic, cultural, recrea
tional or developmental activity; 

(b) a program, that is not part of a school’s 
curriculum, of a duration of five or more 
consecutive days of which more than 50% of 
the daily activities include a significant 
amount of artistic, cultural, recreational or 
developmental activity; 

a) vise à accroître la capacité de l’enfant à 
développer sa créativité, à acquérir et à 
appliquer des connaissances ou à améliorer 
sa dextérité ou sa coordination dans une 
discipline artistique ou culturelle, notam
ment : 

(i) les arts littéraires, 

(ii) les arts visuels, 

(iii) les arts de la scène, 

(iv) la musique, 

(v) les médias, 

(vi) les langues, 

(vii) les coutumes, 

(viii) le patrimoine; 

b) est consacrée essentiellement aux milieux 
sauvage et naturel; 

c) aide à améliorer et à utiliser la capacité 
intellectuelle; 

d) comprend une interaction structurée entre 
enfants, dans le cadre de laquelle des 
surveillants leur enseignent à acquérir des 
habiletés interpersonnelles ou les aident à le 
faire; 

e) offre un enrichissement ou du tutorat dans 
des matières scolaires. 

(2) Pour l’application de la définition 
de « dépense admissible » au paragraphe 
118.031(1) de la Loi, sont visés les programmes 
d’activités artistiques, culturelles, récréatives ou 
d’épanouissement suivants : 

a) tout programme hebdomadaire, ne faisant 
pas partie du programme d’études d’une 
école, d’une durée d’au moins huit semaines 
consécutives dans le cadre duquel la 
totalité ou la presque totalité des activités 
comprennent une part importante d’activités 
artistiques, culturelles, récréatives ou d’épa
nouissement; 

b) tout programme, ne faisant pas partie du 
programme d’études d’une école, d’une durée 
d’au moins cinq jours consécutifs et dont 
plus de 50% des activités quotidiennes 

Programme 
d’activités 
artistiques, 
culturelles, 
récréatives ou 
d’épanouisse
ment 
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Mixed-use 
facility 

(c) a program, that is not part of a school’s 
curriculum, of a duration of eight or more 
consecutive weeks, offered to children by a 
club, association or similar organization (in 
this section referred to as an “organization”) 
in circumstances where a participant in the 
program may select amongst a variety of 
activities if 

(i) more than 50% of those activities 
offered to children by the organization 
are activities that include a significant 
amount of artistic, cultural, recreational or 
developmental activity, or 

(ii) more than 50% of the time scheduled 
for activities offered to children in the 
program is scheduled for activities that 
include a significant amount of artistic, 
cultural, recreational or developmental 
activity; or 

(d) a membership in an organization, that is 
not part of a school’s curriculum, of a 
duration of eight or more consecutive weeks 
if more than 50% of all the activities offered 
to children by the organization include a 
significant amount of artistic, cultural, recrea
tional or developmental activity. 

(3) For the purpose of the definition “eligible 
expense” in subsection 118.031(1) of the Act, a 
prescribed program of artistic, cultural, recrea
tional or developmental activity is that portion 
of a program, which program does not meet the 
requirements of paragraph (2)(c) and is not part 
of a school’s curriculum, of a duration of eight 
or more consecutive weeks, offered to children 
by an organization in circumstances where a 
participant in the program may select amongst a 
variety of activities 

(a) that is the percentage of those activities 
offered to children by the organization that 
are activities that include a significant amount 
of artistic, cultural, recreational or develop
mental activity; or 

comprennent une part importante d’activités 
artistiques, culturelles, récréatives ou d’épa
nouissement; 

c) tout programme, ne faisant pas partie du 
programme d’études d’une école, d’une durée 
d’au moins huit semaines consécutives qui est 
offert aux enfants par un club, une association 
ou une organisation semblable (appelés 
« organisation » au présent article) dans des 
circonstances où le participant au programme 
peut choisir parmi diverses activités si, selon 
le cas : 

(i) plus de 50% des activités offertes aux 
enfants par l’organisation sont des activités 
qui comprennent une part importante 
d’activités artistiques, culturelles, récréati
ves ou d’épanouissement, 

(ii) plus de 50% du temps prévu pour les 
activités offertes aux enfants dans le cadre 
du programme est réservé à des activités 
qui comprennent une part importante 
d’activités artistiques, culturelles, récréati
ves ou d’épanouissement; 

d) toute adhésion à une organisation, ne 
faisant pas partie du programme d’études 
d’une école, d’une durée d’au moins huit 
semaines consécutives si plus de 50% des 
activités offertes aux enfants par l’organisa
tion comprennent une part importante d’acti
vités artistiques, culturelles, récréatives ou 
d’épanouissement. 

(3) Pour l’application de la définition 
de « dépense admissible » au paragraphe 
118.031(1) de la Loi, est également un pro
gramme d’activités artistiques, culturelles, ré
créatives ou d’épanouissement visé la partie 
d’un programme — qui ne remplit pas les 
exigences de l’alinéa (2)c) et ne fait pas partie 
du programme d’études d’une école — d’une 
durée d’au moins huit semaines consécutives, 
offerte aux enfants par une organisation dans 
des circonstances où le participant au pro
gramme peut choisir parmi diverses activités, 
qui représente, selon le cas : 

Installation 
polyvalente 
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Membership 

(b) that is the percentage of the time 
scheduled for activities in the program that 
is scheduled for activities that include a 
significant amount of artistic, cultural, recrea
tional or developmental activity. 

(4) For the purpose of the definition “eligible 
expense” in subsection 118.031(1) of the Act, a 
prescribed program of artistic, cultural, recrea
tional or developmental activity is that portion 
of a membership in an organization, which 
membership does not meet the requirements of 
paragraph (2)(d) and is not part of a school’s 
curriculum, of a duration of eight or more 
consecutive weeks that is the percentage of all 
the activities offered to children by the organi
zation that are activities that include a signifi
cant amount of artistic, cultural, recreational or 
developmental activity. 

(2) Subsection (1) applies to the 2011 and 
subsequent taxation years. 

100. (1) The portion of subparagraph 
(c)(iii) of Class 29 in Schedule II to the 
Regulations before clause (A) is replaced by 
the following: 

(iii) after March 18, 2007 and before 2014 
if the property is machinery, or equipment, 

(2) Subsection (1) applies after 2011. 

101. (1) The portion of paragraph (c) of 
Class 43.1 in Schedule II to the French 
version of the Regulations before clause (i)(A) 
is replaced by the following: 

c) qui, selon le cas : 

(i) font partie d’un système, sauf un 
système à cycles combinés amélioré, qui, 
à la fois : 

a) le pourcentage des activités offertes aux 
enfants par l’organisation qui sont des 
activités comprenant une part importante 
d’activités artistiques, culturelles, récréatives 
ou d’épanouissement; 

b) le pourcentage du temps prévu pour les 
activités du programme qui est réservé à des 
activités comprenant une part importante 
d’activités artistiques, culturelles, récréatives 
ou d’épanouissement. 

(4) Pour l’application de la définition 
de « dépense admissible » au paragraphe 
118.031(1) de la Loi, est également un pro
gramme d’activités artistiques, culturelles, ré
créatives ou d’épanouissement visé la partie 
d’une adhésion à une organisation — qui ne 
remplit pas les exigences de l’alinéa (2)d) et ne 
fait pas partie du programme d’études d’une 
école — d’une durée d’au moins huit semaines 
consécutives, qui représente le pourcentage des 
activités offertes aux enfants par l’organisation 
qui sont des activités comprenant une part 
importante d’activités artistiques, culturelles, 
récréatives ou d’épanouissement. 

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 2011 et suivantes. 

100. (1) Le passage du sous-alinéa c)(iii) 
de la catégorie 29 de l’annexe II du même 
règlement précédant la division (A) est 
remplacé par ce qui suit : 

(iii) soit après le 18 mars 2007 et avant 
2014, qui sont des machines ou du matériel 
à l’égard desquels les conditions ci-après 
sont réunies : 

(2) Le paragraphe (1)  s’applique à 
compter de 2012. 

101. (1) Le passage de l’alinéa c) de la 
catégorie 43.1 de l’annexe II de la version 
française du même règlement précédant la 
division (i)(A) est remplacé par ce qui suit : 

c) qui, selon le cas : 

(i) font partie d’un système, sauf un 
système à cycles combinés amélioré, qui, 
à la fois : 

Adhésion 
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(2) Clause (c)(ii)(A) of Class 43.1 in 
Schedule II to the Regulations is replaced 
by the following: 

(2) Le passage du sous-alinéa c)(ii) de la 
catégorie 43.1 de l’annexe II du même 
règlement précédant la division (B) est 
remplacé par ce qui suit : 

(A) is used by the taxpayer, or by a 
lessee of the taxpayer, to generate 
electrical energy using only a combina
tion of natural gas and thermal waste 
from one or more natural gas compres
sor systems located on a natural gas 
pipeline, 

(ii) font partie d’un système à cycles 
combinés amélioré qui, à la fois : 

(A) est utilisé par le contribuable, ou 
par son preneur, pour produire de 
l’énergie électrique uniquement au 
moyen d’une combinaison de gaz natu
rel et de déchets thermiques provenant 
d’un ou de plusieurs systèmes de 
compresseur de gaz naturel situés sur 
un pipeline de gaz naturel, 

(3) Paragraph (c) of Class 43.1 in Schedule 
II to the Regulations is amended by striking 
out “or” at the end of subparagraph (i), by 
adding “or” at the end of subparagraph (ii) 
and by adding the following after subpara
graph (ii): 

(3) L’alinéa c) de la catégorie 43.1 de 
l’annexe II du même règlement est modifié 
par adjonction, après le sous-alinéa (ii), de ce 
qui suit : 

(iii) equipment that is used by the tax
payer, or by a lessee of the taxpayer, to 
generate electrical energy in a process all 
or substantially all of the energy input of 
which is thermal waste, other than 

(A) equipment that uses heat produced 
by a gas turbine that is part of the first 
stage of a combined cycle system, and 

(B) equipment that, on the date of its 
acquisition, uses chlorofluorocarbons 
(CFCs) or hydrochlorofluoroca rbons 
(HCFCs), within the meaning assigned 
by the Ozone-Depleting Substances 
Regulations, 1998, 

(iii) constitue du matériel qui est utilisé par 
le contribuable, ou par son preneur, pour 
produire de l’énergie électrique selon un 
procédé dont la totalité ou la presque 
totalité de l’apport énergétique est consti
tué de déchets thermiques, à l’exclusion du 
matériel suivant : 

(A) celui qui utilise de la chaleur 
produite par une turbine à gaz qui fait 
partie du premier étage d’un système à 
cycles combinés, 

(B) celui qui, à la date de son acquisi
tion, utilise des chlorofluorocarbures 
(CFC) ou des hydrochlorofluorocarbures 
(HCFC), au sens du Règlement sur les 
substances appauvrissant la couche 
d’ozone (1998); 

(4) Subsections (1) to (3) apply to property 
acquired on or after March 22, 2011. 

(4) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent 
aux biens acquis après le 21 mars 2011. 

SOR/2005–151 CANADA EDUCATION SAVINGS 
REGULATIONS 

RÈGLEMENT SUR L’ÉPARGNE-ÉTUDES DORS/2005-151 

102. (1) Subparagraph 16(1)(a)(ii) of the 
Canada Education Savings Regulations is 
replaced by the following: 

102. (1) Le sous-alinéa 16(1)a)(ii) du Rè
glement sur l’épargne-études est remplacé par 
ce qui suit : 
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Bill C-10 

Deeming rule — 
Safe Streets and 
Communities Act 

(ii) a parent of a beneficiary under the 
receiving RESP was a parent of an 
individual who was, immediately before 
the transfer, a beneficiary under the 
transferring RESP and 

(A) the receiving RESP is an RESP that 
allows more than one beneficiary at any 
one time, or 

(B) in any other case, the beneficiary 
under the receiving RESP had not 
attained 21 years of age at the time the 
receiving RESP was entered into; 

(2) Subsection (1) applies in respect of 
property transferred after 2010. 

COORDINATING AMENDMENT 

103. If Bill C-10, introduced in the 1st 
session of the 41st Parliament and entitled 
the Safe Streets and Communities Act, re
ceives royal assent, then, on the first day on 
which both section 116 of that Act and 
subsection 52(2) of this Act are in force, 

(a) paragraph (a) of the definition “ineli
gible individual” in subsection 149.1(1) of 
the Income Tax Act is replaced by the 
following: 

(a) convicted of a relevant criminal offence 
unless it is a conviction for which 

(i) a pardon has been granted and the 
pardon has not been revoked or ceased to 
have effect, or 

(ii) a record suspension has been ordered 
under the Criminal Records Act and the 
record suspension has not been revoked or 
ceased to have effect, 

(b) section 149.1 of the Income Tax Act is 
amended by adding the following after 
subsection (1): 

(1.01) In this section, a reference to a record 
suspension is deemed also to be a reference to a 
pardon that is granted or issued under the 
Criminal Records Act. 

(ii) son père ou sa mère était celui ou celle 
d’un particulier qui était, immédiatement 
avant le transfert, un bénéficiaire du REEE 
cédant et : 

(A) le REEE cessionnaire est un REEE 
qui peut compter plus d’un bénéficiaire à 
un moment donné, 

(B) dans les autres cas, le bénéficiaire 
du REEE cessionnaire n’avait pas atteint 
vingt et un ans au moment où ce régime 
a été conclu; 

(2) Le paragraphe (1) s’applique relative
ment aux biens transférés après 2010. 

DISPOSITION DE COORDINATION 

103. En cas de sanction du projet de loi 
C-10, déposé au cours de la 1re session de la 
41e législature et intitulé Loi sur la sécurité 
des rues et des communautés, dès le premier 
jour où l’article 116 de cette loi et le 
paragraphe 52(2) de la présente loi sont tous 
deux en vigueur : 

a) l’alinéa a) de la définition de « particu
lier non admissible », au paragraphe 
149.1(1) de la Loi de l’impôt sur le revenu, 
est remplacé par ce qui suit : 

a) déclaré coupable d’une infraction crimi
nelle pertinente, sauf s’il s’agit d’une infrac
tion à l’égard de laquelle : 

(i) un pardon a été accordé et n’a pas été 
révoqué ni annulé, 

(ii) une suspension du casier a été ordon
née en vertu de la Loi sur le casier 
judiciaire et n’a pas été révoquée ni 
annulée; 

b) l’article 149.1 de la Loi de l’impôt sur le 
revenu est modifié par adjonction, après le 
paragraphe (1), de ce qui suit : 

(1.01) Au présent article, la mention de la 
suspension du casier vaut aussi mention de la 
réhabilitation octroyée ou délivrée en vertu de la 
Loi sur le casier judiciaire. 

Projet de loi 
C-10 

Loi sur la 
sécurité des rues 
et des 
communautés 
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PART 2 PARTIE 2 

2006, c. 13 SOFTWOOD LUMBER PRODUCTS LOI DE 2006 SUR LES DROITS 
EXPORT CHARGE ACT, 2006 D’EXPORTATION DE PRODUITS DE 

BOIS D’OEUVRE 

AMENDMENTS TO THE ACT MODIFICATION DE LA LOI 

2010, c. 12, s. 99 104. Subsection 12(1) of the Softwood 104. Le paragraphe 12(1) de la Loi de 2006 
Lumber Products Export Charge Act, 2006 is sur les droits d’exportation de produits de bois 
replaced by the following: d’oeuvre est remplacé par ce qui suit : 

Export from a 
region 

12. (1) If a softwood lumber product is 
exported from a region in a particular month, 

12. (1) Dans le cas où le produit de bois 
d’oeuvre est exporté d’une région au cours d’un 

the amount of the charge in respect of that mois donné, le droit relatif à cette exportation 
export is the amount calculated by applying the est égal au produit du taux applicable pour le 
rate applicable for the month under this Act to mois prévu par la présente loi par le prix à 
the export price of the product as determined in l’exportation du produit de bois d’oeuvre 
accordance with section 13. déterminé selon l’article 13. 

105. The Act is amended by adding the 105. La même loi est modifiée par adjonc
following after section 12.1: tion, après l’article 12.1, de ce qui suit : 

Higher rate — 
Ontario and 
Quebec 

12.2 The rate of charge applicable in respect 
of an export of a softwood lumber product from 
Ontario or Quebec on or after the day on which 

12.2 Le taux applicable, à compter de la date 
d’entrée en vigueur du présent article, à 
l’exportation de produits de bois d’oeuvre des 

this section comes into force is equal to the sum régions de l’Ontario ou du Québec correspond à 
of the rate of charge otherwise applicable under la somme du taux qui serait par ailleurs 
this Act and applicable en vertu de la présente loi et de : 

(a) 0.1%, in the case of an export from a) 0,1 %, dans le cas d’une exportation de la 
Ontario; or région de l’Ontario; 

(b) 2.6%, in the case of an export from b) 2,6 %, dans le cas d’une exportation de la 
Quebec. région du Québec. 

2010, c. 12, 
s. 101 

106. Subsection 14(1.1) of the Act is 
replaced by the following: 

106. Le paragraphe 14(1.1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

Surge 
mechanism if 
certain 
provisions apply 

(1.1) If the rate of charge provided for by 
section 12.1 or 12.2 applies in respect of an 
export, the increase under subsection (1) in 

(1.1) Si le taux prévu aux articles 12.1 ou 
12.2 s’applique à une exportation, la majoration 
prévue au paragraphe (1) à l’égard de cette 

respect of that export is to be calculated as if the exportation est calculée comme si ce taux ne 
rate had not applied and the rate provided for by s’appliquait pas et que le taux prévu aux 
subsection 12(3) or (4) had applied. paragraphes 12(3) ou (4) s’appliquait. 

107. Subsection 17(1) of the Act is re 107. Le paragraphe 17(1) de la même loi 
placed by the following: est remplacé par ce qui suit : 

Exempt exports 17. (1) The Governor in Council may, on the 17. (1) Sur recommandation du ministre du 
recommendation of the Minister for Interna- Commerce international, le gouverneur en 
tional Trade, by regulation, conditionally or conseil peut, par règlement, exempter, condi
unconditionally, exempt the export of softwood tionnellement ou non, l’exportation de produits 
lumber products from a region from de bois d’oeuvre d’une région donnée : 

(a) the charge referred to in section 10; or a) du droit prévu à l’article 10; 

2006, ch. 13 

2010, ch. 12, 
art. 99 

Exportation 
d’une région 

Taux 
supérieur — 
Ontario et 
Québec 

2010, ch. 12, 
art. 101 

Mécanisme en 
cas de 
déclenchement 
et d’application 
de certaines 
dispositions 

Exportations 
exemptées 
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2010, c. 12, 
s. 102 

Refund 
calculated 
without regard to 
certain 
provisions 

Application for 
refund 

Extension 

March 1, 2011 

1997, c. 36 

2010, c. 4, s. 31 

Goods imported 
from certain 
countries 

(b) the application of any part of a rate of 
charge that is higher than the rate of charge 
provided for by subsection 12(3) or (4). 

108. (1) Subsection 40(3.1) of the Act is 
replaced by the following: 

(3.1) The amount of a refund under this 
section is to be determined using the amount of 
a charge that is calculated without regard to 
sections 12.1 and 12.2. 

(2) Subsection 40(5) of the Act is replaced 
by the following: 

(5) A refund in respect of an amount shall 
not be paid under subsection (1) to a person 
unless the person files, in the prescribed 
manner, an application for the refund in the 
prescribed form and containing prescribed 
information within four years after the day on 
which the amount was paid by the person. 

109. Section 41 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(3.1) Despite subsection (3), the Minister 
may at any time extend, in writing, the time for 
filing an application for a refund for the 
payment of the increase of the amount of the 
charge referred to in subsection 14(1). 

COMING INTO FORCE 

110. This Part is deemed to have come into 
force on March 1, 2011. 

PART 3 

CUSTOMS TARIFF SIMPLIFICATION 

CUSTOMS TARIFF 

111. Section 5 of the Customs Tariff is 
replaced by the following: 

5. For the purposes of this Act, goods are 
imported from one of the following countries if 
they are shipped directly to Canada from that 
country: 

a NAFTA country 

Chile 

b) de l’application de toute partie du taux 
applicable à l’exportation de produits de bois 
d’oeuvre de cette région qui dépasse le taux 
prévu aux paragraphes 12(3) ou (4). 

108. (1) Le paragraphe 40(3.1) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(3.1) Le montant du remboursement visé au 
présent article est déterminé en fonction du droit 
qui est calculé compte non tenu des articles 12.1 
et 12.2. 

(2) Le paragraphe 40(5) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

(5) Le remboursement n’est effectué que si la 
personne présente, dans les quatre ans suivant le 
paiement, une demande en la forme, selon les 
modalités et accompagnée des renseignements 
déterminés par le ministre. 

109. L’article 41 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (3), de ce 
qui suit : 

(3.1) Malgré le paragraphe (3), le ministre 
peut en tout temps, par écrit, proroger le délai 
imparti pour présenter une demande de rem
boursement à l’égard de la majoration du droit 
prévue au paragraphe 14(1). 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

110. La présente partie est réputée être 
entrée en vigueur le 1er mars 2011. 

PARTIE 3


SIMPLIFICATION DU TARIF DES

DOUANES


TARIF DES DOUANES


111. L’article 5 du Tarif des douanes est 
remplacé par ce qui suit : 

5. Pour l’application de la présente loi, les 
marchandises qui sont expédiées directement au 
Canada à partir d’un pays mentionné ci-après 
sont des marchandises importées de ce pays : 

Chili 

Colombie 

2010, ch. 12, 
art. 102 

Remboursement 
déterminé 
compte non tenu 
de certaines 
dispositions 

Demande de 
remboursement 

Prorogation 

1er mars 2011 

1997, ch. 36 

2010, ch. 4, 
art. 31 

Marchandises 
importées de 
certains pays 
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Amendment — 
List of Tariff 
Provisions 

Reciprocal 
reductions 

2010, c. 4, s. 32 

Colombia 

Costa Rica 

Iceland 

Liechtenstein 

Norway 

Peru 

Switzerland 

112. Section 13 of the Act is replaced by 
the following: 

13. The Minister may, by order, amend the 
List of Tariff Provisions to change a tariff item 
number or a description of goods in a tariff item, 
or to add, repeal or replace a tariff item, if the 
amendment does not affect the rate of customs 
duty applicable to those goods. 

113. (1) The portion of subsection 14(2) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(2) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister, by order, 
amend the schedule to reduce a rate of customs 
duty on goods imported from a country, and to 
make consequential amendments, 

(2) Paragraph 14(2)(c) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) by way of compensation for any action 
taken under any of the following provisions: 

(i) subsection 55(1), 

(ii) section 60, 

(iii) subsection 63(1), 

(iv) subsection 69(2), 

(v) subsection 70(2), 

(vi) subsection 71(2), 

(vii) subsection 71.01(1), 

(viii) subsection 71.1(2), 

(ix) subsection 71.5(1), 

(x) subsection 5(3), (3.2) or (4.1) of the 
Export and Import Permits Act. 

Costa Rica 

Islande 

Liechtenstein 

Norvège 

pays ALÉNA 

Pérou 

Suisse 

112. L’article 13 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

13. Le ministre peut, par décret, modifier la 
liste des dispositions tarifaires pour y changer 
des numéros tarifaires ou des dénominations de 
marchandises, ou pour y ajouter, en abroger ou 
y remplacer des numéros tarifaires, pourvu que 
la modification ne touche pas au taux applicable 
à ces marchandises. 

113. (1) Le passage du paragraphe 14(2) 
de la même loi précédant l’alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

(2) Sur recommandation du ministre, le 
gouverneur en conseil peut, par décret, modifier 
l’annexe pour réduire un taux applicable aux 
marchandises importées d’un pays et pour 
apporter des modifications corrélatives : 

(2) L’alinéa 14(2)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

c) en compensation de toute mesure prise au 
titre de l’une des dispositions suivantes : 

(i) le paragraphe 55(1), 

(ii) l’article 60, 

(iii) le paragraphe 63(1), 

(iv) le paragraphe 69(2), 

(v) le paragraphe 70(2), 

(vi) le paragraphe 71(2), 

(vii) le paragraphe 71.01(1), 

(viii) le paragraphe 71.1(2), 

(ix) le paragraphe 71.5(1), 

(x) les paragraphes 5(3), (3.2) ou (4.1) de 
la Loi sur les licences d’exportation et 
d’importation. 

Modification de 
la liste des 
dispositions 
tarifaires 

Concessions 
réciproques 

2010, ch. 4, 
art. 32 
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List of Countries 

2010, c. 4, s. 33 

2010, c. 4, s. 34 

Abbreviations 

“AUT” 
«TAU » 

“CCCT” 
«TPAC » 

“CIAT” 
«TACI » 

“COLT” 
«TCOL » 

“CRT” 
«TCR » 

“CT” 
«TC » 

114. Subsection 15(1) of the Act is re
placed by the following: 

15. (1) The Minister may, by order, amend 
the List of Countries to reflect a change in the 
name of a country set out in that List. 

115. Paragraph 24(1)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) the goods are entitled to that tariff 
treatment in accordance with regulations 
made under section 16 or an order made 
under any of the following provisions: 

(i) paragraph 31(1)(a), 

(ii) paragraph 34(1)(a), 

(iii) paragraph 38(1)(a), 

(iv) paragraph 42(1)(a), 

(v) subsection 45(13), 

(vi) section 48, 

(vii) subsection 49.01(8), 

(viii) section 49.2, 

(ix) subsection 49.5(8). 

116. Section 27 of the Act is replaced by 
the following: 

27. The following abbreviations, as defined 
below, apply in the schedule. 

“AUT” refers to the Australia Tariff. 

“CCCT” refers to the Commonwealth Carib
bean Countries Tariff. 

“CIAT” refers to the Canada–Israel Agreement 
Tariff. 

“COLT” refers to the Colombia Tariff. 

“CRT” refers to the Costa Rica Tariff. 

“CT” refers to the Chile Tariff. 

114. Le paragraphe 15(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

15. (1) Le ministre peut, par décret, modifier 
le tableau des traitements tarifaires par suite 
d’une modification de la dénomination d’un 
pays qui y figure. 

115. L’alinéa 24(1)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b) elles bénéficient du traitement tarifaire 
accordé en conformité avec les règlements 
pris en vertu de l’article 16, ou avec les 
décrets ou arrêtés pris en vertu de l’une des 
dispositions suivantes : 

(i) l’alinéa 31(1)a), 

(ii) l’alinéa 34(1)a), 

(iii) l’alinéa 38(1)a), 

(iv) l’alinéa 42(1)a), 

(v) le paragraphe 45(13), 

(vi) l’article 48, 

(vii) le paragraphe 49.01(8), 

(viii) l’article 49.2, 

(ix) le paragraphe 49.5(8). 

116. L’article 27 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

27. Les abréviations définies ci-après s’ap
pliquent à l’annexe. 

« NPF » Tarif de la nation la plus favorisée. 

« TACI » Tarif de l’accord Canada–Israël. 

« TAU» Tarif de l’Australie. 

« TC » Tarif du Chili. 

« TCOL» Tarif de la Colombie. 

« TCR » Tarif du Costa Rica. 

Tableau des 
traitements 
tarifaires 

2010, ch. 4, 
art. 33 

2010, ch. 4, 
art. 34 

Abréviations 

« NPF » 
“MFN” 

«TACI » 
“CIAT” 

«TAU» 
“AUT” 

«TC » 
“CT” 

«TCOL » 
“COLT” 

«TCR» 
“CRT” 
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“GPT” 
«TPG » 

“IT” 
«TI » 

“LDCT” 
«TPMD » 

“MFN” 
«NPF » 

“MT” 
«TM » 

“MUST” 
«TMÉU » 

“NT” 
«TN » 

“NZT” 
«TNZ » 

“PT” 
«TP » 

“SLT” 
«TSL » 

“UST” 
«TÉU » 

“GPT” refers to the General Preferential Tariff. « TÉU » Tarif des États-Unis. 

“IT” refers to the Iceland Tariff. « TI » Tarif de l’Islande. 

“LDCT” refers to the Least Developed Country « TM » Tarif du Mexique. 
Tariff. 

“MFN” refers to the Most-Favoured-Nation « TMÉU » Tarif Mexique–États-Unis. 
Tariff. 

“MT” refers to the Mexico Tariff. « TN » Tarif de la Norvège. 

“MUST” refers to the Mexico–United States « TNZ » Tarif de la Nouvelle-Zélande. 
Tariff. 

“NT” refers to the Norway Tariff. « TP » Tarif du Pérou. 

“NZT” refers to the New Zealand Tariff. « TPAC » Tarif des pays antillais du Common
wealth. 

“PT” refers to the Peru Tariff. « TPG » Tarif de préférence général. 

“SLT” refers to the Switzerland–Liechtenstein « TPMD » Tarif des pays les moins développés. 
Tariff. 

“UST” refers to the United States Tariff. « TSL » Tarif de Suisse–Liechtenstein. 

117. (1) Paragraphs 31(1)(a) and (b) of the 117. (1) Les alinéas 31(1)a) et b) de la 
French version of the Act are replaced by the version française de la même loi sont rem-
following: placés par ce qui suit : 

a) accorder le bénéfice du tarif de la nation la a) accorder le bénéfice du tarif de la nation la 
plus favorisée à tout ou partie des marchan plus favorisée à tout ou partie des marchan
dises originaires d’un pays assujetti au tarif dises originaires d’un pays assujetti au tarif 
général; général; 

b) retirer le bénéfice du tarif de la nation la b) retirer le bénéfice du tarif de la nation la 
plus favorisée à tout ou partie des marchan plus favorisée à tout ou partie des marchan
dises originaires d’un pays bénéficiaire de ce dises originaires d’un pays bénéficiaire de ce 
tarif et les assujettir au tarif général; tarif et les assujettir au tarif général; 

(2) Paragraph 31(1)(c) of the Act is (2) L’alinéa 31(1)c) de la même loi est 
replaced by the following: remplacé par ce qui suit : 

(c) indicate, to the extent required, the tariff c) indiquer, dans la mesure nécessaire, le 
treatment of the country to which the order traitement tarifaire applicable au pays visé par 
applies. le décret. 

118. Subsection 34(1) of the Act is re 118. Le paragraphe 34(1) de la même loi 
placed by the following: est remplacé par ce qui suit : 

«TÉU» 
“UST” 

«TI » 
“IT” 

«TM» 
“MT” 

«TMÉU» 
“MUST” 

«TN» 
“NT” 

«TNZ » 
“NZT” 

«TP » 
“PT” 

«TPAC» 
“CCCT” 

«TPG » 
“GPT” 

«TPMD» 
“LDCT” 

«TSL » 
“SLT” 
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Extension and 
withdrawal of 
entitlement 

Extension or 
withdrawal of 
entitlement 

Extension or 
withdrawal of 
entitlement 

34. (1) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister, by order, 
amend the schedule to 

(a) extend entitlement to the General Prefer
ential Tariff to any goods that originate in a 
country that is a beneficiary of the Most-
Favoured-Nation Tariff if, in the opinion of 
the Governor in Council, that country is a 
developing country; 

(b) withdraw entitlement to the General 
Preferential Tariff from any goods that 
originate in a country that is a beneficiary 
of that Tariff; and 

(c) reduce a rate of customs duty set out 
following the abbreviation “GPT” in the 
column entitled “Preferential Tariff” in the 
List of Tariff Provisions and the “F” Staging 
List. 

119. Subsection 38(1) of the Act is re
placed by the following: 

38. (1) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister, by order, 
amend the schedule to 

(a) extend entitlement to the Least Devel
oped Country Tariff to any goods that 
originate in a country that is a beneficiary 
of the General Preferential Tariff, if, in the 
opinion of the Governor in Council, that 
country is a least developed country; 

(b) withdraw entitlement to the Least Devel
oped Country Tariff from any goods that 
originate in a country that is a beneficiary of 
that Tariff; and 

(c) reduce a rate of customs duty set out 
following the abbreviation “LDCT” in the 
column entitled “Preferential Tariff” in the 
List of Tariff Provisions and the “F” Staging 
List. 

120. Subsection 42(1) of the Act is re
placed by the following: 

42. (1) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister, by order, 
amend the schedule to 

34. (1) Sur recommandation du ministre, le 
gouverneur en conseil peut, par décret, modifier 
l’annexe pour : 

a) accorder le bénéfice du tarif de préférence 
général à tout ou partie des marchandises 
originaires d’un pays bénéficiant du tarif de la 
nation la plus favorisée s’il estime que ce 
pays est un pays en développement; 

b) retirer le bénéfice du tarif de préférence 
général à tout ou partie des marchandises 
originaires d’un pays bénéficiant de ce tarif; 

c) réduire un taux figurant après l’abréviation 
« TPG » dans la colonne « Tarif de préfé
rence » de la liste des dispositions tarifaires 
ou du tableau des échelonnements. 

119. Le paragraphe 38(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

38. (1) Sur recommandation du ministre, le 
gouverneur en conseil peut, par décret, modifier 
l’annexe pour : 

a) accorder le bénéfice du tarif des pays les 
moins développés à tout ou partie des 
marchandises originaires d’un pays bénéfi
ciant du tarif de préférence général, s’il 
estime que ce pays est parmi les moins 
développés; 

b) retirer le bénéfice du tarif des pays les 
moins développés à tout ou partie des 
marchandises originaires d’un pays bénéfi
ciant de ce tarif; 

c) réduire un taux figurant après l’abréviation 
« TPMD » dans la colonne « Tarif de 
préférence » de la liste des dispositions 
tarifaires ou du tableau des échelonnements. 

120. Le paragraphe 42(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

42. (1) Sur recommandation du ministre, le 
gouverneur en conseil peut, par décret, modifier 
l’annexe pour : 

Octroi ou retrait 
du bénéfice 

Octroi ou retrait 
du bénéfice 

Octroi ou retrait 
du bénéfice 
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2001, c. 28, 
s. 37; 2009, 
c. 16, s. 41 

2010, c. 4, s. 36 

Definitions 

“contribute 
importantly” 
« contribuer de 
manière 
importante » 

“principal cause” 
« cause 
principale » 

“surge” 
« augmentation 
subite » 

(a) extend entitlement to the Commonwealth 
Caribbean Countries Tariff to any goods that 
originate in a country that is a beneficiary of 
that Tariff; 

(b) withdraw entitlement to the Common
wealth Caribbean Countries Tariff from any 
goods that originate in a country that is a 
beneficiary of that Tariff; and 

(c) reduce a rate of customs duty set out 
following the abbreviation “CCCT” in the 
column entitled “Preferential Tariff” in the 
List of Tariff Provisions and the “F” Staging 
List. 

121. Section 47 of the Act is repealed. 

122. Section 49 of the Act is repealed. 

123. Section 49.3 of the Act is repealed. 

124. Section 54 of the Act is replaced by 
the following: 

54. The definitions in this section apply in 
sections 55 to 67. 

“contribute importantly”, in respect of goods 
imported from one of the following countries, 
means to be an important cause, but not 
necessarily the most important cause: 

a NAFTA country 

Chile 

“principal cause”, in respect of goods imported 
from one of the following countries, means an 
important cause that is no less important than 
any other cause: 

Colombia 

Peru 

“surge”, in respect of goods imported from 

(a) a NAFTA country, has the meaning given 
that word by Article 805 of the North 
American Free Trade Agreement; or 

(b) Chile, has the meaning given that word 
by Article F-05 of the Canada–Chile Free 
Trade Agreement. 

a) accorder le bénéfice du tarif des pays 
antillais du Commonwealth à tout ou partie 
des marchandises originaires d’un pays 
bénéficiant de ce tarif; 

b) retirer le bénéfice du tarif des pays 
antillais du Commonwealth à tout ou partie 
des marchandises originaires d’un pays 
bénéficiant de ce tarif; 

c) réduire un taux figurant après l’abréviation 
« TPAC » dans la colonne « Tarif de préfé
rence » de la liste des dispositions tarifaires 
ou du tableau des échelonnements. 

121. L’article 47 de la même loi est abrogé. 

122. L’article 49 de la même loi est abrogé. 

123. L’article 49.3 de la même loi est 
abrogé. 

124. L’article 54 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

54. Les définitions qui suivent s’appliquent 
aux articles 55 à 67. 

« augmentation subite » À l’égard de marchan
dises importées : 

a) d’un pays ALÉNA, s’entend au sens de 
l’article 805 de l’Accord de libre-échange 
nord-américain; 

b) du Chili, s’entend au sens de l’article F-05 
de l’Accord de libre-échange Canada–Chili. 

« cause principale » À l’égard de marchandises 
importées d’un pays mentionné ci-après, toute 
cause sérieuse dont l’importance est égale ou 
supérieure à celle des autres causes : 

Colombie 

Pérou 

« contribuer de manière importante » À l’égard 
de marchandises importées d’un pays men
tionné ci-après, le fait de constituer une cause 
importante sans être nécessairement la plus 
importante : 

Chili 

pays ALÉNA 

2001, ch. 28, 
art. 37; 2009, 
ch. 16, art. 41 

2010, ch. 4, 
art. 36 

Définitions 

« augmentation 
subite » 
“surge” 

« cause 
principale » 
“principal 
cause” 

« contribuer de 
manière 
importante » 
“contribute 
importantly” 
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Exception for 
certain 
agricultural 
goods 

2010, c. 4, s. 37 

Emergency 
measures — 
other FTA 
countries 

2010, c. 4, s. 38 

Exception for 
goods imported 

2001, c. 28, s. 39 

2010, c. 4, s. 40 

125. Section 57 of the Act is replaced by 
the following: 

57. No order may be made under subsection 
55(1), on the basis of a report of the Minister, 
with respect to any prescribed agricultural 
goods that may be subject to a surtax under 
subsection 68(1). 

126. Section 59.1 of the Act is replaced by 
the following: 

59.1 An order made under subsection 55(1) 
may exclude goods of any kind imported from 
one of the following countries if it appears to the 
satisfaction of the Governor in Council, on the 
basis of a report under section 20 or 29 of the 
Canadian International Trade Tribunal Act, that 
the quantity of those goods being imported is 
not a principal cause of serious injury or threat 
of serious injury to domestic producers of like 
or directly competitive goods: 

Colombia 

Peru 

127. Subsection 63(4.1) of the Act is 
replaced by the following: 

(4.1) An order made under subsection (1) 
may exclude goods of any kind imported from 
one of the following countries if it appears to the 
satisfaction of the Governor in Council, on the 
basis of a report under the Canadian Interna
tional Trade Tribunal Act, that the quantity of 
those goods being imported is not a principal 
cause of serious injury or threat of serious injury 
to domestic producers of like or directly 
competitive goods: 

Colombia 

Peru 

128. The heading before section 72 and 
sections 72 to 77 of the Act are repealed. 

129. Section 79 of the Act is replaced by 
the following: 

125. L’article 57 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

57. Le décret prévu au paragraphe 55(1) ne 
peut être pris, sur le fondement du rapport du 
ministre, à l’égard de produits agricoles régle
mentaires qui peuvent être assujettis à une 
surtaxe en vertu du paragraphe 68(1). 

126. L’article 59.1 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

59.1 Le décret visé au paragraphe 55(1) peut 
exclure des marchandises de toute nature 
importées d’un pays mentionné ci-après lorsque 
le gouverneur en conseil est convaincu, sur le 
fondement du rapport prévu aux articles 20 ou 
29 de la Loi sur le Tribunal canadien du 
commerce extérieur, que la quantité de ces 
marchandises ayant été importées ne constitue 
pas une cause principale du dommage grave 
porté aux producteurs nationaux de marchandi
ses similaires ou directement concurrentes, ou 
de la menace d’un tel dommage : 

Colombie 

Pérou 

127. Le paragraphe 63(4.1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(4.1) Le décret visé au paragraphe (1) peut 
exclure des marchandises de toute nature 
importées d’un pays mentionné ci-après lorsque 
le gouverneur en conseil est convaincu, sur le 
fondement d’un rapport fait en vertu de la Loi 
sur le Tribunal canadien du commerce exté
rieur, que la quantité de ces marchandises ayant 
été importées ne constitue pas une cause 
principale du dommage grave porté aux pro
ducteurs nationaux de marchandises similaires 
ou directement concurrentes, ou de la menace 
d’un tel dommage : 

Colombie 

Pérou 

128. L’intertitre précédant l’article 72 et 
les articles 72 à 77 de la même loi sont 
abrogés. 

129. L’article 79 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

Exception 
relative à 
certains produits 
agricoles 

2010, ch. 4, 
art. 37 

Mesures 
d’urgence — 
autres pays 
d’ALÉ 

2010, ch. 4, 
art. 38 

Surtaxe sur les 
importations 

2001, ch. 28, 
art. 39 

2010, ch. 4, 
art. 40 
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Goods in transit 

2002, c. 19, s. 19 

“customs duties” 
« droits de 
douane » 

2002, c. 19, 
s. 21(4) 

2002, c. 19, 
s. 23(4) 

79. An order made under any of the follow
ing provisions may provide that goods that are 
in transit to Canada at the time the order comes 
into force are entitled to the tariff treatment that 
was applicable to those goods immediately 
before that time: 

(a) subsection 53(2); 

(b) subsection 55(1); 

(c) section 60; 

(d) subsection 63(1); 

(e) subsection 69(2); 

(f) subsection 70(2); 

(g) subsection 71.01(1); 

(h) subsection 71.1(2); 

(i) subsection 71.5(1). 

130. The definition “customs duties” in 
section 80 of the Act is replaced by the 
following: 

“customs duties”, other than for the purposes of 
sections 95 and 96, means customs duties 
imposed under Part 2, other than surtaxes or 
temporary duties imposed under Division 4 of 
Part 2. 

131. Paragraphs 94(1)(a) to (c) of the Act 
are replaced by the following: 

(a) additional customs duties levied under 
sections 21.1 to 21.3; or 

(b) surtaxes or temporary duties imposed 
under Division 4 of that Part. 

132. Subparagraph 99(a)(iii) of the Act is 
replaced by the following: 

(iii) the circumstances in which, and the 
classes of goods in respect of which, relief 
of duties levied under sections 21.1 to 21.3 
or under the Special Import Measures Act, 
a surtax or temporary duty imposed under 
Division 4 of Part 2, a tax levied under the 
Excise Tax Act or a duty imposed under the 
Excise Act, 2001 may not be granted, 

79. Il peut être prévu, dans un décret pris en 
vertu de l’une des dispositions ci-après, que les 
marchandises en transit à la date d’entrée en 
vigueur du décret bénéficient du traitement 
tarifaire applicable avant cette date : 

a) le paragraphe 53(2);


b) le paragraphe 55(1);


c) l’article 60;


d) le paragraphe 63(1);


e) le paragraphe 69(2);


f) le paragraphe 70(2);


g) le paragraphe 71.01(1);


h) le paragraphe 71.1(2);


i) le paragraphe 71.5(1).


130. La définition de « droits de douane », 
à l’article 80 de la même loi, est remplacée 
par ce qui suit : 

« droits de douane » Sauf pour l’application des 
articles 95 et 96, les droits de douane imposés 
en application de la partie 2, à l’exclusion des 
surtaxes ou droits temporaires imposés en 
application de la section 4 de cette partie. 

131. Les alinéas 94(1)a) à c) de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit : 

a) des droits de douane additionnels perçus 
au titre des articles 21.1 à 21.3; 

b) des surtaxes ou droits temporaires impo
sés en application de la section 4 de cette 
partie. 

132. Le sous-alinéa 99a)(iii) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(iii) désigner les catégories de marchandi
ses qui sont inadmissibles à l’exonération 
des droits perçus au titre des articles 21.1 à 
21.3 ou de la Loi sur les mesures spéciales 
d’importation, des surtaxes ou droits 
temporaires imposés en application de la 
section 4 de la partie 2, des taxes perçues 
au titre de la Loi sur la taxe d’accise ou des 
droits imposés au titre de la Loi de 2001 
sur l’accise, et déterminer les cas d’inad
missibilité, 

Marchandises en 
transit 

2002, ch. 19, 
art. 19 

« droits de 
douane » 
“customs duties” 

2002, ch. 19, 
par. 21(4) 

2002, ch. 19, 
par. 23(4) 
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2002, c. 19, 
s. 25(4) 

2010, c. 4, s. 41 

133. Paragraph 113(4)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) the circumstances in which, and the 
classes of goods in respect of which, a refund 
or drawback of duties levied under sections 
21.1 to 21.3 or under the Special Import 
Measures Act, a surtax or temporary duty 
imposed under Division 4 of Part 2, a tax 
levied under the Excise Tax Act or a duty 
levied under the Excise Act, 2001 may not be 
granted under subsection (1); 

134. Paragraphs 133(j) and (j.1) of the Act 
are replaced by the following: 

(j) for the purpose of tariff item No. 
9971.00.00, prescribing conditions under 
which goods that have been exported to one 
of the following countries for repair or 
alteration may be imported: 

a NAFTA country


Chile


Colombia


Costa Rica


Iceland


Israel or another CIFTA beneficiary


Liechtenstein


Norway


Peru


Switzerland


(j.1) for the purpose of tariff item No. 
9992.00.00, prescribing conditions under 
which goods that have been exported to one 
of the following countries for repair or 
alteration may be imported: 

a NAFTA country


Chile


Colombia


Costa Rica


Israel or another CIFTA beneficiary


Peru


133. L’alinéa 113(4)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) les catégories de marchandises inadmissi
bles au remboursement ou au drawback des 
droits perçus au titre des articles 21.1 à 21.3 
ou de la Loi sur les mesures spéciales 
d’importation, des surtaxes ou droits tempo
raires imposés en application de la section 4 
de la partie 2, des taxes perçues au titre de la 
Loi sur la taxe d’accise ou des droits perçus 
au titre de la Loi de 2001 sur l’accise, ainsi 
que les cas d’inadmissibilité; 

134. Les alinéas 133j) et j.1) de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit : 

j)  pour  l’application  du  no tarifaire  
9971.00.00, fixer les conditions de l’importa
tion des marchandises qui ont été exportées 
vers un pays mentionné ci-après pour répa
ration ou modification : 

Chili 

Colombie 

Costa Rica 

Islande 

Israël ou autre bénéficiaire de l’ALÉCI 

Liechtenstein 

Norvège 

pays ALÉNA 

Pérou 

Suisse 

j.1)  pour l’application du no tarifaire 
9992.00.00, fixer les conditions de l’importa
tion des marchandises qui ont été exportées 
vers un pays mentionné ci-après pour répa
ration ou modification : 

Chili


Colombie


Costa Rica


Israël ou autre bénéficiaire de l’ALÉCI


pays ALÉNA


Pérou


2002, ch. 19, 
par. 25(4) 

2010, ch. 4, 
art. 41 
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Definition of 
“former Act” 

135. Sections 137 to 139 of the Act are 
replaced by the following: 

137. In sections 140 and 143 to 146, “former 
Act” means the Customs Tariff as it read 
immediately before the coming into force of 
section 214. 

136. Sections 141 and 142 of the Act are 
repealed. 

137. The List of Countries and Applicable 
Tariff Treatments set out in the schedule to 
the Act is replaced by the List of Countries 
and Applicable Tariff Treatments set out in 
Schedule 1 to this Act. 

138. (1) The Description of Goods of tariff 
item No. 9971.00.00 in the List of Tariff 
Provisions set out in the schedule to the Act is 
amended by 

(a) replacing the reference beginning with 
“All the foregoing,” and ending with “in 
that country.” with a reference to “All the 
foregoing, regardless of the country of 
origin or tariff treatment, returned to 
Canada after having been exported to 
one of the countries listed below for repair 
or alteration in that country.”; and 

(b) adding the following before Note 1: 

Countries: 

Chile 

Colombia 

Costa Rica 

Iceland 

Israel or another CIFTA beneficiary 

Liechtenstein 

Mexico 

Norway 

Peru 

Switzerland 

United States 

135. Les articles 137 à 139 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit : 

137. Dans les articles 140 et 143 à 146, 
« ancienne loi » s’entend du Tarif des douanes 
dans sa version antérieure à l’entrée en vigueur 
de l’article 214. 

136. Les articles 141 et 142 de la même loi 
sont abrogés. 

137. La Liste des pays et traitements 
tarifaires qui leur sont accordés de l’annexe 
de la même loi est remplacée par la Liste des 
pays et traitements tarifaires qui leur sont 
accordés figurant à l’annexe 1 de la présente 
loi. 

138. (1) La Dénomination des marchan
dises du no tarifaire 9971.00.00 de la liste des 
dispositions tarifaires de l’annexe de la même 
loi est modifiée : 

a) par remplacement du passage commen
çant par « Tout ce qui précède, » et se 
terminant par « dans ce pays. » par le 
passage « Tout ce qui précède, quel que 
soit le pays d’origine ou le traitement 
tarifaire qui y est applicable, et qui est 
réadmis au Canada après avoir été exporté 
dans un pays mentionné ci-après pour être 
réparé ou modifié dans ce pays. »; 

b) par adjonction, avant la note 1, de ce 
qui suit : 

Pays : 

Chili 

Colombie 

Costa Rica 

États-Unis 

Islande 

Israël ou autre bénéficiaire de l’ALÉCI 

Liechtenstein 

Mexique 

Norvège 

Pérou 

Suisse 

Définition de 
« ancienne loi » 
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(2) The Description of Goods of tariff item 
No. 9990.00.00 in the List of Tariff Provisions 
set out in the schedule to the Act is amended 
by 

(a) replacing the reference to “Commer
cial samples imported from the United 
States, Mexico, Chile, Costa Rica, Peru or 
Colombia,” with a reference to “Commer
cial samples imported from one of the 
countries listed below,”; 

(b) replacing, in paragraph (i), the refer
ence to “in Canadian, Chilean, Mexican, 
Costa Rican, Peruvian or Colombian 
currency,” with a reference to “in Cana
dian currency or the currency of the 
country from which it was imported”; and 

(c) adding, at the end of that Description 
of Goods, the following: 

Countries: 

Chile 

Colombia 

Costa Rica 

Mexico 

Peru 

United States 

(3) The Description of Goods of tariff item 
No. 9992.00.00 in the List of Tariff Provisions 
set out in the schedule to the Act is replaced 
by the following: 

Goods, regardless of the country of origin or 
tariff treatment, other than the goods of tariff 
item No. 9971.00.00, returned to Canada after 
having been exported to one of the countries 
listed below for repair or alteration in that 
country. 

Countries: 

Chile 

Colombia 

Costa Rica 

Israel or another CIFTA beneficiary 

Mexico 

Peru 

(2) La Dénomination des marchandises du 
no tarifaire 9990.00.00 de la liste des dispo
sitions tarifaires de l’annexe de la même loi 
est modifiée : 

a) par remplacement de « Échantillons 
commerciaux importés des États-Unis, du 
Mexique, du Chili, du Costa Rica, du 
Pérou ou de la Colombie » par « Échantil
lons commerciaux importés d’un pays 
mentionné ci-après »; 

b) par remplacement, à l’alinéa (i), de « en 
monnaie canadienne, chilienne, mexicaine, 
costaricaine, péruvienne ou colombienne » 
par « en monnaie canadienne ou du pays 
en cause »; 

c) par adjonction, à la fin de cette 
Dénomination, de ce qui suit : 

Pays : 

Chili 

Colombie 

Costa Rica 

États-Unis 

Mexique 

Pérou 

(3) La Dénomination des marchandises du 
no tarifaire 9992.00.00 de la liste des dispo
sitions tarifaires de l’annexe de la même loi 
est remplacée par ce qui suit : 

Marchandises, quel que soit leur pays d’origine 
ou le traitement tarifaire qui leur est applicable, 
autres que les marchandises du no tarifaire 
9971.00.00, réadmises au Canada après avoir 
été exportées dans un pays mentionné ci-après 
pour être réparées ou modifiées dans ce pays. 

Pays : 

Chili 

Colombie 

Costa Rica 

États-Unis 

Israël ou autre bénéficiaire de l’ALÉCI 

Mexique 
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United States 

139. The Description of Goods of tariff 
item 9897.00.00 in the List of Tariff Provi
sions set out in the schedule to the Act is 
amended by replacing the reference to 
“mattresses imported under tariff item No. 
9806.00.00,  9807.00.00,  9808.00.00,  
9809.00.00 or 9810.00.00” with a reference 
to “mattresses imported under tariff item No. 
9805.00.00,  9806.00.00,  9807.00.00,  
9808.00.00, 9809.00.00 or 9810.00.00”. 

140. Tariff  i tem  Nos.  9916.00.00,  
9923.00.00,  9925.00.00,  9928.00.00,  
9929.00.00, 9930.00.00 and 9946.00.00 in the 
List of Tariff Provisions set out in the 
schedule to the Act are repealed. 

141. The Description of Goods of Tariff 
item No. 9969.00.00 in the List of Tariff 
Provisions set out in the schedule to the Act is 
amended by striking out the reference to 
“, other than fixed pitch solid propellers of a 
diameter exceeding 23 cm but not exceeding 
6.5 m and controllable pitch propeller 
blades,”. 

142. The following tariff provisions of the 
List of Tariff Provisions set out in the 
schedule to the Act are repealed: 

Subheading  2514.00,  tariff  i tem Nos.  
2514.00.10, 2514.00.90, subheading 2515.20, 
tariff item Nos. 2515.20.10, 2515.20.20, sub
heading 2516.12, tariff item Nos. 2516.12.10, 
2516.12.90, subheading 2516.20, tariff item 
Nos. 2516.20.10, 2516.20.20, subheading 
2516.90,  tariff  i tem Nos.  2516.90.10,  
2516.90.20, subheading 2530.90, tariff item 
Nos. 2530.90.10, 2530.90.90, subheading 
2707.40,  tariff  i tem Nos.  2707.40.10,  
2707.40.90, subheading 2707.99, tariff item 
Nos. 2707.99.10, 2707.99.90, the preamble 
preceding subheading 2710.91, subheading 
2710.91, tariff item No. 2710.91.10, the pre
amble preceding tariff item No. 2710.91.91, 
tariff item Nos. 2710.91.91, 2710.91.99, sub
heading 2710.99, tariff item Nos. 2710.99.10, 
2710.99.20, the preamble preceding tariff item 
No. 2710.99.91, tariff item Nos. 2710.99.91, 
2710.99.99, subheading 2712.90, tariff item 
Nos. 2712.90.10, 2712.90.90, subheading 

Pérou 

139. La Dénomination des marchandises 
du no tarifaire 9897.00.00 de la liste des 
dispositions tarifaires de l’annexe de la même 
loi est modifiée par remplacement de « les 
matelas classés aux nos tarifaires 9806.00.00, 
9807.00.00,  9808.00.00,  9809.00.00 ou 
9810.00.00 » par « les matelas classés aux 
nos  tarifaires  9805.00.00,  9806.00.00,  
9807.00.00,  9808.00.00,  9809.00.00 ou 
9810.00.00 ». 

140.  Les  nos  tarifaires  9916.00.00,  
9923.00.00,  9925.00.00,  9928.00.00,  
9929.00.00, 9930.00.00 et 9946.00.00 de la 
liste des dispositions tarifaires de l’annexe de 
la même loi sont abrogés. 

141. Dans la Dénomination des marchan
dises du no tarifaire 9969.00.00 de la liste des 
dispositions tarifaires de l’annexe de la même 
loi, « , autres que des hélices solides à 
inclinaison fixe d’un diamètre excédant 23 
cm mais n’excédant pas 6,5 m et des pales 
d’hélice à inclinaison contrôlable, » est 
abrogé. 

142. Les dispositions ci-après de la liste 
des dispositions tarifaires de l’annexe de la 
même loi sont abrogées : 

La sous-position 2514.00, les nos tarifaires 
2514.00.10, 2514.00.90, la sous-position 
2515.20,  les  nos  tarifaires  2515.20.10,  
2515.20.20, la sous-position 2516.12, les nos 

tarifaires 2516.12.10, 2516.12.90, la sous-posi
tion 2516.20, les nos tarifaires 2516.20.10, 
2516.20.20, la sous-position 2516.90, les nos 

tarifaires 2516.90.10, 2516.90.20, la sous-posi
tion 2530.90, les nos tarifaires 2530.90.10, 
2530.90.90, la sous-position 2707.40, les nos 

tarifaires 2707.40.10, 2707.40.90, la sous-posi
tion 2707.99, les nos tarifaires 2707.99.10, 
2707.99.90, le préambule qui précède la sous
position 2710.91, la sous-position 2710.91, le no 

tarifaire 2710.91.10, le préambule qui précède le 
no tarifaire 2710.91.91, les nos tarifaires 
2710.91.91, 2710.91.99, la sous-position 
2710.99,  les  nos  tarifaires  2710.99.10,  
2710.99.20, le préambule qui précède le no 

tarifaire  2710.99.91,  les  nos  tarifaires  
2710.99.91, 2710.99.99, la sous-position 
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2713.20,  tariff  i tem Nos.  2713.20.10,  
2713.20.90, subheading 2715.00, tariff item 
Nos. 2715.00.10, 2715.00.90, subheading 
2804.29,  tariff  i tem Nos.  2804.29.10,  
2804.29.90, subheading 2805.19, tariff item 
Nos. 2805.19.10, 2805.19.90, subheading 
2811.19,  tariff  i tem Nos.  2811.19.10,  
2811.19.90, subheading 2811.21, tariff item 
Nos. 2811.21.10, 2811.21.90, subheading 
2811.29, tariff item No. 2811.29.10, the pre
amble preceding tariff item No. 2811.29.91, 
tariff item Nos. 2811.29.91, 2811.29.99, sub
heading 2812.10, tariff item Nos. 2812.10.10, 
2812.10.90, subheading 2812.90, tariff item 
Nos. 2812.90.10, 2812.90.90, subheading 
2817.00,  tariff  i tem Nos.  2817.00.10,  
2817.00.90, subheading 2819.90, tariff item 
Nos. 2819.90.10, 2819.90.90, subheading 
2823.00,  tariff  i tem Nos.  2823.00.10,  
2823.00.90, subheading 2824.90, tariff item 
Nos. 2824.90.10, 2824.90.90, subheading 
2825.90,  tariff  i tem Nos.  2825.90.10,  
2825.90.90, subheading 2826.90, tariff item 
Nos. 2826.90.10, 2826.90.90, subheading 
2827.10,  tariff  i tem Nos.  2827.10.10,  
2827.10.90, subheading 2827.39, tariff item 
Nos. 2827.39.10, 2827.39.20, 2827.39.30, 
2827.39.40, 2827.39.90, subheading 2827.60, 
tariff item No. 2827.60.10, the preamble 
preceding tariff item No. 2827.60.91, tariff item 
Nos. 2827.60.91, 2827.60.99, subheading 
2829.19,  tariff  i tem Nos.  2829.19.10,  
2829.19.90, subheading 2829.90, tariff item 
Nos. 2829.90.10, 2829.90.20, 2829.90.90, sub
heading 2833.25, tariff item Nos. 2833.25.10, 
2833.25.90, subheading 2833.40, tariff item 
Nos. 2833.40.10, 2833.40.90, subheading 
2834.29,  tariff  i tem Nos.  2834.29.10,  
2834.29.90, subheading 2835.22, tariff item 
Nos. 2835.22.10, 2835.22.90, subheading 
2835.26,  tariff  i tem Nos.  2835.26.10,  
2835.26.90, subheading 2835.29, tariff item 
No. 2835.29.10, the preamble preceding tariff 
item No.  2835.29.21,  tariff  item Nos.  
2835.29.21, 2835.29.29, 2835.29.90, the pre
amble preceding subheading 2835.31, subhead
ing 2835.31, tariff item Nos. 2835.31.10, 
2835.31.90, subheading 2835.39, tariff item 
Nos. 2835.39.10, 2835.39.90, subheading 
2836.20,  tariff  i tem Nos.  2836.20.10,  

2712.90,  les  nos  tarifaires  2712.90.10,  
2712.90.90, la sous-position 2713.20, les nos 

tarifaires 2713.20.10, 2713.20.90, la sous-posi
tion 2715.00, les nos tarifaires 2715.00.10, 
2715.00.90, la sous-position 2804.29, les nos 

tarifaires 2804.29.10, 2804.29.90, la sous-posi
tion 2805.19, les nos tarifaires 2805.19.10, 
2805.19.90, la sous-position 2811.19, les nos 

tarifaires 2811.19.10, 2811.19.90, la sous-posi
tion 2811.21, les nos tarifaires 2811.21.10, 
2811.21.90, la sous-position 2811.29, le no 

tarifaire 2811.29.10, le préambule qui précède 
le no tarifaire 2811.29.91, les nos tarifaires 
2811.29.91, 2811.29.99, la sous-position 
2812.10,  les  nos  tarifaires  2812.10.10,  
2812.10.90, la sous-position 2812.90, les nos 

tarifaires 2812.90.10, 2812.90.90, la sous-posi
tion 2817.00, les nos tarifaires 2817.00.10, 
2817.00.90, la sous-position 2819.90, les nos 

tarifaires 2819.90.10, 2819.90.90, la sous-posi
tion 2823.00, les nos tarifaires 2823.00.10, 
2823.00.90, la sous-position 2824.90, les nos 

tarifaires 2824.90.10, 2824.90.90, la sous-posi
tion 2825.90, les nos tarifaires 2825.90.10, 
2825.90.90, la sous-position 2826.90, les nos 

tarifaires 2826.90.10, 2826.90.90, la sous-posi
tion 2827.10, les nos tarifaires 2827.10.10, 
2827.10.90, la sous-position 2827.39, les nos 

tarifaires 2827.39.10, 2827.39.20, 2827.39.30, 
2827.39.40, 2827.39.90, la sous-position 
2827.60, le no tarifaire 2827.60.10, le préam
bule qui précède le no tarifaire 2827.60.91, les 
nos tarifaires 2827.60.91, 2827.60.99, la sous
position 2829.19, les nos tarifaires 2829.19.10, 
2829.19.90, la sous-position 2829.90, les nos 

tarifaires 2829.90.10, 2829.90.20, 2829.90.90, 
la sous-position 2833.25, les nos tarifaires 
2833.25.10, 2833.25.90, la sous-position 
2833.40,  les  nos  tarifaires  2833.40.10,  
2833.40.90, la sous-position 2834.29, les nos 

tarifaires 2834.29.10, 2834.29.90, la sous-posi
tion 2835.22, les nos tarifaires 2835.22.10, 
2835.22.90, la sous-position 2835.26, les nos 

tarifaires 2835.26.10, 2835.26.90, la sous-posi
tion 2835.29, le no tarifaire 2835.29.10, le 
préambule  qui  précède  le  no tarifaire  
2835.29.21, les nos tarifaires 2835.29.21, 
2835.29.29, 2835.29.90, le préambule qui 
précède la sous-position 2835.31, la sous
position 2835.31, les nos tarifaires 2835.31.10, 
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2836.20.90, subheading 2836.91, tariff item 
Nos. 2836.91.10, 2836.91.90, subheading 
2836.99,  tariff  i tem Nos.  2836.99.10,  
2836.99.90, subheading 2841.50, tariff item 
Nos. 2841.50.10, 2841.50.20, 2841.50.90, sub
heading 2841.70, tariff item Nos. 2841.70.10, 
2841.70.90, subheading 2841.90, tariff item 
Nos. 2841.90.10, 2841.90.20, 2841.90.90, sub
heading 2842.10, tariff item Nos. 2842.10.10, 
2842.10.90, subheading 2842.90, tariff item 
Nos. 2842.90.10, 2842.90.20, the preamble 
preceding tariff item No. 2842.90.91, tariff item 
Nos. 2842.90.91, 2842.90.99, subheading 
2843.30, tariff item No. 2843.30.10, the pre
amble preceding tariff item No. 2843.30.91, 
tariff item Nos. 2843.30.91, 2843.30.99, sub
heading 2843.90, tariff item Nos. 2843.90.10, 
2843.90.90, subheading 2846.10, tariff item 
Nos. 2846.10.10, 2846.10.90, subheading 
2850.00, the preamble preceding tariff item 
No. 2850.00.11, tariff item Nos. 2850.00.11, 
2850.00.19, 2850.00.90, subheading 2904.10, 
tariff item No. 2904.10.10, the preamble 
preceding tariff item No. 2904.10.91, tariff item 
Nos. 2904.10.91, 2904.10.99, subheading 
2905.16,  tariff  i tem Nos.  2905.16.10,  
2905.16.90, subheading 2905.19, tariff item 
No. 2905.19.10, the preamble preceding tariff 
item No.  2905.19.91,  tariff  item Nos.  
2905.19.91, 2905.19.99, subheading 2905.49, 
tariff item Nos. 2905.49.10, 2905.49.90, sub
heading 2906.19, tariff item Nos. 2906.19.10, 
2906.19.90, subheading 2906.21, tariff item 
Nos. 2906.21.10, 2906.21.90, subheading 
2907.15,  tariff  i tem Nos.  2907.15.10,  
2907.15.90, subheading 2907.19, tariff item 
No. 2907.19.10, the preamble preceding tariff 
item No.  2907.19.91,  tariff  item Nos.  
2907.19.91, 2907.19.99, subheading 2907.21, 
tariff item Nos. 2907.21.10, 2907.21.90, sub
heading 2907.22, tariff item Nos. 2907.22.10, 
2907.22.90, subheading 2907.29, tariff item 
Nos. 2907.29.10, 2907.29.20, 2907.29.90, the 
preamble preceding subheading 2908.11, sub
heading 2908.11, tariff item Nos. 2908.11.10, 
2908.11.90, subheading 2908.19, tariff item 
Nos. 2908.19.10, 2908.19.90, subheading 
2908.99, the preamble preceding tariff item 
No. 2908.99.11, tariff item Nos. 2908.99.11, 
2908.99.19, 2908.99.90, subheading 2909.44, 

2835.31.90, la sous-position 2835.39, les nos 

tarifaires 2835.39.10, 2835.39.90, la sous-posi
tion 2836.20, les nos tarifaires 2836.20.10, 
2836.20.90, la sous-position 2836.91, les nos 

tarifaires 2836.91.10, 2836.91.90, la sous-posi
tion 2836.99, les nos tarifaires 2836.99.10, 
2836.99.90, la sous-position 2841.50, les nos 

tarifaires 2841.50.10, 2841.50.20, 2841.50.90, 
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5209.43.91, 5209.43.99, la sous-position 
5209.49,  les  nos  tarifaires  5209.49.10,  
5209.49.90, la sous-position 5209.59, les nos 

tarifaires 5209.59.10, 5209.59.90, la sous-posi
tion 5211.42, les nos tarifaires 5211.42.10, 
5211.42.90, le préambule qui précède la sous
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5603.14.40, 5603.14.50, the preamble preced
ing tariff item No. 5603.14.91, tariff item Nos. 
5603.14.91, 5603.14.99, the preamble preced
ing subheading 5603.91, subheading 5603.91, 
tariff item Nos. 5603.91.10, 5603.91.20, 
5603.91.40, 5603.91.50, 5603.91.90, subhead
ing 5603.92, tariff item Nos. 5603.92.10, 
5603.92.20, 5603.92.50, 5603.92.60, the pre
amble preceding tariff item No. 5603.92.91, 
tariff item Nos. 5603.92.91, 5603.92.99, sub
heading 5603.93, tariff item Nos. 5603.93.10, 
5603.93.20,  5603.93.40,  5603.93.50,  
5603.93.60, 5603.93.70, 5603.93.90, subhead
ing 5603.94, tariff item Nos. 5603.94.10, 
5603.94.20,  5603.94.40,  5603.94.50,  
5603.94.60, 5603.94.90, subheading 5606.00, 
tariff item Nos. 5606.00.10, 5606.00.90, sub
heading 5801.10, tariff item Nos. 5801.10.10, 
the preamble preceding tariff  item No. 
5801.10.91, tariff item Nos. 5801.10.91, 
5801.10.99, subheading 5801.22, the preamble 
preceding tariff item No. 5801.22.21, tariff item 
Nos. 5801.22.21, 5801.22.29, the preamble 
preceding tariff item No. 5801.22.91, tariff item 
Nos. 5801.22.91, 5801.22.99, subheading 
5801.23,  tariff  i tem Nos.  5801.23.10,  
5801.23.90, subheading 5801.26, tariff item 
Nos. 5801.26.10, 5801.26.90, subheading 
5801.31,  tariff  i tem Nos.  5801.31.10,  
5801.31.90, subheading 5801.32, tariff item 
Nos. 5801.32.20, 5801.32.90, subheading 
5801.33,  tariff  i tem Nos.  5801.33.10,  
5801.33.90, subheading 5801.36, tariff item 
Nos. 5801.36.10, 5801.36.90, subheading 
5801.90, tariff item No. 5801.90.10, the pre
amble preceding tariff item No. 5801.90.91, 
tariff item Nos. 5801.90.91, 5801.90.99, the 
preamble preceding subheading 5802.11, sub
heading 5802.11, tariff item Nos. 5802.11.20, 
5802.11.90, subheading 5802.19, tariff item 
Nos. 5802.19.40, 5802.19.90, subheading 
5802.20,  tariff  i tem Nos.  5802.20.10,  
5802.20.90, subheading 5802.30, tariff item 
Nos. 5802.30.10, 5802.30.90, subheading 
5803.00, the preamble preceding tariff item 
No. 5803.00.11, tariff item Nos. 5803.00.11, 
5803.00.12, 5803.00.19, the preamble preced
ing tariff item No. 5803.00.21, tariff item Nos. 
5803.00.21, 5803.00.22, 5803.00.29, the pre
amble preceding tariff item No. 5803.00.91, 

position 5309.11, la sous-position 5309.11, les 
nos tarifaires 5309.11.10, 5309.11.90, la sous
position 5309.19, les nos tarifaires 5309.19.10, 
5309.19.90, le préambule qui précède la sous
position 5309.21, la sous-position 5309.21, les 
nos tarifaires 5309.21.10, 5309.21.90, la sous
position 5309.29, les nos tarifaires 5309.29.30, 
5309.29.90, la sous-position 5310.90, le no 

tarifaire 5310.90.10, le préambule qui précède 
le no tarifaire 5310.90.91, les nos tarifaires 
5310.90.91, 5310.90.99, la sous-position 
5311.00,  les  nos  tarifaires  5311.00.20,  
5311.00.90, la sous-position 5407.92, les nos 

tarifaires 5407.92.10, 5407.92.20, 5407.92.30, 
5407.92.40, 5407.92.90, la sous-position 
5408.10,  les  nos  tarifaires  5408.10.10,  
5408.10.90, la sous-position 5408.21, les nos 

tarifaires 5408.21.40, 5408.21.90, le préambule 
qui précède la sous-position 5408.31, la sous
position 5408.31, les nos tarifaires 5408.31.40, 
5408.31.90, la sous-position 5408.32, les nos 

tarifaires 5408.32.60, 5408.32.90, la sous-posi
tion 5408.33, les nos tarifaires 5408.33.30, 
5408.33.90, la sous-position 5408.34, les nos 

tarifaires 5408.34.30, 5408.34.90, la sous-posi
tion 5515.13, les nos tarifaires 5515.13.10, 
5515.13.20, le préambule qui précède le no 

tarifaire  5515.13.91,  les  nos  tarifaires  
5515.13.91, 5515.13.99, le préambule qui 
précède la sous-position 5603.11, la sous
position 5603.11, les nos tarifaires 5603.11.10, 
5603.11 .20 ,  5603.11 .30 ,  5603.11 .40 ,  
5603.11.50, le préambule qui précède le no 

tarifaire  5603.11.91,  les  nos  tarifaires  
5603.11.91, 5603.11.99, la sous-position 
5603.12,  les  nos  tarifaires  5603.12.10,  
5603.12.20,  5603.12.30,  5603.12.40,  
5603.12.50, le préambule qui précède le no 

tarifaire  5603.12.91,  les  nos  tarifaires  
5603.12.91, 5603.12.99, la sous-position 
5603.13,  les  nos  tarifaires  5603.13.10,  
5603.13.20,  5603.13.30,  5603.13.40,  
5603.13.50, le préambule qui précède le no 

tarifaire  5603.13.91,  les  nos  tarifaires  
5603.13.91, 5603.13.99, la sous-position 
5603.14,  les  nos  tarifaires  5603.14.10,  
5603.14.20,  5603.14.30,  5603.14.40,  
5603.14.50, le préambule qui précède le no 

tarifaire  5603.14.91,  les  nos  tarifaires  
5603.14.91, 5603.14.99, le préambule qui 

http:5603.91
http:5603.91
http:5603.92
http:5603.93
http:5603.94
http:5606.00
http:5801.10
http:5801.22
http:5801.23
http:5801.26
http:5801.31
http:5801.32
http:5801.33
http:5801.36
http:5801.90
http:5802.11
http:5802.11
http:5802.19
http:5802.20
http:5802.30
http:5803.00
http:5309.11
http:5309.11
http:5309.19
http:5309.21
http:5309.21
http:5309.29
http:5310.90
http:5311.00
http:5407.92
http:5408.10
http:5408.21
http:5408.31
http:5408.31
http:5408.32
http:5408.33
http:5408.34
http:5515.13
http:5603.11
http:5603.11
http:5603.12
http:5603.13
http:5603.14


2011 Soutien de la croissance de l’économie et de l’emploi au Canada ch. 24 173


tariff item Nos. 5803.00.91, 5803.00.92, 
5803.00.99, subheading 5804.10, tariff item 
Nos. 5804.10.20, 5804.10.30, 5804.10.90, the 
preamble preceding subheading 5804.21, sub
heading 5804.21, tariff item Nos. 5804.21.10, 
5804.21.90, subheading 5804.29, tariff item 
Nos. 5804.29.10, 5804.29.90, subheading 
5804.30,  tariff  i tem Nos.  5804.30.20,  
5804.30.30, 5804.30.90, subheading 5806.10, 
the preamble preceding tariff  item No. 
5806.10.11, tariff item Nos. 5806.10.11, 
5806.10.19, 5806.10.20, the preamble preced
ing tariff item No. 5806.10.91, tariff item Nos. 
5806.10.91, 5806.10.92, 5806.10.99, subhead
ing 5806.20, tariff item Nos. 5806.20.10, 
5806.20.20, 5806.20.90, the preamble preced
ing subheading 5806.31, subheading 5806.31, 
tariff item Nos. 5806.31.30, 5806.31.40, 
5806.31.50, 5806.31.90, subheading 5806.32, 
tariff item No. 5806.32.10, the preamble 
preceding tariff item No. 5806.32.91, tariff item 
Nos. 5806.32.91, 5806.32.99, subheading 
5806.39, tariff item No. 5806.39.10, the pre
amble preceding tariff item No. 5806.39.91, 
tariff item Nos. 5806.39.91, 5806.39.99, sub
heading 5806.40, tariff item Nos. 5806.40.10, 
5806.40.90, subheading 5807.10, the preamble 
preceding tariff item No. 5807.10.11, tariff item 
Nos. 5807.10.11, 5807.10.19, the preamble 
preceding tariff item No. 5807.10.21, tariff item 
Nos. 5807.10.21, 5807.10.29, subheading 
5807.90,  tariff  i tem Nos.  5807.90.10,  
5807.90.90, subheading 5808.10, tariff item 
Nos. 5808.10.10, 5808.10.90, subheading 
5808.90,  tariff  i tem Nos.  5808.90.10,  
5808.90.90, subheading 5809.00, tariff item 
Nos. 5809.00.10, 5809.00.90, subheading 
5810.10,  tariff  i tem Nos.  5810.10.10,  
5810.10.90, the preamble preceding subheading 
5810.91, subheading 5810.91, tariff item Nos. 
5810.91.20, 5810.91.30, 5810.91.90, subhead
ing 5810.92, tariff item Nos. 5810.92.10, 
5810.92.90, subheading 5810.99, tariff item 
Nos. 5810.99.10, 5810.99.90, subheading 
6805.10,  tariff  i tem Nos.  6805.10.10,  
6805.10.20, 6805.10.90, subheading 6805.20, 
tariff item Nos. 6805.20.10, 6805.20.20, 
6805.20.90, subheading 6805.30, tariff item 
Nos. 6805.30.10, 6805.30.20, 6805.30.90, sub
heading 6806.10, tariff item Nos. 6806.10.10, 

précède la sous-position 5603.91, la sous
position 5603.91, les nos tarifaires 5603.91.10, 
5603.91.20,  5603.91.40,  5603.91.50,  
5603.91.90, la sous-position 5603.92, les nos 

tarifaires 5603.92.10, 5603.92.20, 5603.92.50, 
5603.92.60, le préambule qui précède le no 

tarifaire  5603.92.91,  les  nos  tarifaires  
5603.92.91, 5603.92.99, la sous-position 
5603.93,  les  nos  tarifaires  5603.93.10,  
5603.93.20,  5603.93.40,  5603.93.50,  
5603.93.60, 5603.93.70, 5603.93.90, la sous
position 5603.94, les nos tarifaires 5603.94.10, 
5603.94.20,  5603.94.40,  5603.94.50,  
5603.94.60, 5603.94.90, la sous-position 
5606.00,  les  nos  tarifaires  5606.00.10,  
5606.00.90, la sous-position 5801.10, les nos 

tarifaires 5801.10.10, le préambule qui précède 
le no tarifaire 5801.10.91, les nos tarifaires 
5801.10.91, 5801.10.99, la sous-position 
5801.22, le préambule qui précède le no tarifaire 
5801.22.21, les nos tarifaires 5801.22.21, 
5801.22.29, le préambule qui précède le no 

tarifaire  5801.22.91,  les  nos  tarifaires  
5801.22.91, 5801.22.99, la sous-position 
5801.23,  les  nos  tarifaires  5801.23.10,  
5801.23.90, la sous-position 5801.26, les nos 

tarifaires 5801.26.10, 5801.26.90, la sous-posi
tion 5801.31, les nos tarifaires 5801.31.10, 
5801.31.90, la sous-position 5801.32, les nos 

tarifaires 5801.32.20, 5801.32.90, la sous-posi
tion 5801.33, les nos tarifaires 5801.33.10, 
5801.33.90, la sous-position 5801.36, les nos 

tarifaires 5801.36.10, 5801.36.90, la sous-posi
tion 5801.90, le no tarifaire 5801.90.10, le 
préambule  qui  précède  le  no tarifaire  
5801.90.91, les nos tarifaires 5801.90.91, 
5801.90.99, le préambule qui précède la sous
position 5802.11, la sous-position 5802.11, les 
nos tarifaires 5802.11.20, 5802.11.90, la sous
position 5802.19, les nos tarifaires 5802.19.40, 
5802.19.90, la sous-position 5802.20, les nos 

tarifaires 5802.20.10, 5802.20.90, la sous-posi
tion 5802.30, les nos tarifaires 5802.30.10, 
5802.30.90, la sous-position 5803.00, le préam
bule qui précède le no tarifaire 5803.00.11, les 
nos  tarifaires  5803.00.11,  5803.00.12,  
5803.00.19, le préambule qui précède le no 

tarifaire  5803.00.21,  les  nos  tarifaires  
5803.00.21, 5803.00.22, 5803.00.29, le préam
bule qui précède le no tarifaire 5803.00.91, les 
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6806.10.90, subheading 6806.90, tariff item 
Nos. 6806.90.10, 6806.90.90, subheading 
6814.10,  tariff  i tem Nos.  6814.10.10,  
6814.10.90, the preamble preceding subheading 
7019.31, subheading 7019.31, tariff item Nos. 
7019.31.10, 7019.31.90, subheading 7019.32, 
tariff item Nos. 7019.32.10, 7019.32.20, 
7019.32.90, subheading 7019.39, tariff item 
No. 7019.39.10, the preamble preceding tariff 
item No.  7019.39.91,  tariff  item Nos.  
7019.39.91, 7019.39.99, the preamble preced
ing subheading 7019.51, subheading 7019.51, 
tariff item Nos. 7019.51.10, 7019.51.20, the 
preamble preceding tariff item No. 7019.51.91, 
tariff item Nos. 7019.51.91, 7019.51.99, sub
heading 7019.52, tariff item Nos. 7019.52.10, 
7019.52.20, the preamble preceding tariff item 
No. 7019.52.91, tariff item Nos. 7019.52.91, 
7019.52.99, subheading 7019.59, tariff item 
Nos. 7019.59.10, 7019.59.20, the preamble 
preceding tariff item No. 7019.59.91, tariff item 
Nos. 7019.59.91, 7019.59.99, subheading 
7019.90,  tariff  i tem Nos.  7019.90.10,  
7019.90.30, 7019.90.40, 7019.90.90, subhead
ing 7106.92, the preamble preceding tariff item 
No. 7106.92.11, tariff item Nos. 7106.92.11, 
7106.92.19, the preamble preceding tariff item 
No. 7106.92.21, tariff item Nos. 7106.92.21, 
7106.92.22, subheading 7108.13, tariff item 
Nos. 7108.13.10, 7108.13.20, subheading 
7115.90,  tariff  i tem Nos.  7115.90.10,  
7115.90.90, subheading 7202.92, tariff item 
Nos. 7202.92.10, 7202.92.90, subheading 
7205.10,  tariff  i tem Nos.  7205.10.10,  
7205.10.90, subheading 7207.11, tariff item 
Nos. 7207.11.10, 7207.11.90, subheading 
7207.19,  tariff  i tem Nos.  7207.19.10,  
7207.19.90, subheading 7207.20, the preamble 
preceding tariff item No. 7207.20.11, tariff item 
Nos. 7207.20.11, 7207.20.19, 7207.20.90, the 
preamble preceding subheading 7208.25, sub
heading 7208.25, tariff item Nos. 7208.25.10, 
7208.25.90, subheading 7208.26, tariff item 
Nos. 7208.26.10, 7208.26.90, subheading 
7208.27,  tariff  i tem Nos.  7208.27.10,  
7208.27.90, subheading 7208.37, tariff item 
Nos. 7208.37.10, 7208.37.90, subheading 
7208.38,  tariff  i tem Nos.  7208.38.10,  
7208.38.90, subheading 7208.40, tariff item 
No. 7208.40.10, the preamble preceding tariff 

nos  tarifaires  5803.00.91,  5803.00.92,  
5803.00.99, la sous-position 5804.10, les nos 

tarifaires 5804.10.20, 5804.10.30, 5804.10.90, 
le préambule qui précède la sous-position 
5804.21, la sous-position 5804.21, les nos 

tarifaires 5804.21.10, 5804.21.90, la sous-posi
tion 5804.29, les nos tarifaires 5804.29.10, 
5804.29.90, la sous-position 5804.30, les nos 

tarifaires 5804.30.20, 5804.30.30, 5804.30.90, 
la sous-position 5806.10, le préambule qui 
précède le no tarifaire 5806.10.11, les nos 

tarifaires 5806.10.11, 5806.10.19, 5806.10.20, 
le préambule qui précède le no tarifaire 
5806.10.91, les nos tarifaires 5806.10.91, 
5806.10.92, 5806.10.99, la sous-position 
5806.20,  les  nos  tarifaires  5806.20.10,  
5806.20.20, 5806.20.90, le préambule qui 
précède la sous-position 5806.31, la sous
position 5806.31, les nos tarifaires 5806.31.30, 
5806.31.40, 5806.31.50, 5806.31.90, la sous
position 5806.32, le no tarifaire 5806.32.10, le 
préambule  qui  précède  le  no tarifaire  
5806.32.91, les nos tarifaires 5806.32.91, 
5806.32.99, la sous-position 5806.39, le no 

tarifaire 5806.39.10, le préambule qui précède 
le no tarifaire 5806.39.91, les nos tarifaires 
5806.39.91, 5806.39.99, la sous-position 
5806.40,  les  nos  tarifaires  5806.40.10,  
5806.40.90, la sous-position 5807.10, le préam
bule qui précède le no tarifaire 5807.10.11, les 
nos tarifaires 5807.10.11, 5807.10.19, le préam
bule qui précède le no tarifaire 5807.10.21, les 
nos tarifaires 5807.10.21, 5807.10.29, la sous
position 5807.90, les nos tarifaires 5807.90.10, 
5807.90.90, la sous-position 5808.10, les nos 

tarifaires 5808.10.10, 5808.10.90, la sous-posi
tion 5808.90, les nos tarifaires 5808.90.10, 
5808.90.90, la sous-position 5809.00, les nos 

tarifaires 5809.00.10, 5809.00.90, la sous-posi
tion 5810.10, les nos tarifaires 5810.10.10, 
5810.10.90, le préambule qui précède la sous
position 5810.91, la sous-position 5810.91, les 
nos  tarifaires  5810.91.20,  5810.91.30,  
5810.91.90, la sous-position 5810.92, les nos 

tarifaires 5810.92.10, 5810.92.90, la sous-posi
tion 5810.99, les nos tarifaires 5810.99.10, 
5810.99.90, la sous-position 6805.10, les nos 

tarifaires 6805.10.10, 6805.10.20, 6805.10.90, 
la sous-position 6805.20, les nos tarifaires 
6805.20.10, 6805.20.20, 6805.20.90, la sous
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item No.  7208.40.91,  tariff  item Nos.  
7208.40.91, 7208.40.99, subheading 7208.51, 
tariff item No. 7208.51.10, the preamble 
preceding tariff item No. 7208.51.91, tariff item 
Nos. 7208.51.91, 7208.51.99, subheading 
7208.52, the preamble preceding tariff item 
No. 7208.52.11, tariff item Nos. 7208.52.11, 
7208.52.19, 7208.52.90, subheading 7209.16, 
tariff item No. 7209.16.10, the preamble 
preceding tariff item No. 7209.16.91, tariff item 
Nos. 7209.16.91, 7209.16.99, subheading 
7209.17, tariff item No. 7209.17.10, the pre
amble preceding tariff item No. 7209.17.91, 
tariff item Nos. 7209.17.91, 7209.17.99, sub
heading 7209.18, tariff item No. 7209.18.10, the 
preamble preceding tariff item No. 7209.18.91, 
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amble preceding tariff item No. 9027.30.91, 
tariff item Nos. 9027.30.91, 9027.30.99, sub
heading 9027.90, tariff item Nos. 9027.90.10, 
9027.90.20, 9027.90.90, subheading 9028.20, 
tariff item Nos. 9028.20.10, 9028.20.90, sub
heading 9029.20, tariff item Nos. 9029.20.10, 
9029.20.90, subheading 9029.90, tariff item 
Nos. 9029.90.10, 9029.90.20, subheading 
9030.10,  tariff  i tem Nos.  9030.10.10,  
9030.10.90, subheading 9030.31, tariff item 
Nos. 9030.31.10, 9030.31.90, subheading 
9030.33,  tariff  i tem Nos.  9030.33.10,  
9030.33.90, subheading 9030.40, tariff item 
Nos. 9030.40.10, 9030.40.90, subheading 
9030.84,  tariff  i tem Nos.  9030.84.10,  
9030.84.90, subheading 9030.89, tariff item 
Nos. 9030.89.10, 9030.89.90, subheading 
9031.20,  tariff  i tem Nos.  9031.20.10,  
9031.20.90, subheading 9031.80, tariff item 
Nos. 9031.80.10, 9031.80.90, subheading 
9032.89,  tariff  i tem Nos.  9032.89.10,  
9032.89.90, subheading 9033.00, tariff item 
Nos. 9033.00.10, 9033.00.90, subheading 
9504.90, tariff item Nos. 9504.90.10 and 
9504.90.90. 

tion 8501.31, les nos tarifaires 8501.31.10, 
8501.31.20, 8501.31.30, la sous-position 
8501.33,  les  nos  tarifaires  8501.33.10,  
8501.33.20, 8501.33.30, la sous-position 
8501.34,  les  nos  tarifaires  8501.34.10,  
8501.34.20, 8501.34.30, la sous-position 
8501.40, le no tarifaire 8501.40.10, le préam
bule qui précède le no tarifaire 8501.40.21, les 
nos  tarifaires  8501.40.21,  8501.40.22,  
8501.40.29, le préambule qui précède le no 

tarifaire  8501.40.31,  les  nos  tarifaires  
8501.40.31, 8501.40.39, le préambule qui 
précède la sous-position 8501.51, la sous
position 8501.51, les nos tarifaires 8501.51.10, 
8501.51.90, la sous-position 8501.52, les nos 

tarifaires 8501.52.10, 8501.52.20, 8501.52.90, 
la sous-position 8501.53, le no tarifaire 
8501.53.10, le préambule qui précède le no 

tarifaire  8501.53.91,  les  nos  tarifaires  
8501.53.91, 8501.53.99, le préambule qui 
précède la sous-position 8501.61, la sous
position 8501.61, les nos tarifaires 8501.61.10, 
8501.61.90, la sous-position 8501.62, les nos 

tarifaires 8501.62.10, 8501.62.90, la sous-posi
tion 8501.63, les nos tarifaires 8501.63.10, 
8501.63.90, la sous-position 8501.64, le no 

tarifaire 8501.64.10, le préambule qui précède 
le no tarifaire 8501.64.91, les nos tarifaires 
8501.64.91, 8501.64.99, la sous-position 
8502.11,  les  nos  tarifaires  8502.11.10,  
8502.11.90, la sous-position 8502.20, les nos 

tarifaires 8502.20.10, 8502.20.90, la sous-posi
tion 8506.90, les nos tarifaires 8506.90.10, 
8506.90.90, la sous-position 8507.90, les nos 

tarifaires 8507.90.10, 8507.90.90, la sous-posi
tion 8511.40, les nos tarifaires 8511.40.10, 
8511.40.90, la sous-position 8511.80, les nos 

tarifaires 8511.80.10, 8511.80.90, la sous-posi
tion 8511.90, les nos tarifaires 8511.90.10, 
8511.90.90, la sous-position 8516.80, les nos 

tarifaires 8516.80.10, 8516.80.90, la sous-posi
tion 8532.21, les nos tarifaires 8532.21.10, 
8532.21.90, la sous-position 8532.22, les nos 

tarifaires 8532.22.10, 8532.22.90, la sous-posi
tion 8532.25, les nos tarifaires 8532.25.10, 
8532.25.90, la sous-position 8532.29, les nos 

tarifaires 8532.29.10, 8532.29.90, la sous-posi
tion 8532.30, les nos tarifaires 8532.30.10, 
8532.30.90, la sous-position 8532.90, les nos 

tarifaires 8532.90.10, 8532.90.90, la sous-posi
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tion 8533.40, les nos tarifaires 8533.40.10, 
8533.40.90, la sous-position 8536.70, les nos 

tarifaires 8536.70.10, 8536.70.20, 8536.70.30, 
la sous-position 8540.60, les nos tarifaires 
8540.60.10, 8540.60.90, le préambule qui 
précède la sous-position 8542.31, la sous
position 8542.31, les nos tarifaires 8542.31.10, 
8542.31.90, la sous-position 8542.32, les nos 

tarifaires 8542.32.10, 8542.32.90, la sous-posi
tion 8542.33, les nos tarifaires 8542.33.10, 
8542.33.90, la sous-position 8542.39, les nos 

tarifaires 8542.39.10, 8542.39.90, la sous-posi
tion 8544.70, les nos tarifaires 8544.70.10, 
8544.70.90, la sous-position 8545.19, le no 

tarifaire 8545.19.10, le préambule qui précède 
le no tarifaire 8545.19.21, les nos tarifaires 
8545.19.21,  8545.19.22,  8545.19.28,  
8545.19.29, la sous-position 8548.90, les nos 

tarifaires 8548.90.10, 8548.90.90, la sous-posi
tion 9001.10, les nos tarifaires 9001.10.10, 
9001.10.90, la sous-position 9013.80, les nos 

tarifaires 9013.80.10, 9013.80.90, la sous-posi
tion 9013.90, les nos tarifaires 9013.90.10, 
9013.90.20, 9013.90.30, la sous-position 
9015.90,  les  nos  tarifaires  9015.90.10,  
9015.90.90, la sous-position 9016.00, les nos 

tarifaires 9016.00.10, 9016.00.90, la sous-posi
tion 9017.90, les nos tarifaires 9017.90.10, 
9017.90.20, 9017.90.90, la sous-position 
9024.10,  les  nos  tarifaires  9024.10.10,  
9024.10.90, la sous-position 9024.80, les nos 

tarifaires 9024.80.10, 9024.80.90, la sous-posi
tion 9025.90, les nos tarifaires 9025.90.10, 
9025.90.90, la sous-position 9027.20, les nos 

tarifaires 9027.20.10, 9027.20.90, la sous-posi
tion 9027.30, le no tarifaire 9027.30.10, le 
préambule  qui  précède  le  no tarifaire  
9027.30.91, les nos tarifaires 9027.30.91, 
9027.30.99, la sous-position 9027.90, les nos 

tarifaires 9027.90.10, 9027.90.20, 9027.90.90, 
la sous-position 9028.20, les nos tarifaires 
9028.20.10, 9028.20.90, la sous-position 
9029.20,  les  nos  tarifaires  9029.20.10,  
9029.20.90, la sous-position 9029.90, les nos 

tarifaires 9029.90.10, 9029.90.20, la sous-posi
tion 9030.10, les nos tarifaires 9030.10.10, 
9030.10.90, la sous-position 9030.31, les nos 

tarifaires 9030.31.10, 9030.31.90, la sous-posi
tion 9030.33, les nos tarifaires 9030.33.10, 
9030.33.90, la sous-position 9030.40, les nos 
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tarifaires 9030.40.10, 9030.40.90, la sous-posi
tion 9030.84, les nos tarifaires 9030.84.10, 
9030.84.90, la sous-position 9030.89, les nos 

tarifaires 9030.89.10, 9030.89.90, la sous-posi
tion 9031.20, les nos tarifaires 9031.20.10, 
9031.20.90, la sous-position 9031.80, les nos 

tarifaires 9031.80.10, 9031.80.90, la sous-posi
tion 9032.89, les nos tarifaires 9032.89.10, 
9032.89.90, la sous-position 9033.00, les nos 

tarifaires 9033.00.10, 9033.00.90, la sous-posi
tion 9504.90, les nos tarifaires 9504.90.10 et 
9504.90.90. 
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143. The List of Tariff Provisions set out 
in the schedule to the Act is amended by 
adding, in numerical order, the tariff provi
sions set out in Schedule 2 to this Act. 

144. The following tariff items in the List 
of Intermediate and Final Rates for the Tariff 
Items of the “F” Staging Category set out in 
the schedule to the Act are repealed: 

2514.00.10,  2515.20.20,  2516.12.10,  
2516.20.20,  2516.90.20,  2530.90.10,  
2707.40.90,  2707.99.10,  2710.91.10,  
2710.91.91,  2710.99.20,  2710.99.91,  
2712.90.10,  2713.20.90,  2715.00.10,  
2804.29.90,  2805.19.90,  2811.19.90,  
2811.21 .90 ,  2811.29 .10 ,  2811.29 .99 ,  
2812.10.90,  2812.90.90,  2817.00.90,  
2819.90.90,  2823.00.90,  2824.90.10,  
2824.90.90,  2825.90.10,  2826.90.10,  
2826.90.90,  2827.10.90,  2827.39.20,  
2827.39.30,  2827.39.90,  2827.60.10,  
2827.60.99,  2829.19.90,  2829.90.20,  
2833.25.90,  2833.40.90,  2834.29.10,  
2835.22.10,  2835.22.90,  2835.26.90,  
2835.29.21,  2835.29.29,  2835.29.90,  
2835.31.90,  2835.39.90,  2836.20.90,  
2836.91.90,  2836.99.90,  2841.50.20,  
2841.50.90,  2841.70.90,  2841.90.20,  
2841.90.90,  2842.10.10,  2842.90.20,  
2842.90.91,  2843.30.91,  2843.30.99,  
2843.90.90,  2846.10.90,  2850.00.19,  
2904.10.10,  2904.10.99,  2905.16.90,  
2905.19.10,  2905.19.99,  2905.49.10,  
2905.49.90,  2906.19.90,  2906.21.90,  
2907.15.90,  2907.19.10,  2907.19.99,  
2907.21.90,  2907.22.90,  2907.29.20,  
2907.29.90,  2908.11.90,  2908.19.90,  
2908.99.19,  2908.99.90,  2909.44.90,  
2909.49.91,  2909.49.92,  2909.49.99,  
2909.50.90,  2909.60.20,  2909.60.99,  
2910.40.90,  2910.90.90,  2912.19.10,  
2912.19.99,  2914.40.90,  2914.50.90,  
2914.69.90,  2915.13.90,  2915.29.90,  
2915.39.90,  2915.50.10,  2915.50.99,  
2916.12.20,  2916.12.90,  2916.20.10,  
2916.20 .99 ,  2917.11 .19 ,  2917.11 .90 ,  
2917.14.90,  2917.34.10,  2917.34.99,  
2917.39.90,  2918.18.90,  2918.19.10,  

143. La liste des dispositions tarifaires de 
l’annexe de la même loi est modifiée par 
adjonction, selon l’ordre numérique, des 
dispositions tarifaires figurant à l’annexe 2 
de la présente loi. 

144. Les numéros tarifaires ci-après de la 
liste des taux intermédiaires et des taux finals 
pour les numéros tarifaires de la catégorie 
d’échelonnement « F » de l’annexe de la 
même loi sont abrogés : 

2514.00.10,  2515.20.20,  2516.12.10,  
2516.20.20,  2516.90.20,  2530.90.10,  
2707.40.90,  2707.99.10,  2710.91.10,  
2710.91.91,  2710.99.20,  2710.99.91,  
2712.90.10,  2713.20.90,  2715.00.10,  
2804.29.90,  2805.19.90,  2811.19.90,  
2811.21 .90 ,  2811.29 .10 ,  2811.29 .99 ,  
2812.10.90,  2812.90.90,  2817.00.90,  
2819.90.90,  2823.00.90,  2824.90.10,  
2824.90.90,  2825.90.10,  2826.90.10,  
2826.90.90,  2827.10.90,  2827.39.20,  
2827.39.30,  2827.39.90,  2827.60.10,  
2827.60.99,  2829.19.90,  2829.90.20,  
2833.25.90,  2833.40.90,  2834.29.10,  
2835.22.10,  2835.22.90,  2835.26.90,  
2835.29.21,  2835.29.29,  2835.29.90,  
2835.31.90,  2835.39.90,  2836.20.90,  
2836.91.90,  2836.99.90,  2841.50.20,  
2841.50.90,  2841.70.90,  2841.90.20,  
2841.90.90,  2842.10.10,  2842.90.20,  
2842.90.91,  2843.30.91,  2843.30.99,  
2843.90.90,  2846.10.90,  2850.00.19,  
2904.10.10,  2904.10.99,  2905.16.90,  
2905.19.10,  2905.19.99,  2905.49.10,  
2905.49.90,  2906.19.90,  2906.21.90,  
2907.15.90,  2907.19.10,  2907.19.99,  
2907.21.90,  2907.22.90,  2907.29.20,  
2907.29.90,  2908.11.90,  2908.19.90,  
2908.99.19,  2908.99.90,  2909.44.90,  
2909.49.91,  2909.49.92,  2909.49.99,  
2909.50.90,  2909.60.20,  2909.60.99,  
2910.40.90,  2910.90.90,  2912.19.10,  
2912.19.99,  2914.40.90,  2914.50.90,  
2914.69.90,  2915.13.90,  2915.29.90,  
2915.39.90,  2915.50.10,  2915.50.99,  
2916.12.20,  2916.12.90,  2916.20.10,  
2916.20 .99 ,  2917.11 .19 ,  2917.11 .90 ,  
2917.14.90,  2917.34.10,  2917.34.99,  
2917.39.90,  2918.18.90,  2918.19.10,  
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2918.19.99,  2918.29.90,  2918.99.90,  2918.19.99,  2918.29.90,  2918.99.90,  
2919.90.10,  2919.90.99,  2920.90.10,  2919.90.10,  2919.90.99,  2920.90.10,  
2920.90.99,  2921.11.90,  2921.19.20,  2920.90.99,  2921.11.90,  2921.19.20,  
2921.19.91,  2921.19.99,  2921.29.90,  2921.19.91,  2921.19.99,  2921.29.90,  
2921.30.90,  2921.42.90,  2921.43.90,  2921.30.90,  2921.42.90,  2921.43.90,  
2921.44.90,  2921.45.91,  2921.45.99,  2921.44.90,  2921.45.91,  2921.45.99,  
2921.51.90,  2921.59.90,  2922.19.91,  2921.51.90,  2921.59.90,  2922.19.91,  
2922.19.99,  2922.29.29,  2922.29.90,  2922.19.99,  2922.29.29,  2922.29.90,  
2922.39.90,  2922.41.90,  2922.49.90,  2922.39.90,  2922.41.90,  2922.49.90,  
2922.50.90,  2923.10.90,  2923.20.90,  2922.50.90,  2923.10.90,  2923.20.90,  
2923.90.10,  2923.90.99,  2924.12.90,  2923.90.10,  2923.90.99,  2924.12.90,  
2924.19.10,  2924.19.99,  2924.23.19,  2924.19.10,  2924.19.99,  2924.23.19,  
2924.23.99,  2924.29.91,  2924.29.99,  2924.23.99,  2924.29.91,  2924.29.99,  
2925.21.90,  2925.29.90,  2926.90.90,  2925.21.90,  2925.29.90,  2926.90.90,  
2929.90.10,  2929.90.90,  2930.20.10,  2929.90.10,  2929.90.90,  2930.20.10,  
2930.20.99,  2930.30.20,  2930.30.99,  2930.20.99,  2930.30.20,  2930.30.99,  
2930.50.90,  2930.90.21,  2930.90.29,  2930.50.90,  2930.90.21,  2930.90.29,  
2930.90.99,  2933.19.90,  2933.29.90,  2930.90.99,  2933.19.90,  2933.29.90,  
2933.32.90,  2933.39.90,  2933.49.10,  2933.32.90,  2933.39.90,  2933.49.10,  
2933.49.90,  2933.59.91,  2933.59.99,  2933.49.90,  2933.59.91,  2933.59.99,  
2933.69.10,  2933.69.99,  2933.71.90,  2933.69.10,  2933.69.99,  2933.71.90,  
2933.91.90,  2933.99.22,  2933.99.90,  2933.91.90,  2933.99.22,  2933.99.90,  
2934.20.90,  2934.30.90,  2934.99.10,  2934.20.90,  2934.30.90,  2934.99.10,  
2934.99.99,  2935.00.20,  2935.00.99,  2934.99.99,  2935.00.20,  2935.00.99,  
2937.19.19,  2937.29.10,  2937.50.10,  2937.19.19,  2937.29.10,  2937.50.10,  
2937.50.29,  2937.50.39,  2937.90.19,  2937.50.29,  2937.50.39,  2937.90.19,  
2942.00.90,  3202.10.10,  3203.00.10,  2942.00.90,  3202.10.10,  3203.00.10,  
3206.42.90,  3207.10.90,  3207.30.90,  3206.42.90,  3207.10.90,  3207.30.90,  
3207.40.90,  3212.90.90,  3215.19.90,  3207.40.90,  3212.90.90,  3215.19.90,  
3215.90.90,  3801.30.90,  3806.30.90,  3215.90.90,  3801.30.90,  3806.30.90,  
3807.00.10,  3809.91.20,  3809.91.90,  3807.00.10,  3809.91.20,  3809.91.90,  
3809.92.10,  3809.92.90,  3810.10.90,  3809.92.10,  3809.92.90,  3810.10.90,  
3811.21.90,  3812.20.90,  3812.30.90,  3811.21.90,  3812.20.90,  3812.30.90,  
3815.19.10,  3815.90.10,  3816.00.90,  3815.19.10,  3815.90.10,  3816.00.90,  
3817.00.90,  3821.00.90,  3823.70.90,  3817.00.90,  3821.00.90,  3823.70.90,  
3824.50.90,  3824.90.20,  3824.90.30,  3824.50.90,  3824.90.20,  3824.90.30,  
3824.90.49,  3824.90.90,  3903.19.10,  3824.90.49,  3824.90.90,  3903.19.10,  
3903.19.90,  3903.20.10,  3903.20.90,  3903.19.90,  3903.20.10,  3903.20.90,  
3903.30.10,  3903.30.90,  3904.10.90,  3903.30.10,  3903.30.90,  3904.10.90,  
3904.30.90,  3904.50.10,  3905.19.90,  3904.30.90,  3904.50.10,  3905.19.90,  
3905.29.90,  3905.91.10,  3905.99.10,  3905.29.90,  3905.91.10,  3905.99.10,  
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8501.62.90,  8501.63.90,  8501.64.91,  
8501.64.99,  8502.11.90,  8502.20.90,  
8506.90.90,  8507.90.90,  8511.40.90,  
8511.80 .90 ,  8511.90 .90 ,  8516.80 .90 ,  
8536.70.10,  8536.70.20,  8536.70.30,  
8542.31.90,  8542.32.90,  8542.33.90,  
8542.39.90,  8545.19.28,  8545.19.29,  
8548.90.90,  9001.10.90,  9013.80.90,  
9013.90.30,  9015.90.10,  9016.00.10,  
9016.00.90,  9017.90.10,  9017.90.90,  
9024.10.90,  9024.80.90,  9025.90.90,  
9028.20.90,  9029.20.90,  9029.90.20,  
9030.10.90,  9030.31.10,  9030.33.10,  
9030.84.10,  9030.89.10,  9031.20.90,  
9031.80.90, 9032.89.90 and 9033.00.90. 

8501.53.91,  8501.53.99,  8501.61.90,  
8501.62.90,  8501.63.90,  8501.64.91,  
8501.64.99,  8502.11.90,  8502.20.90,  
8506.90.90,  8507.90.90,  8511.40.90,  
8511.80 .90 ,  8511.90 .90 ,  8516.80 .90 ,  
8536.70.10,  8536.70.20,  8536.70.30,  
8542.31.90,  8542.32.90,  8542.33.90,  
8542.39.90,  8545.19.28,  8545.19.29,  
8548.90.90,  9001.10.90,  9013.80.90,  
9013.90.30,  9015.90.10,  9016.00.10,  
9016.00.90,  9017.90.10,  9017.90.90,  
9024.10.90,  9024.80.90,  9025.90.90,  
9028.20.90,  9029.20.90,  9029.90.20,  
9030.10.90,  9030.31.10,  9030.33.10,  
9030.84.10,  9030.89.10,  9031.20.90,  
9031.80.90, 9032.89.90 et 9033.00.90. 

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 

January 1, 2012 145. Sections 137 and 142 to 144 come into 
force on January 1, 2012. 

145. Les articles 137 et 142 à 144 entrent 
en vigueur le 1er janvier 2012. 

PART 4 PARTIE 4 

FACILITATING LOW VALUE IMPORTS FACILITATION DES IMPORTATIONS DE 
FAIBLE VALEUR 

1997, c. 36 CUSTOMS TARIFF TARIF DES DOUANES 

146. The List of Tariff Provisions set out 
in the schedule to the Customs Tariff is 

146. La liste des dispositions tarifaires de 
l’annexe du Tarif des douanes est modifiée 

amended by adding, in numerical order, the 
tariff provisions set out in Schedule 3 to this 
Act. 

par adjonction, selon l’ordre numérique, des 
dispositions tarifaires figurant à l’annexe 3 
de la présente loi. 

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 

January 1, 2012 147. This Part comes into force on Jan
uary 1, 2012. 

147. La présente partie entre en vigueur le 
1er janvier 2012. 

PART 5 PARTIE 5 

2004, c. 26 CANADA EDUCATION SAVINGS ACT LOI CANADIENNE SUR L’ÉPARGNE-
ÉTUDES 

AMENDMENTS TO THE ACT MODIFICATION DE LA LOI 

148. (1) Section 5 of the Canada Educa
tion Savings Act is amended by adding the 
following after subsection (6): 

148. (1) L’article 5 de la Loi canadienne 
sur l’épargne-études est modifié par adjonc
tion, après le paragraphe (6), de ce qui suit : 

Change in care (6.1) If, in a month following January in a 
particular year, an individual who was not the 
primary caregiver of a beneficiary in January of 
that year becomes the beneficiary’s primary 
caregiver, then the adjusted income to be used 

(6.1) Si un particulier qui n’est pas le 
responsable d’un bénéficiaire pour le mois de 
janvier d’une année donnée le devient après 
celui-ci, le revenu modifié utilisé pour l’ap
plication du paragraphe (4) à l’égard des 

1er janvier 2012 

1997, ch. 36 

1er janvier 2012 

2004, ch. 26 

Changement 
dans les 
conditions de 
garde 
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Change in care 
in December 

Désignation 

More than one 
primary 
caregiver 

Additional grant 
less than 
maximum 
amount 

July 1, 2011 

for the purposes of subsection (4) in respect of 
contributions made to the trustee of the trust 
designated by that individual is the adjusted 
income used to determine the amount of a child 
tax benefit for the first month in the particular 
year in respect of which the individual’s 
eligibility for the child tax benefit has been 
established. 

(6.2) In applying subsection (6.1) in respect 
of a beneficiary for whom the individual 
becomes the beneficiary’s primary caregiver in 
December, the reference to “the first month in 
the particular year in respect of which the 
individual’s eligibility for the child tax benefit 
has been established” in that subsection is to be 
read as a reference to “January of the next year”. 

(2) Subsection 5(7) of the French version 
of the Act is replaced by the following: 

(7) La somme visée au paragraphe (4) est 
versée au fiduciaire de toute fiducie que le 
responsable du bénéficiaire au moment où la 
cotisation est versée désigne en la forme et selon 
les modalités que le ministre approuve. 

(3) Section 5 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (7): 

(7.1) If there is more than one primary 
caregiver of the beneficiary at the time a 
contribution is made, the amount referred to in 
subsection (4) is to be paid to the trustee of the 
trust designated under subsection (7) to which a 
contribution is first made. 

(7.2) For greater certainty, if there is more 
than one primary caregiver of the beneficiary 
and the total of all amounts paid under 
subsection (4) to the trustee of the trust to 
which a contribution is first made is less than 
the maximum amount that may be paid under 
that subsection, then amounts may be paid 
under that subsection to the trustee of a trust 
designated by any primary caregiver of the 
beneficiary. 

COMING INTO FORCE 

149. This Part is deemed to have come into 
force on July 1, 2011. 

cotisations versées au fiduciaire de la fiducie 
qu’il a désignée est celui utilisé pour déterminer 
le montant de la prestation fiscale pour enfants 
pour le premier mois de l’année donnée pour 
lequel il y est admissible. 

(6.2) Pour l’application du paragraphe (6.1) 
au bénéficiaire dont le particulier devient 
responsable en décembre, la mention à ce 
paragraphe du premier mois de l’année donnée 
pour lequel il est admissible à la prestation vaut 
mention du mois de janvier de l’année suivante. 

(2) Le paragraphe 5(7) de la version 
française de la même loi est remplacé par 
ce qui suit : 

(7) La somme visée au paragraphe (4) est 
versée au fiduciaire de toute fiducie que le 
responsable du bénéficiaire au moment où la 
cotisation est versée désigne en la forme et selon 
les modalités que le ministre approuve. 

(3) L’article 5 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (7), de ce 
qui suit : 

(7.1) En cas de pluralité de responsables du 
bénéficiaire au moment du versement de la 
cotisation, la somme visée au paragraphe (4) est 
versée au fiduciaire de la fiducie — désignée au 
titre du paragraphe (7) — à laquelle une 
cotisation est versée en premier lieu. 

(7.2) Il est entendu que, dans le cas où il y a 
pluralité de responsables du bénéficiaire et que 
le total des sommes versées au titre du 
paragraphe (4) au fiduciaire de la fiducie à 
laquelle une cotisation est versée en premier lieu 
est inférieur à la somme maximale visée à ce 
paragraphe, la somme en cause peut être versée 
au titre de la majoration prévue à ce paragraphe 
au fiduciaire de la fiducie désignée par tout 
responsable du bénéficiaire. 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

149. La présente partie est réputée être 
entrée en vigueur le 1er juillet 2011. 

Changement 
dans les 
conditions en 
décembre 

Désignation 

Plusieurs 
responsables 

Cotisation 
maximale non 
atteinte 

1er juillet 2011 



2011 Soutien de la croissance de l’économie et de l’emploi au Canada ch. 24 195


1992, c. 48, Sch. 

Application 

SOR/93–12 

PART 6


CHILDREN’S SPECIAL ALLOWANCES 

CHILDREN’S SPECIAL ALLOWANCES ACT 

150. (1) The portion of paragraph 3(1)(a) 
of the Children’s Special Allowances Act after 
subparagraph (ii) is replaced by the follow
ing: 

and who resides in an institution, a group 
foster home, the private home of foster 
parents or in the private home of a guardian, 
tutor or other individual occupying a similar 
role for the month, under a decree, order or 
judgment of a competent tribunal; or 

(2) Paragraph 3(1)(a) of the Act, as 
amended by subsection (1), applies to special 
allowances payable for months after Decem
ber 2011. 

CHILDREN’S SPECIAL ALLOWANCE


REGULATIONS


151. (1) Section 9 of the Children’s Special 
Allowance Regulations is replaced by the 
following: 

9. For the purposes of the Act, a child is 
considered to be maintained by an applicant in a 
month if 

(a) the applicant, at the end of the month, 
provides for the child’s care, maintenance, 
education, training and advancement to a 
greater extent than any other department, 
agency or institution or any person; or 

(b) the applicant is an entity referred to in 
paragraph 3(1)(a) or (b) of the Act that has 
applied in respect of a child who 

(i) was formerly in the care of foster 
parents or was formerly maintained by an 
entity referred to in paragraph 3(1)(a) or 
(b) of the Act, and 

(ii) has been placed in the permanent or 
temporary custody of a guardian, tutor or 
other individual occupying a similar role 

PARTIE 6


ALLOCATIONS SPÉCIALES POUR

ENFANTS


LOI SUR LES ALLOCATIONS SPÉCIALES

POUR ENFANTS


150. (1) Le passage de l’alinéa 3(1)a) de la 
Loi sur les allocations spéciales pour enfants 
précédant le sous-alinéa (i) est remplacé par 
ce qui suit : 

a) qui, résidant pendant un mois donné dans 
un établissement spécialisé, dans un foyer de 
placement familial, chez des parents nourri
ciers ou chez un tuteur ou toute autre 
personne physique exerçant des fonctions 
similaires, nommé au titre d’un décret, d’une 
ordonnance ou d’un jugement d’un tribunal 
compétent, est à la charge : 

(2) L’alinéa 3(1)a) de la même loi, modifié 
par le paragraphe (1), s’applique aux alloca
tions spéciales payables pour les mois pos
térieurs à décembre 2011. 

RÈGLEMENT SUR LES ALLOCATIONS


SPÉCIALES POUR ENFANTS


151. (1) L’article 9 du Règlement sur les 
allocations spéciales pour enfants est rem
placé par ce qui suit : 

9. Pour l’application de la Loi, un enfant est 
considéré comme étant à la charge du deman
deur pour un mois donné si : 

a) soit le demandeur est à la fin de ce mois 
celui qui assure le soin, la subsistance, 
l’éducation, la formation et le perfectionne
ment de l’enfant dans une plus large mesure 
que tout autre ministère, organisme ou 
établissement, ou toute personne; 

b) soit le demandeur est l’une des entités 
mentionnées aux alinéas 3(1)a) ou b) de la 
Loi et la demande vise un enfant qui, à la 
fois : 

(i) avait été confié aux soins de parents 
nourriciers ou placé à la charge de toute 
entité mentionnée aux alinéas 3(1)a) ou b) 
de la Loi, 

1992, ch. 48, 
ann. 

Application 

DORS/93-12 
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Application 

1994, c. 28 

2008, c. 28, 
s. 101(1) 

Other definitions 

Portion of loan 
forgiven 

for the month, under a decree, order or 
judgment of a competent tribunal who has 
received financial assistance from the 
applicant for the month in respect of the 
child’s maintenance. 

(2) Section 9 of the Regulations, as enacted 
by subsection (1), applies to special allow
ances payable for months after December 
2011. 

PART 7


FEDERAL FINANCIAL ASSISTANCE

FOR STUDENTS


CANADA STUDENT	 FINANCIAL ASSISTANCE 
ACT 

152. Subsection 2(2) of the Canada Student 
Financial Assistance Act is replaced by the 
following: 

(2) In this Act, the words and expressions 
“borrower”, “consolidated student loan agree
ment”, “course”, “family income”, “family 
physician”, “financial assistance”, “full-time 
student”, “loan year”, “nurse”, “nurse practi
tioner”, “part-time student”, “period of studies”, 
“post-secondary school level”, “program of 
studies”, “severe permanent disability”, “student 
loan”, “student loan agreement” and “under
served rural or remote community” have the 
meanings assigned by the regulations. 

153. The Act is amended by adding the 
following after section 9.1: 

FAMILY PHYSICIANS, NURSES AND

NURSE PRACTITIONERS IN UNDER


SERVED RURAL OR REMOTE

COMMUNITIES


9.2 (1) The Minister may forgive an amount 
in respect of a student loan to a borrower who 
begins to work in an under-served rural or 

(ii) a été confié pour ce mois à la garde — 
permanente ou temporaire — d’un tuteur 
nommé au titre d’un décret, d’une ordon
nance ou d’un jugement d’un tribunal 
compétent ou de toute autre personne 
physique ainsi nommée exerçant des 
fonctions similaires à son égard, qui a reçu 
du demandeur une assistance financière 
pour assurer pendant le mois la subsistance 
de l’enfant. 

(2) L’article 9 du même règlement, édicté 
par le paragraphe (1), s’applique aux alloca
tions spéciales payables pour les mois pos
térieurs à décembre 2011. 

PARTIE 7 

AIDE FINANCIÈRE OFFERTE AUX 
ÉTUDIANTS PAR LE GOUVERNEMENT 

FÉDÉRAL 

LOI FÉDÉRALE SUR L’AIDE FINANCIÈRE 
AUX ÉTUDIANTS 

152. Le paragraphe 2(2) de la Loi fédérale 
sur l’aide financière aux étudiants est rem
placé par ce qui suit : 

(2) Dans la présente loi, les termes « aide 
financière », « année de prêt », « collectivité 
rurale ou éloignée mal desservie », « contrat de 
prêt consolidé », « contrat de prêt simple », 
« cours », « emprunteur », « étudiant à temps 
partiel », « étudiant à temps plein », « infir
mier », « infirmier praticien », « invalidité grave 
et permanente », « médecin de famille », « ni
veau postsecondaire », « période d’études », 
« prêt d’études », « programme d’études » et 
« revenu familial » s’entendent au sens des 
règlements. 

153. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 9.1, de ce qui suit : 

MÉDECIN DE FAMILLE, INFIRMIER OU

INFIRMIER PRATICIEN DANS UNE


COLLECTIVITÉ RURALE OU ÉLOIGNÉE

MAL DESSERVIE


9.2 (1) Le ministre peut dispenser du rem
boursement d’une somme à l’égard de son prêt 
d’études l’emprunteur qui commence à travail
ler dans une collectivité rurale ou éloignée mal 

Application 

1994, ch. 28 

2008, ch. 28, 
par. 101(1) 

Autres 
définitions 

Dispense de 
remboursement 
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Effective date of 
forgiveness 

Agreement 

2000, c. 14, s. 18 

Maximum 
amount 

2008, c. 28, 
s. 108(2) 

Maximum 
aggregate 
amount of 
outstanding 
student loans 

remote community as a family physician, nurse 
or nurse practitioner, if the borrower meets the 
prescribed conditions. 

(2) The forgiveness takes effect on the 
prescribed day. 

(3) For the purposes of subsection (1), the 
Minister may enter into an agreement with a 
lender for the purchase of a student loan made 
by the lender. 

154. Section 13 of the Act is replaced by 
the following: 

13. The aggregate amount of student loans 
made under this Act that are outstanding may 
not exceed the prescribed amount. 

155. (1) Paragraph 15(1)(f.1) of the Act is 
replaced by the following: 

(f.1) respecting the circumstances in which 
an amount on account of principal or interest 
is not required to be paid in respect of student 
loans; 

(2) Subsection 15(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph (o): 

(o.1) prescribing the amount that may be 
forgiven in respect of a year under section 9.2 
in respect of a student loan; 

(o.2) prescribing the maximum number of 
years in respect of which amounts may be 
forgiven under section 9.2 in respect of a 
student loan; 

(3) Section 15 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(1.1) On the Minister ’s recommendation 
with the Minister of Finance’s concurrence, 
the Governor in Council may make regulations, 
for the purposes of section 13, 

(a) prescribing the aggregate amount of 
outstanding student loans that may not be 
exceeded; and 

desservie comme médecin de famille, infirmier 
ou infirmier praticien et qui satisfait aux 
conditions réglementaires. 

(2) La dispense prend effet le jour prévu par 
règlement. 

(3) Le ministre peut, pour l’application du 
paragraphe (1), conclure avec tout prêteur un 
accord pour le rachat d’une créance correspon
dant à un prêt d’études. 

154. L’article 13 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

13. Le montant total des prêts d’études 
consentis sous le régime de la présente loi et 
impayés ne peut dépasser le montant prévu par 
règlement. 

155. (1) L’alinéa 15(1)f.1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

f.1) régir les circonstances dans lesquelles le 
paiement de tout ou partie du principal ou des 
intérêts des prêts d’études peut être différé; 

(2) Le paragraphe 15(1) de la même loi est 
modifié par adjonction, après l’alinéa o), de 
ce qui suit : 

o.1) prévoir la somme à l’égard du prêt 
d’études qui peut faire l’objet d’une dispense 
de remboursement à l’égard d’une année en 
vertu de l’article 9.2; 

o.2) prévoir le nombre maximal d’années à 
l’égard desquelles une somme à l’égard du 
prêt d’études peut faire l’objet d’une dispense 
de remboursement en vertu de l’article 9.2; 

(3) L’article 15 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (1), de ce 
qui suit : 

(1.1) Pour l’application de l’article 13, le 
gouverneur en conseil peut par règlement, sur la 
recommandation du ministre à laquelle doit 
souscrire le ministre des Finances : 

a) prévoir le montant total maximal des prêts 
d’études impayés; 

b) prévoir les prêts d’études à prendre en 
compte pour calculer, à un moment donné, le 
montant total des prêts d’études impayés. 

Prise d’effet 

Accord 

2000, ch. 14, 
art. 18 

Maximum 
admissible 

2008, ch. 28, 
par. 108(2) 

Montant total 
maximal des 
prêts d’études 
impayés 
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2009, c. 2, s. 363 

2009, c. 2, s. 363 

Limitation or 
prescription 

R.S., c. S-23 

Portion of loan 
forgiven 

Effective date of 
forgiveness 

Agreement 

2008, c. 28, 
s. 113(1) 

(b) prescribing the student loans that are to 
be considered for the purposes of determin
ing, at a given time, the aggregate amount of 
outstanding student loans. 

156. (1) Paragraph 17.1(1)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) deny the person financial assistance for a 
prescribed period; 

(2) Subsection 17.1(6) of the Act is re
placed by the following: 

(6) The Minister may not take any measure 
under subsection (1) or (2) later than six years 
after the day on which he or she becomes aware 
of the false statement or misrepresentation or the 
false or misleading information. 

CANADA STUDENT LOANS ACT 

157. The Canada Student Loans Act is 
amended by adding the following after 
section 11: 

FAMILY PHYSICIANS, NURSES AND

NURSE PRACTITIONERS IN UNDER


SERVED RURAL OR REMOTE

COMMUNITIES


11.1 (1) The Minister may forgive an 
amount in respect of a guaranteed student loan 
to a borrower who begins to work in an under-
served rural or remote community as a family 
physician, nurse or nurse practitioner, if the 
borrower meets the prescribed conditions. 

(2) The forgiveness takes effect on the 
prescribed day. 

(3) For the purposes of subsection (1), the 
Minister may enter into an agreement with a 
lender for the purchase of a guaranteed student 
loan made by the lender. 

158. (1) Paragraph 17(k.1) of the Act is 
replaced by the following: 

(k.1) respecting the circumstances in which 
an amount on account of principal or interest 
is not required to be paid in respect of 
guaranteed student loans; 

156. (1) L’alinéa 17.1(1)a) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

a) lui refuser, pour la période réglementaire, 
une aide financière; 

(2) Le paragraphe 17.1(6) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(6) Le ministre ne peut prendre aucune 
mesure plus de six ans après la date à laquelle 
il a pris connaissance de la déclaration fausse ou 
erronée ou du renseignement faux ou trompeur. 

LOI FÉDÉRALE SUR LES PRÊTS AUX 
ÉTUDIANTS 

157. La Loi fédérale sur les prêts aux 
étudiants est modifiée par adjonction, après 
l’article 11, de ce qui suit : 

MÉDECIN DE FAMILLE, INFIRMIER OU

INFIRMIER PRATICIEN DANS UNE


COLLECTIVITÉ RURALE OU ÉLOIGNÉE

MAL DESSERVIE


11.1 (1) Le ministre peut dispenser du 
remboursement d’une somme à l’égard de son 
prêt garanti l’emprunteur qui commence à 
travailler dans une collectivité rurale ou éloi
gnée mal desservie comme médecin de famille, 
infirmier ou infirmier praticien et qui satisfait 
aux conditions réglementaires. 

(2) La dispense prend effet le jour prévu par 
règlement. 

(3) Le ministre peut, pour l’application du 
paragraphe (1), conclure avec tout prêteur un 
accord pour le rachat d’une créance correspon
dant à un prêt garanti. 

158. (1) L’alinéa 17k.1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

k.1) régir les circonstances dans lesquelles le 
paiement de tout ou partie du principal ou des 
intérêts des prêts garantis peut être différé; 

2009, ch. 2, 
art. 363 

2009, ch. 2, 
art. 363 

Prescription 

L.R., ch. S-23 

Dispense de 
remboursement 

Prise d’effet 

Accord 

2008, ch. 28, 
par. 113(1) 
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Order in council 

Order in council 

1996, c. 23 

Temporary 
measure — small 
business refund 
2011 

(2) Paragraph 17(r) of the Act is replaced 
by the following: 

(q.2) prescribing the amount that may be 
forgiven in respect of a year under section 
11.1 in respect of a guaranteed student loan; 

(q.3) prescribing the maximum number of 
years in respect of which amounts may be 
forgiven under section 11.1 in respect of a 
guaranteed student loan; 

(r) defining the expressions “family physi
cian”, “full-time student”, “nurse”, “nurse 
practitioner”, “part-time student”, “responsi
ble officer of a lender” and “under-served 
rural or remote community” for the purposes 
of this Act; 

COMING INTO FORCE 

159. (1) Sections 152 and 153, subsections 
155(1) and (2) and sections 157 and 158 come 
into force on a day to be fixed by order of the 
Governor in Council. 

(2) Section 154 and subsection 155(3) 
come into force on a day to be fixed by order 
of the Governor in Council. 

PART 8 

EMPLOYMENT INSURANCE ACT 

160. (1) Section 96 of the Employment 
Insurance Act is amended by adding the 
following after subsection (8.6): 

(8.7) If an employer’s premium is $10,000 or 
less for 2010, the Minister shall refund to the 
employer a portion of the premium for 2011 
determined by the following formula if that 
amount is more than $2: 

P2 – P1 

where 

P1 is the amount of the employer’s premium in 
2010; and 

P2 is the amount of the employer’s premium in 
2011. 

(2) L’alinéa 17r) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

q.2) prévoir la somme à l’égard du prêt 
garanti qui peut faire l’objet d’une dispense 
de remboursement à l’égard d’une année en 
vertu de l’article 11.1; 

q.3) prévoir le nombre maximal d’années à 
l’égard desquelles une somme à l’égard du 
prêt garanti peut faire l’objet d’une dispense 
de remboursement en vertu de l’article 11.1; 

r) définir les termes « collectivité rurale ou 
éloignée mal desservie », « étudiant à temps 
partiel », « étudiant à temps plein », « infir
mier », « infirmier praticien », « médecin de 
famille » et « responsable de l’organisme 
prêteur » pour l’application de la présente loi; 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

159. (1) Les articles 152 et 153, les para
graphes 155(1) et (2) et les articles 157 et 158 
entrent en vigueur à la date fixée par décret. 

(2) L’article 154 et le paragraphe 155(3) 
entrent en vigueur à la date fixée par décret. 

PARTIE 8 

LOI SUR L’ASSURANCE-EMPLOI 

160. (1) L’article 96 de la Loi sur l’assu
rance-emploi est modifié par adjonction, 
après le paragraphe (8.6), de ce qui suit : 

(8.7) Lorsqu’une cotisation patronale pour 
2010 est de 10 000 $ ou moins, le ministre 
rembourse à l’employeur la partie de sa 
cotisation patronale pour 2011, calculée selon 
la formule ci-après, qui excède 2 $ : 

C2 – C1 

où : 

C1 représente le montant 
patronale pour 2010, 

de la cotisation 

C2 le montant de la cotisati
2011. 

on patronale pour 

Décret 

Décret 

1996, ch. 23 

Mesure 
temporaire : 
remboursement 
aux petites 
entreprises de la 
cotisation 
patronale pour 
2011 
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P1 can be equal 
to zero 

Maximum 
refund 

No interest 
payable 

Maximum 
payment of 
$2,000,000,000 

2009, c. 2, s. 297 

Maximum 
payment 

(8.8) For the purposes of subsection (8.7), P1 (8.8) Pour l’application du paragraphe (8.7), Cas d’absence 

is equal to zero if a person was not required to C1 est égal à zéro dans les cas où une personne de cotisation 
patronale pour 

pay an employer’s premium in 2010. n’était pas tenue de payer une cotisation 2010 

patronale pour 2010. 

(8.9) A refund under subsection (8.7) shall (8.9) Le remboursement prévu au paragraphe Remboursement 

not exceed $1,000. (8.7) ne peut excéder 1 000 $. maximal 

(2) Section 96 of the Act is amended by (2) L’article 96 de la même loi est modifié 
adding the following after subsection (13): par adjonction, après le paragraphe (13), de 

ce qui suit : 

(13.1) Despite subsection (13), no interest (13.1) Par dérogation au paragraphe (13), Aucun intérêt 

shall be paid on refunds payable under subsec aucun intérêt n’est exigible sur les rembourse
tion (8.7). ments versés en vertu du paragraphe (8.7). 

PART 9 PARTIE 9 

GAS TAX FUND — FINANCING FONDS SUR LA TAXE SUR L’ESSENCE 
MUNICIPAL INFRASTRUCTURE — FINANCEMENT DES 

INFRASTRUCTURES MUNICIPALES 

161. On the requisition of the Minister set 161. À la demande du ministre mentionné Paiement 

out in Schedule I.1 of the Financial Admin à l’annexe I.1 de la Loi sur la gestion des maximal de 
2 000 000 000 $ 

istration Act with respect to the Office of finances publiques en regard du Bureau de 
Infrastructure of Canada, there may be paid l’infrastructure du Canada et aux conditions 
out of the Consolidated Revenue Fund for approuvées par le Conseil du Trésor, peut 
each fiscal year beginning on or after April 1, être payée sur le Trésor aux provinces, 
2014, in accordance with the terms and territoires, municipalités et associations mu-
conditions approved by the Treasury Board, nicipales, aux organismes provinciaux, terri
a sum of not more than $2,000,000,000 to toriaux et municipaux et aux premières 
provinces, territories, municipalities, munici nations, pour l’exercice commençant le 1er 

pal associations, provincial, territorial and avril 2014 et chacun des exercices suivants, 
municipal entities and First Nations for the une somme n’excédant pas deux milliards de 
purpose of municipal, regional and First dollars pour les infrastructures des munici-
Nations infrastructure. palités, des régions et des Premières Nations. 

PART 10 PARTIE 10 

CANADIAN SECURITIES REGULATION LOI SUR LE BUREAU DE TRANSITION 2009, ch. 2, 

REGIME TRANSITION OFFICE ACT VERS UN RÉGIME CANADIEN DE art. 297 

RÉGLEMENTATION DES VALEURS 
MOBILIÈRES 

162. Subsection 14(1) of the Canadian 162. Le paragraphe 14(1) de la Loi sur le 
Securities Regulation Regime Transition Of- Bureau de transition vers un régime canadien 
fice Act is replaced by the following: de réglementation des valeurs mobilières est 

remplacé par ce qui suit : 

14. (1) The Minister may make direct pay 14. (1) Le ministre peut faire des paiements Paiement 

ments, in an aggregate amount not exceeding directs, jusqu’à concurrence de trente-trois maximal 

$33,000,000, or any other amount that may be millions de dollars, ou de la somme qui peut 
specified in an appropriation Act, to the être précisée dans une loi de crédits, au Bureau 
Transition Office for its use. de transition, à son usage. 
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2005, c. 47, s. 1 

2009, c. 2, s. 342 

Transitional 

PART 11


WAGE EARNER PROTECTION

PROGRAM ACT


AMENDMENT TO THE ACT


163. Paragraph (a) of the definition “eli
gible wages” in subsection 2(1) of the Wage 
Earner Protection Program Act is replaced by 
the following: 

(a) wages other than severance pay and 
termination pay that were earned during the 
longer of the following periods: 

(i) the six-month period ending on the first 
day on which there was a receiver in 
relation to the former employer, and 

(ii) the period beginning on the day that is 
six months before the day on which a 
proposal under Division I of Part III of the 
Bankruptcy and Insolvency Act is filed by 
or in respect of the employer or the day on 
which proceedings under the Companies’ 
Creditors Arrangement Act are com
menced and ending on the date of the 
bankruptcy or the first day on which there 
was a receiver in relation to the former 
employer; and 

TRANSITIONAL PROVISION 

164. The Wage Earner Protection Program 
Act, as amended by section 163, applies 

(a) in respect of wages owing to an 
individual by an employer who becomes 
bankrupt after June 5, 2011; and 

(b) in respect of wages owing to an 
individual by an employer any of whose 
property comes under the possession or 
control of a receiver as defined in subsec
tion 243(2) of the Bankruptcy and Insol
vency Act, after June 5, 2011. 

PARTIE 11


LOI SUR LE PROGRAMME DE

PROTECTION DES SALARIÉS


MODIFICATION DE LA LOI


163. L’alinéa a) de la définition de « salaire 
admissible », au paragraphe 2(1) de la Loi sur 
le Programme de protection des salariés, est 
remplacé par ce qui suit : 

a) Le salaire — autre que l’indemnité de 
départ et l’indemnité de préavis — qui a été 
gagné au cours de la plus longue des périodes 
suivantes : 

(i) la période de six mois se terminant à la 
date de la faillite ou de l’entrée en 
fonctions du séquestre, 

(ii) la période commençant à la date 
précédant de six mois la date du dépôt 
d’une proposition concordataire faite au 
titre de la section I de la partie III de la Loi 
sur la faillite et l’insolvabilité ou celle de 
l’introduction d’une procédure sous le 
régime de la Loi sur les arrangements 
avec les créanciers des compagnies et se 
terminant à la date de la faillite ou de 
l’entrée en fonctions du séquestre; 

DISPOSITION TRANSITOIRE 

164. La Loi sur le Programme de protection 
des salariés, dans sa version modifiée par 
l’article 163, s’applique : 

a) au salaire dû à une personne physique 
par un employeur qui a fait faillite après le 
5 juin 2011; 

b) au salaire dû à une personne physique 
par un employeur dont tout bien est mis en 
possession ou sous la responsabilité d’un 
séquestre, au sens du paragraphe 243(2) de 
la Loi sur la faillite et l’insolvabilité, après 
le 5 juin 2011. 

2005, ch. 47, 
art. 1 

2009, ch. 2, 
art. 342 

Disposition 
transitoire 
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PART 12 PARTIE 12 

AMENDMENTS RELATING TO MODIFICATIONS RELATIVES À 
EMPLOYMENT L’EMPLOI 

R.S., c. H-6 CANADIAN HUMAN RIGHTS ACT LOI CANADIENNE SUR LES DROITS DE LA 
PERSONNE 

165. Subsection 9(2) of the Canadian Hu
man Rights Act is repealed. 

165. Le paragraphe 9(2) de la Loi cana
dienne sur les droits de la personne est abrogé. 

166. Paragraph 15(1)(c) of the Act is 
repealed. 

166. L’alinéa 15(1)c) de la même loi est 
abrogé. 

R.S., c. L-2 CANADA LABOUR CODE CODE CANADIEN DU TRAVAIL 

R.S., c. 32 
(2nd Supp.), 
s. 41 (Sch., 
item 1) 

167. Paragraph 235(2)(b) of the Canada 
Labour Code is repealed. 

167. L’alinéa 235(2)b) du Code canadien 
du travail est abrogé. 

2006, c. 9, s. 2 CONFLICT OF INTEREST ACT LOI SUR LES CONFLITS D’INTÉRÊTS 

168. Section 15 of the Conflict of Interest 168. L’article 15 de la Loi sur les conflits 
Act is amended by adding the following after 
subsection (1): 

d’intérêts est modifié par adjonction, après le 
paragraphe (1), de ce qui suit : 

Exception (1.1) Despite paragraph (1)(a), for the pur
pose of maintaining his or her employment 
opportunities or ability to practice his or her 
profession on leaving public office, a reporting 
public office holder may engage in employment 
or the practice of a profession in order to retain 
any licensing or professional qualifications or 
standards of technical proficiency necessary for 
that purpose if 

(a) the reporting public office holder does 
not receive any remuneration; and 

(1.1) Malgré l’alinéa (1)a), afin de préserver 
ses perspectives d’emploi ou sa capacité 
d’exercer sa profession une fois qu’il a cessé 
d’occuper sa charge, le titulaire de charge 
publique principal peut occuper un emploi ou 
exercer une profession dans le but de conserver 
un permis d’exercice, une qualification profes
sionnelle ou un certain niveau de compétence 
technique qui lui est nécessaire à cette fin si, à la 
fois : 

a) il ne reçoit aucune rémunération; 

(b) the Commissioner is of the opinion that it 
is not incompatible with the reporting public 
office holder’s duties as a public office 
holder. 

b) le commissaire estime que cela n’est pas 
incompatible avec sa charge publique. 

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 

One year after 
royal assent 

169. Sections 165 to 167 come into force 
one year after the day on which this Act 
receives royal assent. 

169. Les articles 165 à 167 entrent en 
vigueur un an après la date de sanction de la 
présente loi. 

L.R., ch. H-6 

L.R., ch. L-2 

L.R., ch. 32 
(2e suppl.), 
art. 41, ann., no 1 

2006, ch. 9, art. 2 

Exception 

Un an après la 
date de sanction 
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R.S., c. J-1 

2006, c. 11, s. 2 

1990, c. 4 

Deemed coming 
into force — 
April 20, 1993 

R.S., c. C-8 

“employer” 
« employeur » 

“employment” 
« emploi » 

R.S., c. 30 
(2nd Supp.), s. 3 

Amount of 
employee’s 
contribution 

PART 13


JUDGES ACT


170. Paragraph 22(2.1)(b) of the Judges 
Act is replaced by the following: 

(b) the four other judges, $232,300 each. 

PART 14 

NORDION AND THERATRONICS 
DIVESTITURE AUTHORIZATION ACT 

171. Despite section 12 of the Nordion and 
Theratronics Divestiture Authorization Act, 
section 9 of that Act is deemed to have come 
into force on April 20, 1993. 

PART 15


CANADA PENSION PLAN


AMENDMENTS TO THE ACT 

172. The definitions “employer” and “em
ployment” in subsection 2(1) of the Canada 
Pension Plan are replaced by the following: 

“employer” means a person liable to pay salary, 
wages or other remuneration in relation to 
employment, and, in relation to an officer, 
includes the person from whom the officer 
receives their remuneration; 

“employment” means the state of being em
ployed under an express or implied contract of 
service or apprenticeship, and includes the 
tenure of an office; 

173. The portion of subsection 8(1) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

8. (1) Every employee who is employed by 
an employer in pensionable employment shall, 
by deduction as provided in this Act from the 
remuneration in respect of the pensionable 
employment paid to the employee by the 
employer, make an employee’s contribution 
for the year in which the remuneration is paid 
to the employee of an amount equal to the 

PARTIE 13


LOI SUR LES JUGES


170. L’alinéa 22(2.1)b) de la Loi sur les 
juges est remplacé par ce qui suit : 

b) s’agissant de chacun des quatre autres 
juges : 232 300 $. 

PARTIE 14 

LOI AUTORISANT L’ALIÉNATION DE 
NORDION ET DE THERATRONICS 

171. Malgré l’article 12 de la Loi auto
risant l’aliénation de Nordion et de Thera
tronics, l’article 9 de cette loi est réputé être 
entré en vigueur le 20 avril 1993. 

PARTIE 15 

RÉGIME DE PENSIONS DU CANADA 

MODIFICATION DE LA LOI 

172. Les définitions de « emploi » et « em
ployeur », au paragraphe 2(1) du Régime de 
pensions du Canada, sont respectivement 
remplacées par ce qui suit : 

« emploi » L’état d’employé prévu par un 
contrat de louage de services ou d’apprentis
sage, exprès ou tacite, y compris la période 
d’occupation d’une fonction. 

« employeur » La personne tenue de verser un 
traitement, un salaire, ou une autre rémunération 
à l’égard d’un emploi et, en outre, dans le cas 
d’un fonctionnaire, celle qui lui verse sa 
rémunération. 

173. Le passage du paragraphe 8(1) de la 
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

8. (1) Tout employé occupant chez un em
ployeur un emploi ouvrant droit à pension verse, 
par retenue prévue par la présente loi sur la 
rémunération que lui paie cet employeur à 
l’égard de cet emploi, pour l’année au cours de 
laquelle cette rémunération lui est payée, une 
cotisation d’employé égale au produit obtenu 
par la multiplication du taux de cotisation des 
employés pour l’année par le plus petit des 
montants suivants : 

L.R., ch. J-1 

2006, ch. 11, 
art. 2 

1990, ch. 4 

Entrée en 
vigueur 
réputée — 20 
avril 1993 

L.R., ch. C-8 

« emploi » 
“employment” 

« employeur » 
“employer” 

L.R., ch. 30 
(2e suppl.), art. 3 

Montant de la 
cotisation d’un 
employé 
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product obtained when the contribution rate for 
employees for the year is multiplied by the 
lesser of 

R.S., c. 30 
(2nd Supp.), s. 3; 
2004, c. 22, s. 15 

174. The portion of subsection 9(1) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

174. Le passage du paragraphe 9(1) de la 
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

Amount of 
employer’s 
contribution 

9. (1) Every employer shall, in respect of 
each employee employed by the employer in 
pensionable employment, make an employer’s 

9. (1) Tout employeur doit, à l’égard de 
chaque personne employée par lui dans un 
emploi ouvrant droit à pension, payer pour 

contribution for the year in which remuneration l’année au cours de laquelle est payée à 
in respect of the pensionable employment is l’employé la rémunération à l’égard d’un 
paid to the employee of an amount equal to the emploi ouvrant droit à pension, une cotisation 
product obtained when the contribution rate for d’employeur d’un montant égal au produit 
employers for the year is multiplied by the obtenu par la multiplication du taux de 
lesser of cotisation des employeurs pour l’année par le 

plus petit des montants suivants : 

1993, c. 24, 
s. 143(1) 

175. Subsection 21(1) of the Act is re
placed by the following: 

175. Le paragraphe 21(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

Amount to be 
deducted and 
remitted by 
employer 

21. (1) Every employer paying remuneration 
to an employee employed by the employer at 
any time in pensionable employment shall 

21. (1) Tout employeur payant une rémuné
ration à un employé à son service, à une date 
quelconque, dans un emploi ouvrant droit à 

deduct from that remuneration as or on account pension est tenu d’en déduire, à titre de 
of the employee’s contribution for the year in cotisation de l’employé ou au titre de la 
which the remuneration in respect of the cotisation pour l’année au cours de laquelle la 
pensionable employment is paid to the employ rémunération à l’égard de l’emploi ouvrant droit 
ee any amount that is determined in accordance à pension est payée à cet employé, le montant 
with prescribed rules and shall remit that déterminé conformément à des règles prescrites; 
amount, together with any amount that is l’employeur remet au receveur général, à la date 
prescribed with respect to the contribution prescrite, ce montant ainsi que le montant qui 
required to be made by the employer under this est prescrit à l’égard de la cotisation qu’il est 
Act, to the Receiver General at any time that is tenu de verser selon la présente loi. De plus, 
prescribed and, if at that prescribed time the lorsque l’employeur est une personne prescrite à 
employer is a prescribed person, the remittance la date prescrite, le montant est versé au compte 
shall be made to the account of the Receiver du receveur général dans une institution finan-
General at a financial institution (within the cière (au sens du paragraphe 190(1) de la Loi de 
meaning that would be assigned by the defini l’impôt sur le revenu, compte non tenu des 
tion “financial institution” in subsection 190(1) alinéas d) et e) de la définition de cette 
of the Income Tax Act if that definition were expression). 
read without reference to its paragraphs (d) and 
(e)). 

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 

January 1, 2006 176. This Part is deemed to have come into 176. La présente partie est réputée être 
force on January 1, 2006. entrée en vigueur le 1er janvier 2006. 

L.R., ch. 30 
(2e suppl.), 
art. 3; 2004, 
ch. 22, art. 15 

Montant de la 
cotisation de 
l’employeur 

1993, ch. 24, 
par. 143(1) 

Montant devant 
être déduit et 
remis par 
l’employeur 

1er janvier 2006 
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2010, c. 12 

Exception 

Report — 
disclosures 
under section 12 

Report to 
President of the 
Treasury 
Board — 
disclosures 
under section 12 

R.S., c. V-1; 
2000, c. 34, 
par. 95(a)(F) 

PART 16


JOBS AND ECONOMIC GROWTH ACT 

177. Section 1679 of the Jobs and Econom
ic Growth Act is amended by replacing the 
subsection 10(4) that it enacts with the 
following: 

(4) Subsections (1) and (2) do not apply to a 
chief executive if he or she declares, after giving 
notice to the Chief Human Resources Officer 
appointed under subsection 6(2.1) of the 
Financial Administration Act, that it is not 
practical to apply those subsections given the 
size of that portion of the public sector. 

178. Subsection 1680(1) of the Act is 
amended by replacing the subsections 
38.1(1) and (2) that it enacts with the 
following: 

38.1 (1) Within 60 days after the end of each 
financial year, each chief executive must 
prepare and submit to the Chief Human 
Resources Officer appointed under subsection 
6(2.1) of the Financial Administration Act a 
report for that financial year on the activities, in 
the portion of the public sector for which the 
chief executive is responsible, respecting dis
closures made under section 12. 

(2) Within six months after the end of each 
financial year, the Chief Human Resources 
Officer must prepare and submit to the President 
of the Treasury Board a report for that financial 
year that provides an overview of the activities, 
throughout the public sector, respecting disclo
sures made under section 12. 

PART 17 

DEPARTMENT OF VETERANS AFFAIRS 
ACT 

179. The Department of Veterans Affairs 
Act is amended by adding the following after 
section 1: 

PARTIE 16


LOI SUR L’EMPLOI ET LA CROISSANCE 
ÉCONOMIQUE 

177. L’article 1679 de la Loi sur l’emploi et 
la croissance économique est modifié par 
remplacement du paragraphe 10(4) qui y 
est édicté par ce qui suit : 

(4) Les paragraphes (1) et (2) ne s’appliquent 
pas à l’administrateur général qui, après en avoir 
donné avis au dirigeant principal des ressources 
humaines nommé en vertu du paragraphe 6(2.1) 
de la Loi sur la gestion des finances publiques, 
déclare que l’élément du secteur public dont il 
est responsable ne se prête pas, en raison de sa 
taille, à l’application efficace de ces paragra
phes. 

178. Le paragraphe 1680(1) de la même 
loi est modifié par remplacement des para
graphes 38.1(1) et (2) qui y sont édictés par ce 
qui suit : 

38.1 (1) Dans les soixante jours suivant la 
fin de chaque exercice, l’administrateur général 
établit et transmet au dirigeant principal des 
ressources humaines nommé en vertu du 
paragraphe 6(2.1) de la Loi sur la gestion des 
finances publiques un rapport, pour l’exercice, 
sur les activités dans l’élément du secteur public 
dont il est responsable concernant les divulga
tions faites au titre de l’article 12. 

(2) Dans les six mois suivant la fin de chaque 
exercice, le dirigeant principal des ressources 
humaines établit et transmet au président du 
Conseil du Trésor un rapport, pour l’exercice, 
qui donne une vue d’ensemble des activités du 
secteur public concernant les divulgations faites 
au titre de l’article 12. 

PARTIE 17 

LOI SUR LE MINISTÈRE DES ANCIENS 
COMBATTANTS 

179. La Loi sur le ministère des Anciens 
Combattants est modifiée par adjonction, 
après l’article 1, de ce qui suit : 

2010, ch. 12 

Rapport envoyé 
au dirigeant 
principal des 
ressources 
humaines 

Rapport au 
dirigeant 
principal des 
ressources 
humaines : 
divulgations 
faites au titre de 
l’article 12 

Rapport au 
président du 
Conseil du 
Trésor : 
divulgations 
faites au titre de 
l’article 12 

L.R., ch. V-1; 
2000, ch. 34, 
al. 95a)(F) 
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Definition of 
“dependant” 

2000, c. 34, 
s. 13(2) 

2000, c. 9 

2003, c. 19, s. 40 

Computation of 
fund 

April 1, 2012 

INTERPRETATION 

1.1 For the purposes of this Act, “dependant” 
means the spouse or common-law partner or 
child of any person referred to in subparagraph 
4(a)(i), or any other person who provided or 
received care or support, financial or otherwise, 
to or from that person. 

180. Paragraph 5(c) of the Act is replaced 
by the following: 

(c) respecting the care, treatment or other 
benefits to be provided or that the Minister 
will pay for in whole or in part, the 
circumstances in which the Minister will 
pay in whole or in part and the circumstances 
in which the Minister may cease to pay in 
whole or in part; 

PART 18


CANADA ELECTIONS ACT


AMENDMENTS TO THE ACT 

181. Subsection 435.01(2) of the Canada 
Elections Act is replaced by the following: 

(2) An allowance fund for a quarter is the 
product of the number of valid votes cast in the 
election referred to in subsection (1) multiplied 
by the applicable following number: 

(a) $0.3825, for the quarter that begins on 
April 1, 2012 and the three following 
quarters; 

(b) $0.255, for the quarter that begins on 
April 1, 2013 and the three following 
quarters; and 

(c) $0.1275, for the quarter that begins on 
April 1, 2014 and the three following 
quarters. 

COMING INTO FORCE 

182. This Part comes into force on April 1, 
2012. 

DÉFINITION 

1.1 Dans la présente loi, « personne à 
charge » s’entend de l’époux ou conjoint de fait 
ou de l’enfant d’une personne visée au sous
alinéa 4a)(i) ou de toute autre personne qui a 
donné des soins ou du soutien, financier ou 
autre, à celle-ci ou en a reçu d’elle. 

180. L’alinéa 5c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

c) concernant les soins, traitements et autres 
avantages à fournir et ceux dont le ministre 
prendra en charge tout ou partie des frais, les 
modalités afférentes et les cas de cessation 
totale ou partielle de la prise en charge; 

PARTIE 18


LOI ÉLECTORALE DU CANADA


MODIFICATION DE LA LOI 

181. Le paragraphe 435.01(2) de la Loi 
électorale du Canada est remplacé par ce qui 
suit : 

(2) L’allocation trimestrielle est le produit 
obtenu par multiplication du chiffre ci-après par 
le nombre de votes validement exprimés dans 
l’élection visée au paragraphe (1) : 

a) 0,3825 $, pour le trimestre débutant le 1er 

avril 2012 et les trois trimestres suivants; 

b) 0,255 $, pour le trimestre débutant le 1er 

avril 2013 et les trois trimestres suivants; 

c) 0,1275 $, pour le trimestre débutant le 1er 

avril 2014 et les trois trimestres suivants. 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

182. La présente partie entre en vigueur le 
1er avril 2012. 

Définition de 
« personne à 
charge » 

2000, ch. 34, 
par. 13(2) 

2000, ch. 9 

2003, ch. 19, art 
40 

Calcul de 
l’allocation 
trimestrielle 

1er avril 2012 
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1992, c. 46, 
Sch. I 

Persons required 
to contribute 

1992, c. 46 

Retroactive 
coming into 
force 

PART 19


SPECIAL RETIREMENT

ARRANGEMENTS


SPECIAL RETIREMENT ARRANGEMENTS 

ACT 

183. Section 15 of the Special Retirement 
Arrangements Act is replaced by the follow
ing: 

15. Every person who is subject to a 
retirement compensation arrangement that is 
designated by the regulations is required to 
contribute to the Retirement Compensation 
Arrangements Account, by reservation from 
the person’s salary, from any benefit that is or 
becomes payable to, or in respect of, that person 
or otherwise, in the manner and under the 
circumstances prescribed in respect of that 
arrangement, at the rate or rates established by 
the regulations in respect of that arrangement. 

AN ACT TO AMEND CERTAIN ACTS IN


RELATION TO PENSIONS AND TO ENACT THE


SPECIAL RETIREMENT ARRANGEMENTS


ACT AND THE PENSION BENEFITS DIVISION

ACT


184. Despite subsection 109(1) of An Act to 
amend certain Acts in relation to pensions and 
to enact the Special Retirement Arrangements 
Act and the Pension Benefits Division Act, 
chapter 46 of the Statutes of Canada, 1992, 
(in this section referred to as the “amending 
Act”) and Order in Council P.C. 1994-2097, 
made on December 14, 1994 and registered 
as SI/94-146, 

(a) subsections 2(4) and 6(2), sections 8, 11 
and 18, subsection 33(2), sections 40 and 
41, subsection 48(1) and sections 61, 68 and 
70 of the amending Act are deemed to have 
come into force on December 15, 1994; 

(b) paragraph 42.1(1)(a) of the Public 
Service Superannuation Act, as enacted by 
section 22 of the amending Act, is deemed 
to have come into force on December 15, 
1994; 

PARTIE 19


RÉGIMES DE RETRAITE

PARTICULIERS


LOI SUR LES RÉGIMES DE RETRAITE


PARTICULIERS


183. L’article 15 de la Loi sur les régimes 
de retraite particuliers est remplacé par ce qui 
suit : 

15. Les personnes assujetties à un régime 
compensatoire désigné par règlement sont 
tenues de cotiser au compte des régimes 
compensatoires, notamment par retenue sur leur 
traitement ou sur toute prestation payée ou à 
payer à leur profit ou à leur égard ou autrement, 
selon les modalités, dans les circonstances et 
selon le ou les taux prévus par règlement à 
l’égard de ce régime. 

LOI MODIFIANT CERTAINES LOIS EN


MATIÈRE DE PENSIONS ET ÉDICTANT LA LOI

SUR LES RÉGIMES DE RETRAITE


PARTICULIERS ET LA LOI SUR LE PARTAGE

DES PRESTATIONS DE RETRAITE


184. Malgré le paragraphe 109(1) de la 
Loi modifiant certaines lois en matière de 
pensions et édictant la Loi sur les régimes de 
retraite particuliers et la Loi sur le partage des 
prestations de retraite, chapitre 46 des Lois du 
Canada (1992), (appelé « loi modificative » au 
présent article) et le décret C.P. 1994-2097 du 
14 décembre 1994 portant le numéro d’enre
gistrement TR/94-146 : 

a) les paragraphes 2(4) et 6(2), les articles 
8, 11 et 18, le paragraphe 33(2), les articles 
40 et 41, le paragraphe 48(1) et les articles 
61, 68 et 70 de la loi modificative sont 
réputés être entrés en vigueur le 15 
décembre 1994; 

b) l’alinéa 42.1(1)a) de la Loi sur la 
pension de la fonction publique, édicté par 
l’article 22 de la loi modificative, est réputé 
être entré en vigueur le 15 décembre 1994; 

1992, ch. 46, 
ann. I 

Personnes 
astreintes à 
cotisation 

1992, ch. 46 

Entrée en 
vigueur 
rétroactive 
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(c) paragraph 50.1(1)(a) of the Canadian c) l’alinéa 50.1(1)a) de la Loi sur la pension 
Forces Superannuation Act, as enacted by de retraite des Forces canadiennes, édicté 
section 49 of the amending Act, is deemed par l’article 49 de la loi modificative, est 
to have come into force on December 15, réputé être entré en vigueur le 15 décem
1994; bre 1994; 

(d) paragraph 26.1(1)(a) of the Royal d) l’alinéa 26.1(1)a) de la Loi sur la 
Canadian Mounted Police Superannuation pension de retraite de la Gendarmerie royale 
Act, as enacted by section 77 of the du Canada, édicté par l’article 77 de la loi 
amending Act, is deemed to have come modificative, est réputé être entré en 
into force on December 15, 1994; and vigueur le 15 décembre 1994; 

(e) section 106 of the amending Act is e) l’article 106 de la loi modificative est 
deemed to have come into force on réputé être entré en vigueur le 14 décem-
December 14, 1994. bre 1994. 

PART 20 PARTIE 20 

1993, c. 16 MOTOR VEHICLE SAFETY ACT LOI SUR LA SÉCURITÉ AUTOMOBILE 

185. Section 7 of the Motor Vehicle Safety 185. L’article 7 de la Loi sur la sécurité 
Act is amended by adding the following after automobile est modifié par adjonction, après 
subsection (1): le paragraphe (1), de ce qui suit : 

Exception — 
temporary 
importation 

(1.1) Sections 5 and 6 do not apply to a 
resident of Canada who imports a vehicle that is 
licensed in the United States if the vehicle is 

(1.1) Les articles 5 et 6 ne s’appliquent pas 
au résident du Canada qui importe un véhicule 
immatriculé aux États-Unis, si le véhicule a été 

rented in the United States from a vehicle rental 
business and is being imported into Canada for 

loué d’une compagnie de location de véhicules 
aux États-Unis et est importé au Canada à des 

non-commercial purposes. fins non commerciales. 

Importer to 
remove vehicle 
from Canada 

(1.2) A resident of Canada who imports a 
vehicle under subsection (1.1) shall remove the 
vehicle from Canada within a period of 30 days, 

(1.2) Tout résident du Canada qui, aux 
termes du paragraphe (1.1), importe un véhicule 
le renvoie hors du Canada dans un délai de 

or any other prescribed period, beginning on the trente jours — ou tout autre délai prévu par 
day on which the vehicle is imported. règlement — à compter de la date de son 

importation. 

Rental business 
to remove 
vehicle from 
Canada 

(1.3) If, within the period referred to in 
subsection (1.2), the resident of Canada delivers 
the vehicle to a vehicle rental business in 

(1.3) Si le résident du Canada remet, dans le 
délai imparti au titre du paragraphe (1.2), le 
véhicule loué à une compagnie de location de 

Canada with the consent of the business, then véhicules au Canada avec le consentement de 
the vehicle rental business shall remove the celle-ci, cette compagnie renvoie le véhicule 
vehicle from Canada before the end of that hors du Canada avant l’expiration de cette 
period. période. 

Subsection (1.2) 
does not apply 

(1.4) For greater certainty, if a vehicle rental 
business is required under subsection (1.3) to 

(1.4) Il est entendu que, dans le cas où une 
compagnie est tenue de renvoyer un véhicule du 

remove the vehicle from Canada, subsection Canada en application du paragraphe (1.3), le 
(1.2) does not apply to the resident of Canada. paragraphe (1.2) ne s’applique pas au résident 

du Canada. 

Regulations (1.5) The Governor in Council may make (1.5) Le gouverneur en conseil peut prendre 
regulations des règlements : 

1993, ch. 16 

Exception — 
importations 
temporaires 

Importateur — 
renvoi du 
véhicule hors du 
Canada 

Compagnie de 
location — 
renvoi du 
véhicule hors du 
Canada 

Non-application 
du paragraphe 
(1.2) 

Règlements 
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Offence and 
punishment 

Offence and 
punishment 

R.S., c. F-8; 
1995, c. 17, 
s. 45(1) 

1997, c. 10, 
s. 262 

Payments to 
province 

Confirmation of 
past payments 

(a) respecting vehicles imported under sub
section (1.1); 

(b) respecting the importation or removal of 
vehicles under subsections (1.1) to (1.4); and 

(c) defining, for the purposes of those 
subsections, any term used in them. 

186. (1) The portion of subsection 17(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

17. (1) Every corporation that contravenes 
any provision of this Act or the regulations 

(2) The portion of subsection 17(2) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(2) Every individual who contravenes any 
provision of this Act or the regulations 

PART 21


FEDERAL-PROVINCIAL FISCAL

ARRANGEMENTS ACT


187. The portion of section 8.4 of the 
Federal-Provincial Fiscal Arrangements Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

8.4 If there is a sales tax harmonization 
agreement with the government of a province, 
the appropriate minister may pay to the province 
out of amounts received in a fiscal year under 
Part IX of the Excise Tax Act 

188. Section 8.7 of the Act is renumbered 
as subsection 8.7(1) and is amended by 
adding the following: 

(2) Payments that were made before the date 
on which the Keeping Canada’s Economy and 
Jobs Growing Act was assented to and that 
could have been authorized under section 8.4, as 
amended by that Act, if that version of section 
8.4 had been in force on the date those 
payments were made are, for greater certainty, 

a) concernant les véhicules importés aux 
termes du paragraphe (1.1); 

b) concernant l’importation ou le renvoi de 
véhicules aux termes des paragraphes (1.1) à 
(1.4); 

c) définissant, pour l’application de ces 
paragraphes, tout terme qui y est employé. 

186. (1) Le passage du paragraphe 17(1) 
de la même loi précédant l’alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

17. (1) Toute personne morale qui contre
vient à une disposition de la présente loi ou de 
ses règlements commet une infraction et 
encourt, sur déclaration de culpabilité : 

(2) Le passage du paragraphe 17(2) de la 
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(2) Tout individu qui contrevient à une 
disposition de la présente loi ou de ses 
règlements commet une infraction et encourt, 
sur déclaration de culpabilité : 

PARTIE 21


LOI SUR LES ARRANGEMENTS

FISCAUX ENTRE LE GOUVERNEMENT


FÉDÉRAL ET LES PROVINCES


187. Le passage de l’article 8.4 de la Loi 
sur les arrangements fiscaux entre le gouver
nement fédéral et les provinces précédant 
l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit : 

8.4 Si un accord d’harmonisation de la taxe 
de vente a été conclu avec le gouvernement 
d’une province, le ministre compétent peut 
verser à la province, sur les sommes reçues au 
cours d’un exercice sous le régime de la partie 
IX de la Loi sur la taxe d’accise : 

188. L’article 8.7 de la même loi devient le 
paragraphe 8.7(1) et est modifié par adjonc
tion de ce qui suit : 

(2) Il est entendu que les versements effec
tués avant la date de sanction de la Loi sur le 
soutien de la croissance de l’économie et de 
l’emploi au Canada qui auraient pu être auto
risés en vertu de l’article 8.4, dans sa version 
modifiée par cette loi, si cette version avait été 
en vigueur à la date où ces versements ont été 

Infractions et 
peines 

Infractions et 
peines 

L.R., ch. F-8; 
1995, ch. 17, 
par. 45(1) 

1997, ch. 10, 
art. 262 

Versements à la 
province 

Confirmation de 
versements 
antérieurs 
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2005, c. 34 

Residence 

ratified and confirmed and all actions taken in 
respect of those payments are ratified and 
confirmed. 

PART 22 

DEPARTMENT OF HUMAN RESOURCES 
AND SKILLS DEVELOPMENT ACT 

189. Subsection 27(2) of the Department of 
Human Resources and Skills Development Act 
is replaced by the following: 

(2) The Chairperson and Vice-Chairperson 
shall reside in the National Capital Region or at 
the place designated by the Governor in Council 
under subsection (1), or within reasonable 
commuting distance of that region or place. 

effectués sont ratifiés et confirmés. Sont égale
ment ratifiées et confirmées les mesures prises 
relativement à ces versements. 

PARTIE 22


LOI SUR LE MINISTÈRE DES

RESSOURCES HUMAINES ET DU


DÉVELOPPEMENT DES COMPÉTENCES


189. Le paragraphe 27(2) de la Loi sur le 
ministère des Ressources humaines et du 
Développement des compétences est remplacé 
par ce qui suit : 

(2) Le président et le vice-président résident 
dans la région de la capitale nationale, dans le 
lieu désigné par le gouverneur en conseil aux 
termes du paragraphe (1) ou à une distance 
raisonnable de cette région ou de ce lieu. 

2005, ch. 34 

Résidence 
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SCHEDULE 1 ANNEXE 1

(Section 137) (article 137) 

LIST OF COUNTRIES AND APPLICABLE TARIFF LISTE DES PAYS ET TRAITEMENTS TARIFAIRES QUI
TREATMENTS LEUR SONT ACCORDÉS 

The following countries and territories are designated beneficiary Les pays et territoires suivants sont désignés comme étant bénéfici-
countries for the purposes of the tariff treatments indicated. Tariff aires des traitements tarifaires indiqués. Les abréviations des traite-
treatment abbreviations are defined in section 27 of the Customs ments tarifaires sont définies à l'article 27 du Tarif des douanes. 
Tariff. Traitements tarifaires 

Nom du pays NPF TPG TPMD AutresTariff Treatment 
Country Name MFN GPT LDCT Other Afghanistan X X X

Afghanistan X X X Afrique du Nord espagnole X X

Albania X Afrique du Sud X X

Algeria X X Albanie X

American Samoa X X Algérie X X

Andorra X Allemagne X

Angola X X X Andorre X

Anguilla X X CCCT Angola X X X

Antigua and Barbuda X X CCCT Anguilla X X TPAC

Antilles, Netherlands X X Antigua-et-Barbuda X X TPAC

Argentina X X Antilles françaises X

Armenia X X Antilles néerlandaises X X

Ascension Island X X Arabie saoudite X

Australia X AUT Argentine X X

Austria X Arménie X X

Azerbaijan X X Australie X TAU

Bahamas X X CCCT Autriche X

Bahrain X X Azerbaïdjan X X

Bangladesh X X X Bahamas X X TPAC

Barbados X X CCCT Bahreïn X X

Belarus X Bangladesh X X X

Belgium X Barbade X X TPAC

Belize X X CCCT Bélarus X

Benin X X X Belgique X

Bermuda X X CCCT Belize X X TPAC

Bhutan X X X Bénin X X X

Bolivia X X Bermudes X X TPAC

Bosnia and Herzegovina X X Bhoutan X X X

Botswana X X Birmanie X

Brazil X X Bolivie X X

British Indian Ocean Territory X X Bosnie-Herzégovine X X

Brunei X X Botswana X X

Bulgaria X Brésil X X

Burkina Faso X X X Brunéi X X

Burma X Bulgarie X

Burundi X X X Burkina Faso X X X

Cambodia X X X Burundi X X X

Cameroon X X Cambodge X X X

Cape Verde X X X Cameroun X X

Cayman Islands X X CCCT Cap-Vert X X X

Central African Republic X X X Chili X X TC

Chad X X X Chine X X

Channel Islands X Chypre X

Chile X X CT Colombie X X TCOL

China X X Comores X X
 X

Christmas Island X X Congo X X

Cocos (Keeling) Islands X X Corée du Sud X X

Colombia X X COLT Costa Rica X X TCR

Comoros X X X Côte d'Ivoire X X
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Tariff Treatment 
Country Name MFN GPT LDCT Other 

Traitements tarifaires 
Nom du pays NPF TPG TPMD Autres 

Congo 
Cook Islands 

X 
X 

X 
X 

Costa Rica X X CRT 
Côte d’Ivoire X X 
Croatia X X 
Cuba X X 
Cyprus 
Czech Republic 
Democratic Republic 
of Congo 
Denmark 

X 
X 
X 

X 

X X 

Djibouti 
Dominica 

X 
X 

X 
X 

X 
CCCT 

Dominican Republic 
Ecuador 

X 
X 

X 
X 

Egypt 
El Salvador 

X 
X 

X 
X 

Equatorial Guinea 
Eritrea 

X 
X 

X 
X 

X 
X 

Estonia X 
Ethiopia 
Falkland Islands 

X 
X 

X 
X 

X 

Fiji 
Finland 

X 
X 

X 

France X 
French Polynesia 
Gabon 

X 
X 

X 
X 

Gambia X X X 
Georgia 
Germany 
Ghana 

X 
X 
X 

X 

X 
Gibraltar X X 
Greece X 
Grenada X X CCCT 
Guam X X 
Guatemala X X 
Guinea X X X 
Guinea-Bissau X X X 
Guyana 
Haiti 

X 
X 

X 
X X 

CCCT 

Honduras X X 
Hong Kong 
Hungary 
Iceland 

X 
X 
X 

X 

IT 
India X X 
Indonesia X X 
Iran X X 
Iraq 
Ireland 

X 
X 

X 

Isle of Man X 
Israel X X CIAT 
Italy 
Jamaica 

X 
X X CCCT 

Japan 
Jordan 

X 
X X 

Kazakhstan X X 
Kenya X X 

Croatie 
Cuba 
Danemark 
Djibouti 
Dominique
Égypte 
El Salvador 
Émirats arabes unis 
Équateur
Érythrée 
Espagne 
Estonie 
États-Unis d'Amérique 

Éthiopie 
Fidji 
Finlande 
France 
Gabon 
Gambie 
Géorgie 
Ghana 
Gibraltar 
Grèce 
Grenade 
Guam 
Guatemala 
Guinée 
Guinée équatoriale 
Guinée-Bissau 
Guyana 
Haïti 
Honduras 
Hong Kong 
Hongrie
Île d'Ascension 
Île de Man 
Île Norfolk 
Îles anglo-normandes
Îles Caïmans 
Île Christmas 
Îles Cocos (Keeling)
Îles Cook 
Îles Falkland 
Îles Mariannes 
Îles Marshall 
Îles Salomon 
Îles Tokelau 
Îles Turques et Caïques
Îles Vierges américaines
Îles Vierges britanniques 
Inde 
Indonésie 
Iran 
Iraq 
Irlande 
Islande 

X X 
X X 
X 
X X X 
X X TPAC 
X X 
X X 
X X 
X X 
X X X 
X 
X 
X TÉU,

TMÉU 
X X X 
X X 
X 
X 
X X 
X X X 
X X 
X X 
X X 
X 
X X TPAC 
X X 
X X 
X X X 
X X X 
X X X 
X X TPAC 
X X X 
X X 
X X 
X 
X X 
X 
X X 
X 
X X TPAC 
X X 
X X 
X X 
X X 
X X 
X X 
X X X 
X X 
X X TPAC 
X X 
X X TPAC 
X X 
X X 
X X 
X X 
X 
X TI 
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Tariff Treatment 
Country Name MFN GPT LDCT Other 

Traitements tarifaires 
Nom du pays NPF TPG TPMD Autres 

Kiribati X X X Israël X X TACI 
Kosovo X Italie X 
Kuwait X X Jamaïque X X TPAC 
Kyrgyzstan X X Japon X 
Laos X X X Jordanie X X 
Latvia X Kazakhstan X X 
Lebanon X X Kenya X X 
Lesotho X X X Kirghizistan X X 
Liberia X X X Kiribati X X X 
Libya X Kosovo X 
Liechtenstein X SLT Koweït X X 
Lithuania X Laos X X X 
Luxembourg X Lesotho X X X 
Macao X X Lettonie X 
Macedonia X X Liban X X 
Madagascar X X X Libéria X X X 
Malawi X X X Libye X 
Malaysia X X Liechtenstein X TSL 
Maldives X X X Lituanie X 
Mali X X X Luxembourg X 
Malta X Macao X X 
Mariana Islands X X Macédoine X X 
Marshall Islands X X Madagascar X X X 
Mauritania X X X Malaisie X X 
Mauritius X X Malawi X X X 
Mexico X X MT, Maldives X X X 

MUST Mali X X X 
Micronesia X X Malte X 
Moldova X X Maroc X X 
Monaco X Maurice X X 
Mongolia X X Mauritanie X X X 
Montenegro 
Montserrat 

X 
X X CCCT 

Mexique X X TM,
TMÉU 

Morocco X X Micronésie X X 
Mozambique X X X Moldova X X 
Namibia X X Monaco X 
Nauru X X Mongolie X X 
Nepal X X X Monténégro X 
Netherlands X Montserrat X X TPAC 
New Caledonia X X Mozambique X X X 
and Dependencies Namibie X X 
New Zealand X NZT Nauru X X 
Nicaragua X X Népal X X X 
Niger X X X Nicaragua X X 
Nigeria X X Niger X X X 
Niue X X Nigéria X X 
Norfolk Island X X Niue X X 
North Africa, Spanish X X Norvège X TN 
Norway X NT Nouvelle-Calédonie et X X 
Oman X X dépendances 
Pakistan X X Nouvelle-Zélande X TNZ 
Palau X X Oman X X 
Panama X X Ouganda X X X 
Papua New Guinea X X Ouzbékistan X X 
Paraguay X X Pakistan X X 
Peru X X PT Palaos X X 
Philippines X X Panama X X 



214 C. 24 Keeping Canada’s Economy and Jobs Growing — Schedule 1 60 ELIZ. II 

Tariff Treatment 
Country Name MFN GPT LDCT Other 

Traitements tarifaires 
Nom du pays NPF TPG TPMD Autres 

Pitcairn X X Papouasie-Nouvelle-Guinée 
Poland X Paraguay 
Portugal X Pays-Bas 
Puerto Rico X UST, Pérou 

MUST Philippines 
Qatar X X Pitcairn 
Romania X Pologne 
Russia X X Polynésie française 
Rwanda X X X Porto-Rico 
Saint Helena X X 
and Dependencies Portugal 
Saint Kitts and Nevis X X CCCT Qatar 
Saint Lucia X X CCCT République centraficaine 
Saint Vincent and X X CCCT République démocratique 
the Grenadines du Congo 
Samoa X X X République dominicaine 
San Marino X République tchèque 
Sao Tome and Principe X X X Roumanie 
Saudi Arabia X Royaume-Uni 
Senegal X X X Russie 
Serbia X Rwanda 
Seychelles X X Sainte-Hélène et dépendances 
Sierra Leone X X X Saint-Kitts-et-Nevis 
Singapore X X Sainte-Lucie 
Slovakia X Saint-Marin 
Slovenia X Saint-Vincent-et-les 
Solomon Islands X X X Grenadines 
Somalia X X X Samoa 
South Africa X X Samoa américaines 
South Korea X X Sao Tomé-et-Principe 
Southern and Antarctic X X Sénégal 
Territories French Serbie 
Spain X Seychelles 
Sri Lanka X X Sierra Leone 
Sudan X X X Singapour 
Suriname X X Slovaquie 
Swaziland X X Slovénie 
Sweden X Somalie 
Switzerland X SLT Soudan 
Syria X X Sri Lanka 
Taiwan X Suède 
Tajikistan X X Suisse 
Tanzania X X X Suriname 
Thailand X X Swaziland 
Timor-Leste X X X Syrie 
Togo X X X Tadjikistan 
Tokelau Islands X X Taïwan 
Tonga X X Tanzanie 
Trinidad and Tobago X X CCCT Tchad 
Tristan Da Cunha X X Terres australes et 
Tunisia X X antarctiques françaises 
Turkey X X Territoire britannique de 
Turkmenistan X X l'océan Indien 
Turks and Caicos Islands X X CCCT Thaïlande 
Tuvalu X X X Timor-Leste 
Uganda X X X Togo 
Ukraine X X Tonga 

X X 
X X 
X 
X X TP 
X X 
X X 
X 
X X 
X TÉU,

TMÉU 
X 
X X 
X X X 
X X X 

X X 
X 
X 
X 
X X 
X X X 
X X 
X X TPAC 
X X TPAC 
X 
X X TPAC 

X X X 
X X 
X X X 
X X X 
X 
X X 
X X X 
X X 
X 
X 
X X X 
X X X 
X X 
X 
X TSL 
X X 
X X 
X X 
X X 
X 
X X X 
X X X 
X X 

X X 

X X 
X X X 
X X X 
X X 
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Tariff Treatment 
Country Name MFN GPT LDCT Other 

Traitements tarifaires 
Nom du pays NPF TPG TPMD Autres 

United Arab Emirates 
United Kingdom 
United States of America 

X 
X 
X 

X 

UST, 

Trinité-et-Tobago 
Tristan Da Cunha 
Tunisie 

MUST Turkménistan 
Uruguay 
Uzbekistan 

X 
X 

X 
X 

Turquie 
Tuvalu 

Vanuatu X X X Ukraine 
Vatican (Holy See) 
Venezuela 

X 
X X 

Uruguay 
Vanuatu 

Vietnam 
Virgin Islands, British 
Virgin Islands, U.S.A. 
West Indies, French 

X 
X 
X 
X 

X 
X 
X 

CCCT 
Vatican (Saint-Siège) 
Venezuela 
Vietnam 
Yémen 

Yemen X X X Zambie 
Zambia X X X Zimbabwe 
Zimbabwe X X 

X X TPAC 
X X 
X X 
X X 
X X 
X X X 
X X 
X X 
X X X 
X 
X X 
X X 
X X X 
X X X 
X X 
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SCHEDULE 2 
(Section 143) 

Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

2514.00.00 Slate, whether or not roughly trimmed or merely cut, by Free 
sawing or otherwise, into blocks or slabs of a rectangular 
(including square) shape. 

Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2515.20.00 -Ecaussine and other calcareous monumental or building Free 
stone; alabaster 

Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2516.12.00 --Merely cut, by sawing or otherwise, into blocks or 
slabs of a rectangular (including square) shape 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2516.20.00 -Sandstone Free Free (A) UST: Free UST: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2516.90.00 -Other monumental or building stone Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2530.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2707.40.00 -Naphthalene Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2707.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Waste oils: 
2710.91.00 --Containing polychlorinated biphenyls (PCBs), 

polychlorinated terphenyls (PCTs) or polybrominated 
biphenyls (PBBs) 

Note: The General Tariff rate that applies to goods of 
this tariff item is the Most-Favoured-Nation Tariff rate 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2710.99.00 --Other 

Note: The General Tariff rate that applies to goods of 
this tariff item is the Most-Favoured-Nation Tariff rate 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2712.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2713.20.00 -Petroleum bitumen Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2715.00.00 Bituminous mixtures based on natural asphalt, on natural Free 
bitumen, on petroleum bitumen, on mineral tar or on 
mineral tar pitch (for example, bituminous mastics, 
cut-backs). 

Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

NZT: N/A NZT: N/A 
2804.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2805.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2811.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2811.21.00 --Carbon dioxide Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2811.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2812.10.00 -Chlorides and chloride oxides Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2812.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2817.00.00 Zinc oxide; zinc peroxide. Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2819.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2823.00.00 Titanium oxides. Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

AUT: Free 
NZT: Free 

AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

2824.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

2825.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2826.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2827.10.00 -Ammonium chloride Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2827.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2827.60.00 -Iodides and iodide oxides Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2829.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2829.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2833.25.00 --Of copper Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2833.40.00 -Peroxosulphates (persulphates) Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2834.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2835.22.00 --Of mono- or disodium Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

2835.26.00 --Other phosphates of calcium Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

2835.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

-Polyphosphates: 
2835.31.00 --Sodium triphosphate (sodium tripolyphosphate) Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

2835.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

2836.20.00 -Disodium carbonate Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 



228 C. 24 Keeping Canada’s Economy and Jobs Growing — Schedule 2 60 ELIZ. II 

Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2836.91.00 --Lithium carbonates Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2836.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2841.50.00 -Other chromates and dichromates; peroxochromates Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2841.70.00 -Molybdates Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2841.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2842.10.00 -Double or complex silicates, including aluminosilicates 
whether or not chemically defined 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

2842.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2843.30.00 -Gold compounds Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2843.90.00 -Other compounds; amalgams Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2846.10.00 -Cerium compounds Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2850.00.00 Hydrides, nitrides, azides, silicides and borides, whether 
or not chemically defined, other than compounds which 
are also carbides of heading 28.49. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2904.10.00 -Derivatives containing only sulpho groups, their salts 
and ethyl esters 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2905.16.00 --Octanol (octyl alcohol) and isomers thereof Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2905.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2905.49.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2906.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

NZT: N/A NZT: N/A 
2906.21.00 --Benzyl alcohol Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2907.15.00 --Naphthols and their salts Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2907.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2907.21.00 --Resorcinol and its salts Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2907.22.00 --Hydroquinone (quinol) and its salts Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2907.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Derivatives containing only halogen substituents 
and their salts: 

2908.11.00 --Pentachlorophenol (ISO) Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
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Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2908.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2908.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2909.44.00 --Other monoalkylethers of ethylene glycol or of 
diethylene glycol 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2909.49.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2909.50.00 -Ether-phenols, ether-alcohol-phenols and their 
halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2909.60.00 -Alcohol peroxides, ether peroxides, ketone peroxides 
and their halogenated, sulphonated, nitrated or 
nitrosated derivatives 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2910.40.00 -Dieldrin (ISO, INN) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A) 
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Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2910.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2912.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2914.40.00 -Ketone-alcohols and ketone-aldehydes Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 



238 C. 24 Keeping Canada’s Economy and Jobs Growing — Schedule 2 60 ELIZ. II 
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Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2914.50.00 -Ketone-phenols and ketones with other oxygen function Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2914.69.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2915.13.00 --Esters of formic acid Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
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GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2915.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2915.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2915.50.00 -Propionic acid, its salts and esters Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
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2916.12.00 --Esters of acrylic acid Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2916.20.00 -Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic monocarboxylic 
acids, their anhydrides, halides, peroxides, peroxyacids 
and their derivatives 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2917.11.00 --Oxalic acid, its salts and esters Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2917.14.00 --Maleic anhydride Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
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CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2917.34.00 --Other esters of orthophthalic acid Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2917.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2918.18.00 --Chlorobenzilate (ISO) Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
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Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2918.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2918.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2918.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

NZT: N/A NZT: N/A 
2919.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2920.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Acyclic monoamines and their derivatives; salts thereof: 
2921.11.00 --Methylamine, di- or trimethylamine and their salts Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2921.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 



244 C. 24 Keeping Canada’s Economy and Jobs Growing — Schedule 2 60 ELIZ. II 
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Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2921.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2921.30.00 -Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic mono- or 
polyamines, and their derivatives; salts thereof 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2921.42.00 --Aniline derivatives and their salts Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2921.43.00 --Toluidines and their derivatives; salts thereof Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2921.44.00 --Diphenylamine and its derivatives; salts thereof Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2921.45.00 --1-Naphthylamine (alpha-naphthylamine), 
2-naphthylamine (beta-naphthylamine) and their 
derivatives; salts thereof 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Aromatic polyamines and their derivatives; salts 
thereof 

2921.51.00 --o-, m-, p-Phenylenediamine, diaminotoluenes, and 
their derivatives; salts thereof 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2921.59.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2922.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
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Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

NZT: N/A NZT: N/A 
2922.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2922.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2922.41.00 --Lysine and its esters; salts thereof Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2922.49.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
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Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2922.50.00 -Amino-alcohol-phenols, amino-acid-phenols and other 
amino-compounds with oxygen function 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2923.10.00 -Choline and its salts Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2923.20.00 -Lecithins and other phosphoaminolipids Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
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Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2923.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2924.12.00 --Fluoroacetamide (ISO), monocrotophos (ISO) 
and phosphamidon (ISO) 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2924.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
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Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

AUT: N/A 
NZT: N/A 

AUT: N/A 
NZT: N/A 

2924.23.00 --2-Acetamidobenzoic acid (N-acetylanthranilic acid) 
and its salts 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2924.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Imines and their derivatives; salts thereof: 
2925.21.00 --Chlordimeform (ISO) Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2925.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A) 
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Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2926.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2929.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2930.20.00 -Thiocarbamates and dithiocarbamates Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
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Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2930.30.00 -Thiuram mono-, di- or tetrasulphides Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2930.50.00 -Captafol (ISO) and methamidophos (ISO) Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2930.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
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Most-Favoured-Nation 
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GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2933.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2933.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2933.32.00 --Piperidine and its salts Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
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Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

2933.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2933.49.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2933.59.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2933.69.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
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Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2933.71.00 --6-Hexanelactam (epsilon-caprolactam) Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Other: 
2933.91.00 --Alprazolam (INN), camazepam (INN), 

chlordiazepoxide (INN), clonazepam (INN), 
clorazepate, delorazepam (INN), diazepam (INN), 
estazolam (INN), ethyl loflazepate (INN), 
fludiazepam (INN), flunitrazepam (INN), 
flurazepam (INN), halazepam (INN), lorazepam 
(INN), lormetazepam (INN), mazindol (INN), 
medazepam (INN), midazolam (INN), nimetazepam 
(INN), nitrazepam (INN), nordazepam (INN), 
oxazepam (INN), pinazepam (INN), prazepam 
(INN), pyrovalerone (INN), temazepam (INN), 
tetrazepam (INN) and triazolam (INN); 
salts thereof 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2933.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
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PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2934.20.00 -Compounds containing in the structure a benzothiazole 
ring-system (whether or not hydrogenated), not further 
fused 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2934.30.00 -Compounds containing in the structure a phenothiazine 
ring-system (whether or not hydrogenated), not further 
fused 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2934.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
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AUT: N/A 
NZT: N/A 

AUT: N/A 
NZT: N/A 

2935.00.00 Sulphonamides. Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2937.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2937.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2937.50.00 -Prostaglandins, thromboxanes and leukotrienes, their 
derivatives and structural analogues 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 



258 C. 24 Keeping Canada’s Economy and Jobs Growing — Schedule 2 60 ELIZ. II 

Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 
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CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2937.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

2942.00.00 Other organic compounds. Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3202.10.00 -Synthetic organic tanning substances Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
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SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3203.00.00 Colouring matter of vegetable or animal origin 
(including dyeing extracts but excluding animal black), 
whether or not chemically defined; preparations 
as specified in Note 3 to this Chapter based on 
colouring matter of vegetable or animal origin. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3206.42.00 --Lithopone and other pigments and preparations based 
on zinc sulphide 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3207.10.00 -Prepared pigments, prepared opacifiers, prepared 
colours and similar preparations 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
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CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3207.30.00 -Liquid lustres and similar preparations Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3207.40.00 -Glass frit and other glass, in the form of powder, 
granules or flakes 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3212.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3215.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
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MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3215.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3501.10.00 -Casein Free Free (A) UST: Free 
MT: N/A 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: N/A 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

3501.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: N/A 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 

UST: Free (A) 
MT: N/A 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
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NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3801.30.00 -Carbonaceous pastes for electrodes and similar pastes 
for furnace linings 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3806.30.00 -Ester gums Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3807.00.00 Wood tar; wood tar oils; wood creosote; wood naphtha; 
vegetable pitch; brewers’ pitch and similar preparations 
based on rosin, resin acids or on vegetable pitch. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 



2011 Soutien de la croissance de l’économie et de l’emploi au Canada — Annexe 2 ch. 24 263


Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3809.91.00 --Of a kind used in the textile or like industries Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

3809.92.00 --Of a kind used in the paper or like industries Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

3810.10.00 -Pickling preparations for metal surfaces; soldering, 
brazing or welding powders and pastes consisting of 
metal and other materials 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3811.21.00 --Containing petroleum oils or oils obtained from Free Free (A) UST: Free UST: Free (A) 
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bituminous minerals MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

3812.20.00 -Compound plasticizers for rubber or plastics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3812.30.00 -Anti-oxidizing preparations and other compound 
stabilizers for rubber or plastics 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3815.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
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IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3815.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3816.00.00 Refractory cements, mortars, concretes and similar 
compositions, other than products of heading 38.01. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3817.00.00 Mixed alkylbenzenes and mixed alkylnaphthalenes, 
other than those of heading 27.07 or 29.02. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
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GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3818.00.00 Chemical elements doped for use in electronics, in the 
form of discs, wafers or similar forms; chemical 
compounds doped for use in electronics. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3821.00.00 Prepared culture media for the development or 
maintenance of micro-organisms (including viruses and 
the like) or of plant, human or animal cells. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3822.00.00 Diagnostic or laboratory reagents on a backing, prepared Free 
diagnostic or laboratory reagents whether or not on a 
backing, other than those of heading 30.02 or 30.06; 
certified reference materials. 

Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
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3823.70.00 -Industrial fatty alcohols Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

3824.50.00 -Non-refractory mortars and concretes Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3824.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3903.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
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CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3903.20.00 -Styrene-acrylonitrile (SAN) copolymers Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3903.30.00 -Acrylonitrile-butadiene-styrene (ABS) copolymers Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3904.10.00 -Poly(vinyl chloride), not mixed with any other 
substances 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
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COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3904.30.00 -Vinyl chloride-vinyl acetate copolymers Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3904.50.00 -Vinylidene chloride polymers Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3905.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
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NZT: N/A NZT: N/A 
3905.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Other: 
3905.91.00 --Copolymers Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3905.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3906.10.00 -Poly(methyl methacrylate) Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
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MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3906.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3907.20.00 -Other polyethers Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3907.30.00 -Epoxide resins Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
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NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3907.40.00 -Polycarbonates Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3907.60.00 -Poly(ethylene terephthalate) Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3907.70.00 -Poly(lactic acid) Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
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LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3907.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3909.30.00 -Other amino-resins Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3909.40.00 -Phenolic resins Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3909.50.00 -Polyurethanes Free Free (A) UST: Free UST: Free (A) 
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MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3910.00.00 Silicones in primary forms. Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3911.10.00 -Petroleum resins, coumarone, indene or 
coumarone-indene resins and polyterpenes 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3911.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
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IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3912.11.00 --Non-plasticized Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3912.20.00 -Cellulose nitrates (including collodions) Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3912.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
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GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3912.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3913.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3914.00.00 Ion-exchangers based on polymers of headings 39.01 to 
39.13, in primary forms. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
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3916.90.00 -Of other plastics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3917.10.00 -Artificial guts (sausage casings) of hardened protein or 
of cellulosic materials 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3917.23.00 --Of polymers of vinyl chloride Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3917.29.00 --Of other plastics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3917.31.00 --Flexible tubes, pipes and hoses, having a minimum 
burst pressure of 27.6 MPa 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3917.40.00 -Fittings Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3920.10.00 -Of polymers of ethylene Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3920.20.00 -Of polymers of propylene Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3920.30.00 -Of polymers of styrene Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Of polymers of vinyl chloride: 
3920.43.00 --Containing by weight not less than 6% of plasticizers Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

AUT: N/A 
NZT: N/A 

AUT: N/A 
NZT: N/A 

3920.49.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Of acrylic polymers: 
3920.51.00 --Of poly(methyl methacrylate) Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3920.59.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3920.61.00 --Of polycarbonates Free Free (A) UST: Free UST: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3920.62.00 --Of poly(ethylene terephthalate) Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3920.73.00 --Of cellulose acetate Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3920.79.00 --Of other cellulose derivatives Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3920.92.00 --Of polyamides Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3920.94.00 --Of phenolic resins Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

3920.99.00 --Of other plastics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4005.10.00 -Compounded with carbon black or silica Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4005.91.00 --Plates, sheets and strip Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4006.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

-Of cellular rubber: 
4008.11.00 --Plates, sheets and strip Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4008.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Of non-cellular rubber: 
4008.21.00 --Plates, sheets and strip Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4008.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
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Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4009.22.00 --With fittings Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Reinforced or otherwise combined only with textile 
materials: 

4009.31.00 --Without fittings Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4009.32.00 --With fittings Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
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Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Reinforced or otherwise combined with other materials: 
4009.41.00 --Without fittings Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4009.42.00 --With fittings Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Conveyor belts or belting: 
4010.11.00 --Reinforced only with metal Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
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SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4010.12.00 --Reinforced only with textile materials Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4010.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4103.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
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Most-Favoured-Nation 
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CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

-In the wet state (including wet-blue): 
4104.11.00 --Full grains, unsplit; grain splits Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

4104.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

-In the dry state (crust): 
4104.41.00 --Full grains, unsplit; grain splits Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 
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4104.49.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

4105.30.00 -In the dry state (crust) Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

4106.22.00 --In the dry state (crust) Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

4106.32.00 --In the dry state (crust) Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
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CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

-Other: 
4106.91.00 --In the wet state (including wet-blue) Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

4106.92.00 --In the dry state (crust) Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

-Whole hides and skins: 
4107.11.00 --Full grains, unsplit Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
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SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

4107.12.00 --Grain splits Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

4107.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

-Other, including sides: 
4107.91.00 --Full grains, unsplit Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
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LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

4107.92.00 --Grain splits Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

4107.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

4112.00.00 Leather further prepared after tanning or crusting, 
including parchment-dressed leather, of sheep or lamb, 
without wool on, whether or not split, other than leather 
of heading 41.14. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

4113.10.00 -Of goats or kids Free Free (A) UST: Free UST: Free (A) 
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MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

4113.20.00 -Of swine Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

4113.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

4114.20.00 -Patent leather and patent laminated leather; metallized 
leather 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
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IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4302.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

-Of tropical wood specified in Subheading Note 1 to 
this Chapter: 

4408.31.00 --Dark Red Meranti, Light Red Meranti and Meranti 
Bakau 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4408.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
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PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4415.20.00 -Pallets, box pallets and other load boards; pallet collars Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4416.00.00 Casks, barrels, vats, tubs and other coopers’ products 
and parts thereof, of wood, including staves. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4803.00.00 Toilet or facial tissue stock, towel or napkin stock and 
similar paper of a kind used for household or sanitary 
purposes, cellulose wadding and webs of cellulose 
fibres, whether or not creped, crinkled, embossed, 
perforated, surface-coloured, surface-decorated or 
printed, in rolls or sheets. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
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AUT: N/A 
NZT: N/A 

AUT: N/A 
NZT: N/A 

4809.20.00 -Self-copy paper Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Paper and paperboard of a kind used for writing, 
printing or other graphic purposes, not containing 
fibres obtained by a  mechancial or chemi-mechanical 
process or of which not more than 10% by weight 
of the total fibre content consists of such fibres: 

4810.13.00 --In rolls Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4810.14.00 --In sheets with one side not exceeding 435 mm and the 
other side not exceeding 297 mm in the unfolded state 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
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AUT: N/A 
NZT: N/A 

AUT: N/A 
NZT: N/A 

4810.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4810.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Kraft paper and paperboard, other than that of a kind 
used for writing, printing or other graphic purposes: 

4810.31.00 --Bleached uniformly throughout the mass and of which Free 
more than 95% by weight of the total fibre content 
consists of wood fibres obtained by a chemical process, 
and weighing 150 g/m² or less 

Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
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Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

4810.32.00 --Bleached uniformly throughout the mass and of which Free 
more than 95% by weight of the total fibre content 
consists of wood fibres obtained by a chemical process, 
and weighing more than 150 g/m² 

Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4810.39.00 --Other 

-Other paper and paperboard: 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4810.92.00 --Multi-ply Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4810.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
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CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Gummed or adhesive paper and paperboard: 
4811.41.00 --Self-adhesive Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4811.49.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4814.20.00 -Wallpaper and similar wall coverings, consisting of 
paper coated or covered, on the face side, with a 
grained, embossed, coloured, design-printed or 
otherwise decorated layer of plastics 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
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SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4818.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4819.40.00 -Other sacks and bags, including cones Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

4820.50.00 -Albums for samples or for collections Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
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CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4820.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4823.20.00 -Filter paper and paperboard Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4823.40.00 -Rolls, sheets and dials, printed for self-recording 
apparatus 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4903.00.00 Children’s picture, drawing or colouring books. Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
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MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4905.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4907.00.00 Unused postage, revenue or similar stamps of current or 
new issue in the country in which they have, or will 
have, a recognized face value; stamp-impressed paper; 
banknotes; cheque forms; stock, share or bond 
certificates and similar documents of title. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4910.00.00 Calendars of any kind, printed, including calendar 
blocks. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
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NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

4911.10.00 -Trade advertising material, commercial catalogues and 
the like 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

-Other: 
4911.91.00 --Pictures, designs and photographs Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

4911.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
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GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5111.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5111.20.00 -Other, mixed mainly or solely with man-made filaments Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5111.30.00 -Other, mixed mainly or solely with man-made staple 
fibres 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

5111.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Containing 85% or more by weight of wool or of fine 
animal hair: 

5112.11.00 --Of a weight not exceeding 200 g/m² Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5112.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5112.20.00 -Other, mixed mainly or solely with man-made filaments Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: Free 
NZT: Free 

MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

5112.30.00 -Other, mixed mainly or solely with man-made staple 
fibres 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5112.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5113.00.00 Woven fabrics of coarse animal hair or of horsehair. Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5203.00.00 Cotton, carded or combed. Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5208.12.00 --Plain weave, weighing more than 100 g/m² Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5208.13.00 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5208.19.00 --Other fabrics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Bleached: 
5208.21.00 --Plain weave, weighing not more than 100 g/m² Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5208.22.00 --Plain weave, weighing more than 100 g/m² Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

5208.23.00 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5208.29.00 --Other fabrics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Dyed: 
5208.31.00 --Plain weave, weighing not more than 100 g/m² Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5208.32.00 --Plain weave, weighing more than 100 g/m² Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5208.33.00 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5208.39.00 --Other fabrics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Of yarns of different colours: 
5208.41.00 --Plain weave, weighing not more than 100 g/m² Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5208.42.00 --Plain weave, weighing more than 100 g/m² Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5208.43.00 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5208.49.00 --Other fabrics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 



312 C. 24 Keeping Canada’s Economy and Jobs Growing — Schedule 2 60 ELIZ. II 

Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Printed: 
5208.51.00 --Plain weave, weighing not more than 100 g/m² Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5208.52.00 --Plain weave, weighing more than 100 g/m² Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5208.59.00 --Other fabrics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

-Unbleached: 
5209.11.00 --Plain weave Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5209.12.00 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5209.19.00 --Other fabrics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Bleached: 
5209.21.00 --Plain weave Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: Free 
NZT: Free 

MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

5209.22.00 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5209.29.00 --Other fabrics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Dyed: 
5209.31.00 --Plain weave Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5209.32.00 --3-thread or 4-thread twill, including cross twill Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5209.39.00 --Other fabrics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Of yarns of different colours: 
5209.41.00 --Plain weave Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5209.42.00 --Denim Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

5209.43.00 --Other fabrics of 3-thread or 4-thread twill, including 
cross 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5209.49.00 --Other fabrics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

NZT: N/A NZT: N/A 
5209.59.00 --Other fabrics Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5211.42.00 --Denim Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Containing 85% or more by weight of flax: 
5309.11.00 --Unbleached or bleached Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5309.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Containing less than 85% by weight of flax: 
5309.21.00 --Unbleached or bleached Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5309.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5310.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5311.00.00 Woven fabrics of other vegetable textile fibres; woven 
fabrics of paper yarn. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5407.92.00 --Dyed Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5408.10.00 -Woven fabrics obtained from high tenacity yarn of 
viscose rayon 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5408.21.00 --Unbleached or bleached Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Other woven fabrics: 
5408.31.00 --Unbleached or bleached Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5408.32.00 --Dyed Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

NZT: N/A NZT: N/A 
5408.33.00 --Of yarns of different colours Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5408.34.00 --Printed Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5515.13.00 --Mixed mainly or solely with wool or fine animal hair Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Of man-made filaments: 
5603.11.00 --Weighing not more than 25 g/m² Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
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MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5603.12.00 --Weighing more than 25 g/m² but not more than 
70 g/m² 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5603.13.00 --Weighing more than 70 g/m² but not more than 
150 g/m² 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5603.14.00 --Weighing more than 150 g/m² Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
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NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Other: 
5603.91.00 --Weighing not more than 25 g/m² Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5603.92.00 --Weighing more than 25 g/m² but not more than 
70 g/m² 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5603.93.00 --Weighing more than 70 g/m² but not more than 
150 g/m² 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
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GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5603.94.00 --Weighing more than 150 g/m² Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5606.00.00 Gimped yarn, and strip and the like of heading 54.04 or 
54.05, gimped (other than those of heading 56.05 and 
gimped horsehair yarn); chenille yarn (including flock 
chenille yarn); loop wale-yarn. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5801.10.00 -Of wool or fine animal hair Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
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5801.22.00 --Cut corduroy Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5801.23.00 --Other weft pile fabrics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5801.26.00 --Chenille fabrics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5801.31.00 --Uncut weft pile fabrics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
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CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5801.32.00 --Cut corduroy Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5801.33.00 --Other weft pile fabrics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5801.36.00 --Chenille fabrics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
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COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5801.90.00 -Of other textile materials Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Terry towelling and similar woven terry fabrics, 
of cotton: 

5802.11.00 --Unbleached Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5802.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
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CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5802.20.00 -Terry towelling and similar woven terry fabrics, of 
other textile materials 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5802.30.00 -Tufted textile fabrics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5803.00.00 Gauze, other than narrow fabrics of heading 58.06. Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5804.10.00 -Tulles and other net fabrics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
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MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Mechanically made lace: 
5804.21.00 --Of man-made fibres Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5804.29.00 --Of other textile materials Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5804.30.00 -Hand-made lace Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
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IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5806.10.00 -Woven pile fabrics (including terry towelling and 
similar terry fabrics) and chenille fabrics 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

5806.20.00 -Other woven fabrics, containing by weight 5% or 
more of elastomeric yarn or rubber thread 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Other woven fabrics: 
5806.31.00 --Of cotton Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
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COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5806.32.00 --Of man-made fibres Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5806.39.00 --Of other textile materials Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5806.40.00 -Fabrics consisting of warp without weft assembled by 
means of an adhesive (bolducs) 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
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NZT: N/A NZT: N/A 
5807.10.00 -Woven Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

5807.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5808.10.00 -Braids in the piece Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5808.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
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CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5809.00.00 Woven fabrics of metal thread and woven fabrics of 
metallized yarn of heading 56.05, of a kind used in 
apparel, as furnishing fabrics or for similar purposes, 
not elsewhere specified or included. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5810.10.00 -Embroidery without visible ground Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Other embroidery: 
5810.91.00 --Of cotton Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A 
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SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5810.92.00 --Of man-made fibres Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

5810.99.00 --Of other textile materials Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: N/A 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: N/A 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

6805.10.00 -On a base of woven textile fabric only Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
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CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

6805.20.00 -On a base of paper or paperboard only Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

6805.30.00 -On a base of other materials Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

6806.10.00 -Slag wool, rock wool and similar mineral wools, 
(including intermixtures thereof), in bulk, sheets 
or rolls 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
COLT: Free 
PT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

6806.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
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MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

6814.10.00 -Plates, sheets and strips of agglomerated or 
reconstituted mica, whether or not on a support 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Thin sheets (voiles), webs, mats, mattresses, boards and 
similar nonwoven products: 

7019.31.00 --Mats Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7019.32.00 --Thin sheets (voiles) Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
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CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7019.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Other woven fabrics: 
7019.51.00 --Of a width not exceeding 30 cm Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7019.52.00 --Of a width exceeding 30 cm, plain weave, weighing 
less than 250 g/m², of filaments measuring per 
single yarn not more than 136 tex 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
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PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7019.59.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7019.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7106.92.00 --Semi-manufactured Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
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AUT: N/A 
NZT: N/A 

AUT: N/A 
NZT: N/A 

7108.13.00 --Other semi-manufactured forms Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7115.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7202.92.00 --Ferro-vanadium Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7205.10.00 -Granules Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
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CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7207.11.00 --Of rectangular (including square) cross-section, the 
width measuring less than twice the thickness 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7207.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7207.20.00 -Containing by weight 0.25% or more of carbon Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
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SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

-Other, in coils, not further worked than hot-rolled, 
pickled: 

7208.25.00 --Of a thickness of 4.75 mm or more Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7208.26.00 --Of a thickness of 3 mm or more but less than 4.75 mm Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7208.27.00 --Of a thickness of less than 3 mm Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
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GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7208.37.00 --Of a thickness of 4.75 mm or more but not exceeding 
10 mm 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7208.38.00 --Of a thickness of 3 mm or more but less than 4.75 mm Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7208.40.00 -Not in coils, not further worked than hot-rolled, with 
patterns in relief 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 
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7208.51.00 --Of a thickness exceeding 10 mm Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7208.52.00 --Of a thickness of 4.75 mm or more but not exceeding 
10 mm 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7209.16.00 --Of a thickness exceeding 1 mm but less than 3 mm Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7209.17.00 --Of a thickness of 0.5 mm or more but not exceeding 
1 mm 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
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CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7209.18.00 --Of a thickness of less than 0.5 mm Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7210.20.00 -Plated or coated with lead, including terne-plate Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7211.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
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COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Not further worked than cold-rolled (cold-reduced): 
7211.23.00 --Containing by weight less than 0.25% of carbon Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7211.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7211.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
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AUT: N/A 
NZT: N/A 

AUT: N/A 
NZT: N/A 

7212.50.00 -Otherwise plated or coated Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7212.60.00 -Clad Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7213.20.00 -Other, of free-cutting steel Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

-Other: 
7213.91.00 --Of circular cross-section measuring less than 14 mm Free Free (A) UST: Free UST: Free (A) 
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in diameter MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7213.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7214.30.00 -Other, of free-cutting steel Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

-Other: 
7214.91.00 --Of rectangular (other than square) cross-section Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
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CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7214.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7216.21.00 --L sections Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-U, I or H sections, not further worked than hot-rolled, 
hot-drawn or extruded, of a height of 80 mm or more: 

7216.31.00 --U sections Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
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SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7216.32.00 --I sections Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7216.33.00 --H sections Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7216.50.00 -Other angles, shapes and sections, not further worked 
than hot-rolled, hot-drawn or extruded 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
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CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Other: 
7216.91.00 --Cold-formed or cold-finished from flat-rolled products Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7216.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7217.10.00 -Not plated or coated, whether or not polished Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 
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7217.20.00 -Plated or coated with zinc Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7217.30.00 -Plated or coated with other base metals Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7217.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

-Other: 
7218.91.00 --Of rectangular (other than square) cross-section Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
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CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7218.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7219.12.00 --Of a thickness of 4.75 mm or more but not exceeding 
10 mm 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7219.13.00 --Of a thickness of 3 mm or more but less than 4.75 mm Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
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SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7219.14.00 --Of a thickness of less than 3 mm Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Not further worked than hot-rolled, not in coils: 
7219.21.00 --Of a thickness exceeding 10 mm Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7219.22.00 --Of a thickness of 4.75 mm or more but not exceeding 
10 mm 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
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LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7219.23.00 --Of a thickness of 3 mm or more but less than 4.75 mm Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7219.24.00 --Of a thickness of less than 3 mm Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Not further worked than cold-rolled (cold-reduced): 
7219.31.00 --Of a thickness of 4.75 mm or more Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 
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7219.32.00 --Of a thickness of 3 mm or more but less than 4.75 mm Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7219.33.00 --Of a thickness exceeding 1 mm but less than 3 mm Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7219.34.00 --Of a thickness of 0.5 mm or more but not exceeding 
1 mm 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7219.35.00 --Of a thickness of less than 0.5 mm Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
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CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7219.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Not further worked than hot-rolled: 
7220.11.00 --Of a thickness of 4.75 mm or more Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7220.12.00 --Of a thickness of less than 4.75 mm Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
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PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7220.20.00 -Not further worked than cold-rolled (cold-reduced) Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7220.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7222.20.00 -Bars and rods, not further worked than cold-formed or 
cold-finished 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

AUT: N/A 
NZT: N/A 

AUT: N/A 
NZT: N/A 

7223.00.00 Wire of stainless steel. Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7224.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7225.30.00 -Other, not further worked than hot-rolled, in coils Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7225.40.00 -Other, not further worked than hot-rolled, not in coils Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 



2011 Soutien de la croissance de l’économie et de l’emploi au Canada — Annexe 2 ch. 24 359


Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
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Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7225.50.00 -Other, not further worked than cold-rolled 
(cold-reduced) 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Other: 
7226.91.00 --Not further worked than hot-rolled Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7226.92.00 --Not further worked than cold-rolled (cold-reduced) Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7226.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7227.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7228.10.00 -Bars and rods, of high speed steel Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
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Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 
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LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7228.20.00 -Bars and rods, of silico-manganese steel Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7228.30.00 -Other bars and rods, not further worked than hot-rolled, 
hot-drawn or extruded 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7228.50.00 -Other bars and rods, not further worked than 
cold-formed or cold-finished 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7228.70.00 -Angles, shapes and sections Free Free (A) UST: Free UST: Free (A) 
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Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7229.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7301.20.00 -Angles, shapes and sections Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7302.10.00 -Rails Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
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IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7304.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Other, of circular cross-section, of iron or non-alloy 
steel: 

7304.31.00 --Cold-drawn or cold-rolled (cold-reduced) Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7304.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 



364 C. 24 Keeping Canada’s Economy and Jobs Growing — Schedule 2 60 ELIZ. II 

Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
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Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7304.49.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Other, of circular cross-section, of other alloy steel: 
7304.51.00 --Cold-drawn or cold-rolled (cold-reduced) Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7304.59.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
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CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7304.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

-Other, welded: 
7305.31.00 --Longitudinally welded Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7305.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
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-Casing and tubing of a kind used in drilling for oil or 
gas: 

7306.21.00 --Welded, of stainless steel Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7306.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7306.30.00 -Other, welded, of circular cross-section, of iron or 
non-alloy steel 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7306.40.00 -Other, welded, of circular cross-section, of stainless 
steel 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
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MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Other, welded, of non-circular cross-section: 
7306.61.00 --Of square or rectangular cross-section Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7306.69.00 --Of other non-circular cross-section Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7306.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
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IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Cast fittings: 
7307.11.00 --Of non-malleable cast iron Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7307.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7307.21.00 --Flanges Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
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COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7307.22.00 --Threaded elbows, bends and sleeves Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7307.23.00 --Butt welding fittings Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Other: 
7307.91.00 --Flanges Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
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AUT: Free 
NZT: Free 

AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7307.92.00 --Threaded elbows, bends and sleeves Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7307.93.00 --Butt welding fittings Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7307.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7308.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
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CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7309.00.00 Reservoirs, tanks, vats and similar containers for any Free 
material (other than compressed or liquefied gas), of iron 
or steel, of a capacity exceeding 300 litres, whether 
or not lined or heat-insulated, but not fitted with 
mechanical or thermal equipment. 

Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7310.10.00 -Of a capacity of 50 litres or more Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7311.00.00 Containers for compressed or liquefied gas, of iron or 
steel. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
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SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7312.10.00 -Stranded wire, ropes and cables Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7312.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7313.00.00 Barbed wire of iron or steel; twisted hoop or single flat 
wire, barbed or not, and loosely twisted double wire, of 
a kind used for fencing, of iron or steel. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
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CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7314.14.00 --Other woven cloth, of stainless steel Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7314.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7314.49.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7315.12.00 --Other chain Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
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MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Other chain: 
7315.81.00 --Stud-link Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7315.82.00 --Other, welded link Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7315.89.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
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IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7315.90.00 -Other parts Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7317.00.00 Nails, tacks, drawing pins, corrugated nails, staples 
(other than those of heading 83.05) and similar 
articles, of iron or steel, whether or not with heads 
of other material, but excluding such articles with 
heads of copper. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7318.13.00 --Screw hooks and screw rings Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
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Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7318.15.00 --Other screws and bolts, whether or not with their nuts 
or washers 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7318.22.00 --Other washers Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7318.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
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7320.20.00 -Helical springs Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7320.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7325.91.00 --Grinding balls and similar articles for mills Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Of copper alloys: 
7408.21.00 --Of copper-zinc base alloys (brass) Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
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Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7408.22.00 --Of copper-nickel base alloys (cupro-nickel) or 
copper-nickel-zinc base alloys (nickel silver) 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7408.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7415.33.00 --Screws; bolts and nuts Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
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SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7604.10.00 -Of aluminum, not alloyed Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

7604.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

-Rectangular (including square): 
7606.11.00 --Of aluminum, not alloyed Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
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LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7606.12.00 --Of aluminum alloys Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Other: 
7606.91.00 --Of aluminum, not alloyed Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7606.92.00 --Of aluminum alloys Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
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-Not backed: 
7607.11.00 --Rolled but not further worked Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7607.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7611.00.00 Aluminum reservoirs, tanks, vats and similar containers, 
for any material (other than compressed or liquefied 
gas), of a capacity exceeding 300 litres, whether or not 
lined or heat-insulated, but not fitted with mechanical 
or thermal equipment. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7616.10.00 -Nails, tacks, staples (other than those of heading 83.05), Free 
screws, bolts, nuts, screw hooks, rivets, cotters, 
cotter-pins, washers and similar articles 

Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
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CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7801.10.00 -Refined lead Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7804.11.00 --Sheets, strip and foil of a thickness (excluding any 
backing) not exceeding 0.2 mm 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

7806.00.00 Other articles of lead. Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
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SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8003.00.00 Tin bars, rods, profiles and wire. Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8101.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8104.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
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CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8105.20.00 -Cobalt mattes and other intermediate products of cobalt 
metallurgy; unwrought cobalt; powders 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8108.20.00 -Unwrought titanium; powders Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8108.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8109.20.00 -Unwrought zirconium; powders Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
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Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8109.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Other: 
8112.92.00 --Unwrought; waste and scrap; powders Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8112.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8207.19.00 --Other, including parts Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

8207.20.00 -Dies for drawing or extruding metal Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8207.30.00 -Tools for pressing, stamping or punching Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
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Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8207.40.00 -Tools for tapping or threading Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8207.50.00 -Tools for drilling, other than for rock drilling Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

8207.60.00 -Tools for boring or broaching Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 
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8207.80.00 -Tools for turning Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8209.00.00 Plates, sticks, tips and the like for tools, unmounted, of 
cermets. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8301.20.00 -Locks of a kind used for motor vehicles Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8307.10.00 -Of iron or steel Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
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CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8308.10.00 -Hooks, eyes and eyelets Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8308.90.00 -Other, including parts Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8309.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
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Most-Favoured-Nation 
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Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8311.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8407.33.00 --Of a cylinder capacity exceeding 250 cc but not 
exceeding 1,000 cc 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8409.91.00 --Suitable for use solely or principally with 
spark-ignition internal combustion piston engines 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
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NZT: N/A NZT: N/A 
8411.81.00 --Of a power not exceeding 5,000 kW Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8411.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8413.91.00 --Of pumps Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

8415.20.00 -Of a kind used for persons, in motor vehicles Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
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CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

8415.83.00 --Not incorporating a refrigerating unit Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

8419.89.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

8421.23.00 --Oil or petrol-filters for internal combustion engines Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
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PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8436.80.00 -Other machinery Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8437.10.00 -Machines for cleaning, sorting or grading seed, grain or 
dried leguminous vegetables 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8437.80.00 -Other machinery Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
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AUT: N/A 
NZT: N/A 

AUT: N/A 
NZT: N/A 

8438.20.00 -Machinery for the manufacture of confectionery, cocoa 
or chocolate 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8438.40.00 -Brewery machinery Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8438.60.00 -Machinery for the preparation of fruits, nuts or 
vegetables 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8439.10.00 -Machinery for making pulp of fibrous cellulosic 
material 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
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CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

8439.20.00 -Machinery for making paper or paperboard Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8439.30.00 -Machinery for finishing paper or paperboard Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

8443.13.00 --Other offset printing machinery Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
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SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8451.80.00 -Other machinery Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Horizontal lathes: 
8458.11.00 --Numerically controlled Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8458.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
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LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8458.91.00 --Numerically controlled Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Other drilling machines: 
8459.21.00 --Numerically controlled Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8459.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
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-Other boring-milling machines: 
8459.31.00 --Numerically controlled Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8459.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8459.40.00 -Other boring machines Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8459.61.00 --Numerically controlled Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
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CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8460.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Bending, folding, straightening or flattening machines 
(including presses): 

8462.21.00 --Numerically controlled Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

8462.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
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IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

-Shearing machines (including presses), other than 
combined punching and shearing machines: 

8462.31.00 --Numerically controlled Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

8462.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

8462.49.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
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PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

8463.10.00 -Draw-benches for bars, tubes, profiles, wire or the like Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8463.30.00 -Machines for working wire Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8463.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
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AUT: Free 
NZT: Free 

AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

8464.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

-Pneumatic: 
8467.11.00 --Rotary type (including combined rotary percussion) Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8467.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-With self-contained electric motor: 
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8467.21.00 --Drills of all kinds Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8467.22.00 --Saws Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8467.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8467.91.00 --Of chain saws Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
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CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8467.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8468.90.00 -Parts Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8471.60.00 -Input or output units, whether or not containing storage 
units in the same housing 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
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COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8477.10.00 -Injection-moulding machines Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8477.20.00 -Extruders Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Other machinery for moulding or otherwise forming: 
8477.51.00 --For moulding or retreading pneumatic tires or for 

moulding or otherwise forming inner tubes 
Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
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AUT: N/A 
NZT: N/A 

AUT: N/A 
NZT: N/A 

8477.59.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8479.50.00 -Industrial robots, not elsewhere specified or included Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8480.71.00 --Injection or compression types Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8482.10.00 -Ball bearings Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
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CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

8482.80.00 -Other, including combined ball/roller bearings Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8483.40.00 -Gears and gearing, other than toothed wheels, chain 
sprockets and other transmission elements presented 
separately; ball or roller screws; gear boxes and other 
speed changers, including torque converters 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

8483.50.00 -Flywheels and pulleys, including pulley blocks Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
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SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8483.60.00 -Clutches and shaft couplings (including universal 
joints) 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

8483.90.00 -Toothed wheels, chain sprockets and other transmission Free 
elements presented separately; parts 

Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

8501.10.00 -Motors of an output not exceeding 37.5 W Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
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CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8501.20.00 -Universal AC/DC motors of an output exceeding 
37.5 W 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8501.31.00 --Of an output not exceeding 750 W Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8501.33.00 --Of an output exceeding 75 kW but not exceeding 
375 kW 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8501.34.00 --Of an output exceeding 375 kW Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
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MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8501.40.00 -Other AC motors, single-phase Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-Other AC motors, multi-phase: 
8501.51.00 --Of an output not exceeding 750 W Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8501.52.00 --Of an output exceeding 750 W but not exceeding 
75 kW 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
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IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8501.53.00 --Of an output exceeding 75 kW Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

-AC generators (alternators): 
8501.61.00 --Of an output not exceeding 75 kVA Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8501.62.00 --Of an output exceeding 75 kVA but not exceeding 
375 kVA 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8501.63.00 --Of an output exceeding 375 kVA but not exceeding 
750 kVA 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8501.64.00 --Of an output exceeding 750 kVA Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8502.11.00 --Of an output not exceeding 75 kVA Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

NZT: N/A NZT: N/A 
8502.20.00 -Generating sets with spark-ignition internal combustion 

piston engines 
Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8506.90.00 -Parts Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8507.90.00 -Parts Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8511.40.00 -Starter motors and dual purpose starter-generators Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8511.80.00 -Other equipment Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8511.90.00 -Parts Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8516.80.00 -Electric heating resistors Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8532.21.00 --Tantalum Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8532.22.00 --Aluminum electrolytic Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8532.25.00 --Dielectric of paper or plastics Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

AUT: N/A 
NZT: N/A 

AUT: N/A 
NZT: N/A 

8532.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8532.30.00 -Variable or adjustable (pre-set) capacitors Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8532.90.00 -Parts Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8533.40.00 -Other variable resistors, including rheostats and 
potentiometers 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8536.70.00 

8540.60.00 

-Connectors for optical fibres, optical fibre bundles or 
cables 

-Other cathode-ray tubes 

Free 

Free 

Free (A) 

Free (A) 

UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

-Electronic integrated circuits: 
8542.31.00 --Processors and controllers, whether or not combined 

with memories, converters, logic circuits, amplifiers, 
clock and timing circuits, or other circuits 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8542.32.00 --Memories Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8542.33.00 --Amplifiers Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8542.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8544.70.00 -Optical fibre cables Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8545.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

8548.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9001.10.00 -Optical fibres, optical fibre bundles and cables Free Free (A) UST: Free UST: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9013.80.00 -Other devices, appliances and instruments Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9013.90.00 -Parts and accessories Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9015.90.00 -Parts and accessories Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
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Most-Favoured-Nation 
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IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9016.00.00 Balances of a sensitivity of 5 cg or better, with or 
without weights. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9017.90.00 

9024.10.00 

-Parts and accessories 

-Machines and appliances for testing metals 

Free 

Free 

Free (A) 

Free (A) 

UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 
UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 
UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
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Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9024.80.00 -Other machines and appliances Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9025.90.00 -Parts and accessories Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9027.20.00 -Chromatographs and electrophoresis instruments Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
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9027.30.00 -Spectrometers, spectrophotometers and spectrographs 
using optical radiations (UV, visible, IR) 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: Free 
NZT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: Free (A) 
NZT: Free (A) 

9027.90.00 -Microtomes; parts and accessories Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9028.20.00 -Liquid meters Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9029.20.00 -Speed indicators and tachometers; stroboscopes Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
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CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9029.90.00 -Parts and accessories Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9030.10.00 -Instruments and apparatus for measuring or detecting 
ionizing radiations 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9030.31.00 --Multimeters without a recording device Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
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COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9030.33.00 --Other, without a recording device Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9030.40.00 -Other instruments and apparatus, specially designed for 
telecommunications (for example, cross-talk meters, 
gain measuring instruments, distortion factor meters, 
psophometers) 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9030.84.00 --Other, with a recording device Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
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NZT: N/A NZT: N/A 
9030.89.00 --Other Free Free (A) UST: Free 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9031.20.00 -Test benches Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9031.80.00 -Other instruments, appliances and machines Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9032.89.00 --Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
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CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9033.00.00 Parts and accessories (not specified or included 
elsewhere in this Chapter) for machines, appliances, 
instruments or apparatus of Chapter 90. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9504.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: Free 
LDCT: Free 
CCCT: Free 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: Free (A) 
LDCT: Free (A) 
CCCT: Free (A) 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
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ANNEXE 2 
(article 143) 

Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

2514.00.00 Ardoise, même dégrossie ou simplement débitée, par 
sciage ou autrement, en blocs ou en plaques de forme 
carrée ou rectangulaire. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2515.20.00 -Écaussines et autres pierres calcaires de taille ou de 
construction; albâtre 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2516.12.00 --Simplement débité, par sciage ou autrement, en blocs 
ou en plaques de forme carrée ou rectangulaire 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2516.20.00 -Grès En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2516.90.00 -Autres pierres de taille ou de construction En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2530.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2707.40.00 -Naphtalène En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2707.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Déchets d'huiles : 
2710.91.00 --Contenant des diphényles polychlorés (PCB), des 

terphényles polychlorés (PCT) ou des diphényles 
polybromés (PBB) 

Note : Le taux du Tarif général applicable aux 
marchandises du présent numéro tarifaire est le 
taux du Tarif de la nation la plus favorisée. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2710.99.00 --Autres 

Note : Le taux du Tarif général applicable aux 
marchandises du présent numéro tarifaire est le 
taux du Tarif de la nation la plus favorisée. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2712.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2713.20.00 -Bitume de pétrole En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2715.00.00 Mélanges bitumineux à base d'asphalte ou de bitume 
naturels, de bitume de pétrole, de goudron minéral ou 
de brai de goudron minéral (mastics bitumineux, 
« cut-backs », par exemple). 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TNZ : S/O TNZ : S/O 
2804.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2805.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2811.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2811.21.00 --Dioxyde de carbone En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2811.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2812.10.00 -Chlorures et oxychlorures En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2812.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2817.00.00 Oxyde de zinc; peroxyde de zinc. En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2819.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2823.00.00 Oxydes de titane. En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

2824.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

2825.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2826.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2827.10.00 -Chlorure d'ammonium En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
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TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2827.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2827.60.00 -Iodures et oxyiodures En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2829.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
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TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2829.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2833.25.00 --De cuivre En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2833.40.00 -Peroxosulfates (persulfates) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
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TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2834.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2835.22.00 --De mono- ou de disodium En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

2835.26.00 --Autres phosphates de calcium En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

2835.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
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TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

-Polyphosphates : 
2835.31.00 --Triphosphate de sodium (tripolyphosphate de sodium) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

2835.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

2836.20.00 -Carbonate de disodium En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
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TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2836.91.00 --Carbonates de lithium En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2836.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2841.50.00 -Autres chromates et dichromates; peroxochromates En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
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TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2841.70.00 -Molybdates En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2841.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2842.10.00 -Silicates doubles ou complexes, y compris les 
aluminosilicates de constitution chimique définie 
ou non 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 
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2842.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2843.30.00 -Composés d'or En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2843.90.00 -Autres composés; amalgames En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2846.10.00 -Composés de cérium En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2850.00.00 Hydrures, nitrures, azotures, siliciures et borures, de 
constitution chimique définie ou non, autres que les 
composés qui constituent également des carbures du 
no 28.49. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2904.10.00 -Dérivés seulement sulfonés, leurs sels et leurs esters 
éthyliques 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2905.16.00 --Octanol (alcool octylique) et ses isomères En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2905.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2905.49.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2906.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TNZ : S/O TNZ : S/O 
2906.21.00 --Alcool benzylique En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2907.15.00 --Naphtols et leurs sels En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2907.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2907.21.00 --Résorcinol et ses sels En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2907.22.00 --Hydroquinone et ses sels En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2907.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Dérivés seulement halogénés et leurs sels : 
2908.11.00 --Pentachlorophénol (ISO) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
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tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2908.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2908.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2909.44.00 --Autres éthers monoalkyliques de l'éthylène glycol ou 
du diéthylène glycol 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
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Tarif de la nation la plus 
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Tarif de préférence 
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TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2909.49.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2909.50.00 -Éthers-phénols, éthers-alcools-phénols et leurs dérivés 
halogénés, sulfonés, nitrés ou nitrosés 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2909.60.00 -Peroxydes d'alcools, peroxydes d'éthers, peroxydes de 
cétones, et leurs dérivés halogénés, sulfonés, nitrés ou 
nitrosés 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2910.40.00 -Dieldrine (ISO, DCI) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
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TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2910.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2912.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2914.40.00 -Cétones-alcools et cétones-aldéhydes En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2914.50.00 -Cétones-phénols et cétones contenant d'autres 
fonctions oxygénées 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2914.69.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2915.13.00 --Esters de l'acide formique En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
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Tarif de la nation la plus 
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Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2915.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2915.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2915.50.00 -Acide propionique, ses sels et ses esters En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2916.12.00 --Esters de l'acide acrylique En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A) 
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TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2916.20.00 -Acides monocarboxyliques cyclaniques, cycléniques 
ou cycloterpéniques, leurs anhydrides, 
halogénures, peroxydes, peroxyacides et leurs 
dérivés 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2917.11.00 --Acide oxalique, ses sels et ses esters En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2917.14.00 --Anhydride maléique En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
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TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2917.34.00 --Autres esters de l'acide orthophtalique En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2917.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2918.18.00 --Chlorobenzilate (ISO) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
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TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2918.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2918.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2918.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 
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2919.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2920.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Monoamines acycliques et leurs dérivés; sels de 
ces produits : 

2921.11.00 --Mono-, di- ou triméthylamine et leurs sels En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2921.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
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TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2921.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2921.30.00 -Monoamines et polyamines cyclaniques, cycléniques 
ou cycloterpéniques, et leurs dérivés; sels de ces 
produits 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2921.42.00 --Dérivés de l'aniline et leurs sels En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2921.43.00 --Toluidines et leurs dérivés; sels de ces produits En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2921.44.00 --Diphénylamine et ses dérivés; sels de ces produits En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2921.45.00 --1-Naphtylamine (alpha-naphtylamine), 2-
naphtylamine (bêta-naphtylamine) et leurs 
dérivés; sels de ces produits 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Polyamines aromatiques et leurs dérivés; sels de ces 
produits : 

2921.51.00 --o-, m-, p-Phénylènediamine, diaminotoluènes, et leurs En fr. 
dérivés; sels de ces produits 

En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2921.59.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2922.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TNZ : S/O TNZ : S/O 
2922.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2922.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2922.41.00 --Lysine et ses esters; sels de ces produits En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2922.49.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2922.50.00 -Amino-alcools-phénols, amino-acides-phénols et 
autres composés aminés à fonctions oxygénées 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2923.10.00 -Choline et ses sels En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2923.20.00 -Lécithines et autres phosphoaminolipides En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2923.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2924.12.00 --Fluoroacétamide (ISO), monocrotophos (ISO) et 
phosphamidon (ISO) 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2924.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2924.23.00 --Acide-2-acétamidobenzoïque (acide N-
acétylanthranilique) et ses sels 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2924.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Imines et leurs dérivés; sels de ces produits : 
2925.21.00 --Chlordiméforme (ISO) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2925.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A) 
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TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2926.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2929.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2930.20.00 -Thiocarbamates et dithiocarbamates En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
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TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2930.30.00 -Mono-, di- ou tétrasulfures de thiourame En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2930.50.00 -Captafol (ISO) et méthamidophos (ISO) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2930.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
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TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2933.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2933.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2933.32.00 --Pipéridine et ses sels En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 
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2933.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2933.49.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2933.59.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2933.69.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
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TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2933.71.00 --6-Hexanelactame (epsilon-caprolactame) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres : 
2933.91.00 --Alprazolam (DCI), camazépam (DCI), 

chlordiazépoxide (DCI), clonazépam (DCI), 
clorazépate, délorazépam (DCI), diazépam (DCI), 
estazolam (DCI), fludiazépam (DCI), flunitrazépam 
(DCI), flurazépam (DCI), halazépam (DCI), 
loflazépate, d'éthyle (DCI), lorazépam (DCI), 
lormétazépam (DCI), mazindol (DCI), 
médazépam (DCI), midazolam (DCI), nimétazépam 
(DCI), nitrazépam (DCI), nordazépam (DCI), 
oxazépam (DCI), pinazépam (DCI), prazépam (DCI), 
pyrovalérone (DCI), témazépam (DCI), tétrazépam 
(DCI) et triazolam (DCI); sels de ces produits 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2933.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
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TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2934.20.00 -Composés comportant une structure à cycles 
benzothiazole (hydrogénés ou non) sans autres 
condensations 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2934.30.00 -Composés comportant une structure à cycles 
phénothiazine (hydrogénés ou non) sans autres 
condensations 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2934.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
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TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2935.00.00 Sulfonamides. En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2937.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2937.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2937.50.00 -Prostaglandines, thromboxanes et leucotriènes, leurs 
dérivés et analogues structurels 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
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TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2937.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

2942.00.00 Autres composés organiques. En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3202.10.00 -Produits tannants organiques synthétiques En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
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Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3203.00.00 Matières colorantes d'origine végétale ou animale (y 
compris les extraits tinctoriaux mais à l'exclusion des 
noirs d'origine animale), même de constitution 
chimique définie; préparations visées à la Note 3 
du présent Chapitre, à base de matières colorantes 
d'origine végétale ou animale. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3206.42.00 --Lithopone, autres pigments et préparations à base de 
sulfure de zinc 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3207.10.00 -Pigments, opacifiants et couleurs préparés et 
préparations similaires 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
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TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3207.30.00 -Lustres liquides et préparations similaires En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3207.40.00 -Frittes et autres verres, sous forme de poudre, de 
grenailles, de lamelles ou de flocons 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3212.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3215.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
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TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3215.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3501.10.00 -Caséines En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : S/O 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : S/O 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

3501.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : S/O 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : S/O 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
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TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3801.30.00 -Pâtes carbonées pour électrodes et pâtes similaires 
pour le revêtement intérieur des fours 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3806.30.00 -Gommes esters En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3807.00.00 Goudrons de bois; huiles de goudron de bois; créosote 
de bois; méthylène; poix végétales; poix de brasserie 
et préparations similaires à base de colophanes, 
d'acides résiniques ou de poix végétales. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
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TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3809.91.00 --Des types utilisés dans l'industrie textile ou dans les 
industries similaires 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

3809.92.00 --Des types utilisés dans l'industrie du papier ou dans 
les industries similaires 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

3810.10.00 -Préparations pour le décapage des métaux; pâtes et 
poudres à souder ou à braser composées de métal et 
d’autres produits 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3811.21.00 --Contenant des huiles de pétrole ou de minéraux En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A) 
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bitumineux TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

3812.20.00 -Plastifiants composites pour caoutchouc ou matières 
plastiques 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3812.30.00 -Préparations antioxydantes et autres stabilisateurs 
composites pour caoutchouc ou matières plastiques 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3815.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3815.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3816.00.00 Ciments, mortiers, bétons et compositions similaires 
réfractaires, autres que les produits du no 38.01. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3817.00.00 Alkylbenzènes en mélanges et alkylnaphtalènes en 
mélanges, autres que ceux des nos 27.07 ou 29.02. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 



478 C. 24 Keeping Canada’s Economy and Jobs Growing — Schedule 2 60 ELIZ. II 

Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3818.00.00 Éléments chimiques dopés en vue de leur utilisation en 
électronique, sous forme de disques, plaquettes ou 
formes analogues; composés chimiques dopés en vue 
de leur utilisation en électronique. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3821.00.00 Milieux de culture préparés pour le développement et 
l'entretien des micro-organismes (y compris les virus et 
les organismes similaires) ou des cellules végétales, 
humaines ou animales. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3822.00.00 Réactifs de diagnostic ou de laboratoire sur tout 
support, réactifs de diagnostic ou de laboratoire 
préparés, même présentés sur un support, autres que 
ceux des nos 30.02 ou 30.06; matériaux de référence 
certifiés. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 
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Tarif de la nation la plus 
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Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

3823.70.00 -Alcools gras industriels En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

3824.50.00 -Mortiers et bétons, non réfractaires En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3824.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3903.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
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TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3903.20.00 -Copolymères de styrène-acrylonitrile (SAN) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3903.30.00 -Copolymères d'acrylonitrile-butadiène-styrène (ABS) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3904.10.00 -Poly(chlorure de vinyle), non mélangé à d'autres 
substances 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
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TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3904.30.00 -Copolymères du chlorure de vinyle et d'acétate de 
vinyle 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3904.50.00 -Polymères du chlorure de vinylidène En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3905.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
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TNZ : S/O TNZ : S/O 
3905.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres : 
3905.91.00 --Copolymères En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3905.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3906.10.00 -Poly(méthacrylate de méthyle) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
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TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3906.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3907.20.00 -Autres polyéthers En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3907.30.00 -Résines époxydes En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
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TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3907.40.00 -Polycarbonates En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3907.60.00 -Poly(éthylène téréphtalate) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3907.70.00 -Poly(acide lactique) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
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TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3907.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3909.30.00 -Autres résines aminiques En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3909.40.00 -Résines phénoliques En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3909.50.00 -Polyuréthannes En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A) 



486 C. 24 Keeping Canada’s Economy and Jobs Growing — Schedule 2 60 ELIZ. II 

Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3910.00.00 Silicones sous formes primaires. En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3911.10.00 -Résines de pétrole, résines de coumarone, résines 
d'indène, résines de coumarone-indène et polyterpènes 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3911.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
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TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3912.11.00 --Non plastifiés En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3912.20.00 -Nitrates de cellulose (y compris les collodions) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3912.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
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TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3912.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3913.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3914.00.00 Échangeurs d'ions à base de polymères des nos 39.01 à 
39.13, sous formes primaires. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 
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3916.90.00 -En autres matières plastiques En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3917.10.00 -Boyaux artificiels en protéines durcies ou en matières 
plastiques cellulosiques 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3917.23.00 --En polymères du chlorure de vinyle En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3917.29.00 --En autres matières plastiques En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
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TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3917.31.00 --Tubes et tuyaux souples pouvant supporter au 
minimum une pression de 27,6 MPa 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3917.40.00 -Accessoires En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3920.10.00 -En polymères de l'éthylène En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
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TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3920.20.00 -En polymères du propylène En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3920.30.00 -En polymères du styrène En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-En polymères du chlorure de vinyle : 
3920.43.00 --Contenant en poids au moins 6 % de plastifiants En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
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TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3920.49.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-En polymères acryliques : 
3920.51.00 --En poly(méthacrylate de méthyle) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3920.59.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3920.61.00 --En polycarbonates En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A) 
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TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3920.62.00 --En poly(éthylène téréphtalate) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3920.73.00 --En acétate de cellulose En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3920.79.00 --En autres dérivés de la cellulose En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
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TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3920.92.00 --En polyamides En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3920.94.00 --En résines phénoliques En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

3920.99.00 --En autres matières plastiques En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
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TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4005.10.00 -Caoutchouc additionné de noir de carbone ou de silice En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4005.91.00 --Plaques, feuilles et bandes En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4006.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 
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-En caoutchouc alvéolaire : 
4008.11.00 --Plaques, feuilles et bandes En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4008.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-En caoutchouc non alvéolaire : 
4008.21.00 --Plaques, feuilles et bandes En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4008.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
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TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4009.22.00 --Avec accessoires En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Renforcés seulement à l'aide de matières textiles ou 
autrement associés seulement à des matières textiles : 

4009.31.00 --Sans accessoires En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4009.32.00 --Avec accessoires En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 



498 C. 24 Keeping Canada’s Economy and Jobs Growing — Schedule 2 60 ELIZ. II 

Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Renforcés à l'aide d'autres matières ou autrement 
associés à d'autres matières : 

4009.41.00 --Sans accessoires En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4009.42.00 --Avec accessoires En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Courroies transporteuses : 
4010.11.00 --Renforcées seulement de métal En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4010.12.00 --Renforcées seulement de matières textiles En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4010.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4103.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 



500 C. 24 Keeping Canada’s Economy and Jobs Growing — Schedule 2 60 ELIZ. II 

Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

-À l'état humide (y compris « wet-blue ») : 
4104.11.00 --Pleine fleur, non refendue; côtés fleur En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

4104.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

-À l'état sec (en croûte) : 
4104.41.00 --Pleine fleur, non refendue; côtés fleur En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

4104.49.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

4105.30.00 -À l'état sec (en croûte) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

4106.22.00 --À l'état sec (en croûte) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

4106.32.00 --À l'état sec (en croûte) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

-Autres : 
4106.91.00 --À l'état humide (y compris « wet-blue ») En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

4106.92.00 --À l'état sec (en croûte) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

-Cuirs et peaux entiers : 
4107.11.00 --Pleine fleur, non refendue En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
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Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

4107.12.00 --Côtés fleur En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

4107.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

-Autres, y compris les bandes : 
4107.91.00 --Pleine fleur, non refendue En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

4107.92.00 --Côtés fleur En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

4107.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

4112.00.00 Cuirs préparés après tannage ou après dessèchement et 
cuirs et peaux parcheminés, d'ovins, épilés, même 
refendus, autres que ceux du no 41.14. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TNZ : En fr. TNZ : En fr. (A) 
4113.10.00 -De caprins En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

4113.20.00 -De porcins En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

4113.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

4114.20.00 -Cuirs et peaux vernis ou plaqués; cuirs et peaux 
métallisés 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4302.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

-De bois tropicaux visés à la Note 1 de sous-positions 
du présent Chapitre : 

4408.31.00 --Dark Red Meranti, Light Red Meranti et Meranti 
Bakau 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4408.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4415.20.00 -Palettes simples, palettes-caisses et autres plateaux de 
chargement; rehausses de palettes 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4416.00.00 Futailles, cuves, baquets et autres ouvrages de 
tonnellerie et leurs parties, en bois, y compris les 
merrains. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4803.00.00 Papiers des types utilisés pour papiers de toilette, pour 
serviettes à démaquiller, pour essuie-mains, pour 
serviettes ou pour papiers similaires à usages 
domestiques, d'hygiène ou de toilette, ouate de 
cellulose et nappes de fibres de cellulose, même 
crêpés, plissés, gaufrés, estampés, perforés, 
coloriés en surface, décorés en surface ou imprimés, 
en rouleaux ou en feuilles. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4809.20.00 -Papiers dits « autocopiants » En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Papiers et cartons des types utilisés pour l'écriture, 
l'impression ou d'autres fins graphiques, sans fibres 
obtenues par un procédé mécanique ou chimico-
mécanique ou dont 10 % au plus en poids de la 
composition fibreuse totale sont constitués par de telles 
fibres : 

4810.13.00 --En rouleaux En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4810.14.00 --En feuilles dont un des côtés n'excède pas 435 mm et En fr. 
dont l'autre côté n'excède pas 297 mm à l'état non plié 

En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 



2011 Soutien de la croissance de l’économie et de l’emploi au Canada — Annexe 2 ch. 24 509 

Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 
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TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4810.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4810.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Papiers et cartons Kraft autres que ceux des types 
utilisés pour l'écriture, l'impression ou d'autres fins 
graphiques : 

4810.31.00 --Blanchis uniformément dans la masse et dont plus de 
95 % en poids de la composition fibreuse totale sont 
constitués par des fibres de bois obtenues par un 
procédé chimique, d'un poids au m² n'excédant 
pas 150 g 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
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Tarif de la nation la plus 
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Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4810.32.00 --Blanchis uniformément dans la masse et dont plus de 
95 % en poids de la composition fibreuse totale sont 
constitués par des fibres de bois obtenues par un 
procédé chimique, d'un poids au m² excédant 
150 g 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4810.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres papiers et cartons : 
4810.92.00 --Multicouches En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 



2011 Soutien de la croissance de l’économie et de l’emploi au Canada — Annexe 2 ch. 24 511 

Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

4810.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Papiers et cartons gommés ou adhésifs : 
4811.41.00 --Auto-adhésifs En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4811.49.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4814.20.00 -Papiers peints et revêtements muraux similaires, 
constitués par du papier enduit ou recouvert, sur 
l'endroit, d'une couche de matière plastique grainée, 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
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gaufrée, coloriée, imprimée de motifs ou autrement 
décorée 

TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4818.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4819.40.00 -Autres sacs; sachets, pochettes (autres que celles pour 
disques) et cornets 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

4820.50.00 -Albums pour échantillonnages ou pour collections En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
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TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4820.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4823.20.00 -Papier et carton filtre En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4823.40.00 -Papiers à diagrammes pour appareils enregistreurs, en 
bobines, en feuilles ou en disques 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
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TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4903.00.00 Albums ou livres d'images et albums à dessiner ou à 
colorier, pour enfants. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4905.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4907.00.00 Timbres-poste, timbres fiscaux et analogues, non 
oblitérés, ayant cours ou destinés à avoir cours dans 
le pays dans lequel ils ont, ou auront, une valeur 
faciale reconnue; papier timbré; billets de banque; 
chèques; titres d'actions ou d'obligations et titres 
similaires. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4910.00.00 Calendriers de tous genres, imprimés, y compris les 
blocs de calendriers à effeuiller. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 



2011 Soutien de la croissance de l’économie et de l’emploi au Canada — Annexe 2 ch. 24 515 

Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4911.10.00 -Imprimés publicitaires, catalogues commerciaux et 
similaires 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

-Autres : 
4911.91.00 --Images, gravures et photographies En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

4911.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
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TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5111.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5111.20.00 -Autres, mélangés principalement ou uniquement avec 
des filaments synthétiques ou artificiels 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5111.30.00 -Autres, mélangés principalement ou uniquement avec 
des fibres synthétiques ou artificielles discontinues 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
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TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5111.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Contenant au moins 85 % en poids de laine ou de 
poils fins : 

5112.11.00 --D'un poids n'excédant pas 200 g/m² En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5112.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
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TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5112.20.00 -Autres, mélangés principalement ou uniquement avec 
des filaments synthétiques ou artificiels 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

5112.30.00 -Autres, mélangés principalement ou uniquement avec 
des fibres synthétiques ou artificielles discontinues 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5112.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5113.00.00 Tissus de poils grossiers ou de crin. En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
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Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5203.00.00 Coton, cardé ou peigné. En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5208.12.00 --À armure toile, d'un poids excédant 100 g/m² En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5208.13.00 --À armure sergé, y compris la croisé, dont le rapport 
d'armure n'excède pas 4 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
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TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5208.19.00 --Autres tissus En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Blanchis : 
5208.21.00 --À armure toile, d'un poids n'excédant pas 100 g/m² En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5208.22.00 --À armure toile, d'un poids excédant 100 g/m² En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
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TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5208.23.00 --À armure sergé, y compris le croisé, dont le rapport 
d'armure n'excède pas 4 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5208.29.00 --Autres tissus En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Teints : 
5208.31.00 --À armure toile, d'un poids n'excédant pas 100 g/m² En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 
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5208.32.00 --À armure toile, d'un poids excédant 100 g/m² En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5208.33.00 --À armure sergé, y compris le croisé, dont le rapport 
d'armure n'excède pas 4 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5208.39.00 --Autres tissus En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-En fils de diverses couleurs : 
5208.41.00 --À armure toile, d'un poids n'excédant pas 100 g/m² En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
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TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5208.42.00 --À armure toile, d'un poids excédant 100 g/m² En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5208.43.00 --À armure sergé, y compris le croisé dont le rapport 
d'armure n'excède pas 4 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5208.49.00 --Autres tissus En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
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TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Imprimés : 
5208.51.00 --À armure toile, d'un poids n'excédant pas 100 g/m² En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5208.52.00 --À armure toile, d'un poids excédant 100 g/m² En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5208.59.00 --Autres tissus En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
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tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Écrus : 
5209.11.00 --À armure toile En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5209.12.00 --À armure sergé, y compris le croisé. dont le rapport 
d'armure n'excède pas 4 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5209.19.00 --Autres tissus En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
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Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

-Blanchis : 
5209.21.00 --À armure toile En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

5209.22.00 --À armure sergé, y compris le croisé, dont le rapport 
d'armure n'excède pas 4 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5209.29.00 --Autres tissus En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Teints : 
5209.31.00 --À armure toile En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
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TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5209.32.00 --À armure sergé, y compris le croisé, dont le rapport 
d'armure n'excède pas 4 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5209.39.00 --Autres tissus En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-En fils de diverses couleurs : 
5209.41.00 --À armure toile En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
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TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5209.42.00 --Tissus dits « Denim » En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

5209.43.00 --Autres tissus à armure sergé, y compris le croisé, dont En fr. 
le rapport d'armure n'excède pas 4 

En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5209.49.00 --Autres tissus En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
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TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5209.59.00 --Autres tissus En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5211.42.00 --Tissus dits « Denim » En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5309.11.00 
-Contenant au moins 85 % en poids de lin : 
--Écrus ou blanchis En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
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TNZ : S/O TNZ : S/O 
5309.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Contenant moins de 85 % en poids de lin : 
5309.21.00 --Écrus ou blanchis En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5309.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5310.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
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TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5311.00.00 Tissus d'autres fibres textiles végétales; tissus de fils 
de papier. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5407.92.00 --Teints En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5408.10.00 -Tissus obtenus à partir de fils à haute ténacité de 
rayonne viscose 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
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TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5408.21.00 --Écrus ou blanchis En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres tissus : 
5408.31.00 --Écrus ou blanchis En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5408.32.00 --Teints En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5408.33.00 --En fils de diverses couleurs En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5408.34.00 --Imprimés En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5515.13.00 --Mélangées principalement ou uniquement avec de la 
laine ou des poils fins 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

-De filaments synthétiques ou artificiels : 
5603.11.00 --D'un poids n'excédant pas 25 g/m² En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5603.12.00 --D'un poids supérieur à 25 g/m² mais n'excédant pas 
70 g/m² 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5603.13.00 --D'un poids supérieur à 70 g/m² mais n'excédant pas 
150 g/m² 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5603.14.00 --D'un poids supérieur à 150 g/m² En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres : 
5603.91.00 --D'un poids n'excédant pas 25 g/m² En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5603.92.00 --D'un poids supérieur à 25 g/m² mais n'excédant pas 
70 g/m² 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5603.93.00 --D'un poids supérieur à 70 g/m² mais n'excédant pas 
150 g/m² 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5603.94.00 --D'un poids supérieur à 150 g/m² En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5606.00.00 Fils guipés, lames et formes similaires des nos 54.04 ou En fr. 
54.05 guipées, autres que ceux du no 56.05 et autres que 
les fils de crin guipés; fils de chenille; fils dits « de 
chaînette ». 

En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5801.10.00 -De laine ou de poils fins En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
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tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
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Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5801.22.00 --Velours et peluches par la trame, coupés, côtelés En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5801.23.00 --Autres velours et peluches par la trame En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5801.26.00 --Tissus de chenille En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5801.31.00 --Velours et peluches par la trame, non coupés En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A) 
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Tarif de préférence 
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TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5801.32.00 --Velours et peluches par la trame, coupés, côtelés En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5801.33.00 --Autres velours et peluches par la trame En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5801.36.00 --Tissus de chenille En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
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TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5801.90.00 -D'autres matières textiles En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Tissus bouclés du genre éponge, en coton : 
5802.11.00 --Écrus En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5802.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
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TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5802.20.00 -Tissus bouclés du genre éponge, en autres matières 
textiles 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5802.30.00 -Surfaces textiles touffetées En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5803.00.00 Tissus à point de gaze, autres que les articles du no 

58.06. 
En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A) 

TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 

TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
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TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5804.10.00 -Tulles, tulles-bobinots et tissus à mailles nouées En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Dentelles à la mécanique : 
5804.21.00 --De fibres synthétiques ou artificielles En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5804.29.00 --D'autres matières textiles En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5804.30.00 -Dentelles à la main En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A) 
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TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5806.10.00 -Rubanerie de velours, de peluches, de tissus de 
chenille ou de tissus bouclés du genre éponge 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

5806.20.00 -Autre rubanerie, contenant en poids 5 % ou plus de fils En fr. 
d'élastomères ou de fils de caoutchouc 

En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autre rubanerie : 
5806.31.00 --De coton En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
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TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5806.32.00 --De fibres synthétiques ou artificielles En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5806.39.00 --D'autres matières textiles En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5806.40.00 -Rubans sans trame, en fils ou fibres parallélisés et 
encollés (bolducs) 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
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TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5807.10.00 -Tissés En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

5807.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5808.10.00 -Tresses en pièces En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
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TNZ : S/O TNZ : S/O 
5808.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5809.00.00 Tissus de fils de métal et tissus de filés métalliques 
ou de fils textiles métallisés du no 56.05, des types 
utilisés pour l'habillement, l'ameublement ou usages 
similaires, non dénommés ni compris ailleurs. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5810.10.00 -Broderies chimiques ou aériennes et broderies à fond 
découpé 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres broderies : 
5810.91.00 --De coton En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
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TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5810.92.00 --De fibres synthétiques ou artificielles En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

5810.99.00 --D'autres matières textiles En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : S/O 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

6805.10.00 -Appliqués sur tissus en matières textiles seulement En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

6805.20.00 -Appliqués sur papier ou carton seulement En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

6805.30.00 -Appliqués sur d'autres matières En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

6806.10.00 -Laines de laitier, de scories, de roche et laines 
minérales similaires, même mélangées entre elles, 
en masses, feuilles ou rouleaux 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

6806.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

6814.10.00 -Plaques, feuilles et bandes en mica aggloméré ou 
reconstitué, même sur support 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Voiles, nappes, mats, matelas, panneaux et produits 
similares non tissés : 

7019.31.00 --Mats En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
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Tarif de la nation la plus 
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Tarif de préférence 
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TNZ : S/O TNZ : S/O 
7019.32.00 --Voiles En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7019.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres tissus : 
7019.51.00 --D'une largeur n'excédant pas 30 cm En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7019.52.00 --D'une largeur excédant 30 cm, à armure toile, d'un 
poids inférieur à 250 g/m², de filaments titrant par 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

fils simples 136 tex ou moins TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7019.59.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7019.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7106.92.00 --Sous formes mi-ouvrées En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
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TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7108.13.00 --Sous autres formes mi-ouvrées En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7115.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7202.92.00 --Ferrovanadium En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
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TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7205.10.00 -Grenailles En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7207.11.00 --De section transversale carrée ou rectangulaire et 
dont la largeur est inférieure à deux fois l'épaisseur 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7207.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7207.20.00 -Contenant en poids 0,25 % ou plus de carbone En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A) 
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Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

-Autres, enroulés, simplement laminés à chaud, 
décapés : 

7208.25.00 --D'une épaisseur de 4,75 mm ou plus En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7208.26.00 --D'une épaisseur de 3 mm ou plus mais inférieure à 
4,75 mm 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7208.27.00 --D'une épaisseur inférieure à 3 mm En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7208.37.00 --D'une épaisseur de 4,75 mm ou plus mais n'excédant 
pas 10 mm 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7208.38.00 --D'une épaisseur de 3 mm ou plus mais inférieure à 
4,75 mm 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7208.40.00 -Non enroulés, simplement laminés à chaud, présentant 
des motifs en relief 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7208.51.00 --D'une épaisseur excédant 10 mm En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7208.52.00 --D'une épaisseur de 4,75 mm ou plus mais n'excédant 
pas 10 mm 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7209.16.00 --D'une épaisseur excédant 1 mm mais inférieure à 
3 mm 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7209.17.00 --D'une épaisseur de 0,5 mm ou plus mais n'excédant 
pas 1 mm 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7209.18.00 --D'une épaisseur inférieure à 0,5 mm En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7210.20.00 -Plombés, y compris le fer terne En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7211.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Simplement laminés à froid : 
7211.23.00 --Contenant en poids moins de 0,25 % de carbone En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7211.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7211.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7212.50.00 -Autrement revêtus En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7212.60.00 -Plaqués En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7213.20.00 -Autres, en aciers de décolletage En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

-Autres : 
7213.91.00 --De section circulaire d'un diamètre inférieur à 14 mm En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7213.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7214.30.00 -Autres, en aciers de décolletage En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

-Autres : 
7214.91.00 --De section transversale rectangulaire En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7214.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7216.21.00 --Profilés en L En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Profilés en U, en I ou en H, simplement laminés ou 
filés à chaud, d'une hauteur de 80 mm ou plus : 

7216.31.00 --Profilés en U En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7216.32.00 --Profilés en I En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7216.33.00 --Profilés en H En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7216.50.00 -Autres profilés, simplement laminés ou filés à chaud En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres : 
7216.91.00 --Obtenus ou parachevés à froid à partir de produits 

laminés plats 
En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7216.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7217.10.00 -Non revêtus, même polis En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
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tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7217.20.00 -Zingués En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7217.30.00 -Revêtus d'autres métaux communs En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7217.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TNZ : En fr. TNZ : En fr. (A) 
-Autres : 

7218.91.00 --De section transversale rectangulaire En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7218.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7219.12.00 --D'une épaisseur de 4,75 mm ou plus mais n'excédant 
pas 10 mm 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7219.13.00 --D'une épaisseur de 3 mm ou plus mais inférieure à 
4,75 mm 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
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TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7219.14.00 --D'une épaisseur inférieure à 3 mm En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Simplement laminés à chaud, non enroulés : 
7219.21.00 --D'une épaisseur excédant 10 mm En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7219.22.00 --D'une épaisseur de 4,75 mm ou plus mais n'excédant 
pas 10 mm 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
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TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7219.23.00 --D'une épaisseur de 3 mm ou plus mais inférieure à 
4,75 mm 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7219.24.00 --D'une épaisseur inférieure à 3 mm En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Simplement laminés à froid : 
7219.31.00 --D'une épaisseur de 4,75 mm ou plus En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
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TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7219.32.00 --D'une épaisseur de 3 mm ou plus mais inférieure à 
4,75 mm 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7219.33.00 --D'une épaisseur excédant 1 mm mais inférieure à 
3 mm 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7219.34.00 --D'une épaisseur de 0,5 mm ou plus mais n'excédant 
pas 1 mm 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
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TNZ : S/O TNZ : S/O 
7219.35.00 --D'une épaisseur inférieure à 0,5 mm En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7219.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Simplement laminés à chaud : 
7220.11.00 --D'une épaisseur de 4,75 mm ou plus En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7220.12.00 --D'une épaisseur inférieure à 4,75 mm En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
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TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7220.20.00 -Simplement laminés à froid En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7220.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7222.20.00 -Barres simplement obtenues ou parachevées à froid En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
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TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7223.00.00 Fils en aciers inoxydables. En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7224.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7225.30.00 -Autres, simplement laminés à chaud, enroulés En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
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TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7225.40.00 -Autres, simplement laminés à chaud, non enroulés En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7225.50.00 -Autres, simplement laminés à froid En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres : 
7226.91.00 --Simplement laminés à chaud En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 
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7226.92.00 --Simplement laminés à froid En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7226.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7227.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7228.10.00 -Barres en aciers à coupe rapide En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
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TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7228.20.00 -Barres en aciers silico-manganeux En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7228.30.00 -Autres barres, simplement laminées ou filées à chaud En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7228.50.00 -Autres barres, simplement obtenues ou parachevées à 
froid 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7228.70.00 -Profilés En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7229.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7301.20.00 -Profilés En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TNZ : S/O TNZ : S/O 
7302.10.00 -Rails En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7304.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres, de section circulaire, en fer ou en aciers 
non alliés : 

7304.31.00 --Étirés ou laminés à froid En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7304.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
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Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7304.49.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres, de section circulaire, en autres aciers alliés : 
7304.51.00 --Étirés ou laminés à froid En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7304.59.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
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TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7304.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

-Autres, soudés : 
7305.31.00 --Soudés longitudinalement En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7305.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
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TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Tubes et tuyaux de cuvelage ou de production des 
types utilisés pour l'extraction du pétrole ou de gaz : 

7306.21.00 --Soudés, en aciers in oxydables En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7306.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7306.30.00 -Autres, soudés, de section circulaire, en fer ou en 
aciers non alliés 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
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TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7306.40.00 -Autres, soudés, de section circulaire, en aciers 
inoxydables 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres, soudés, de section non circulaire : 
7306.61.00 --De section carrée ou rectangulaire En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7306.69.00 --De section non circulaire, autre que carrée ou 
rectangulaire 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 
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7306.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Moulés : 
7307.11.00 --En fonte non malléable En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7307.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. 

TNZ : En fr. TNZ : En fr. 
7307.21.00 --Brides En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 



2011 Soutien de la croissance de l’économie et de l’emploi au Canada — Annexe 2 ch. 24 581 

Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7307.22.00 --Coudes, courbes et manchons, filetés En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7307.23.00 --Accessoires à souder bout à bout En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres : 
7307.91.00 --Brides En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
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TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7307.92.00 --Coudes, courbes et manchons, filetés En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7307.93.00 --Accessoires à souder bout à bout En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7307.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
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TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7308.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7309.00.00 Réservoirs, foudres, cuves et récipients similaires pour 
toutes matières (à l'exception des gaz comprimés ou 
liquéfiés), en fonte, fer ou acier, d'une contenance 
excédant 300 litres, sans dispositifs mécaniques ou 
thermiques, même avec revêtement intérieur ou 
calorifuge. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7310.10.00 -D'une contenance de 50 litres ou plus En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7311.00.00 Récipients pour gaz comprimés ou liquéfiés, en fonte, En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A) 
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fer ou acier. TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7312.10.00 -Torons et câbles En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7312.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7313.00.00 Ronces artificielles en fer ou en acier; torsades, 
barbelées ou non, en fils ou en feuillard de fer ou 
d'acier, des types utilisés pour les clôtures. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
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TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7314.14.00 --Autres toiles métalliques tissées, en aciers 
inoxydables 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7314.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7314.49.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
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TPG : S/O 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TPG : S/O 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7315.12.00 --Autres chaînes En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres chaînes et chaînettes : 
7315.81.00 --Chaînes à maillons à étais En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7315.82.00 --Autres chaînes, à maillons soudés En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
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TNZ : S/O TNZ : S/O 
7315.89.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7315.90.00 -Autres parties En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7317.00.00 Pointes, clous, punaises, crampons appointés, agrafes 
ondulées ou biseautées et articles similaires, en fonte, 
fer ou acier, même avec tête en autre matière, à 
l'exclusion de ceux avec tête en cuivre. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7318.13.00 --Crochets et pitons à pas de vis En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
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Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7318.15.00 --Autres vis et boulons, même avec leurs écrous ou 
rondelles 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7318.22.00 --Autres rondelles En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7318.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
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TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7320.20.00 -Ressorts en hélice En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7320.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7325.91.00 --Boulets et articles similaires pour broyeurs En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
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TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-En alliages de cuivre : 
7408.21.00 --À base de cuivre-zinc (laiton) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7408.22.00 --À base de cuivre-nickel (cupronickel) ou de cuivre-
nickel-zinc (maillechort) 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7408.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7415.33.00 --Vis; boulons et écrous En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A) 
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TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7604.10.00 -En aluminium non allié En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

7604.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

-De forme carrée ou rectangulaire : 
7606.11.00 --En aluminium non allié En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
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TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7606.12.00 --En alliages d'aluminium En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres : 
7606.91.00 --En aluminium non allié En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7606.92.00 --En alliages d'aluminium En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
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TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Sans support : 
7607.11.00 --Simplement laminées En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7607.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7611.00.00 Réservoirs, foudres, cuves et récipients similaires pour 
toutes matières (à l'exception des gaz comprimés ou 
liquéfiés), en aluminium, d'une contenance excédant 
300 litres, sans dispositifs mécaniques ou thermiques, 
même avec revêtement intérieur ou calorifuge. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
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TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7616.10.00 -Pointes, clous, crampons appointés, vis, boulons, 
écrous, crochets à pas de vis, rivets, goupilles, 
chevilles, clavettes, rondelles et articles similaires 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7801.10.00 -Plomb affiné En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7804.11.00 --Feuilles et bandes, d'une épaisseur n'excédant pas 
0,2 mm (support non compris) 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

7806.00.00 Autres ouvrages en plomb. En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
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TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8003.00.00 Barres, profilés et fils, en étain. En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8101.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8104.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
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TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8105.20.00 -Mattes de cobalt et autres produits intermédiaires de la En fr. 
métallurgie du cobalt; cobalt sous forme brute; poudres 

En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8108.20.00 -Titane sous forme brute; poudres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8108.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
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TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8109.20.00 -Zirconium sous forme brute; poudres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8109.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres : 
8112.92.00 --Sous forme brute; déchets et débris; poudres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 
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8112.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8207.19.00 --Autres, y compris les parties En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

8207.20.00 -Filières pour l'étirage ou le filage (extrusion) des 
métaux 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8207.30.00 -Outils à emboutir, à estamper ou à poinçonner En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
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TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8207.40.00 -Outils à tarauder ou à fileter En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8207.50.00 -Outils à percer En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

8207.60.00 -Outils à aléser ou à brocher En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
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TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8207.80.00 -Outils à tourner En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8209.00.00 Plaquettes, baguettes, pointes et objets similaires pour 
outils, non montés, constitués par des cermets. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8301.20.00 -Serrures des types utilisés pour véhicules automobiles En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
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TNZ : S/O TNZ : S/O 
8307.10.00 -En fer ou en acier En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8308.10.00 -Agrafes, crochets et œillets En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8308.90.00 -Autres, y compris les parties En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8309.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
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TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8311.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8407.33.00 --D'une cylindrée excédant 250 cm³ mais n'excédant 
pas 1 000 cm³ 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8409.91.00 --Reconnaissables comme étant exclusivement ou 
principalement destinées aux moteurs à piston à 
allumage par étincelles 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
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TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 

8411.81.00 --D'une puissance n'excédant pas 5 000 kW En fr. En fr. (A) 

TAU : S/O 
TNZ : S/O 
TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8411.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8413.91.00 --De pompes En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 

TP : En fr. (A)

TCOL : En fr. (A)

TPG : En fr. (A)

TPMD : En fr. (A)

TPAC : En fr. (A)

TAU : S/O

TNZ : S/O

TÉU : En fr. (A)

TM : En fr. (A)

TMÉU : En fr. (A)

TC : En fr. (A)

TACI : En fr. (A)

TCR : En fr. (A)

TI : En fr. (A)

TN : En fr. (A)

TSL : En fr. (A)

TP : En fr. (A)

TCOL : En fr. (A)

TPG : En fr. (A)

TPMD : En fr. (A)

TPAC : En fr. (A)

TAU : S/O

TNZ : S/O


TÉU : En fr. (A)

TM : En fr. (A)

TMÉU : En fr. (A)

TC : En fr. (A)

TACI : En fr. (A)

TCR : En fr. (A)

TI : En fr. (A)

TN : En fr. (A)

TSL : En fr. (A)

TP : En fr. (A)

TCOL : En fr. (A)

TPG : En fr. (A)

TPMD : En fr. (A)

TPAC : En fr. (A)

TAU : S/O

TNZ : S/O


TÉU : En fr. (A)

TM : En fr. (A)

TMÉU : En fr. (A)

TC : En fr. (A)

TACI : En fr. (A)

TCR : En fr. (A)

TI : En fr. (A)

TN : En fr. (A)

TSL : En fr. (A)

TP : En fr. (A)

TCOL : En fr. (A)

TPG : En fr. (A)

TPMD : En fr. (A)

TPAC : En fr. (A)
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Tarif de la nation la plus 
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Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

8415.20.00 -Du type de ceux utilisés pour le confort des personnes 
dans les véhicules automobiles 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

8415.83.00 --Sans dispositif de réfrigération En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

8419.89.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

8421.23.00 --Pour la filtration des huiles minérales dans les 
moteurs à allumage par étincelles ou par 
compression 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
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TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8436.80.00 -Autres machines et appareils En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8437.10.00 -Machines pour le nettoyage, le triage ou le criblage des En fr. 
grains ou des légumes secs 

En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8437.80.00 -Autres machines et appareils En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
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TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8438.20.00 -Machines et appareils pour la confiserie ou pour la 
fabrication du cacao ou du chocolat 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8438.40.00 -Machines et appareils pour la brasserie En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8438.60.00 -Machines et appareils pour la préparation des fruits ou 
des légumes 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
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TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8439.10.00 -Machines et appareils pour la fabrication de la pâte de 
matières fibreuses cellulosiques 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

8439.20.00 -Machines et appareils pour la fabrication du papier ou 
du carton 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8439.30.00 -Machines et appareils pour le finissage du papier ou 
du carton 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

8443.13.00 --Autres machines et appareils à imprimer offset En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
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Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8451.80.00 -Autres machines et appareils En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Tours horizontaux : 
8458.11.00 --À commande numérique En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8458.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
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tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8458.91.00 --À commande numérique En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres machines à percer : 
8459.21.00 --À commande numérique En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8459.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
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tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
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Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres aléseuses-fraiseuses : 
8459.31.00 --À commande numérique En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8459.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8459.40.00 -Autres machines à aléser En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
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Tarif de la nation la plus 
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Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8459.61.00 --À commande numérique En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8460.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Machines (y compris les presses) à rouler, cintrer, 
plier, dresser ou planer : 

8462.21.00 --À commande numérique En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
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Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

8462.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

-Machines (y compris les presses) à cisailler, autres que 
les machines combinées à poinçonner et à cisailler : 

8462.31.00 --À commande numérique En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

8462.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

8462.49.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
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TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

8463.10.00 -Bancs à étirer les barres, tubes, profilés, fils ou 
similaires 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8463.30.00 -Machines pour le travail des métaux sous forme de fil En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8463.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 



614 C. 24 Keeping Canada’s Economy and Jobs Growing — Schedule 2 60 ELIZ. II 

Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

8464.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

-Pneumatiques : 
8467.11.00 --Rotatifs (même à percussion) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8467.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
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TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-À moteur électrique incorporé : 
8467.21.00 --Perceuses de tous genres, y compris les perforatrices 

rotatives 
En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8467.22.00 --Scies et tronçonneuses En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8467.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TNZ : S/O TNZ : S/O 
8467.91.00 --De tronçonneuses à chaîne En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8467.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8468.90.00 -Parties En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8471.60.00 -Unités d'entrée ou de sortie, pouvant comporter, sous 
la même enveloppe, des unités de mémoire 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8477.10.00 -Machines à mouler par injection En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8477.20.00 -Extrudeuses En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres machines et appareils à mouler ou à former : 
8477.51.00 --À mouler ou à rechaper les pneumatiques ou à mouler En fr. 

ou à former les chambres à air 
En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8477.59.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8479.50.00 -Robots industriels, non dénommés ni compris ailleurs En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8480.71.00 --Pour le moulage par injection ou par compression En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8482.10.00 -Roulements à billes En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

8482.80.00 -Autres, y compris les roulements combinés En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8483.40.00 -Engrenages et roues de friction, autres que les roues 
dentées et autres organes élémentaires de transmission 
présentés séparément; broches filetées à billes ou à 
rouleaux; réducteurs, multiplicateurs et variateurs de 
vitesse, y compris les convertisseurs de couple 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8483.50.00 -Volants et poulies, y compris les poulies à moufles En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8483.60.00 -Embrayages et organes d'accouplement, y compris les 
joints d'articulation 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

8483.90.00 -Roues dentées et autres organes élémentaires de 
transmission présentés séparément; parties 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

8501.10.00 -Moteurs d'une puissance n'excédant pas 37,5 W En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8501.20.00 -Moteurs universels d'une puissance excédant 37,5 W En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 

8501.31.00 --D'une puissance n'excédant pas 750 W En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8501.33.00 --D'une puissance excédant 75 kW mais n'excédant 
pas 375 kW 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
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Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8501.34.00 --D'une puissance excédant 375 kW En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8501.40.00 -Autres moteurs à courant alternatif, monophasés En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Autres moteurs à courant alternatif, polyphasés : 
8501.51.00 --D'une puissance n'excédant pas 750 W En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 
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Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

8501.52.00 --D'une puissance excédant 750 W mais n'excédant 
pas 75 kW 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8501.53.00 --D'une puissance excédant 75 kW En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

-Machines génératrices à courant alternatif 
(alternateurs) : 

8501.61.00 --D'une puissance n'excédant pas 75 kVA En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8501.62.00 --D'une puissance excédant 75 kVA mais n'excédant 
pas 375 kVA 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
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TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8501.63.00 --D'une puissance excédant 375 kVA mais n'excédant 
pas 750 kVA 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8501.64.00 --D'une puissance excédant 750 kVA En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8502.11.00 --D'une puissance n'excédant pas 75 kVA En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 



2011 Soutien de la croissance de l’économie et de l’emploi au Canada — Annexe 2 ch. 24 625 

Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8502.20.00 -Groupes électrogènes à moteur à piston à allumage par En fr. 
étincelles (moteurs à explosion) 

En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8506.90.00 -Parties En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8507.90.00 -Parties En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
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TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8511.40.00 -Démarreurs, même fonctionnant comme génératrices En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8511.80.00 -Autres appareils et dispositifs En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8511.90.00 -Parties En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8516.80.00 -Résistances chauffantes En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A) 
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TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8532.21.00 --Au tantale En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8532.22.00 --Électrolytiques à l'aluminium En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8532.25.00 --À diélectrique en papier ou en matières plastiques En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
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TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8532.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8532.30.00 -Condensateurs variables ou ajustables En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8532.90.00 -Parties En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8533.40.00 -Autres résistances variables (y compris les rhéostats et 
les potentiomètres) 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8536.70.00 -Connecteurs pour fibres optiques, faisceaux ou câbles 
de fibres optiques 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8540.60.00 -Autres tubes cathodiques En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

-Circuits intégrés électroniques : 
8542.31.00 --Processeurs et contrôleurs, même combinés avec des 

mémoires, des convertisseurs, des circuits logiques, 
des amplificateurs, des horloges, des circuits de 
synchronisation ou d’autres circuits 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8542.32.00 --Mémoires En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8542.33.00 --Amplificateurs En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8542.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
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Tarif de préférence 
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TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8544.70.00 -Câbles de fibres optiques En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8545.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

8548.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
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Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9001.10.00 -Fibres optiques, faisceaux et câbles de fibres optiques En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9013.80.00 -Autres dispositifs, appareils et instruments En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9013.90.00 -Parties et accessoires En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
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TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9015.90.00 -Parties et accessoires En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9016.00.00 Balances sensibles à un poids de 5 cg ou moins, avec 
ou sans poids. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9017.90.00 -Parties et accessoires En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

9024.10.00 -Machines et appareils d'essais des métaux En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
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TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9024.80.00 -Autres machines et appareils En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9025.90.00 -Parties et accessoires En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9027.20.00 -Chromatographes et appareils d'électrophorèse En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
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TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9027.30.00 -Spectromètres, spectrophotomètres et spectrographes 
utilisant les rayonnements optiques (UV, visibles, IR) 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : En fr. 
TNZ : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : En fr. (A) 
TNZ : En fr. (A) 

9027.90.00 -Microtomes; parties et accessoires En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9028.20.00 -Compteurs de liquides En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9029.20.00 -Indicateurs de vitesse et tachymètres; stroboscopes En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 

TNZ : S/O TNZ : S/O 
9029.90.00 -Parties et accessoires En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 

TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9030.10.00 -Instruments et appareils pour la mesure ou la détection 
des radiations ionisantes 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 



2011 Soutien de la croissance de l’économie et de l’emploi au Canada — Annexe 2 ch. 24 637 

Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

9030.31.00 --Multimètres, sans dispositif enregistreur En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9030.33.00 --Autres, sans dispositif enregistreur En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9030.40.00 -Autres instruments et appareils, spécialement conçus 
pour les techniques de la télécommunication 
(hypsomètres, kerdomètres, distorsiomètres, 
psophomètres, par exemple) 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9030.84.00 --Autres, avec dispositif enregistreur En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9030.89.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9031.20.00 -Bancs d'essai En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9031.80.00 -Autres instruments, appareils et machines En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9032.89.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9033.00.00 Parties et accessoires non dénommées ni compris 
ailleurs dans le présent Chapitre, pour machines, 
appareils, instruments ou articles du Chapitre 90. 

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9504.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : En fr. 
TPMD : En fr. 
TPAC : En fr. 
TAU : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : En fr. (A) 
TPMD : En fr. (A) 
TPAC : En fr. (A) 
TAU : S/O 
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Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TNZ : S/O TNZ : S/O 
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SCHEDULE 3 
(Section 146) 

Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

98.25 Goods imported by mail or courier for personal or 
household use. 
The following goods are not eligible for classification 
under this heading: goods or classes of goods that, on 
importation, may be released only in accordance with the 
accounting provisions of the Customs Act or the 
applicable regulations on condition that the importer 
or owner of the goods provides, before the release 
of the goods, any certificate, licence, permit or 
other document and any information that is required 
under any Act of Parliament or any regulation made 
under such an Act that prohibits, controls or regulates 
the importation of goods, but this exclusion from 
eligibility for classification does not apply to any goods 
imported under the authority of and in accordance 
with a general import permit issued under subsection 
8(1.1) or section 8.3 of the Export and Import Permits 
Act. 
The value of goods imported that are eligible to be 
classified under this heading shall not exceed $500. 
The following goods are not eligible for classification 
under tariff item No. 9825.10.00, 9825.20.00 or 
9825.30.00: alcoholic beverages; tobacco; tobacco 
products; goods subject to any additional customs duty 
under sections 21.1 to 22 of this Act; goods 
subject to any tax imposed under subsection 23(1) 
of the Excise Tax Act; goods in respect of which 
tax is not payable under Division III of Part IX 
of that Act; and goods in respect of which tax is 
payable under section 212.1 of that Act if an amount 
must be deducted from that tax under section 214.1 
of that Act. 

9825.10.00 -Goods which, if classified in accordance with the 20% 
provisions of Chapters 1 to 97, would be subject to 
a rate of customs duty under the Most-Favoured-Nation 
Tariff that is not more than 5 percentage points greater 
or less than the rate provided by this tariff item under the 
Most-Favoured-Nation Tariff. 

20% (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: N/A 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: N/A 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9825.20.00 -Goods which, if classified in accordance with the 8% 8% (A) UST: Free UST: Free (A) 
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Tariff Item Description of Goods 

Most-Favoured-Nation 
Tariff Preferential Tariff 

Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate 

provisions of Chapters 1 to 97, would be subject to a 
rate of customs duty under the Most-Favoured-Nation 
Tariff that is not more than 5 percentage points greater 
or less than the rate provided by this tariff item 
under the Most-Favoured-Nation Tariff. 

MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: N/A 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: N/A 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

9825.30.00 -Goods which, if classified in accordance with the 
provisions of Chapters 1 to 97, would be subject to 
a rate of customs duty under the Most-Favoured-
Nation Tariff that is not more than 5 percentage points 
greater than the rate provided by this tariff item under 
the Most-Favoured-Nation Tariff. 

Free Free (A) UST: Free 
MT: Free 
MUST: Free 
CT: Free 
CIAT: Free 
CRT: Free 
IT: Free 
NT: Free 
SLT: Free 
PT: Free 
COLT: Free 
GPT: N/A 
LDCT: N/A 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 

UST: Free (A) 
MT: Free (A) 
MUST: Free (A) 
CT: Free (A) 
CIAT: Free (A) 
CRT: Free (A) 
IT: Free (A) 
NT: Free (A) 
SLT: Free (A) 
PT: Free (A) 
COLT: Free (A) 
GPT: N/A 
LDCT: N/A 
CCCT: N/A 
AUT: N/A 
NZT: N/A 
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ANNEXE 3 
(article 146) 

Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

98.25	 Marchandises importées par la poste ou par entreprises 
de messagerie pour usage personnel ou domestique. 
Les marchandises suivantes ne peuvent pas être classées 
sous la présente position : marchandises et catégories de 
marchandises qui, à l’importation, ne peuvent être 
dédouanées qu’en conformité avec les dispositions 
concernant la déclaration en détail de la Loi sur les 
douanes ou de ses règlements d’application, et qu’à la 
condition que l’importateur ou le propriétaire des 
marchandises fournisse, avant le dédouanement de 
celles-ci, tout certificat, licence, permis ou autre 
document et tout renseignement exigé aux termes 
d’une loi fédérale ou de ses règlements d’application 
qui interdisent, contrôlent ou régissent l’importation 
des marchandises, mais cette exclusion de la 
classification ne s’applique pas aux marchandises 
importées sous l’autorité d’une licence générale 
d’importation délivrée en vertu du paragraphe 8(1.1) 
ou de l’article 8.3 de la Loi sur les licences 
d’exportation et d’importation et conformément à une 
telle licence. 
La valeur des marchandises importées pouvant être 
classées dans la présente position ne peut pas 
excéder 500 $. 
Les marchandises suivantes ne peuvent pas être classées 
dans les nos tarifaires 9825.10.00, 9825.20.00 ou 
9825.30.00 : les boissons alcooliques; le tabac; les 
produits du tabac; les marchandises assujetties à des 
droits de douane supplémentaires en vertu des articles 
21.1 à 22 de la présente loi; les marchandises 
assujetties à une taxe imposée en vertu du paragraphe 
23(1) de la Loi sur la taxe d’accise; les marchandises 
relativement auxquelles aucune taxe n’est payable 
en vertu de la section III de la partie IX de cette loi; 
et les marchandises relativement auxquelles une 
taxe est payable en vertu de l’article 212.1 de cette 
loi si un montant est à déduire de cette taxe en 
application de l’article 214.1 de cette loi. 

9825.10.00 -Marchandises qui, si elles étaient classées 
conformément aux dispositions des Chapitres 1 à 97, 
seraient assujetties à un taux de droits de douane du 
Tarif de la nation la plus favorisée qui n’est ni supérieur 
ni inférieur de 5 pour cent au taux fixé pour ce numéro 
tarifaire par le Tarif de la nation la plus favorisée. 

20 % 20 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. TI : En fr. (A) 
TN : En fr. TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A) 
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises 

Tarif de la nation la plus 
favorisée 

Tarif de préférence 

Taux initial Taux final Taux initial Taux final 

TPG : S/O 
TPMD : S/O 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TPG : S/O 
TPMD : S/O 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9825.20.00 -Marchandises qui, si elles étaient classées 8 % 8 % (A) 
conformément aux dispositions des Chapitres 1 
à 97, seraient assujetties à un taux de droits de 
douane du Tarif de la nation la plus favorisée qui 
n’est ni supérieur ni inférieur de 5 pour cent au taux 
fixé pour ce numéro tarifaire par le Tarif de la nation 
la plus favorisée. 

TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : S/O 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : S/O 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

9825.30.00 -Marchandises qui, si elles étaient classées En fr. En fr. (A) 
conformément aux dispositions des Chapitres 1 
à 97, seraient assujetties à un taux de droits de 
douane du Tarif de la nation la plus favorisée qui 
n’est pas supérieur de 5 pour cent au taux fixé pour 
ce numéro tarifaire par le Tarif de la nation la plus 
favorisée. 

TÉU : En fr. 
TM : En fr. 
TMÉU : En fr. 
TC : En fr. 
TACI : En fr. 
TCR : En fr. 
TI : En fr. 
TN : En fr. 
TSL : En fr. 
TP : En fr. 
TCOL : En fr. 
TPG : S/O 
TPMD : S/O 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 

TÉU : En fr. (A) 
TM : En fr. (A) 
TMÉU : En fr. (A) 
TC : En fr. (A) 
TACI : En fr. (A) 
TCR : En fr. (A) 
TI : En fr. (A) 
TN : En fr. (A) 
TSL : En fr. (A) 
TP : En fr. (A) 
TCOL : En fr. (A) 
TPG : S/O 
TPMD : S/O 
TPAC : S/O 
TAU : S/O 
TNZ : S/O 
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CHAPTER 25 

MARKETING FREEDOM FOR GRAIN

FARMERS ACT


SUMMARY


Part 1 of this enactment amends the Canadian Wheat Board Act to change 
the governance structure of the Canadian Wheat Board and to make other 
changes in preparation for the implementation of Parts 2 and 3. Part 2 replaces 
the Canadian Wheat Board Act with a new Act that continues the Canadian 
Wheat Board and charges it with the marketing of grain through voluntary 
pooling. Part 3 provides for the possible continuation of the Board under other 
federal legislation, while Part 4 provides for its winding up if no such 
continuation occurs. Finally, Part 5 provides for the repeal of the new Act 
enacted by Part 2. 

CHAPITRE 25 

LOI SUR LE LIBRE CHOIX DES

PRODUCTEURS DE GRAINS EN MATIÈRE


DE COMMERCIALISATION


SOMMAIRE


La partie 1 du texte prévoit des modifications à la Loi sur la Commission 
canadienne du blé afin de changer la structure de gouvernance de la 
Commission et de faire d’autres modifications en préparation de la mise en 
oeuvre des parties 2 et 3. La partie 2 prévoit le remplacement de la Loi sur la 
Commission canadienne du blé par une nouvelle loi prorogeant la Commission 
canadienne du blé et la chargeant de la commercialisation de grains par voie de 
mise en commun volontaire. La partie 3 prévoit la possibilité de proroger la 
Commission en vertu d’une loi fédérale alors que la partie 4 en prévoit la 
liquidation dans le cas où elle ne serait pas ainsi prorogée. Enfin, la partie 5 
prévoit l’abrogation de la nouvelle loi édictée par la partie 2. 
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CHAPTER 25 CHAPITRE 25 

An Act to reorganize the Canadian Wheat Board 
and to make consequential and related 
amendments to certain Acts 

Loi réorganisant la Commission canadienne du 
blé et apportant des modifications corréla
tives et connexes à certaines lois 

[Assented to 15th December, 2011] [Sanctionnée le 15 décembre 2011] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 

of Canada, enacts as follows: Canada, édicte : 

SHORT TITLE TITRE ABRÉGÉ 

Short title 1. This Act may be cited as the Marketing 
Freedom for Grain Farmers Act. 

1. Loi sur le libre choix des producteurs de 
grains en matière de commercialisation. 

PART 1 PARTIE 1 

OPERATIONS OF THE CANADIAN 
WHEAT BOARD DURING 
PRELIMINARY PERIOD 

ACTIVITÉS DE LA COMMISSION 
CANADIENNE DU BLÉ EN PÉRIODE 

PRÉLIMINAIRE 

R.S., c. C-24 AMENDMENTS TO THE CANADIAN WHEAT 

BOARD ACT 

MODIFICATION DE LA LOI SUR LA 
COMMISSION CANADIENNE DU BLÉ 

1998, c. 17, s. 3 2. Subsection 3.01(2) of the Canadian 
Wheat Board Act is replaced by the following: 

2. Le paragraphe 3.01(2) de la Loi sur la 
Commission canadienne du blé est remplacé 
par ce qui suit : 

Composition of 
the board 

(2) The board consists of five directors, 
including a chairperson and a president. 

(2) Le conseil compte cinq administrateurs, 
dont le président du conseil et le président 
directeur général. 

1998, c. 17, s. 3 3. (1) Subsection 3.02(1) of the Act is 
replaced by the following: 

3. (1) Le paragraphe 3.02(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

Directors 3.02 (1) Four directors are appointed by the 
Governor in Council on the recommendation of 
the Minister. The president is appointed by the 
Governor in Council in accordance with section 
3.09. 

3.02 (1) Quatre administrateurs sont nom
més par le gouverneur en conseil sur la 
recommandation du ministre. Le président 
directeur général est nommé par le gouverneur 
en conseil en conformité avec l’article 3.09. 

1998, c. 17, s. 3 (2) Subsection 3.02(4) of the Act is re
pealed. 

(2) Le paragraphe 3.02(4) de la même loi 
est abrogé. 

Titre abrégé 

L.R., ch. C-24 

1998, ch. 17, 
art. 3 

Composition 

1998, ch. 17, 
art. 3 

Administrateurs 

1998, ch. 17, 
art. 3 
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1998, c. 17, s. 3 

Absence ou 
empêchement 

1998, c. 17, s. 3 

1998, c. 17, s. 3 

Deemed best 
interests 

Advance of costs 

1998, c. 17, s. 4 

Status 

4. Subsection 3.04(3) of the French version 
of the Act is replaced by the following: 

(3) En cas d’absence ou d’empêchement du 
président du conseil, le conseil peut désigner 
l’un des administrateurs pour assurer l’intérim. 

5. Paragraph 3.05(c) of the Act is re
pealed. 

6. The heading before section 3.06 and 
sections 3.06 to 3.08 of the Act are repealed. 

7. Section 3.12 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(1.1) Any act taken by a director or officer of 
the Corporation for the purpose of facilitating 
the implementation of Part 2 or 3 of the 
Marketing Freedom for Grain Farmers Act is 
deemed to be in the best interests of the 
Corporation. 

8. Section 3.13 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(1.1) The Corporation may advance moneys 
to any individual referred to in subsection (1) 
for the costs, charges and expenses of an action 
or proceeding referred to in that subsection 
unless there are reasonable grounds to believe 
that the individual does not fulfil the conditions 
set out in paragraph (1)(a) or (b). The individual 
must repay the moneys if he or she does not 
fulfil those conditions. 

9. Subsection 4(2) of the Act is replaced by 
the following: 

(2) The Corporation is not an agent of Her 
Majesty and, despite Part X of the Financial 
Administration Act, is not a Crown corporation 
within the meaning of the Financial Adminis
tration Act. The directors, officers, clerks and 
employees of the Corporation are not part of the 
federal public administration. 

9.1 The Act is amended by adding the 
following after section 18: 

4. Le paragraphe 3.04(3) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce 
qui suit : 

(3) En cas d’absence ou d’empêchement du 
président du conseil, le conseil peut désigner 
l’un des administrateurs pour assurer l’intérim. 

5. L’alinéa 3.05c) de la même loi est 
abrogé. 

6. L’intertitre précédant l’article 3.06 et 
les articles 3.06 à 3.08 de la même loi sont 
abrogés. 

7. L’article 3.12 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (1), de ce 
qui suit : 

(1.1) Les administrateurs et dirigeants de la 
Commission sont réputés agir au mieux des 
intérêts de la Commission lorsqu’ils accomplis-
sent un acte visant à faciliter la mise en oeuvre 
des parties 2 ou 3 de la Loi sur le libre choix des 
producteurs de grains en matière de commer
cialisation. 

8. L’article 3.13 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (1), de ce 
qui suit : 

(1.1) La Commission peut avancer des fonds 
pour permettre à toute personne visée au 
paragraphe (1) d’assumer les frais et dépens de 
sa participation aux procédures visées à ce 
paragraphe, sauf s’il existe des motifs raisonna
bles de croire qu’elle ne remplit pas les 
conditions énoncées aux alinéas (1)a) ou b). 
La personne rembourse les fonds si elle ne 
remplit pas ces conditions. 

9. Le paragraphe 4(2) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

(2) La Commission n’est ni mandataire de Sa 
Majesté ni une société d’État au sens de la Loi 
sur la gestion des finances publiques, malgré la 
partie X de cette loi. Ses administrateurs et les 
membres de son personnel ne font pas partie de 
l’administration publique fédérale. 

9.1 La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 18, de ce qui suit : 

1998, ch. 17, 
art. 3 

Absence ou 
empêchement 

1998, ch. 17, 
art. 3 

1998, ch. 17, 
art. 3 

Présomption 
d’intérêt 

Avances 

1998, ch. 17, 
art. 4 

Statut 
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Exception 

1998, c. 17, 
s. 19(2) 

1998, c. 17, 
s. 28(E) 

Exception 

Directors 

Election of 
directors 

Definition 

18.1 Despite subsection 18(2), the Corpora
tion may agree to buy or sell grain if the 
agreement provides for purchase or sale to occur 
on or after the day on which Part 2 of the 
Marketing Freedom for Grain Farmers Act 
comes into force. 

10. Subparagraph 33(1)(a)(i.2) of the Act 
is repealed. 

11. (1) Paragraph 45(b) of the Act is 
repealed. 

(2) Section 45 of the Act is renumbered as 
subsection 45(1) and is amended by adding 
the following: 

(2) Despite subsection (1), a person may 
agree to sell or buy wheat or wheat products if 
the agreement provides for the sale or purchase 
to occur on or after the day on which Part 2 of 
the Marketing Freedom for Grain Farmers Act 
comes into force. 

TRANSITIONAL PROVISIONS 

12. Every person holding office as an 
elected director of the Canadian Wheat 
Board immediately before the day on which 
this Part comes into force ceases to hold 
office on that day. 

13. (1) In respect of the pool period 
during which this Part comes into force, the 
costs of an election of directors of the 
Corporation that have been incurred but 
not deducted before this Part comes into 
force are to be deducted in accordance with 
subsection 33(1) of the Canadian Wheat 
Board Act as it read on the day before the 
day on which this Part comes into force. 

(2) In subsection (1), “pool period” has the 
same meaning as in section 31 of the 
Canadian Wheat Board Act. 

18.1 Malgré le paragraphe 18(2), la Com
mission peut consentir à acheter ou à vendre du 
grain si l’accord prévoit que l’achat ou la vente 
surviendront à la date d’entrée en vigueur de la 
partie 2 de la Loi sur le libre choix des 
producteurs de grains en matière de commer
cialisation ou après cette date. 

10. Le sous-alinéa 33(1)a)(i.2) de la même 
loi est abrogé. 

11. (1) L’alinéa 45b) de la même loi est 
abrogé. 

(2) L’article 45 de la même loi devient le 
paragraphe 45(1) et est modifié par adjonc
tion de ce qui suit : 

(2) Malgré le paragraphe (1), il est permis de 
consentir à vendre du blé ou des produits du blé 
ou à en acheter si l’accord prévoit que la vente 
ou l’achat surviendront à la date d’entrée en 
vigueur de la partie 2 de la Loi sur le libre choix 
des producteurs de grains en matière de 
commercialisation ou après cette date. 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

12. Les administrateurs élus qui sont en 
poste à la Commission canadienne du blé à la 
date d’entrée en vigueur de la présente partie 
cessent d’occuper leur charge à cette date. 

13. (1) Les frais afférents aux élections 
d’administrateurs qui ont été engagés mais 
qui n’ont pas été prélevés avant l’entrée en 
vigueur de la présente partie sont prélevés 
conformément au paragraphe 33(1) de la Loi 
sur la Commission canadienne du blé, dans sa 
version antérieure à cette entrée en vigueur, à 
l’égard de la période de mise en commun au 
cours de laquelle la présente partie entre en 
vigueur. 

(2) Au paragraphe (1), « période de mise 
en commun » s’entend au sens de l’article 31 
de la Loi sur la Commission canadienne du 
blé. 

Exception 

1998, ch. 17, 
par. 19(2) 

1998, ch. 17, 
art. 28(A) 

Exception 

Administrateurs 

Frais d’élection 

Définition 
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Enactment 

Short title 

Definitions 

“bank” 
« banque » 

“board” 
« conseil » 

“Corporation” 
«Commission » 

PART 2


VOLUNTARY POOLING


ENACTMENT OF CANADIAN WHEAT BOARD 
(INTERIM OPERATIONS) ACT 

14. The Canadian Wheat Board (Interim 
Operations) Act is enacted as follows: 

An Act to provide for the constitution and 
powers of The Canadian Wheat Board 
responsible for the marketing of grain 

SHORT TITLE 

1. This Act may be cited as the Canadian 
Wheat Board (Interim Operations) Act. 

INTERPRETATION 

2. (1) The following definitions apply in this 
Act. 

“bank” means 

(a) a bank or an authorized foreign bank 
within the meaning of section 2 of the Bank 
Act; 

(b) a credit union, caisse populaire or other 
cooperative credit society that is designated 
by the Minister on the application of that 
society as a bank for the purposes of this Act; 

(c) a company within the meaning of the 
Trust and Loan Companies Act,  or a 
company, society or provincial company 
within the meaning of the Insurance Compa
nies Act, that is designated by the Minister on 
the application of that company, society or 
provincial company as a bank for the 
purposes of this Act; and 

(d) a Province of Alberta Treasury Branch 
established under The Treasury Branches Act 
as enacted by the Legislature of the Province 
of Alberta. 

“board” means the board of directors of the 
Corporation. 

“Corporation” means The Canadian Wheat 
Board continued by subsection 4(1). 

PARTIE 2 

MISE EN COMMUN VOLONTAIRE 

ÉDICTION DE LA LOI SUR LA COMMISSION 

CANADIENNE DU BLÉ (ACTIVITÉS EN 
PÉRIODE INTÉRIMAIRE) 

14. Est édictée la Loi sur la Commission 
canadienne du blé (activités en période in
térimaire), dont le texte suit : 

Loi	 portant constitution de la Commission 
canadienne du blé chargée de la commer
cialisation des grains 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi sur la Commission canadienne du blé 
(activités en période intérimaire). 

DÉFINITIONS ET INTERPRÉTATION 

2. (1) Les définitions qui suivent s’appli
quent à la présente loi. 

« banque » 

a) Banque et banque étrangère autorisée, au 
sens de l’article 2 de la Loi sur les banques; 

b) caisse populaire ou autre coopérative de 
crédit ayant été, à sa demande, agréée comme 
banque par le ministre pour l’application de la 
présente loi; 

c) société régie par la Loi sur les sociétés de 
fiducie et de prêt, ou société, société de 
secours ou société provinciale régie par la Loi 
sur les sociétés d’assurances et ayant été, à sa 
demande, agréée comme banque par le 
ministre pour l’application de la présente loi; 

d) tout bureau du Trésor de l’Alberta consti
tué aux termes de la loi de cette province 
intitulée The Treasury Branches Act. 

« Commission » La Commission canadienne du 
blé prorogée par le paragraphe 4(1). 

« conseil » Le conseil d’administration de la 
Commission. 

« ministre » Le ministre de l’Agriculture et de 
l’Agroalimentaire. 

Édiction 

Titre abrégé 

Définitions 

« banque » 
“bank” 

«Commission » 
“Corporation” 

« conseil » 
“board” 

«ministre » 
“Minister” 
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“elevator” 
« silo » 

“Minister” 
«ministre » 

“pooling point” 
« point de mise 
en commun » 

“producer” 
« producteur » 

Words and 
expressions 

Designating 
pooling points 

Binding on Her 
Majesty 

Corporation 
continued 

Headquarters 

Status 

“elevator” means a grain elevator, warehouse or 
mill that has been declared by Parliament to be a 
work for the general advantage of Canada. 

“Minister” means the Minister of Agriculture 
and Agri-Food. 

“pooling point” means a place designated under 
subsection (3). 

“producer” means a person actually engaged 
in the production of grain and any person en
titled, as landlord, vendor or mortgagee or 
hypothecary creditor, to grain produced by a 
person actually engaged in the production of 
grain or to any share of that grain. 

(2) Unless it is otherwise provided in this 
Act, words and expressions used in this Act 
have the same meaning as in the Canada Grain 
Act, except that when in any definition of any 
such word or expression contained in that Act 
the word “elevator” is used, it has the meaning 
given to it under subsection (1). 

(3) The Governor in Council may, by 
regulation, designate any place in Canada as a 
pooling point for the purposes of this Act. 

HER MAJESTY 

3. This Act is binding on Her Majesty in 
right of Canada or a province. 

PART 1


THE CANADIAN WHEAT BOARD


CONTINUATION OF THE CORPORATION


4. (1) The Canadian Wheat Board continued 
by subsection 3(1) of the Canadian Wheat 
Board Act is continued as a corporation. 

(2) The headquarters of the Corporation are 
in the city of Winnipeg in Manitoba. 

STATUS, OBJECT AND POWERS 

5. The Corporation is not an agent of Her 
Majesty and, despite Part X of the Financial 
Administration Act, is not a Crown corporation 
within the meaning of that Act. The directors, 

« point de mise en commun » Lieu désigné en 
vertu du paragraphe (3). 

« producteur » Toute personne se livrant en fait à 
la production de grains ou ayant droit, à titre de 
locateur, de vendeur ou de créancier hypothé
caire, à tout ou partie des grains produits par 
cette personne. 

« silo » Ouvrage — silo, entrepôt ou fabrique — 
destiné aux grains et déclaré par le Parlement 
être à l’avantage général du Canada. 

(2) Sauf disposition contraire de la présente 
loi, les termes qui y sont employés s’entendent 
au sens de la Loi sur les grains du Canada, sauf 
que, pour les définitions de ces termes où figure 
le mot « silo », celui-ci a le sens que lui donne 
le paragraphe (1). 

(3) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, désigner tout lieu au Canada comme 
point de mise en commun pour l’application de 
la présente loi. 

SA MAJESTÉ 

3. La présente loi lie Sa Majesté du chef du 
Canada et des provinces. 

PARTIE 1


COMMISSION CANADIENNE DU BLÉ


PROROGATION


4. (1) La Commission canadienne du blé 
prorogée en vertu du paragraphe 3(1) de la Loi 
sur la Commission canadienne du blé est 
prorogée et dotée de la personnalité morale. 

(2) La Commission a son siège à Winnipeg 
(Manitoba). 

STATUT, MISSION ET POUVOIRS 

5. La Commission n’est ni mandataire de Sa 
Majesté ni une société d’État au sens de la Loi 
sur la gestion des finances publiques, malgré la 

« point de mise 
en commun » 
“pooling point” 

« producteur » 
“producer” 

« silo » 
“elevator” 

Terminologie 

Désignation des 
points de mise 
en commun 

Obligation de Sa 
Majesté 

Prorogation 

Siège 

Statut 
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Object 

Powers 

officers, clerks and employees of the Corpora
tion are not part of the federal public adminis
tration. 

6. The object of the Corporation is to market 
grain for the benefit of producers who choose to 
deal with the Corporation. 

7. The Corporation possesses the following 
powers: 

(a) to buy, take delivery of, store, transfer, 
sell, ship or otherwise dispose of grain; 

(b) to enter into contracts or agreements for 
the purchase, sale, handling, storage, trans
portation, disposition or insurance of grain; 

(c) subject to the approval of the Minister of 
Finance, to enter into commercial banking 
arrangements; 

(d) subject to section 26, to borrow money 
by any means, including the issuing, reissu
ing, selling and pledging of bonds, deben
tures,  notes  and  other  evidences  of  
indebtedness of the Corporation; 

(e) subject to the approval of the Minister of 
Finance, to invest moneys of the Corporation 
in bonds, debentures, notes or other evi
dences of indebtedness of or guaranteed by 

(i) the Government of Canada or the 
government of any province of Canada, 

(ii) the government of a foreign country or 
of any province or state of that country, or 

(iii) a financial institution whether in or 
outside Canada; 

(f) in the course of its operations, to enter 
into and deal with any contracts and transac
tions that the Corporation considers necessary 
for risk management purposes, including 
options, futures contracts, forward contracts 
and currency, commodity and interest rate 
swaps; 

(g) to issue negotiable certificates in accord
ance with this Act; 

(h) to acquire, hold and dispose of real and 
personal property or immovables and mova
bles, but the Corporation is not authorized to 

partie X de cette loi. Ses administrateurs et les 
membres de son personnel ne font pas partie de 
l’administration publique fédérale. 

6. La Commission a pour mission d’organi
ser la commercialisation du grain à l’avantage 
des producteurs qui choisissent de transiger 
avec la Commission. 

7. La Commission a les pouvoirs suivants : 

a) acheter des grains, en prendre livraison, 
les stocker, transférer, vendre ou expédier, ou 
en disposer de quelque autre façon; 

b) conclure des contrats ou accords en vue de 
l’achat, de la vente, de la manutention, du 
stockage, du transport, de l’écoulement ou de 
l’assurance des grains; 

c) sous réserve de l’approbation du ministre 
des Finances, faire des opérations commer
ciales auprès des banques; 

d) sous réserve de l’article 26, emprunter des 
fonds, notamment par émission, réémission, 
vente et mise en gage de ses propres 
obligations, débentures, billets ou autres titres 
de créance; 

e) sous réserve de l’approbation du ministre 
des Finances, acquérir des obligations, dé
bentures, billets ou autres titres de créance 
émis ou garantis par le gouvernement du 
Canada ou d’une province, par un gouverne
ment étranger ou par un établissement 
financier — canadien ou non; 

f) aux fins de couverture, dans le cadre de ses 
activités, recourir à toutes mesures de gestion 
des risques, notamment : options, contrats à 
terme — de gré à gré ou sur un marché 
organisé — et contrats concernant des 
échanges de taux d’intérêts, de devises ou 
de marchandises; 

g) délivrer des certificats négociables en 
conformité avec la présente loi; 

h) acquérir, détenir et disposer des biens 
meubles et immeubles ou des biens person
nels et réels, l’acquisition et la disposition de 
biens immeubles ou réels étant toutefois 
subordonnées à l’approbation du gouverneur 
en conseil; 

Mission 

Pouvoirs 
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Board of 
directors 

Composition of 
the board 

Directors 

acquire or dispose of any real property or 
immovables without the approval of the 
Governor in Council; 

(i) to employ any technical, professional or 
other officers, clerks or employees that may 
be necessary for the conduct of its business; 

(j) to establish branches or employ agents or 
mandataries in Canada or elsewhere; 

(k) to establish, utilize and employ any 
marketing agencies or facilities that it con
siders necessary for the purpose of its 
operations under this Act; 

(l) to operate elevators, either directly or by 
means of agents or mandataries, and, subject 
to the Canada Grain Act, to pay those agents 
or mandataries, commissions, storage and 
other charges, remuneration or compensation 
as may be agreed on with the approval of the 
Canadian Grain Commission; 

(m) to authorize any officer, clerk or employ
ee of the Corporation or any other person to 
act on behalf of the Corporation in the 
conduct of its operations under this Act; 

(n) to act as agent for or on behalf of any 
minister or agent of Her Majesty in right of 
Canada in respect of any operations that it 
may be directed to carry out by the Governor 
in Council; and 

(o) generally to do any acts and things that 
may be necessary or incidental to carrying on 
its operations under this Act. 

BOARD OF DIRECTORS 

8. The board of directors is to direct and 
manage the business and affairs of the Corpora
tion and is for those purposes vested with all the 
powers of the Corporation. 

9. (1) The board consists of five directors, 
including a chairperson and a president. 

(2) Four directors are appointed by the 
Governor in Council on the recommendation 
of the Minister. The president is appointed by 
the Governor in Council in accordance with 
section 13. 

i) employer le personnel — technique, pro
fessionnel ou autre — nécessaire à l’exercice 
de ses activités; 

j) ouvrir des succursales ou nommer des 
mandataires au Canada ou à l’étranger; 

k) avoir recours aux organismes ou services 
de commercialisation qu’elle estime néces
saires à l’exercice de ses activités ou en 
constituer; 

l) exploiter des silos, soit directement, soit 
par l’intermédiaire de mandataires et, sous 
réserve de la Loi sur les grains du Canada, 
verser à ces mandataires les commissions, 
frais de stockage et autres, rémunérations ou 
indemnités dont il peut être convenu et qui 
sont approuvés par la Commission cana
dienne des grains; 

m) déléguer ses pouvoirs et fonctions au sein 
de son personnel ou à l’extérieur de celui-ci; 

n) agir en qualité de mandataire d’un minis
tre ou de Sa Majesté du chef du Canada, ou 
en leur nom, pour les missions dont la charge 
le gouverneur en conseil; 

o) de façon générale, prendre les mesures 
utiles à l’exercice de ses activités. 

CONSEIL D’ADMINISTRATION 

8. La direction et l’administration des affai
res de la Commission sont assurées par un 
conseil d’administration investi, à ces fins, de 
tous les pouvoirs conférés à la Commission. 

9. (1) Le conseil compte cinq administra
teurs, dont le président du conseil et le président 
directeur général. 

(2) Quatre administrateurs sont nommés par 
le gouverneur en conseil sur la recommandation 
du ministre. Le président directeur général est 
nommé par le gouverneur en conseil en 
conformité avec l’article 13. 

Conseil 
d’administration 

Administrateurs 

Composition 
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Part-time 
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Remuneration 

Travel and living 
expenses 

Chairperson 

Duties 

Absence or 
incapacity 

By-laws 

(3) The directors, with the exception of the 
president, hold office for a maximum term of 
four years, up to a maximum of three terms. 

(4) Unless the Governor in Council directs 
otherwise, the directors, with the exception of 
the president, must perform their functions on a 
part-time basis. 

10. (1) The directors are paid the remunera
tion that is fixed by the board. 

(2) The directors, with the exception of the 
president, are entitled to be paid reasonable 
travel and living expenses incurred by them in 
the course of their duties under this Act while 
absent from their ordinary place of residence. 

11. (1) The board is to designate one 
director to be the chairperson and to fix the 
remuneration of the chairperson. 

(2) The chairperson performs the duties 
conferred on the chairperson by the by-laws, 
calls and presides at meetings of the board and 
determines the agenda of those meetings. 

(3) If the chairperson is absent or unable to 
act, the board may designate one of the directors 
to act as chairperson. 

12. The board may make by-laws respecting 
the administration and management of the 
business and affairs of the Corporation, includ
ing 

(a) the convening, frequency and conduct of 
meetings of the board, the participation of 
directors in those meetings by telephone or 
other communication facilities, the quorum at 
the meetings and the confidentiality of the 
board’s deliberations; 

(b) the holding of annual meetings; 

(c) the periodic review of the performance of 
the president by the board; 

(d) the manner in which the board may 
recommend to the Minister the removal of the 
president; 

(e) the establishment of committees of the 
board and the powers, duties and functions of 
the committees; and 

(3) Les administrateurs — à l’exception du 
président directeur général — occupent leurs 
fonctions pour une durée maximale de quatre 
ans; ils ne peuvent recevoir plus de trois 
mandats. 

(4) Sauf décision contraire du gouverneur en 
conseil, les administrateurs — à l’exception du 
président directeur général — exercent leurs 
fonctions à temps partiel. 

10. (1) Les administrateurs reçoivent la ré
munération fixée par le conseil. 

(2) Les administrateurs — à l’exception du 
président directeur général — sont indemnisés 
des frais de déplacement et de séjour entraînés 
par l’accomplissement de leurs fonctions hors 
de leur lieu habituel de résidence. 

11. (1) Le conseil désigne l’un des adminis
trateurs à titre de président du conseil et fixe sa 
rémunération. 

(2) Le président du conseil convoque et 
préside les réunions du conseil, et en établit 
l’ordre du jour. Il exerce en outre les fonctions 
que lui confèrent les règlements administratifs. 

(3) En cas d’absence ou d’empêchement du 
président du conseil, le conseil peut désigner 
l’un des administrateurs pour assurer l’intérim. 

12. Le conseil peut prendre des règlements 
administratifs concernant l’administration et la 
gestion des affaires de la Commission, notam
ment : 

a) le déroulement de ses réunions, y compris 
leur fréquence, la convocation des adminis
trateurs, la participation de ceux-ci par 
téléphone ou autre moyen de communication, 
le quorum requis, ainsi que la confidentialité 
de ses délibérations; 

b) la tenue d’assemblées annuelles; 

c) l’appréciation périodique du rendement 
professionnel du président directeur général; 

d) les modalités suivant lesquelles le conseil 
peut recommander au ministre la révocation 
du président directeur général; 

e) la formation de comités du conseil, ainsi 
que leurs attributions; 

Mandat 

Exercice des 
fonctions 

Rémunération 

Frais de 
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Travel and living 
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Duties 

Absence or 
incapacity 

(f) the exercise of the powers set out in 
section 7. 

PRESIDENT 

13. (1) The president is appointed by the 
Governor in Council on the recommendation of 
the Minister and holds office during pleasure for 
the term that the Governor in Council may 
determine. 

(2) The Minister may recommend that a 
person be appointed president only if 

(a) the Minister has consulted the board with 
respect to 

(i) the qualifications required of the pres
ident, and 

(ii) the person whom the Minister is 
proposing to recommend; and 

(b) the board has fixed the remuneration to 
be paid to the president and has informed the 
Minister of the remuneration. 

14. (1) The president is paid the remunera
tion fixed in accordance with paragraph 
13(2)(b). 

(2) The president is entitled to be paid 
reasonable travel and living expenses incurred 
during the course of the president’s duties under 
this Act while absent from the president’s 
ordinary place of work. 

15. (1) The president is the chief executive 
officer of the Corporation and has, on behalf of 
the board, responsibility for the direction and 
management of the business and day-to-day 
operations of the Corporation with authority to 
act, subject to resolution of the board, in all 
matters that are not by this Act or the by-laws 
specifically reserved to be done by the board or 
the chairperson. 

(2) If the president is absent or unable to act 
or the office of president is vacant, the Minister 
may appoint an interim president. An interim 
president is not entitled to act for more than 90 
days without the approval of the Governor in 
Council. 

f) les modalités d’exercice des pouvoirs 
prévus à l’article 7. 

PRÉSIDENT DIRECTEUR GÉNÉRAL 

13. (1) Le président directeur général est 
nommé par le gouverneur en conseil sur la 
recommandation du ministre. Il exerce ses 
fonctions à titre amovible pour la durée que 
fixe le gouverneur en conseil. 

(2) La recommandation du ministre est 
subordonnée à la réalisation des conditions 
suivantes : 

a) le ministre a consulté le conseil non 
seulement au sujet des compétences requises 
du titulaire mais aussi au sujet du candidat 
qu’il se propose de recommander; 

b) le conseil a fixé la rémunération à verser 
au titulaire et en a informé le ministre. 

14. (1) Le président directeur général reçoit 
la rémunération à laquelle il a droit en vertu de 
l’alinéa 13(2)b). 

(2) Il est indemnisé des frais de déplacement 
et de séjour entraînés par l’accomplissement de 
ses fonctions hors de son lieu habituel de travail. 

15. (1) Le président directeur général est le 
premier dirigeant de la Commission; à ce titre, il 
assure, au nom du conseil, la direction et la 
gestion des activités et des affaires courantes de 
celle-ci. Sous réserve des résolutions du conseil, 
il est investi à cet effet des pouvoirs qui ne sont 
pas expressément réservés au conseil ou au 
président de celui-ci par la présente loi ou les 
règlements administratifs de la Commission. 

(2) En cas d’absence ou d’empêchement du 
président directeur général ou de vacance de son 
poste, le ministre peut en désigner un par 
intérim; l’intérim ne peut toutefois dépasser 
quatre-vingt-dix jours sans l’approbation du 
gouverneur en conseil. 
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Duty of care 

Deemed best 
interests 

Duty to comply 

Limit of liability 

Indemnity 

DIRECTORS AND OFFICERS 

16. (1) The directors and officers of the 
Corporation in exercising their powers and 
performing their duties must 

(a) act honestly and in good faith with a view 
to the best interests of the Corporation; and 

(b) exercise the care, diligence and skill that 
a reasonably prudent person would exercise 
in comparable circumstances. 

(2) Any act taken by a director or officer of 
the Corporation for the purpose of facilitating 
the implementation of Part 3 of the Marketing 
Freedom for Grain Farmers Act is deemed to be 
in the best interests of the Corporation. 

(3) The directors and officers of the Corpora
tion must comply with the provisions of this Act 
and the regulations as well as with the by-laws 
of the Corporation and any directions given to 
the Corporation under this Act. 

(4) Directors and officers are not liable under 
subsection (1) or (3) if they rely in good faith on 

(a) financial statements of the Corporation 
represented to them by an officer of the 
Corporation or in a written report of the 
auditor of the Corporation as fairly reflecting 
the financial condition of the Corporation; or 

(b) a report of a lawyer, notary, accountant, 
engineer, appraiser or other person whose 
position or profession lends credibility to a 
statement made by that person. 

17. (1) The Corporation may indemnify a 
present or former director or officer of the 
Corporation or a person who acts or has acted as 
a director or officer at the request of the 
Corporation against all costs, charges and 
expenses, including an amount paid to settle 
an action or satisfy a judgment, that are 
reasonably incurred by them in respect of any 
civil, criminal or administrative action or 
proceeding to which they are a party by reason 
of being or having been such a director, officer 
or person if they 

ADMINISTRATEURS ET DIRIGEANTS 

16. (1) Les administrateurs et dirigeants de 
la Commission doivent, dans l’exercice de leurs 
fonctions, agir : 

a) avec intégrité et de bonne foi au mieux 
des intérêts de la Commission; 

b) avec le soin, la diligence et la compétence 
dont ferait preuve, en pareilles circonstances, 
une personne prudente. 

(2) Les administrateurs et dirigeants de la 
Commission sont réputés agir au mieux des 
intérêts de la Commission lorsqu’ils accomplis-
sent un acte visant à faciliter la mise en oeuvre 
de la partie 3 de la Loi sur le libre choix des 
producteurs de grains en matière de commer
cialisation. 

(3) Ils doivent observer les dispositions de la 
présente loi et des règlements, ainsi que les 
règlements administratifs de la Commission et 
les instructions que reçoit celle-ci sous le régime 
de la présente loi. 

(4) N’est pas engagée, au titre des paragra
phes (1) ou (3), la responsabilité de l’adminis
trateur ou du dirigeant qui s’appuie de bonne foi 
sur : 

a) des états financiers de la Commission 
présentant sincèrement la situation de celle
ci, selon l’un de ses dirigeants ou d’après le 
rapport écrit du vérificateur; 

b) les rapports de personnes dont la profes
sion ou la situation permet d’accorder foi à 
leurs déclarations, notamment les avocats, les 
notaires, les comptables, les ingénieurs et les 
estimateurs. 

17. (1) La Commission peut indemniser 
ceux de ses administrateurs ou dirigeants ou 
leurs prédécesseurs, ou les personnes qui, à sa 
demande, agissent ou ont agi en cette qualité, de 
tous les frais et dépens, y compris les sommes 
versées pour transiger ou pour exécuter un 
jugement, engagés par eux lors de procédures 
civiles, pénales ou administratives auxquelles ils 
étaient parties en cette qualité, si les conditions 
ci-après sont réunies : 

a) ils ont agi avec intégrité et de bonne foi au 
mieux des intérêts de la Commission; 

Obligation 
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(a) acted honestly and in good faith with a 
view to the best interests of the Corporation; 
and 

(b) in the case of a criminal or administrative 
action or proceeding that is enforced by a 
monetary penalty, had reasonable grounds to 
believe that their conduct was lawful. 

(2) The Corporation may advance moneys to 
any individual referred to in subsection (1) for 
the costs, charges and expenses of an action or 
proceeding referred to in that subsection unless 
there are reasonable grounds to believe that the 
individual does not fulfil the conditions set out 
in paragraph (1)(a) or (b). The individual must 
repay the moneys if he or she does not fulfil 
those conditions. 

(3) Despite anything in this section, a person 
referred to in subsection (1) is entitled to 
indemnity from the Corporation in respect of 
all costs, charges and expenses reasonably 
incurred by that person in connection with the 
defence of any civil, criminal or administrative 
action or proceeding to which the person is 
made a party by reason of being or having been 
a director or officer of the Corporation, if the 
person 

(a) was substantially successful on the merits 
in their defence of the action or proceeding; 
and 

(b) fulfils the conditions set out in para
graphs (1)(a) and (b). 

(4) The Corporation or a person referred to in 
subsection (1) may apply to a court for an order 
approving an indemnity under this section and 
the court may so order and make any further 
order it thinks fit. 

CONTINGENCY FUND 

18. (1) A contingency fund is established to 
be used by the Corporation 

(a) to carry out any activities set out in the 
annual corporate plan approved under section 
26 or, on the approval of the Minister with the 
concurrence of the Minister of Finance, to 
carry out any other activity; or 

b) dans le cas de procédures pénales ou 
administratives aboutissant au paiement 
d’une peine pécuniaire, ils avaient des motifs 
raisonnables de croire à la régularité de leur 
conduite. 

(2) La Commission peut avancer des fonds 
pour permettre à toute personne visée au 
paragraphe (1) d’assumer les frais et dépens de 
sa participation aux procédures visées à ce 
paragraphe, sauf s’il existe des motifs raisonna
bles de croire qu’elle ne remplit pas les 
conditions énoncées aux alinéas (1)a) ou b). 
La personne rembourse les fonds si elle ne 
remplit pas ces conditions. 

(3) Malgré les autres dispositions du présent 
article, les personnes visées au paragraphe (1) 
peuvent demander à la Commission de les 
indemniser des frais et dépens engagés par elles 
dans le cadre d’une défense dans une instance 
civile, pénale ou administrative à laquelle elles 
étaient parties en raison de leurs fonctions, dans 
la mesure où : 

a) d’une part, elles ont obtenu gain de cause 
sur la plupart de leurs moyens de défense au 
fond; 

b) d’autre part, elles remplissent les condi
tions énoncées aux alinéas (1)a) et b). 

(4) Le tribunal peut, par ordonnance, ap
prouver, à la demande de la Commission ou de 
l’une des personnes visées au paragraphe (1), 
toute indemnisation prévue au présent article, et 
prendre toute autre mesure qu’il estime utile. 

FONDS DE RÉSERVE 

18. (1) Est établi un fonds de réserve servant 
à la Commission aux fins suivantes : 

a) exercer les activités visées par le plan 
d’entreprise annuel approuvé en vertu de 
l’article 26 ou, avec l’approbation du ministre 
et l’assentiment du ministre des Finances, 
toute autre activité; 
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(b) to provide for potential losses resulting 
from the operation of section 30 or 37. 

(2) Subject to subsection (3), the Corporation 
may deduct an amount from any amount it 
receives in the course of its operations under 
this Act and credit the amount so deducted to 
the contingency fund. 

(3) The Corporation is not authorized to 
make a deduction referred to in subsection (2) 
if, as a result of the deduction, a loss would be 
paid out of moneys provided by Parliament. 

(4) For greater certainty, the balance at any 
particular time of the contingency fund need not 
be positive. 

PRICING, PROFITS AND LOSSES 

19. (1) The Corporation may sell and dis
pose of grain acquired by it as a result of its 
operations under this Act for the prices that it 
considers reasonable. 

(2) Profits realized by the Corporation from 
its operations in grain under this Act during any 
crop year, other than from its operations under 
Part 2, with respect to the disposition of which 
no provision is made elsewhere in this Act, are 
to be credited to the contingency fund. 

(3) Losses sustained by the Corporation from 
its operations under Part 2 in relation to any 
pool period fixed under that Part, during that 
pool period, for which no other provision is 
made under this Act, are to be paid out of 
moneys provided by Parliament. 

INVESTMENT OF MONEYS 

20. (1) The Corporation may, at the time of 
realization, use every profit realized by it on the 
sale of bonds, debentures, notes or other 
evidences of indebtedness acquired by it under 
paragraph 7(e) in payment of expenses incurred 
by it in its operations or may credit the profit to 
the contingency fund. 

b) couvrir les pertes pouvant éventuellement 
découler de l’application des articles 30 ou 
37. 

(2) Sous réserve du paragraphe (3), la 
Commission peut faire des retenues sur les 
sommes touchées par elle dans le cadre de ses 
opérations faites au titre de la présente loi et 
verser les sommes ainsi retenues au fonds de 
réserve. 

(3) La Commission ne peut effectuer les 
retenues visées au paragraphe (2) si, de ce fait, 
une perte est imputée aux crédits affectés par le 
Parlement. 

(4) Il est entendu que le solde du fonds de 
réserve peut être débiteur. 

FIXATION DES PRIX, BÉNÉFICES ET PERTES 

19. (1) La Commission peut vendre et 
écouler les grains dont elle s’est portée 
acquéreur en application de la présente loi aux 
prix qu’elle estime indiqués. 

(2) Les bénéfices réalisés par la Commission 
au titre de ses opérations sur le grain au cours 
d’une campagne agricole, exception faite de 
ceux qui découlent des opérations visées à la 
partie 2, sont, sauf affectation particulière 
prévue par la présente loi, portés au crédit du 
fonds de réserve. 

(3) Sauf disposition contraire de la présente 
loi, sont imputées aux crédits affectés par le 
Parlement les pertes subies par la Commission 
se rapportant à une période de mise en commun 
fixée aux termes de la partie 2, au cours de la 
période de mise en commun en question. 

PLACEMENTS 

20. (1) Les bénéfices réalisés par la Com
mission sur la vente des titres de créance visés à 
l’alinéa 7e) peuvent être affectés au paiement 
des dépenses engagées dans l’exercice de ses 
activités ou au crédit du fonds de réserve. 
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Losses 

Obligations of 
the Corporation 

(2) Every loss sustained by the Corporation 
on the sale of a bond, debenture, note or other 
evidence of indebtedness acquired under para
graph 7(e) is, for all purposes, deemed to be an 
expense incurred by the Corporation in the 
course of its operations at the time of the sale. 

ACCOUNTS AND REPORTS 

21. (1) The Corporation must 

(a) keep proper books and accounts of its 
operations under this Act, showing any 
particulars that may be requisite for proper 
accounting in accordance with established 
accounting practice; 

(b) with the approval of the Governor in 
Council, appoint a firm of chartered account
ants for the purpose of auditing accounts and 
records and certifying reports of the Corpora
tion; 

(c) report in writing to the Minister as soon 
as feasible after the end of each month, as at 
the close of business on the last day of that 
month, its purchases and sales of all grain 
during the month and the quantities of grain 
then held by it, the contracts to take delivery 
of grain to which it is then a party, all 
securities then held by it and the financial 
result of its operations as at the end of that 
month; 

(d) make any reports and provide any 
information that the Minister may from time 
to time require; and 

(e) in each year, on or before March 31 or 
any other date that the Governor in Council 
may fix, report to the Minister in writing, as 
at the close of business on the last day of the 
preceding crop year, its purchases and sales 
of all grain during that crop year, the 
quantities of grain then owned by it, the 
contracts to take delivery of grain to which it 
is then a party, all securities then held by it 
and the financial result of its operations as at 
the end of that crop year and any further 
information that the Minister may require, 
and the report is to be certified by the auditors 
of the Corporation. 

(2) Les pertes occasionnées à la Commission Pertes 

par la vente de ces mêmes titres de créance sont 
réputées constituer des dépenses engagées dans 
l’exercice de ses activités à la date de la vente. 

COMPTABILITÉ ET RAPPORTS 

21. (1) La Commission : Obligations de la 
Commission 

a) tient des livres et comptes appropriés des 
opérations prévues par la présente loi, en y 
faisant les mentions requises par les méthodes 
comptables reconnues; 

b) nomme, avec l’approbation du gouverneur 
en conseil, un cabinet de comptables agréés 
chargé de la vérification des comptes et des 
livres et de l’attestation de ses rapports; 

c) présente au ministre, au début de chaque 
mois, un rapport donnant, à l’heure de 
fermeture des bureaux le dernier jour du 
mois précédent, les renseignements suivants : 
achats et ventes de grains effectués au cours 
du mois, quantités de grains détenues, 
contrats relatifs à la prise de livraison de 
grains auxquels elle est partie, valeurs 
détenues et résultat d’exploitation; 

d) fournit les rapports et renseignements 
demandés par le ministre; 

e) présente au ministre, au plus tard le 31 
mars — ou autre date fixée par le gouverneur 
en conseil —, un rapport certifié par les 
vérificateurs et donnant, à l’heure de ferme
ture des bureaux le dernier jour de la 
campagne agricole précédente, les renseigne
ments suivants : achats et ventes de grains 
effectués au cours de la campagne agricole, 
quantités de grains dont elle est propriétaire, 
contrats relatifs à la prise de livraison de 
grains auxquels elle est partie, valeurs 
détenues et résultat d’exploitation, ainsi que 
tous autres renseignements demandés par le 
ministre. 
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(2) The Minister must cause a copy of each 
report of the Corporation made under paragraph 
(1)(e) to be laid before Parliament on any of the 
first 15 days that either House of Parliament is 
sitting after the Minister receives it. 

(3) The Minister may exclude from the 
report any information whose publication, in 
the opinion of the Minister, would be detri
mental to the commercial interests of the 
Corporation. 

PENSION FUND AND GROUP INSURANCE 

22. (1) The Corporation may, with the 
approval of the Governor in Council, establish 
a pension fund for the directors and the officers, 
clerks and employees employed by the Cor
poration under this Act and their dependants, 
including their spouse, common-law partner and 
children, any other relative of the director, 
officer, clerk or employee, and any child or 
other relative of the spouse or common-law 
partner of the director, officer, clerk or employ
ee. The Corporation may contribute to the 
pension fund out of funds of the Corporation. 

(2) Contributions to the pension fund made 
by the Corporation under subsection (1) are 
deemed to be expenses incurred in connection 
with its operations. 

23. (1) With the approval of the Governor in 
Council, the Corporation may enter into a 
contract with any person for the provision of a 
group life insurance plan and a group medical-
surgical insurance plan for the directors and the 
officers, clerks and employees employed by the 
Corporation under this Act and their depend
ants, including their spouse, common-law 
partner and children, any other relative of the 
director, officer, clerk or employee, and any 
child or other relative of the spouse or common-
law partner of the director, officer, clerk or 
employee. 

(2) The Corporation may contribute a share 
of the premiums payable under any insurance 
plan referred to in subsection (1) out of the 
funds of the Corporation. 

(2) Le ministre fait déposer un exemplaire du 
rapport visé à l’alinéa (1)e) devant le Parlement, 
dans les quinze premiers jours de séance de 
l’une ou l’autre chambre suivant sa réception. 

(3) Le ministre peut omettre d’inclure dans le 
rapport des renseignements dont la publication 
nuirait, selon lui, aux intérêts commerciaux de 
la Commission. 

CAISSE DE RETRAITE ET ASSURANCE

COLLECTIVE


22. (1) La Commission peut, avec l’appro
bation du gouverneur en conseil, constituer une 
caisse de retraite pour les administrateurs et les 
membres de son personnel ainsi que pour leurs 
personnes à charge, notamment l’époux ou le 
conjoint de fait, les enfants et tout autre parent 
de ces administrateurs et ces membres, et tout 
enfant ou autre parent de leur époux ou conjoint 
de fait. Elle peut y cotiser sur ses fonds. 

(2) Les cotisations versées par la Commis
sion à la caisse de retraite sont réputées 
constituer des dépenses engagées dans l’exer
cice de ses activités. 

23. (1) Avec l’approbation du gouverneur en 
conseil, la Commission peut conclure des 
contrats visant à constituer un régime collectif 
d’assurance-vie ou un régime collectif d’assu
rance médicale-chirurgicale; ces régimes étant 
au bénéfice des administrateurs et des membres 
du personnel de la Commission ainsi que de 
leurs personnes à charge, notamment l’époux ou 
le conjoint de fait, les enfants et tout autre parent 
de ces administrateurs et ces membres, et tout 
enfant ou autre parent de leur époux ou conjoint 
de fait. 

(2) La Commission peut payer sa part des 
primes exigibles aux termes des régimes 
d’assurance visés au paragraphe (1) sur ses 
fonds. 
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Corporation’s (3) Contributions made by the Corporation (3) Les paiements effectués par la Commis
contributions 
deemed under subsection (2) are deemed to be expenses sion conformément au paragraphe (2) sont 
operational incurred in connection with its operations. réputés constituer des dépenses engagées dans 
expenses 

l’exercice de ses activités. 

Definition of 24. In subsections 22(1) and 23(1), “com 24. Aux paragraphes 22(1) et 23(1), « con
“common-law 
partner” mon-law partner”, in relation to an individual, joint de fait » s’entend de la personne qui vit 

means a person who is cohabiting with the avec la personne en cause dans une relation 
individual in a conjugal relationship, having so conjugale depuis au moins un an. 
cohabited for a period of at least one year. 

DIRECTIONS BY GOVERNOR IN COUNCIL INSTRUCTIONS DU GOUVERNEUR EN CONSEIL 

Directions to the 25. (1) The Governor in Council may, by 25. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
Corporation order, direct the Corporation with respect to the décret, donner des instructions à la Commission 

manner in which any of its operations, powers sur la manière d’exercer ses activités et ses 
and duties under this Act are to be conducted, attributions. 
exercised or performed. 

Directors (2) The directors are to cause the directions (2) Les administrateurs veillent à la mise en 
to be implemented and, in so far as they act in oeuvre des instructions données à la Commis
accordance with section 16, they are not sion, mais ils ne peuvent être tenus pour 
accountable for any consequences arising from responsables des conséquences qui en découlent 
the implementation of the directions. si, ce faisant, ils agissent conformément à 

l’article 16. 

Best interests (3) Compliance by the Corporation with (3) La Commission est, lorsqu’elle observe 
directions is deemed to be in the best interests les instructions qu’elle reçoit, présumée agir au 
of the Corporation. mieux de ses intérêts. 

PLANS, BORROWINGS AND GUARANTEES PLANS, EMPRUNTS ET GARANTIE 

Corporate plan 26. (1) The Corporation must submit an 26. (1) La Commission établit annuellement 
nually a corporate plan to the Minister for the un plan d’entreprise qu’elle remet au ministre 
approval of the Minister in consultation with the pour que celui-ci l’approuve en consultation 
Minister of Finance. avec le ministre des Finances. 

Scope and (2) The corporate plan must encompass all (2) Le plan traite de toutes les activités de la 
content of 
corporate plan the business and activities of the Corporation Commission et fait état des renseignements que 

and must contain any information that the le ministre juge indiqués. 
Minister considers appropriate. 

Borrowing plan (3) The Corporation must submit annually to (3) La Commission soumet annuellement à 
the Minister of Finance for approval a plan l’approbation du ministre des Finances un plan 
indicating the amount of money that the indiquant le montant des emprunts qu’elle 
Corporation intends to borrow in the coming entend contracter au cours de la campagne 
crop year for the purposes of carrying out its agricole à venir en vue de la mise en oeuvre de 
corporate plan. son plan d’entreprise. 

Terms (4) The Corporation must not undertake any (4) Avant de procéder à une opération 
borrowings described in the borrowing plan d’emprunt prévue au plan visé au paragraphe 
approved under subsection (3) unless the (3), la Commission est tenue d’obtenir l’appro-
Minister of Finance has approved the time and bation du ministre des Finances quant aux 

modalités de temps et aux conditions de 
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terms of the borrowings, including which 
borrowings are to be guaranteed by the Minister 
of Finance on behalf of Her Majesty. 

(5) The repayment with interest, if any, of 
money borrowed by the Corporation is guaran
teed by the Minister of Finance on behalf of Her 
Majesty if the terms approved under subsection 
(4) indicate that it is to be guaranteed. 

(6) The Minister of Finance, on behalf of Her 
Majesty, may, on any terms that the Governor in 
Council may approve, 

(a) make loans or advances to the Corpora
tion; or 

(b) guarantee payment with interest of 
amounts owing to the Corporation in respect 
of the sale of grain on credit. 

PART 2


INTERPROVINCIAL AND EXPORT

MARKETING OF GRAIN BY THE


CORPORATION


INTERPRETATION 

27. In this Part, “pool period” means any 
period or periods, not exceeding one year in the 
aggregate, that the Corporation may set as a 
pool period in respect of grain. 

PURCHASE OF GRAIN AND INITIAL PAYMENT 

28. (1) The Corporation may undertake the 
marketing of grain in interprovincial and export 
trade and for that purpose may buy grain offered 
by a producer for sale and delivery to the 
Corporation at an elevator, in a railway car or at 
any other place. 

(2) If the Corporation buys grain under 
subsection (1), it must 

(a) pay to producers selling and delivering 
grain to the Corporation a sum certain per 
tonne basis in storage at a pooling point to be 
fixed from time to time 

l’opération, notamment quant aux emprunts qui 
devront être garantis par le ministre des 
Finances pour le compte de Sa Majesté. 

(5) Le remboursement des emprunts contrac
tés par la Commission — ainsi que des intérêts 
afférents, le cas échéant — est garanti par le 
ministre des Finances pour le compte de Sa 
Majesté si les conditions approuvées en vertu du 
paragraphe (4) indiquent que de tels emprunts 
sont garantis. 

(6) Le ministre des Finances peut, pour le 
compte de Sa Majesté et aux conditions que le 
gouverneur en conseil approuve : 

a) consentir des prêts ou avances à la 
Commission; 

b) garantir les créances de la Commission 
relativement aux ventes de grains à crédit, 
ainsi que les intérêts afférents. 

PARTIE 2


ORGANISATION DU MARCHÉ

INTERPROVINCIAL ET DE

L’EXPORTATION DU GRAIN


DÉFINITION 

27. Pour l’application de la présente partie, 
« période de mise en commun » s’entend de la 
ou des périodes, ne dépassant pas une année au 
total, que la Commission peut fixer à titre de 
période de mise en commun pour le grain en 
cause. 

ACHAT DE GRAINS ET ACOMPTE À LA


LIVRAISON


28. (1) La Commission peut commercialiser 
le grain dans le cadre du commerce interpro
vincial et de l’exportation et, à cette fin, peut 
acheter le grain que les producteurs offrent de 
lui vendre et de lui livrer à un silo, à un wagon 
ou à tout autre endroit. 

(2) Si elle achète du grain au titre du 
paragraphe (1), la Commission : 

a) paie à ces producteurs la somme détermi
née par tonne, en magasin à un point de mise 
en commun, fixée : 

Garantie : 
emprunts 

Prêts et garantie 
des ventes à 
crédit 

Définition de 
« période de 
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(i) by the Minister, with the concurrence 
of the Minister of Finance, in respect of 
grain of a base grade, and 

(ii) by the Corporation, with the approval 
of the Minister and the concurrence of the 
Minister of Finance, in respect of each 
other grade of grain; 

(b) if under paragraph (a) the sum certain 
payable to producers in respect of grain of 
any grade is increased during a pool period, 
pay to the holder of a certificate that is 
referred to in paragraph (c) the amount of the 
increase in respect of each tonne of grain of 
that grade sold and delivered to the Corpora
tion during the pool period before the day on 
which the increase becomes effective; and 

(c) issue to a producer who sells and delivers 
grain to the Corporation a certificate indicat
ing the number of tonnes purchased and 
delivered and the grade of the grain, which 
certificate entitles the holder to share in the 
equitable distribution of the surplus, if any, 
arising from the operations of the Corporation 
with regard to the grain sold and delivered to 
the Corporation during the same pool period. 

(3) Each sum certain fixed by the Corpora
tion under subparagraph (2)(a)(ii) in respect of a 
grade of grain other than a base grade must be 
an amount that brings the sum certain for that 
grade into proper price relationship with the 
sum certain for the base grade. 

(4) The Corporation may set for any pool 
period and pay to each producer, under the 
conditions set by the Corporation, a sum per 
tonne on account of storage of grain on the 
producer’s farm, interest costs and other deliv
ery-related amounts. Payment must be made 
from the account maintained by the Corporation 
for the pool period during which the grain was 
delivered. 

(5) On application made to the Corporation 
by a producer before August 31 in any crop 
year, the Corporation may, in accordance with 
any conditions that may be specified in the 
regulations, issue to the producer a deferred 

(i) par le ministre, avec l’assentiment du 
ministre des Finances, pour ce qui est du 
grain du grade de base, 

(ii) par elle, avec l’approbation du ministre 
et l’assentiment du ministre des Finances, 
pour ce qui est des autres grades; 

b) fait bénéficier les détenteurs du certificat 
visé à l’alinéa c), à compter du début de la 
période de mise en commun, de toute 
augmentation de prix survenue au cours de 
la période et applicable au grade de grain 
vendu et livré à la Commission; 

c) délivre à chaque producteur qui lui vend et 
livre du grain un certificat indiquant le 
nombre de tonnes achetées et livrées et le 
grade du grain, le certificat donnant à son 
détenteur le droit de participer à la distribu
tion équitable de l’éventuel excédent décou
lant des opérations qu’elle fait sur le grain qui 
lui est vendu et livré au cours de la même 
période de mise en commun. 

(3) La Commission fixe les prix visés au 
sous-alinéa (2)a)(ii) pour un grade de grain 
donné de façon à garder un juste rapport entre le 
prix de celui-ci et celui qui est fixé pour le grade 
de base. 

(4) La Commission peut fixer, pour toute 
période de mise en commun, et verser à tout 
producteur, aux conditions qu’elle détermine, 
une somme par tonne correspondant aux frais 
que celui-ci a engagés pour le stockage du grain 
dans son exploitation agricole, à ses frais 
financiers et à toute autre somme connexe liée 
à la livraison du grain. Le versement est fait sur 
le compte tenu par la Commission, relativement 
au grain visé, pour la période de mise en 
commun où le grain a été livré. 

(5) Sur demande d’un producteur présentée 
avant le 31 août, la Commission peut, selon les 
modalités réglementaires, délivrer à celui-ci un 
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la livraison 

Permis de 
livraison différée 
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delivery permit to deliver grain that the 
producer was unable to deliver during the 
immediately preceding crop year. 

(6) Grain delivered and sold in a crop year 
under a deferred delivery permit issued under 
subsection (5) may, at the option of the 
producer, 

(a) be recorded as a delivery and sale by the 
producer in that crop year; or 

(b) be deemed for all purposes to have been 
delivered and sold during the immediately 
preceding crop year. 

PAYMENT OF BALANCE AND INTERIM


PAYMENTS


29. (1) As soon as the Corporation receives 
payment in full for all grain sold and delivered 
to it during a pool period and all credit sales of 
the grain in respect of which payment is 
guaranteed under section 26 have been con
cluded, there is to be deducted, from the 
aggregate of the total amount so received, the 
principal so guaranteed and any interest that 
accrues during that pool period in respect of 
sales of grain on credit concluded during any 
pool period, all moneys disbursed by or on 
behalf of the Corporation by way of payment in 
respect of that grain and by way of expenses 
incurred in connection with the operations of the 
Corporation attributable to that grain, including 

(a) the remuneration and allowances of the 
officers, clerks and employees of the Cor
poration; 

(b) the remuneration and expenses of the 
directors of the Corporation; 

(c) the necessary travel, living and other 
expenses incurred in the discharge of duties 
under this Act by the persons referred to in 
paragraph (a); and 

(d) the estimated expenses of distribution of 
the balance mentioned in subsection (3), as 
estimated by the Corporation. 

(2) The Corporation may, with the approval 
of the Minister and the concurrence of the 
Minister of Finance and subject to any terms on 
which the approval is given, fix and pay in 

permis de livraison différée lui permettant de 
livrer le grain qu’il n’a pu livrer au cours de la 
campagne agricole précédente. 

(6) Le grain livré et vendu au titre du permis 
de livraison différée peut, au choix du produc
teur : 

a) soit faire l’objet d’une inscription pour la 
campagne en cours; 

b) soit être réputé avoir été livré et vendu au 
cours de la campagne agricole précédente. 

DISTRIBUTION DU SOLDE CRÉDITEUR ET 

VERSEMENTS INTÉRIMAIRES 

29. (1) Dès que, d’une part, elle est payée 
intégralement pour le grain qui lui a été vendu et 
livré au cours de la période de mise en commun 
et, d’autre part, les ventes de grains à crédit 
auxquelles s’applique la garantie visée à l’article 
26 ont été conclues pour cette période, la 
Commission prélève sur le total des sommes 
ainsi payées, du principal garanti et de l’intérêt 
échu dans cette période — y compris celui 
afférent à une vente à crédit conclue dans une 
période antérieure —, et ce, au titre des 
dépenses qu’elle a engagées ou qui l’ont été 
en son nom, le prix d’achat du grain et les frais 
afférents aux opérations qu’elle a effectuées sur 
celui-ci, y compris : 

a) la rémunération et les indemnités des 
membres du personnel; 

b) la rémunération et les indemnités des 
administrateurs; 

c) les frais normaux de déplacement, de 
séjour et autres, engagés par les personnes 
visées à l’alinéa a) dans l’accomplissement 
des fonctions que leur confère la présente loi; 

d) les frais qui, selon son estimation, seront 
occasionnés par la distribution du solde 
mentionné au paragraphe (3). 

(2) La Commission peut, avec l’approbation 
du ministre et l’assentiment du ministre des 
Finances, aux conditions dont est assortie 
l’approbation, fixer la somme à verser pour 

Choix 
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respect of any pool period a sum per tonne to une période de mise en commun — par tonne et 
each producer who has sold and delivered grain en sus de tout paiement visé à l’article 28 — à 
to the Corporation in a railway car during the chaque producteur qui lui a vendu du grain et le 
pool period, in addition to any payment lui a livré à un wagon au cours de cette période 
authorized by section 28. et payer cette somme au producteur. 

Distribution of 
balance 

(3) The Corporation must, after the end of 
any pool period, distribute the balance remain

(3) Une fois la période de mise en commun 
terminée, la Commission procède à la distribu

ing in its account in respect of grain purchased tion du solde créditeur — une fois faites les 
by it during the pool period, after making the déductions visées au paragraphe (1) et effectués 
deductions from the account provided for in les paiements visés au paragraphe (2) — du 
subsection (1) and the payments provided for in compte relatif au grain qu’elle a acheté au cours 
subsection (2), among holders of certificates de cette période, aux détenteurs des certificats 
issued by the Corporation under this Part during qu’elle a délivrés aux termes de la présente 
the pool period, by paying on surrender to it of partie au cours de cette période en payant à 
each certificate, unless the Corporation waives chacun, sur remise du certificat — sauf si elle y 
the surrender, to the holder of the certificate, the a renoncé —, la somme appropriée qu’elle a 
appropriate sum determined by the Corporation fixée dans le cadre de la présente loi pour 
as provided in this Act for each tonne of grain chaque tonne de grain selon le grade. 
referred to in the certificate according to grade. 

Interim 
payments 

(4) Despite subsection (1), if the Minister, 
having regard to a report by the Corporation of 

(4) Malgré le paragraphe (1), le ministre 
peut, avec l’assentiment du ministre des Finan

the effect on its financial position of an interim ces, ordonner le paiement de versements 
payment on account of the distribution of the intérimaires au titre de la distribution prévue 
balance referred to in subsection (3), is of the au paragraphe (3) si, au vu d’un rapport de la 
opinion that an interim payment can be made Commission quant à l’effet produit sur sa 
without loss and the Minister of Finance situation financière par ce paiement, il est d’avis 
concurs with the Minister’s opinion, the Minis- que celui-ci peut se faire sans perte et si le 
ter with the concurrence of the Minister of ministre des Finances donne son assentiment à 
Finance may authorize and direct that payment cet avis. 
to be made. 

Expenses — 
international 
grain marketing 
organizations 

(5) Expenses incurred by the Corporation 
with respect to any international organization 
for the purposes of marketing grain and the 

(5) Les dépenses de la Commission relatives 
aux organismes internationaux de commerciali
sation du grain et celles qui sont entraînées par 

expenses of any director or officer of the la présence des administrateurs ou de ses 
Corporation of and incidental to attendance at dirigeants aux réunions de ces organismes ou 
meetings of that international organization or de leurs comités sont réputées constituer des 
any committee of that organization are deemed frais afférents aux opérations qu’elle a effec
to be expenses incurred in connection with the tuées sur le grain au sens du présent article; le 
operations of the Corporation within the mean présent paragraphe n’a toutefois pas pour effet 
ing of this section, but nothing in this subsection d’autoriser la Commission à verser les contri
is to be construed as authorizing the payment by butions dont le Canada est redevable à ces 
the Corporation of any contributions required to organismes ou comités, ou qu’il est tenu 
be paid by Canada to or in support of that d’acquitter pour leur soutien. 
international organization or any committee of 
that organization. 

Determination of 
amounts 

(6) The Corporation must, with the approval 
of the Minister and the concurrence of the 

(6) Avec l’approbation du ministre et l’as
sentiment du ministre des Finances,  la  

Minister of Finance, determine and fix the Commission fixe les sommes à verser aux 
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amounts to which producers are entitled per 
tonne according to grade under certificates 
issued under this Part so that each producer 
receives, in respect of grain sold and delivered 
to the Corporation during each crop year for the 
same grade of grain, the same price basis at a 
pooling point and that each price bears a proper 
price relationship to the price for each other 
grade. 

(7) There is no liability on the Corporation in 
respect of a certificate issued under this Part 
except as provided in this section. 

30. (1) The Corporation may, in accordance 
with this section, pay to holders of certificates 
issued by the Corporation under this Part who 
apply for such a payment, an amount instead of 
the amount that would be distributed under 
paragraph 28(2)(b) or section 29. 

(2) Any gains of the Corporation that result 
from the operation of this section are to be 
credited to the contingency fund. 

(3) Any losses of the Corporation that result 
from making payments under subsection (1) are 
to be paid out of the contingency fund. 

QUALITY CHARACTERISTICS WITHIN GRADES 

31. In taking any action under section 28, 29 
or 34 in respect of a grade of grain, the 
Governor in Council, the Corporation or the 
Minister with the concurrence of the Minister of 
Finance may take that action in respect of any 
grain within that grade that has an inherent 
quality characteristic that distinguishes it from 
any other grain within that grade as if the grain 
having that inherent quality characteristic were 
grain of a different grade. 

32. In carrying out any distribution under 
subsection 29(3), the Corporation may adjust 
the appropriate sum determined by the Corpora
tion as provided in this Act for each tonne of 
grain referred to in that subsection according to 

producteurs, par tonne et selon le grade indiqué 
dans les certificats délivrés aux termes de la 
présente partie, selon le sens et l’intention 
véritables de la présente partie, ceux-ci étant 
que chaque producteur doit recevoir, pour le 
grain vendu et livré à la Commission au cours 
de chaque campagne agricole et pour le même 
grade de grain, le même prix, base un point de 
mise en commun, et que les prix applicables aux 
différents grades doivent être proportionnels. 

(7) La Commission n’a d’autres responsabi
lités à l’égard des certificats délivrés aux termes 
de la présente partie que celles qui sont prévues 
au présent article. 

30. (1) La Commission peut, en conformité 
avec les autres dispositions du présent article, 
verser au détenteur d’un certificat délivré sous le 
régime de la présente partie qui en fait la 
demande une somme en remplacement de celle 
qu’elle lui remettrait normalement en applica
tion de l’alinéa 28(2)b) ou de l’article 29. 

(2) Les bénéfices éventuels qui peuvent 
découler de l’application du présent article sont 
portés au crédit du fonds de réserve. 

(3) Les pertes pouvant éventuellement dé
couler des versements effectués par la Com
mission sous le régime du présent article sont 
prélevées sur le fonds de réserve. 

DISTINCTIONS À L’INTÉRIEUR D’UN MÊME 

GRADE 

31. Dans l’application des articles 28, 29 ou 
34 à un grade de grain donné, le gouverneur en 
conseil, la Commission ou le ministre avec 
l’assentiment du ministre des Finances peuvent 
considérer comme étant d’un grade distinct le 
grain de ce grade qui se distingue du reste de 
celui-ci par des caractéristiques intrinsèques du 
point de vue de la qualité. 

32. En procédant à la distribution visée au 
paragraphe 29(3), la Commission peut rajuster 
la somme appropriée fixée aux termes de la 
présente loi pour chaque tonne mentionnée au 
certificat en vue de payer une prime ou 
d’appliquer une réfaction pour le grain qui, 
dans un grade : 

Limite quant aux 
responsabilités 

Versements 
anticipés 

Bénéfices 
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grade in order to pay a premium or make a 
discount in respect of any grain within any 
grade that 

(a) has an inherent quality characteristic that 
distinguishes it from any other grain within 
that grade; or 

(b) was delivered to the Corporation at a 
delivery point that the Canadian Grain 
Commission has determined to be a point at 
which the average of the aggregate grain of 
that grade that was delivered to the point 
during that pool period had an inherent 
quality characteristic that distinguished it 
from any other grain within that grade. 

SEPARATE ACCOUNTS 

33. (1) The Corporation must maintain sep
arate accounts with regard to its operations in 
respect of each type of grain sold and delivered 
to it during each pool period by producers. 

(2) The Corporation must maintain a sepa
rate account under subsection (1) in respect of 
grain designated by regulation under subsection 
38(1). 

REGULATIONS AND AUTHORIZATIONS 

RESPECTING CERTIFICATES AND ACCOUNTS 

34. The Governor in Council may, by 
regulation, 

(a) prescribe the form of certificates to be 
issued under section 28; 

(b) prescribe the manner in which the 
Corporation must adjust its accounts for any 
pool period in respect of overages, shortages, 
adjustment of grades, mixing of grain, 
residual amounts of grain remaining in 
accounts and other like matters; and 

(c) prescribe the conditions for and the 
manner of negotiating a certificate issued 
under this Part. 

35. The Minister, with the concurrence of the 
Minister of Finance, may authorize the Corpora
tion to adjust its accounts at any time by 
transferring to the then current pool period all 
grain delivered during a preceding pool period 
and then remaining unsold, and the Corporation 

a) soit possède une caractéristique intrin
sèque, du point de vue de la qualité, qui le 
distingue du reste; 

b) soit lui a été livré à un point de livraison 
que la Commission canadienne des grains a 
désigné comme étant un point où la moyenne 
du grain de ce grade livré au cours de la 
période de mise en commun possédait une 
caractéristique intrinsèque, du point de vue de 
la qualité, qui le distinguait du reste. 

COMPTABILITÉ DISTINCTE 

33. (1) La Commission tient des comptes 
distincts de ses opérations sur les types de grains 
qui lui sont vendus et livrés par des producteurs 
pour chaque période de mise en commun. 

(2) La Commission tient un compte distinct à 
l’égard du grain désigné par un règlement pris 
en vertu du paragraphe 38(1). 

RÈGLEMENTS ET AUTORISATIONS


CONCERNANT LES CERTIFICATS ET LES


COMPTES


34. Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement : 

a) fixer la forme des certificats à délivrer aux 
termes de l’article 28; 

b) fixer les modalités de rectification des 
comptes tenus par la Commission au cours 
d’une période de mise en commun pour ce 
qui est notamment des excédents, des man
quants, du rajustement de grades, du mélange 
du grain et des quantités résiduelles de grains; 

c) fixer les conditions et les modalités de la 
négociation des certificats délivrés aux termes 
de la présente partie. 

35. Avec l’assentiment du ministre des 
Finances, le ministre peut autoriser la Com
mission à rectifier ses comptes en transférant à 
la période de mise en commun en cours le grain 
livré pendant une période antérieure et encore 
invendu; le cas échéant, il fixe, selon ce qu’il 

Comptes 
distincts 

Désignation 

Règlements 

Transfert de 
grain d’une 
période de mise 
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une période 
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must credit to the accounts for that preceding 
pool period, and charge against the accounts for 
the current pool period, the amount that the 
Minister, with the concurrence of the Minister 
of Finance, considers to be a reasonable price 
for the grain so transferred, and all grain so 
transferred is 

(a) for the purposes of the accounts relating 
to that preceding pool period, deemed to have 
been sold and paid for in full for that amount; 
and 

(b) in the accounts relating to the current 
pool period, to be dealt with as though it had 
been sold and delivered to the Corporation by 
producers in the current pool period and 
purchased by the Corporation for that 
amount, but no further certificates in respect 
of that grain are to be issued under paragraph 
28(2)(c). 

36. If producers of any grain sold and 
delivered during a pool period have been for 
six years or more entitled to receive from the 
Corporation payments in respect of that grain 
under certificates issued under this Act or out of 
an equalization fund, or otherwise, and there is 
an undistributed balance remaining in the 
accounts of the Corporation in respect of that 
grain, the Minister, with the concurrence of the 
Minister of Finance, may authorize the Corpora
tion to adjust its accounts 

(a) by applying the undistributed balance in 
payment of the expenses of the distribution of 
the balance mentioned in subsection 29(3) 
with respect to the same type of grain in any 
earlier pool period; and 

(b) by transferring the remainder of the 
undistributed balance to the contingency 
fund. 

OTHER PURCHASES OF GRAIN 

37. (1) Despite sections 28 to 36, the 
Corporation may enter into a contract with a 
producer or any other person or entity for the 
purchase and delivery of grain at a price other 
than the sum certain per tonne for grain as set 
out in section 28 and on any terms that the 
Corporation considers appropriate. 

estime être un prix raisonnable pour ce grain, la 
somme que la Commission doit porter au crédit 
des comptes de la période antérieure et au débit 
des comptes de la période en cours. Le grain 
ainsi transféré est réputé : 

a) dans les comptes relatifs à la période 
antérieure, avoir été vendu et totalement 
payé; 

b) dans les comptes de la période en cours, 
avoir été vendu et livré à la Commission par 
les producteurs pendant la période de mise en 
commun en cours et acheté par elle, aucun 
certificat visé à l’alinéa 28(2)c) ne pouvant 
toutefois plus être délivré à cet égard. 

36. Dans les cas où des producteurs des 
grains vendus et livrés au cours d’une période 
de mise en commun ont eu, pendant au moins 
six ans, le droit de recevoir de la Commission 
des paiements à cet égard, notamment au titre de 
certificats délivrés aux termes de la présente loi 
ou sur un fonds de péréquation, et qu’il subsiste 
un solde non distribué aux comptes de la 
Commission relatifs à ces grains, le ministre 
peut, avec l’assentiment du ministre des Finan
ces, permettre à la Commission de rectifier ses 
comptes : 

a) d’une part, en affectant ce solde au 
paiement des frais de distribution du solde 
mentionné au paragraphe 29(3) à l’égard de 
ce type de grains pour une période antérieure 
de mise en commun; 

b) d’autre part, en virant le reste du solde non 
distribué au fonds de réserve. 

AUTRES MÉTHODES D’ACHAT DE GRAINS 

37. (1) Malgré les articles 28 à 36, la 
Commission peut conclure avec un producteur 
ou toute autre personne ou tout groupe de 
personnes un contrat pour l’achat et la livraison 
de grains aux conditions qu’elle juge indiquées 
et à un prix global autre que celui fixé en 
conformité avec l’article 28. 

Virement des 
soldes non 
distribués 

Pouvoirs de la 
Commission 
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(2) For greater certainty, a contract entered 
into under subsection (1) may provide for the 
pooling of grain on a basis other than that set 
out in sections 28 to 36. 

(3) Any gains of the Corporation that may 
result from the operation of this section are to be 
credited to the contingency fund. 

(4) Any losses of the Corporation that may 
result from the operation of this section are to be 
paid out of the contingency fund. 

REGULATIONS 

38. (1) The Governor in Council may, by 
regulation, designate for the purposes of this 
Part 

(a) any grain within any grade of grain 
specified in the regulation that has been 
delivered to the Corporation to be sold by the 
Corporation to purchasers who, with the 
consent of the Corporation, have selected 
and accepted the grain for a use specified in 
the regulation; 

(b) all grain of any grade of grain specified in 
the regulation; or 

(c) all grain of any class of grain specified in 
the regulation. 

(2) A regulation made under paragraph 
(1)(a) or (b) must specify two or more grades 
of grain. 

(3) A regulation made under subsection (1) 
comes into force according to the terms of the 
regulation but not earlier than the beginning of 
the crop year next following the day on which 
the regulation is made. 

(4) A regulation made under subsection (1) 
must be made not less than five months before 
the day on which the regulation comes into 
force. 

39. The grade name of any grain designated 
by a regulation made under subsection 38(1) is 
the grade name assigned to that grain under the 
Canada Grain Act with the word “designated” 
inserted immediately preceding the first word or 
number of the grade name. 

(2) Il est entendu qu’un contrat conclu en 
vertu du paragraphe (1) peut prévoir une mise 
en commun du grain autre que celle prévue aux 
articles 28 à 36. 

(3) Les bénéfices éventuels qui peuvent 
découler de l’application du présent article sont 
portés au crédit du fonds de réserve. 

(4) Les pertes subies par la Commission qui 
peuvent découler de l’application du présent 
article sont prélevées sur le fonds de réserve. 

RÈGLEMENTS 

38. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, désigner pour l’application de la 
présente partie : 

a) soit le grain appartenant à tel grade, livré à 
la Commission pour être vendu aux acheteurs 
qui, avec le consentement de celle-ci, l’ont 
sélectionné et accepté à tel usage; 

b) soit tout le grain appartenant à ce grade; 

c) soit tout le grain appartenant à telle classe. 

(2) Tout règlement pris en application des 
alinéas (1)a) ou b) doit spécifier au moins deux 
grades de grain. 

(3) Tout règlement pris en vertu du para
graphe (1) entre en vigueur à la date qui y est 
prévue, celle-ci ne pouvant toutefois être 
antérieure au début de la campagne agricole 
qui suit. 

(4) Le règlement visé au paragraphe (1) doit 
être pris au moins cinq mois avant la date 
prévue d’entrée en vigueur. 

39. L’appellation de grade du grain désigné 
dans tout règlement pris en vertu du paragraphe 
38(1) est celle qui lui est donnée sous le régime 
de la Loi sur les grains du Canada, suivie du 
terme « désigné ». 
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40. (1) A regulation made under subsection 
38(1) must not be repealed at any time other 
than at the end of a crop year. 

(2) If a regulation made under paragraph 
38(1)(b) or (c) is repealed, the Governor in 
Council may authorize the Corporation to 
transfer all grain of any grade or class specified 
in the regulation delivered during any pool 
period and remaining unsold at the time of the 
repeal of the regulation to the pool period that 
commences at that time for grain not designated 
by any regulation made under subsection 38(1). 

(3) If the Corporation transfers grain under 
authority given under subsection (2), the 
Corporation must adjust its accounts by credit
ing to the accounts for each pool period from 
which the grain is transferred and charging 
against the accounts for the pool period into 
which the grain is transferred the amount that 
the Governor in Council considers to be a 
reasonable price for the grain so transferred, and 
all grain so transferred is 

(a) for the purposes of the accounts for each 
pool period from which the grain is trans
ferred, deemed to have been sold and paid for 
in full for that amount; and 

(b) in the accounts for the pool period into 
which the grain is transferred, to be dealt with 
as though it had been sold and delivered to 
the Corporation by producers in that pool 
period and purchased by the Corporation for 
that amount, but no further certificates in 
respect of that grain are to be issued under 
paragraph 28(2)(c). 

PART 3


GENERAL


REGULATIONS


41. The Governor in Council may make 
regulations for any purpose for which regula
tions may be made under this Act. 

40. (1) Le règlement pris en vertu du 
paragraphe 38(1) ne peut être abrogé qu’à la 
fin d’une campagne agricole. 

(2) En cas d’abrogation du règlement pris 
en application des alinéas 38(1)b) ou c), 
le gouverneur en conseil peut autoriser la 
Commission à transférer tout le grain apparte
nant à un grade ou à une classe visés par le 
règlement et livré au cours d’une période de 
mise en commun, et encore invendu, à la 
période de mise en commun commençant alors 
pour du grain non désigné. 

(3) La Commission porte respectivement au 
crédit ou au débit des comptes des périodes de 
mise en commun préalables ou postérieures à 
tout transfert autorisé conformément au para
graphe (2) les sommes que le gouverneur en 
conseil estime constituer un prix raisonnable 
pour ce grain; le grain est réputé : 

a) dans les comptes de chaque période de 
mise en commun préalable au transfert, avoir 
été vendu et totalement payé; 

b) dans les comptes de la période de mise en 
commun postérieure au transfert, avoir été 
vendu et livré à la Commission par les 
producteurs au cours de cette période et 
acheté par elle, aucun certificat visé à l’alinéa 
28(2)c) ne pouvant toutefois plus être délivré 
à cet égard. 

PARTIE 3


DISPOSITIONS GÉNÉRALES


RÈGLEMENTS


41. Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, prendre toute mesure d’ordre régle
mentaire prévue par la présente loi. 

Abrogation 
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Rectification des 
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IMPLEMENTATION OF THE NORTH AMERICAN 

FREE TRADE AGREEMENT 

42. (1) In exercising its powers and perform
ing its duties, the Corporation must give effect 
to the provisions of the Agreement that pertain 
to the Corporation. 

(2) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Treasury Board and the 
Minister made at the request of the Corporation, 
make any regulations in relation to the Corpora
tion that the Governor in Council considers 
necessary for the purpose of implementing any 
provision of the Agreement that pertains to the 
Corporation. 

(3) In subsections (1) and (2), “Agreement” 
has the same meaning as in subsection 2(1) of 
the North American Free Trade Agreement 
Implementation Act. 

BORROWING BY AGENTS OR MANDATARIES 

43. (1) Despite any other statute or law, the 
Corporation may authorize any person with 
whom the Corporation enters or has entered into 
an agreement relating to the handling or receipt 
of grain for the Corporation to borrow from any 
bank on the security of grain delivered to and 
received by that person and to give security on 
that grain, in accordance with the bank’s usual 
requirements, and the bank may take security on 
that grain under section 427 or 435 of the Bank 
Act, and that person is deemed to be the owner 
of that grain for all those purposes. 

(2) In case of default by a person described 
in subsection (1), the bank must sell or dispose 
of the grain referred to in that subsection to the 
Corporation only, and the Corporation must take 
delivery on the terms of the agreement from the 
bank in lieu of that person and pay to the bank 
the Corporation’s fixed carlot prices for any 
classes and grades of grain delivered at a 
pooling point or at any other delivery point 
that may be authorized by the Corporation, 
together with charges, allowances and costs 
provided for in the agreement, and the security 
on that grain ceases and the Corporation to that 
extent has clear title to that grain, and those 
payments are to that extent a complete 

MISE EN OEUVRE DE L’ACCORD DE LIBRE-
ÉCHANGE NORD-AMÉRICAIN 

42. (1) La Commission est tenue, dans 
l’exercice de ses attributions, d’appliquer les 
dispositions de l’Accord qui la concernent. 

(2) Le gouverneur en conseil peut, sur 
recommandation du Conseil du Trésor et du 
ministre faite à la demande de la Commission, 
prendre au sujet de celle-ci les règlements qu’il 
estime nécessaires à la mise en oeuvre des 
dispositions de l’Accord qui la concernent. 

(3) Pour l’application des paragraphes (1) et 
(2), « Accord » s’entend au sens du paragraphe 
2(1) de la Loi de mise en oeuvre de l’Accord de 
libre-échange nord-américain. 

EMPRUNTS DES MANDATAIRES 

43. (1) Malgré toute autre loi ou règle de 
droit, la Commission peut autoriser les person
nes avec qui elle conclut ou a conclu un contrat 
pour la manutention ou la réception de grains à 
emprunter à une banque sur la garantie des 
grains qui leur sont livrés et qu’elles reçoivent et 
à grever ces grains d’une sûreté, conformément 
aux usages de la banque, celle-ci étant habilitée 
à prendre la garantie aux termes des articles 427 
ou 435 de la Loi sur les banques. À ces fins, le 
contractant est réputé être le propriétaire des 
grains grevés. 

(2) En cas de défaut, la banque doit céder, 
notamment par vente, les grains à la Commis
sion, celle-ci étant tenue de prendre livraison à 
la place du contractant et aux conditions prévues 
au contrat, et de payer à la banque les prix 
qu’elle a fixés par wagonnée pour les classes et 
grades de grains livrés à un point de mise en 
commun ou à tel autre point de livraison qu’elle 
autorise, ainsi que les droits, indemnités et frais 
prévus au contrat; la garantie cesse dès lors 
d’avoir effet et la Commission a, dans cette 
mesure, un titre incontestable sur les grains. Le 
paiement à la banque libère, dans cette mesure, 
la Commission des obligations contractées à cet 
égard envers le contractant, tout comme s’il 
avait été fait à celui-ci. 
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fulfilment of the Corporation’s obligations to 
that person in respect of that grain as if those 
payments were made to that person. 

44. (1) Despite any other statute or law, the 
Corporation may authorize a person with whom 
the Corporation enters into an agreement 
relating to the forwarding or selling of grain to 
borrow from any bank on the security of grain 
received by that person from the Corporation 
and to give security on that grain in accordance 
with the bank’s usual requirements, and the 
bank may take security on that grain under 
section 427 or 435 of the Bank Act, and that 
person is deemed to be the owner of that grain 
for all those purposes. 

(2) In case of default by a person described 
in subsection (1), the bank must sell or dispose 
of the grain referred to in that subsection to the 
Corporation only, and the Corporation must take 
delivery from the bank in lieu of that person and 
pay to the bank the Corporation’s price for that 
grain as fixed at the time of the making of the 
advance by the bank, delivered at a pooling 
point or at any other delivery point that may be 
authorized by the Corporation, together with 
charges, allowances and costs of transporting 
that grain to the delivery point, and the security 
on that grain ceases and the Corporation has a 
clear title to that grain. 

DECLARATION 

45. Without restricting the generality of any 
declaration in the Canada Grain Act that any 
elevator is a work for the general advantage of 
Canada, every flour mill, feed mill, feed ware
house and seed cleaning mill is a work for the 
general advantage of Canada. 

TRANSITIONAL PROVISIONS 

46. (1) For the purposes of shipping grain 
that has been sold and delivered to the 
Corporation before the day on which this Act 
comes into force, the Corporation may, despite 
anything in the Canada Grain Act, but subject 
to directions contained in any order of the 
Governor in Council, by order 

44. (1) Malgré toute autre loi ou règle de 
droit, la Commission peut autoriser les person
nes avec qui elle conclut un contrat pour 
l’expédition ou la vente de grains à emprunter 
à une banque sur la garantie des grains qu’elle a 
mis à leur disposition et qu’elles ont reçus d’elle 
et à grever ces grains d’une sûreté, conformé
ment aux usages de la banque, celle-ci étant 
habilitée à prendre la garantie aux termes des 
articles 427 ou 435 de la Loi sur les banques. À 
ces fins, le contractant est réputé être le 
propriétaire des grains grevés. 

(2) En cas de défaut, la banque doit céder, 
notamment par vente, les grains à la Commis
sion, celle-ci étant tenue de prendre livraison à 
la place du contractant et de payer à la banque le 
prix qu’elle avait fixé au moment du prêt pour 
ces grains, livrés à un point de mise en commun 
ou à tel autre point de livraison qu’elle autorise, 
ainsi que les droits, indemnités et frais de 
transport au point de livraison; la garantie cesse 
dès lors d’avoir effet et la Commission a un titre 
incontestable sur les grains. 

DÉCLARATION 

45. Sans qu’il soit porté atteinte à la portée 
générale de toute déclaration faite dans le cadre 
de la Loi sur les grains du Canada portant que 
des silos constituent des ouvrages à l’avantage 
général du Canada, les minoteries, fabriques et 
entrepôts d’aliments pour les animaux ainsi que 
les stations de nettoiement des semences 
constituent des ouvrages à l’avantage général 
du Canada. 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

46. (1) Afin de procéder à la livraison des 
grains vendus et livrés à la Commission avant 
l’entrée en vigueur de la présente loi, celle-ci 
peut exercer les pouvoirs ci-après par arrêté, 
malgré la Loi sur les grains du Canada, mais 
sous réserve des instructions figurant dans tout 
décret : 

Autorisation de 
la Commission 

Défaut 

Déclaration 
d’intérêt national 

Pouvoirs 
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(a) require that grain to be delivered from an a) exiger que les grains provenant de tels 
elevator into railway cars or vessels navigat silos soient livrés dans des wagons ou des 
ing on the Great Lakes; navires naviguant sur les Grands Lacs; 

(b) provide for the allocation of railway cars b) prévoir l’attribution à des silos, à des 
available for the shipment of that grain at any quais de chargement ou à des personnes se 
delivery point to any elevator, loading plat trouvant à un point de livraison de wagons 
form or person at the delivery point; and disponibles pour l’expédition des grains qui 

(c) require any person engaged in the busi s’y trouvent; 

ness of delivering, receiving, storing, trans- c) obliger toute personne s’occupant de la 
porting or handling grain to make returns to livraison, de la réception, du stockage, du 
the Corporation of information relating to that transport ou de la manutention des grains à 
business or any facilities related to that présenter à la Commission des déclarations 
business that are owned, possessed or con- sur son activité ou les installations qui s’y 
trolled by that person. rapportent et dont elle est propriétaire ou dont 

elle a la possession ou la responsabilité. 

Ceasing to have 
effect 

(2) Subsection (1) ceases to have effect three 
months after the day on which this Act comes 

(2) Le paragraphe (1) cesse d’avoir effet trois 
mois après l’entrée en vigueur de la présente loi. 

into force. 

Contingency 
fund 

47. The balance of the contingency fund 
established under paragraph 6(1)(c.3) of the 

47. Le solde du fonds de réserve établi en 
vertu de l’alinéa 6(1)c.3) de la Loi sur la 

Canadian Wheat Board Act immediately before Commission canadienne du blé à l’entrée en 
the day on which this Act comes into force is, vigueur de la présente loi est, à cette entrée en 
on that day, credited to the contingency fund vigueur, porté au crédit du fonds de réserve 
established under subsection 18(1). établi en vertu du paragraphe 18(1). 

Separate account 48. (1) The undistributed balance remaining 48. (1) Tout solde non distribué figurant, à 
in the separate account referred to in subpara l’entrée en vigueur de la présente loi, au compte 
graph 39(1)(a)(ii) of the Canadian Wheat Board distinct visé au sous-alinéa 39(1)a)(ii) de la Loi 
Act on the day on which this Act comes into sur la Commission canadienne du blé est porté 
force is, on that day, credited to the contingency au crédit du fonds de réserve établi en vertu du 
fund established under subsection 18(1). paragraphe 18(1) à cette entrée en vigueur. 

Distribution of 
the balance 

(2) The Corporation may use any portion of 
the undistributed balance credited to the con

(2) La Commission peut distribuer toute 
partie des sommes versées au fonds de réserve 

tingency fund under subsection (1) for any au titre du paragraphe (1) aux fins auxquelles 
purpose that it could have under subsection elles auraient pu être distribuées en vertu du 
39(2) of the Canadian Wheat Board Act before paragraphe 39(2) de la Loi sur la Commission 
the day on which this Act comes into force. canadienne du blé avant l’entrée en vigueur de 

la présente loi. 

CONSEQUENTIAL AND RELATED MODIFICATIONS CORRÉLATIVES ET 

AMENDMENTS CONNEXES 

R.S., c. C-49 Advance Payments for Crops Act Loi sur le paiement anticipé des récoltes 

1989, c. 26, s. 2 15. Section 3 of the Advance Payments for 15. L’article 3 de la Loi sur le paiement 
Crops Act is replaced by the following: anticipé des récoltes est remplacé par ce qui 

suit : 

Cessation d’effet 

Fonds de réserve 

Compte distinct 

Distribution du 
solde 

L.R., ch. C-49 

1989, ch. 26, 
art. 2 
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Application of 
Act 

1997, c. 20 

1998, c. 17, s. 30 

2006, c. 3, s. 1(3) 

2006, c. 3, 
ss. 8(1)(E) and 
(2), 9(E) and 10 

2006, c. 3, s. 13 

R.S., c. A-5 

3. This Act applies in respect of crops grown 
in Canada. 

Agricultural Marketing Programs Act 

16. (1) The definitions “Board” and “per
mit book” in subsection 2(1) of the Agricul
tural Marketing Programs Act are repealed. 

(2) Paragraph (b) of the definition “ad
ministrator” in subsection 2(1) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) an organization, other than a lender, that 
the Minister, taking into account any criteria 
prescribed by regulation, determines to be an 
organization that represents producers who 
produce, in an area, a significant portion of an 
agricultural product for which advances will 
be made; or 

(3) The definition “marketing agency” in 
subsection 2(1) of the Act is amended by 
adding “or” at the end of paragraph (b), by 
striking out “or” at the end of paragraph (c) 
and by repealing paragraph (d). 

17. The heading before section 13 and 
sections 13 to 18 of the Act are repealed. 

18. Section 24 of the Act is repealed. 

19. Section 33 of the Act is repealed. 

20. Section 46 of the Act is repealed. 

21. Section 52 of the Act is repealed. 

Agricultural Products Cooperative Marketing 
Act 

22. Paragraph (a) of the definition “agri
cultural product” in section 2 of the Agri
cultural Products Cooperative Marketing Act 
is replaced by the following: 

(a) grain, 

3. La présente loi s’applique à toutes les 
récoltes produites au Canada. 

Loi sur les programmes de commercialisation 
agricole 

16. (1) Les définitions de « carnet de 
livraison » et «Commission », au paragraphe 
2(1) de la Loi sur les programmes de 
commercialisation agricole, sont abrogées. 

(2) L’alinéa b) de la définition de « agent 
d’exécution », au paragraphe 2(1) de la même 
loi, est remplacé par ce qui suit : 

b) tout organisme, autre qu’un prêteur, dont 
le ministre conclut, compte tenu de tout 
critère réglementaire, qu’il représente, dans 
une région, des producteurs y produisant une 
proportion importante d’un produit agricole 
pour lequel les avances seront octroyées; 

(3) L’alinéa d) de la définition de « agence 
de commercialisation », au paragraphe 2(1) 
de la même loi, est abrogé. 

17. L’intertitre précédant l’article 13 et les 
articles 13 à 18 de la même loi sont abrogés. 

18. L’article 24 de la même loi est abrogé. 

19. L’article 33 de la même loi est abrogé. 

20. L’article 46 de la même loi est abrogé. 

21. L’article 52 de la même loi est abrogé. 

Loi sur la vente coopérative des produits 
agricoles 

22. L’alinéa a) de la définition de « produit 
agricole », à l’article 2 de la Loi sur la vente 
coopérative des produits agricoles, est rem
placé par ce qui suit : 

a) Les grains; 

Champ 
d’application 

1997, ch. 20 

1998, ch. 17, 
art. 30 

2006, ch. 3, 
par. 1(3) 

2006, ch. 3, 
par. 8(1)(A) et 
(2) et art. 9(A) et 
10 

2006, ch. 3, 
art. 13 

L.R., ch. A-5 
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1998, c. 22 

R.S., c. G-10 

“actual 
producer” 
« producteur
exploitant » 

“producer” 
« producteur » 

An Act to amend the Canada Grain Act and 
the Agriculture and Agri-Food Administrative 
Monetary Penalties Act and to repeal the 

Grain Futures Act 

23. Section 17 of An Act to amend the 
Canada Grain Act and the Agriculture and 
Agri-Food Administrative Monetary Penalties 
Act and to repeal the Grain Futures Act is 
repealed. 

Canada Grain Act 

24. (1) Paragraph (a) of the definition 
“lawfully” in section 2 of the Canada Grain 
Act is replaced by the following: 

(a) in accordance with this Act, and 

(2) The portion of the definition “law
fully” in section 2 of the Act after subpara
graph (b)(iii) is replaced by the following: 

deliverable by the owner of the grain, 
receivable by the public carrier for carriage 
to the elevator or consignee and receivable by 
the operator of the elevator or consignee, in 
accordance with this Act; 

(3) Section 2 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

“actual producer” means a person actually 
engaged in the production of grain; 

“producer” means, as well as an actual produc
er, any person entitled, as landlord, vendor or 
mortgagee or hypothecary creditor, to the grain 
produced by an actual producer or to any share 
of that grain; 

25. (1) Paragraph 20(2)(d) of the Act is 
repealed. 

(2) Paragraph 20(2)(g) of the French 
version of the Act is replaced by the 
following: 

Loi modifiant la Loi sur les grains du Canada 
et la Loi sur les sanctions administratives 
pécuniaires en matière d’agriculture et 

d’agroalimentaire et abrogeant la Loi sur les 
marchés de grain à terme 

23. L’article 17 de la Loi modifiant la Loi 
sur les grains du Canada et la Loi sur les 
sanctions administratives pécuniaires en ma
tière d’agriculture et d’agroalimentaire et 
abrogeant la Loi sur les marchés de grain à 
terme est abrogé. 

Loi sur les grains du Canada 

24. (1) L’alinéa a) de la définition de 
« légalement », à l’article 2 de la Loi sur les 
grains du Canada, est remplacé par ce qui 
suit : 

a) de conformité à la présente loi; 

(2) Le passage de l’alinéa b) de la défini
tion de « légalement » précédant le sous
alinéa (i), à l’article 2 de la même loi, est 
remplacé par ce qui suit : 

b) où le grain est susceptible d’être livré par 
son propriétaire, d’être reçu par le transpor
teur public pour livraison à l’installation ou 
au consignataire ou d’être reçu par l’exploi
tant de l’installation ou par le consignataire, 
conformément à la présente loi, lorsque ce 
mot qualifie : 

(3) L’article 2 de la même loi est modifié 
par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 
de ce qui suit : 

« producteur » Outre le producteur-exploitant, 
toute personne ayant droit, à titre de locateur, de 
vendeur ou de créancier hypothécaire, à tout ou 
partie des grains produits par celui-ci. 

« producteur-exploitant » Personne se livrant en 
fait à la production de grains. 

25. (1) L’alinéa 20(2)d) de la même loi est 
abrogé. 

(2) L’alinéa 20(2)g) de la version française 
de la même loi est remplacé par ce qui suit : 

1998, ch. 22 

L.R., ch. G-10 

« producteur » 
“producer” 

« producteur
exploitant » 
“actual 
producer” 
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R.S., c. 37 
(4th Supp.), 
s. 23(2) 

R.S., c. 37 
(4th Supp.), 
s. 23(2) 

Deductions 

Option 

Distribution by 
agency 

g) douze producteurs-exploitants de grain de 
l’Ouest; 

(3) Paragraph 20(2)(h) of the Act is 
replaced by the following: 

(h) any additional persons not exceeding four 
in number that the Commission considers 
advisable. 

26. (1) Paragraph 80(4)(a) of the Act is 
repealed. 

(2) Paragraph 80(4)(c) of the English 
version of the Act is replaced by the 
following: 

(c) if the grain is grain other than grain 
referred to in paragraph (b), be the property 
of the Commission, 

27. The Act is amended by adding the 
following after section 83: 

DEDUCTIONS 

83.1 (1) Any person required to issue a cash 
purchase ticket under this Act shall deduct from 
the amount payable under the ticket the 
prescribed amount per tonne of wheat or barley 
grown in the Western Division, and shall remit 
that amount to the prescribed agency. 

(2) A person entitled to a cash purchase 
ticket may, unless the regulations provide for 
the payment of refunds, opt out of the payment 
of deductions under subsection (1). 

(3) A prescribed agency may use any amount 
it receives under subsection (1) for the purposes 
of 

(a) research activities into new and improved 
grain varieties; 

(b) the promotion of the marketing and use 
of grain grown in Canada; 

(c) technical assistance relating to the use of 
grain grown in Canada; and 

(d) covering the administrative costs that it 
incurs in applying this section. 

g) douze producteurs-exploitants de grain de 
l’Ouest; 

(3) L’alinéa 20(2)h) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

h) au plus quatre autres personnes, selon 
qu’elle l’estime opportun. 

26. (1) L’alinéa 80(4)a) de la même loi est 
abrogé. 

(2) L’alinéa 80(4)c) de la version anglaise 
de la même loi est remplacé par ce qui suit : 

(c) if the grain is grain other than grain 
referred to in paragraph (b), be the property 
of the Commission, 

27. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 83, de ce qui suit : 

RETENUES 

83.1 (1) Toute personne tenue de délivrer un 
bon de paiement en application de la présente 
loi retient de la somme à payer au titre du bon, 
la somme par tonne — de blé ou d’orge cultivé 
dans la région de l’Ouest — fixée par règlement 
et la remet à l’organisme prévu par règlement. 

(2) À moins qu’un règlement ne prévoie le 
paiement d’un remboursement, toute personne 
ayant droit à un bon de paiement peut refuser 
que soit retenue la somme visée au paragraphe 
(1). 

(3) L’organisme peut utiliser toute somme 
qui lui est remise au titre du paragraphe (1) aux 
fins suivantes : 

a) la recherche sur de nouvelles variétés de 
grains et l’amélioration de variétés existantes; 

b) la promotion de la commercialisation des 
grains cultivés au Canada et de leur utilisa
tion; 

c) l’assistance technique relative à l’utilisa
tion des grains cultivés au Canada; 

d) les dépenses administratives engagées 
pour l’application du présent article. 

L.R., ch. 37 
(4e suppl.), 
par. 23(2) 

L.R., ch. 37 
(4e suppl.), 
par. 23(2) 

Retenues 

Faculté 

Répartition 
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Power to make 
regulations 

Distinctions 

Ceasing to have 
effect 

1988, c. 65, 
s. 125; 1994, 
c. 45, s. 28(F) 

1998, c. 22, s. 17 

Inspection 

83.2 (1) The Governor in Council may make 
regulations 

(a) prescribing the amount to be deducted 
per tonne under section 83.1; 

(b) prescribing an agency to which amounts 
are to be remitted under section 83.1; 

(c) providing exemptions from the deduction 
under section 83.1; 

(d) governing the opting out of the payment 
of deductions or providing for refunds of 
amounts deducted under section 83.1; 

(e) requiring a person making a deduction 
under section 83.1 or the prescribed agency to 
report on its activities under that section; and 

(f) respecting any other matter relating to the 
administration of section 83.1. 

(2) Regulations made under subsection (1) 
may distinguish on the basis of type, class or 
grade of grain, or region where the grain was 
produced. 

83.3 Sections 83.1 and 83.2 cease to have 
effect five years after the day on which this 
section comes into force. 

28. Part V.1 of the Act is repealed. 

29. Subsection 88(1) of the Act is replaced 
by the following: 

88. (1) Subject to subsection (1.1), an in
spector may, at any reasonable time, enter any 
elevator, any premises of the licensee of an 
elevator or any premises of a licensed grain 
dealer in which the inspector has reasonable 
grounds to believe there is any grain, grain 
product or screenings owned or possessed by 
the licensee or any books, records or other 
documents relating to the operation of the 
elevator or the business of the grain dealer and 
may 

83.2 (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement : 

a) fixer la somme par tonne à retenir en 
application de l’article 83.1; 

b) préciser tout organisme auquel la somme 
doit être remise en application de l’article 
83.1; 

c) prévoir les exemptions à la retenue prévue 
à l’article 83.1; 

d) régir le droit de refus qui peut être exercé 
en application de l’article 83.1 ou prévoir le 
remboursement des sommes retenues en 
application de cet article; 

e) exiger de la personne effectuant une 
retenue en application de l’article 83.1 ou 
de l’organisme réglementaire qu’ils fournis
sent un rapport concernant les activités 
menées en vertu de cet article; 

f) prendre toute autre mesure d’application 
de l’article 83.1. 

(2) Tout règlement pris en vertu du para
graphe (1) peut prévoir une application distincte 
au regard du type, du grade ou de la classe de 
grain, ou de la région où le grain est produit. 

83.3 Les articles 83.1 et 83.2 cessent d’avoir 
effet cinq ans après l’entrée en vigueur du 
présent article. 

28. La partie V.1 de la même loi est 
abrogée. 

29. Le paragraphe 88(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

88. (1) Sous réserve du paragraphe (1.1), un 
inspecteur peut, à toute heure convenable, 
pénétrer dans une installation ou dans les locaux 
d’un titulaire de licence d’exploitation d’une 
installation ou de négociant en grains, s’il a des 
motifs raisonnables de croire que des grains, des 
produits céréaliers ou des criblures s’y trouvent, 
qu’ils appartiennent au titulaire ou sont en sa 
possession, ainsi que des livres, registres ou 
autres documents relatifs à l’exploitation de 
l’installation ou du commerce. Il peut alors : 

Règlement 

Exemption 

Cessation d’effet 

1988, ch. 65, 
art. 125; 1994, 
ch. 45, art. 28(F) 

1998, ch. 22, 
art. 17 

Accès aux lieux 
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1988, c. 65, 
s. 128 

1988, c. 65, 
s. 129 

1988, c. 65, 
s. 131(1) 

1988, c. 65, 
s. 131(2) 

Idem 

1998, c. 17, 
ss. 32(1)(F) 
and (2) 

R.S., c. F-4; 
1993, c. 3, s. 2 

1993, c. 3, 
par. 13(b)(F) 

(a) examine the premises and any equip
ment, grain, grain products and screenings 
found in the premises; and 

(b) examine any books, records, bills of 
lading and other documents that, on reason
able grounds, the inspector believes contain 
any information relevant to verifying com
pliance with this Act and make copies of 
them or take extracts from them. 

30. Paragraph 91(1)(g.1) of the Act is 
repealed. 

31. Section 105.1 of the Act is repealed. 

32. (1) Subsection 107(1.1) of the Act is 
repealed. 

(2) The portion of subsection 107(2) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(2) Every person who contravenes any 
provision of this Act, other than section 72, or 
of the regulations or any order of the Commis
sion, other than an order for the payment of any 
money or apportionment of any loss, is guilty of 
an offence and 

33. Paragraph 115(b) of the Act is re
placed by the following: 

(b) despite anything in this Act, authorize 
and direct any minister of the Crown or any 
agency of the Government of Canada to 
exercise the powers in respect of the alloca
tion of available railway cars contained in any 
provision of this Act, other than paragraph 
(a); 

34. Paragraphs 118(g) and (g.1) of the Act 
are replaced by the following: 

(g) providing for the acceptance of deliveries 
of grain in the interests of producers; and 

Farm Products Agencies Act 

35. Subsection 16(1) of the Farm Products 
Agencies Act is replaced by the following: 

a) examiner les lieux et l’équipement, les 
grains, les produits céréaliers et les criblures 
qui s’y trouvent; 

b) examiner tout livre, registre, connaisse
ment et autre document, s’il a des motifs 
raisonnables de croire qu’ils contiennent des 
renseignements relatifs à la vérification du 
respect de la présente loi et en faire des copies 
ou des extraits. 

30. L’alinéa 91(1)g.1) de la même loi est 
abrogé. 

31. L’article 105.1 de la même loi est 
abrogé. 

32. (1) Le paragraphe 107(1.1) de la 
même loi est abrogé. 

(2) Le passage du paragraphe 107(2) de la 
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(2) Quiconque enfreint une disposition de la 
présente loi — à l’exception de l’article 72 —, 
des règlements ou d’un arrêté de la Commission 
ne portant pas paiement d’argent ou répartition 
de perte commet une infraction et : 

33. L’alinéa 115b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b) malgré toute autre disposition de la 
présente loi, et sauf le pouvoir prévu à 
l’alinéa a), permettre et ordonner à tout 
ministre ou organisme fédéral d’exercer les 
pouvoirs conférés, par la présente loi, relati
vement à l’affectation des wagons disponi
bles; 

34. Les alinéas 118g) et g.1) de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit : 

g) pourvoir à l’acceptation des livraisons de 
grains dans l’intérêt des producteurs; 

Loi sur les offices des produits agricoles 

35. Le paragraphe 16(1) de la Loi sur les 
offices des produits agricoles est remplacé par 
ce qui suit : 

1988, ch. 65, 
art. 128 

1988, ch. 65, 
art. 129 

1988, ch. 65, 
par. 131(1) 

1988, ch. 65, 
par. 131(2) 

Idem 

1998, ch. 17, 
par. 32(1)(F) 
et (2) 

L.R., ch. F-4; 
1993, ch. 3, art. 2 

1993, ch. 3, 
al. 13b)(F) 
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Establishment of 
agencies 

R.S., c. L-10 

1991, c. 38, 
s. 24(1) 

R.S., c. P-18 

Repeal 

R.S., c. S-8 

1988, c. 65, 
s. 144 

R.S., c. C-24 

Order in council 

Definitions 

“board” 
« conseil » 

16. (1) The Governor in Council may, by 16. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
order, establish an agency with powers relating décret, créer un office compétent pour des 
to any farm product or farm products the produits agricoles dont la commercialisation 
marketing of which in interprovincial and sur les marchés interprovincial et d’exportation 
export trade is not regulated under the Canadian n’est pas réglementée par la Loi sur la 
Dairy Commission Act if the Governor in Commission canadienne du lait, lorsqu’il est 
Council is satisfied that a majority of the convaincu que la majorité des producteurs, au 
producers of the farm product or of each of Canada, des produits en question est en faveur 
the farm products in Canada is in favour of the d’une telle mesure. 
establishment of an agency. 

Livestock Feed Assistance Act Loi sur l’aide à l’alimentation des animaux de 
ferme 

36. Paragraph 7(1)(a) of the Livestock 36. L’alinéa 7(1)a) de la Loi sur l’aide à 
Feed Assistance Act is replaced by the l’alimentation des animaux de ferme est 
following: remplacé par ce qui suit : 

(a) buy or enter into contracts or agreements a) acheter des céréales; 
for the purchase of feed grain; 

Prairie Grain Advance Payments Act Loi sur les paiements anticipés pour le grain 
des Prairies 

37. The Prairie Grain Advance Payments 37. La Loi sur les paiements anticipés pour 
Act is repealed. le grain des Prairies est abrogée. 

Seeds Act Loi sur les semences 

38. Section 4.1 of the Seeds Act is repealed. 38. L’article 4.1 de la Loi sur les semences 
est abrogé. 

REPEAL ABROGATION 

39. The Canadian Wheat Board Act is 39. La Loi sur la Commission canadienne 
repealed. du blé est abrogée. 

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 

40. This Part comes into force on a day to 40. La présente partie entre en vigueur à 
be fixed by order of the Governor in Council. la date fixée par décret. 

PART 3 PARTIE 3 

COMMERCIALIZATION OF THE COMMERCIALISATION DE LA 
CANADIAN WHEAT BOARD COMMISSION CANADIENNE DU BLÉ 

CONTINUANCE PROROGATION 

41. (1) The following definitions apply in 41. (1) Les définitions qui suivent s’ap
this Part and in Parts 4 and 5. pliquent à la présente partie et aux parties 4 

“board” means the board of directors of the et 5. 

Corporation as defined in subection 2(1) of 
the Canadian Wheat Board (Interim Opera
tions) Act. 

Création des 
offices 

L.R., ch. L-10 

1991, ch. 38, 
par. 24(1) 

L.R., ch. P-18 

Abrogation 

L.R., ch. S-8 

1988, ch. 65, 
art. 144 

L.R., ch. C-24 

Décret 

Définitions 
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“Corporation” 
«Commission » 

“Minister” 
«ministre » 

Words and 
expressions 

Submission to 
Minister 

Deadline 

Submission to 
applicable 
authorities 

Application not 
invalid 

Restriction 

Simultaneous 
coming into 
force 

“Corporation” means the Canadian Wheat 
Board continued by subsection 4(1) of the 
Canadian Wheat Board (Interim Operations) 
Act. 

“Minister” means the Minister of Agriculture 
and Agri-Food. 

(2) Unless it is otherwise provided, words 
and expressions used in this Part or in Part 4 
or 5 have the same meaning as in the 
Canadian Wheat Board (Interim Operations) 
Act. 

42. (1) The Corporation must submit an 
application for continuance under one of the 
following Acts for the Minister’s approval: 

(a) the Canada Business Corporations Act; 

(b) the Canada Cooperatives Act; or 

(c) the Canada Not-for-profit Corporations 
Act. 

(2) The application must be submitted to 
the Minister within four years, or any shorter 
period specified by the Minister, after the day 
on which this Part comes into force. 

(3) Once the application has been ap
proved by the Minister, the Corporation 
must submit the application to the applicable 
authorities under the relevant Act. 

(4) The application is not invalid solely 
because the Corporation is incorporated by 
an Act of Parliament. 

43. The Corporation is not entitled to 
apply for continuance in another jurisdiction. 

COMING INTO FORCE 

44. This Part comes into force on the day 
on which Part 2 comes into force. 

« Commission » La Commission canadienne 
du blé prorogée par le paragraphe 4(1) de la 
Loi sur la Commission canadienne du blé 
(activités en période intérimaire). 

« conseil » Le conseil d’administration de la 
Commission, au sens du paragraphe 2(1) de 
la Loi sur la Commission canadienne du blé 
(activités en période intérimaire). 

«ministre » Le ministre de l’Agriculture et de 
l’Agroalimentaire. 

(2) Sauf disposition contraire, les termes 
qui sont employés dans la présente partie et 
les parties 4 et 5 s’entendent au sens de la Loi 
sur la Commission canadienne du blé (activités 
en période intérimaire). 

42. (1) La Commission présente à l’agré
ment du ministre une demande en vue 
d’obtenir sa prorogation en vertu de l’une 
ou l’autre des lois suivantes : 

a) la Loi canadienne sur les sociétés par 
actions; 

b) la Loi canadienne sur les coopératives; 

c) la Loi canadienne sur les organisations à 
but non lucratif. 

(2) La demande est présentée au ministre 
dans les quatre ans — ou dans tout autre 
délai plus court fixé par lui — suivant 
l’entrée en vigueur de la présente partie. 

(3) Dès que la demande est agréée par le 
ministre, la Commission la présente à l’au
torité ayant compétence pour la proroger en 
vertu de la loi applicable. 

(4) La demande n’est pas invalide du fait 
que la Commission est constituée par une loi 
fédérale. 

43. La Commission ne peut demander sa 
prorogation sous le régime d’une autre auto
rité législative. 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

44. La présente partie entre en vigueur à 
la date d’entrée en vigueur de la partie 2. 

«Commission » 
“Corporation” 

« conseil » 
“board” 

«ministre » 
“Minister” 

Terminologie 

Demande au 
ministre 

Délais pour la 
présentation au 
ministre 

Demande à 
l’autorité 
compétente 

Validité de la 
demande 

Restriction 

Concomitance : 
entrée en vigueur 



2011 Commission canadienne du blé ch. 25 35


Ceasing to have 
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Part 
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Final payment 

Exercising 
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Distribution of 
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CEASING TO HAVE EFFECT 

45. This Part ceases to have effect on the 
day on which Part 4 applies. 

PART 4


DISSOLUTION OF THE CANADIAN

WHEAT BOARD


APPLICATION


46. This Part applies only if the Corpora
tion is not continued under Part 3 within five 
years, or any shorter period specified by the 
Governor in Council, after the day on which 
that Part comes into force. 

FINAL POOL PERIOD 

47. (1) The Minister must, by order, in 
respect of each grain, designate one or more 
pool periods set by the Corporation under 
section 27 of the Canadian Wheat Board 
(Interim Operations) Act as a final pool period 
for the purposes of winding up the Corpora
tion. 

(2) The Corporation must make all pay
ments due under subsection 29(3) of the 
Canadian Wheat Board (Interim Operations) 
Act in respect of the final pool period before 
winding up the Corporation under section 
48. 

(3) After the end of the final pool period, 
the Corporation may exercise its powers 
under the Canadian Wheat Board (Interim 
Operations) Act only for the purpose of 
administering that pool period and winding 
up the Corporation. 

DISTRIBUTION OF ASSETS 

48. (1) The property of the Corporation is 
to be applied in satisfaction of its debts and 
liabilities, and the charges, costs and ex
penses incurred in winding-up its affairs. 

CESSATION D’EFFET 

45. La présente partie cesse d’avoir effet à 
la date à laquelle la partie 4 s’applique. 

PARTIE 4


LIQUIDATION DE LA COMMISSION

CANADIENNE DU BLÉ


APPLICATION


46. La présente partie ne s’applique que si 
la Commission n’a pas été prorogée en vertu 
de la partie 3 dans les cinq ans — ou dans 
tout autre délai plus court fixé par le 
gouverneur en conseil — suivant l’entrée en 
vigueur de cette partie. 

ULTIME PÉRIODE DE MISE EN COMMUN 

47. (1) Pour la réalisation de la liquida
tion de la Commission, le ministre désigne, 
par arrêté, à l’égard d’un grain, une période 
de mise en commun établie en vertu de 
l’article 27 de la Loi sur la Commission 
canadienne du blé (activités en période in
térimaire) ou plusieurs d’entre elles comme 
ultime période de mise en commun. 

(2) À l’égard de l’ultime période de mise 
en commun, la Commission procède aux 
versements visés au paragraphe 29(3) de la 
Loi sur la Commission canadienne du blé 
(activités en période intérimaire) avant de 
procéder à sa liquidation en vertu de l’article 
48. 

(3) À la fin de l’ultime période de mise en 
commun, la Commission ne peut exercer les 
pouvoirs prévus par la Loi sur la Commission 
canadienne du blé (activités en période in
térimaire) que pour l’administration de cette 
période et pour sa liquidation. 

DISTRIBUTION DE L’ACTIF 

48. (1) Les biens de la Commission sont 
employés à l’acquittement de ses dettes et 
engagements, et des frais, charges et dépenses 
occasionnés par la liquidation de ses affaires. 

Concomitance : 
cessation d’effet 
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(2) For greater certainty, the contingency 
fund established under subsection 18(1) of 
the Canadian Wheat Board (Interim Opera
tions) Act forms part of the property of the 
Corporation. 

49. (1) The Minister may fix a date by 
which all claims against the Corporation are 
to be submitted to the Corporation and must 
publish a notice of that date in the Canada 
Gazette at least 60 days before that date. 

(2) Any claim against the Corporation 
that is not submitted in accordance with 
subsection (1) is void. 

50. All charges, costs and expenses prop
erly incurred in the winding-up of the 
Corporation, including the remuneration of 
any liquidator appointed under section 52, 
are payable out of the assets of the Corpora
tion, in priority to all other claims. 

51. (1) Any surplus that remains after the 
satisfaction of the debts and liabilities of the 
Corporation and the winding-up charges, 
costs and expenses belongs to Her Majesty in 
right of Canada. 

(2) Any debts and liabilities of the Cor
poration that remain unsatisfied on the day 
on which the Corporation is dissolved 
become the debts and liabilities of Her 
Majesty in right of Canada. 

APPOINTMENT OF LIQUIDATOR 

52. If the Minister considers it necessary 
to fully carry out the purpose of this Part, the 
Minister may appoint a liquidator, who is to 
hold office during pleasure, to administer the 
final pool period and wind up the Corpora
tion. 

53. On appointment of a liquidator, 

(a) the president, chairperson and other 
directors cease to hold their respective 
offices and the liquidator may exercise all 
of the powers and perform all the duties 
and functions of the Corporation; and 

(2) Il est entendu que le fonds de réserve 
établi en vertu du paragraphe 18(1) de la Loi 
sur la Commission canadienne du blé (activités 
en période intérimaire) fait partie des biens de 
la Commission. 

49. (1) Le ministre peut, relativement à la 
liquidation de la Commission, fixer une date 
limite pour la production, par les créanciers 
de celle-ci, de leurs réclamations et fait 
publier cette date dans la Gazette du Canada 
au moins soixante jours avant sa survenance. 

(2) Toute réclamation à l’égard de la 
Commission qui n’est pas produite confor
mément au paragraphe (1) est réputée nulle. 

50. Les frais, charges et dépenses légitimes 
occasionnés par la liquidation de la Com
mission, y compris la rémunération d’un 
liquidateur nommé au titre de l’article 52, 
sont à payer sur l’actif de la Commission par 
droit de priorité sur toutes autres réclama
tions. 

51. (1) Tout surplus qui reste après l’ac
quittement des dettes et engagements de la 
Commission et des frais, charges et dépenses 
liées à la liquidation appartient à Sa Majesté 
du chef du Canada. 

(2) Toute dette ou tout engagement qui 
n’est pas acquitté à la dissolution de la 
Commission devient, à cette date, une dette 
ou un engagement de Sa Majesté du chef du 
Canada. 

NOMINATION D’UN LIQUIDATEUR 

52. S’il le considère indiqué pour l’appli
cation de la présente partie, le ministre peut 
nommer un liquidateur à titre amovible pour 
procéder à l’administration de l’ultime pé
riode de mise en commun et à la liquidation 
de la Commission. 

53. Dès la nomination d’un liquidateur : 

a) le président directeur général, le prési
dent du conseil et les autres administra
teurs cessent d’exercer leur charge res
pective et le liquidateur peut exercer toutes 
les attributions de la Commission; 
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(b) the by-laws made under section 9 of 
the Canadian Wheat Board (Interim Opera
tions) Act are deemed to be revoked. 

54. The liquidator may refuse to honour 
any gratuitous contract, or conveyance or 
contract without consideration or with a 
merely nominal consideration, respecting 
either real or personal property or immova
bles or movables, made by the Corporation 
before the appointment of the liquidator. 

DISSOLUTION DATE 

55. The Corporation is dissolved on a day 
fixed by order of the Governor in Council. 

PART 5 

REPEAL OF THE CANADIAN WHEAT 
BOARD (INTERIM OPERATIONS) ACT 

APPLICATION 

56. This Part applies when the Corpora
tion is continued under Part 3 or dissolved 
under Part 4. 

TRANSITIONAL PROVISION 

57. Despite sections 58 and 63, the Library 
and Archives of Canada Act continues to 
apply to the Corporation but only in respect 
of government records, as defined in that 
Act, that were under the control of the 
Corporation on the day before the day on 
which this Part applies. 

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS 

Access to Information Act 

58. Schedule 1 to the Access to Information 
Act is amended by striking out the following 
under the heading “OTHER GOVERN
MENT INSTITUTIONS”: 

Canadian Wheat Board 
Commission canadienne du blé 

b) les règlements administratifs pris en 
vertu de l’article 9 de la Loi sur la Com
mission canadienne du blé (activités en 
période intérimaire) sont réputés sans effet. 

54. Le liquidateur peut refuser d’exécuter 
les contrats ou transports relatifs à des biens 
meubles ou immeubles ou des biens person
nels ou réels, à titre gratuit, ou sans 
considération, ou pour une considération 
purement nominale, qui ont été faits par la 
Commission avant sa nomination. 

DATE DE DISSOLUTION 

55. La Commission est dissoute à la date 
fixée par décret. 

PARTIE 5 

ABROGATION DE LA LOI SUR LA 
COMMISSION CANADIENNE DU BLÉ 

(ACTIVITÉS EN PÉRIODE 
INTÉRIMAIRE) 

APPLICATION 

56. La présente partie s’applique lorsque 
la Commission est prorogée en vertu de la 
partie 3 ou liquidée en vertu de la partie 4. 

DISPOSITION TRANSITOIRE 

57. Malgré les articles 58 et 63, la Loi sur 
la Bibliothèque et les Archives du Canada 
continue de s’appliquer à la Commission 
mais seulement à l’égard des documents 
fédéraux, au sens de cette loi, qui relèvent 
de celle-ci à la date à laquelle s’applique la 
présente partie. 

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES 

Loi sur l’accès à l’information 

58. L’annexe I de la Loi sur l’accès à 
l’information est modifiée par suppression, 
sous l’intertitre « AUTRES INSTITUTIONS 
FÉDÉRALES », de ce qui suit : 

Commission canadienne du blé 
Canadian Wheat Board 

Refus 
d’exécution 

Décret pour la 
dissolution 

Application 

Loi sur la 
Bibliothèque et 
les Archives du 
Canada 

L.R., ch. A-1 

2006, ch. 9, 
art. 165 
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R.S., c. G-10 
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du 
gouvernement » 

R.S., c. F-8; 
1995, c. 17, 
s. 45(1) 

R.S., c. M-13; 
2000, c. 8, s. 2 

R.S., c. P-21 

Canada Grain Act 

59. Section 55 of the Canada Grain Act is 
amended by adding the following after 
subsection (1): 

(1.1) Every flour mill, feed mill, feed ware
house and seed cleaning mill is a work for the 
general advantage of Canada. 

Canada Transportation Act 

60. The definition “government hopper 
car” in section 147 of the Canada Transporta
tion Act is replaced by the following: 

“government hopper car” means a hopper car 
provided to a prescribed railway company by 
the government of Canada or a province; 

Federal-Provincial Fiscal Arrangements Act 

61. Schedule 1 to the Federal-Provincial 
Fiscal Arrangements Act is amended by 
striking out the following: 

Canadian Wheat Board 
Commission canadienne du blé 

Payments in Lieu of Taxes Act 

62. Schedule III to the Payments in Lieu of 
Taxes Act is amended by striking out the 
following: 

Canadian Wheat Board 
Commission canadienne du blé 

Privacy Act 

63. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking out the following under 
the heading “OTHER GOVERNMENT IN
STITUTIONS”: 

Canadian Wheat Board 
Commission canadienne du blé 

Loi sur les grains du Canada 

59. L’article 55 de la Loi sur les grains du 
Canada est modifié par adjonction, après le 
paragraphe (1), de ce qui suit : 

(1.1) Les minoteries, fabriques et entrepôts 
d’aliments pour les animaux ainsi que les 
stations de nettoiement des semences consti
tuent des ouvrages à l’avantage général du 
Canada. 

Loi sur les transports au Canada 

60. La définition de « wagon-trémie du 
gouvernement », à l’article 147 de la Loi sur 
les transports au Canada, est remplacée par 
ce qui suit : 

« wagon-trémie du gouvernement » Wagon
trémie fourni à une compagnie de chemin de 
fer régie par le gouvernement fédéral ou le 
gouvernement d’une province. 

Loi sur les arrangements fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces 

61. L’annexe I de la Loi sur les arrange
ments fiscaux entre le gouvernement fédéral et 
les provinces est modifiée par suppression de 
ce qui suit : 

Commission canadienne du blé 
Canadian Wheat Board 

Loi sur les paiements versés en remplacement 
d’impôts 

62. L’annexe III de la Loi sur les paiements 
versés en remplacement d’impôts est modifiée 
par suppression de ce qui suit : 

Commission canadienne du blé 
Canadian Wheat Board 

Loi sur la protection des renseignements 
personnels 

63. L’annexe de la Loi sur la protection des 
renseignements personnels est modifiée par 
suppression, sous l’intertitre « AUTRES 
INSTITUTIONS FÉDÉRALES », de ce qui 
suit : 

Commission canadienne du blé 
Canadian Wheat Board 

L.R., ch. G-10 

Autres ouvrages 

1996, ch. 10 

2000, ch. 16, 
par. 9(3) 

« wagon-trémie 
du 
gouvernement » 
“government 
hopper car” 

L.R., ch. F-8; 
1995, ch. 17, 
par. 45(1) 

L.R., ch. M-13; 
2000, ch. 8, art. 2 

L.R., ch. P-21 
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REPEAL ABROGATION 

Repeal 64. The Canadian Wheat Board (Interim 
Operations) Act is repealed. 

64. La Loi sur la Commission canadienne 
du blé (activités en période intérimaire) est 
abrogée. 

Abrogation 

QUEEN’S PRINTER FOR CANADA © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA

OTTAWA, 2011




CHAPTER 26 

FAIR REPRESENTATION ACT 

SUMMARY 

This enactment amends the rules in the Constitution Act, 1867 for readjusting 
the number of members of the House of Commons and the representation of the 
provinces in that House. 

It amends the time periods in several provisions of the Electoral Boundaries 
Readjustment Act and requires that electronic versions of maps be provided to 
registered parties. 

It also amends the Canada Elections Act to permit a returning officer to be 
appointed for a new term of office in certain circumstances. 

CHAPITRE 26 

LOI SUR LA REPRÉSENTATION 
ÉQUITABLE 

SOMMAIRE 

Le texte modifie les règles de révision du nombre de députés et de la 
représentation des provinces à la Chambre des communes dans la Loi 
constitutionnelle de 1867. 

Il modifie également les délais dans un certain nombre de dispositions de la 
Loi sur la révision des limites des circonscriptions électorales et prévoit la 
fourniture aux partis enregistrés de versions électroniques de cartes. 

Enfin, il modifie la Loi électorale du Canada pour permettre à un directeur 
du scrutin d’être nommé pour un nouveau mandat dans certaines circonstances. 
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CHAPTER 26


An Act to amend the Constitution Act, 1867, the 
Electoral Boundaries Readjustment Act 
and the Canada Elections Act 

[Assented to 16th December, 2011] 

Preamble Whereas the composition of the House of 
Commons must reflect the principle of propor
tionate representation of the provinces and the 
democratic representation of the Canadian 
people; 

Whereas the principle of proportionate rep
resentation of the provinces must balance the 
fair and equitable representation of faster-
growing provinces and the effective representa
tion of smaller and slower-growing provinces; 

Whereas the populations of faster-growing 
provinces are currently under-represented in the 
House of Commons and members of the House 
of Commons for those provinces therefore 
represent, on average, significantly more popu
lous electoral districts than members for other 
provinces; 

Whereas estimates of the population of 
Canada and of each province using modern 
statistical methodologies and techniques are 
accurate in determining those populations; 

Whereas the electoral quotient for the re
adjustment that follows the completion of the 
2011 decennial census should be 111,166, that 
number being the average population of the 
electoral districts on July 1, 2001, which was 
determined by using the estimate of the 

60 ELIZABETH II 

—————— 

CHAPITRE 26 

Loi modifiant la Loi constitutionnelle de 1867, 
la Loi sur la révision des limites des 
circonscriptions électorales et la Loi élec
torale du Canada 

[Sanctionnée le 16 décembre 2011] 

Attendu : Préambule 

que la composition de la Chambre des

communes doit refléter le principe de la

représentation proportionnelle des provinces

et la représentation démocratique des Cana

diens;


que le principe de la représentation propor

tionnelle des provinces exige un équilibre

entre la représentation juste et équitable des

provinces dont la population augmente plus

rapidement et la représentation efficace des

plus petites provinces et de celles dont la

population augmente moins rapidement;


que les populations des provinces dont la

population augmente plus rapidement sont

actuellement sous-représentées à la Chambre

des communes et que les députés de ces

provinces représentent donc, en moyenne,

des circonscriptions électorales considérable

ment plus populeuses que ceux des autres

provinces;


que les estimations de la population du

Canada et de celle de chacune des provinces

établies au moyen de méthodes et de

techniques statistiques modernes sont préci

ses aux fins d’établissement de ces popula

tions;
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Short title 

30-31 Vict., c. 3 
(U.K.); 1982, 
c. 11 (U.K.) 

1986, c. 8, s. 2 

Readjustment of 
representation in 
Commons 

population of each province as at that date, 
multiplied by the average of the rates of 
population growth of the provinces; 

Whereas the electoral quotient for the re
adjustment that follows each subsequent decen
nial census should be determined by multi
plying the electoral quotient used for the 
previous readjustment by the average of the 
rates of population growth of the provinces; 

And whereas the Constitution Act, 1985 
(Representation) was enacted by Parliament by 
virtue of its exclusive authority, in section 44 of 
the Constitution Act, 1982, to amend the 
Constitution of Canada in relation to the House 
of Commons so long as the principle of 
proportionate representation of the provinces is 
not disturbed; 

Now, therefore, Her Majesty, by and with the 
advice and consent of the Senate and House of 
Commons of Canada, enacts as follows: 

SHORT TITLE 

1. This Act may be cited as the Fair Rep
resentation Act. 

CONSTITUTION ACT, 1867 

2. Subsection 51(1) of the Constitution Act, 
1867 is replaced by the following: 

51. (1) The number of members of the 
House of Commons and the representation of 
the provinces therein shall, on the completion of 
each decennial census, be readjusted by such 
authority, in such manner, and from such time as 
the Parliament of Canada provides from time to 
time, subject and according to the following 
rules: 

que le quotient électoral pour la révision à 
effectuer à l’issue du recensement décennal 
de 2011 devrait être de 111 166, soit le chiffre 
qui correspond au produit de la population 
moyenne des circonscriptions électorales au 
1er juillet 2001, déterminée au moyen des 
estimations de la population de chacune des 
provinces à cette date, par la moyenne des 
taux d’accroissement de la population des 
provinces; 

que le quotient électoral pour la révision qui 
suit chaque recensement décennal subséquent 
devrait être déterminé par la multiplication du 
quotient électoral utilisé pour la dernière 
révision par la moyenne des taux d’accrois
sement de la population des provinces; 

que la Loi constitutionnelle de 1985 (repré
sentation électorale) a été édictée par le 
Parlement en vertu de sa compétence exclu
sive, prévue à l’article 44 de la Loi constitu
tionnelle de 1982, de modifier les dis
positions de la Constitution du Canada 
relatives à la Chambre des communes pourvu 
que le principe de la représentation propor
tionnelle des provinces reste intact, 

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, édicte : 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi sur la représentation équitable. 

LOI CONSTITUTIONNELLE DE 1867 

2. Le paragraphe 51(1) de la Loi constitu
tionnelle de 1867 est remplacé par ce qui suit : 

51. (1) À l’issue de chaque recensement 
décennal, il est procédé à la révision du nombre 
de députés et de la représentation des provinces 
à la Chambre des communes selon les pouvoirs 
conférés et les modalités de temps ou autres 
fixées en tant que de besoin par le Parlement du 
Canada, compte tenu des règles suivantes : 

Titre abrégé 

30-31 Vict., ch. 3 
(R.-U.); 1982, 
ch. 11 (R.-U.) 

1986, ch. 8, art. 2 

Révisions 
électorales 



2011 
3 Loi constitutionnelle de 1867, Révision des limites des circonscriptions et Loi électorale ch. 26 

Rules 1. There shall be assigned to each of the 1. Il est attribué à chaque province le 
provinces a number of members equal to nombre de députés résultant de la 
the number obtained by dividing the division du chiffre de sa population par 
population of the province by the le quotient électoral, le résultat final 
electoral quotient and rounding up any comportant une partie décimale étant 
fractional remainder to one. arrondi à l’unité supérieure. 

2. If the number of members assigned to a 2. Le nombre de députés d’une province 
province by the application of rule 1 and demeure inchangé par rapport à la 
section 51A is less than the total number représentation qu’elle avait à la date 
assigned to that province on the date of d’entrée en vigueur de la Loi constitu
the coming into force of the Constitution tionnelle de 1985 (représentation élec-
Act, 1985 (Representation), there shall torale) si par application de la règle 1 et 
be added to the number of members so de l’article 51A il lui est attribué un 
assigned such number of members as nombre inférieur à cette représentation. 
will result in the province having the 
same number of members as were 
assigned on that date. 

3. After the application of rules 1 and 2 and 3. Après application des règles 1 et 2 et de 
section 51A, there shall, in respect of l’article 51A, il est attribué, au besoin, à 
each province that meets the condition toute province qui remplit la condition 
set out in rule 4, be added, if necessary, a énoncée à la règle 4 le nombre sup-
number of members such that, on the plémentaire de députés nécessaire pour 
completion of the readjustment, the que, par suite de la révision, le résultat 
number obtained by dividing the number de la division du nombre de ses députés 
of members assigned to that province par le nombre total de députés des 
by the total number of members as- provinces se rapproche le plus possible 
signed to all the provinces is as close as du résultat de la division du chiffre de sa 
possible to, without being below, the population par le chiffre de la population 
number obtained by dividing the popu totale des provinces, sans toutefois lui 
lation of that province by the total être inférieur. 
population of all the provinces. 

4. Rule 3 applies to a province if, on the 4. La règle 3 s’applique à la province si, 
completion of the preceding readjust- par suite de la révision précédente, le 
ment, the number obtained by dividing résultat de la division du nombre de ses 
the number of members assigned to that députés par le nombre total de députés 
province by the total number of mem des provinces est égal ou supérieur au 
bers assigned to all the provinces was résultat de la division du chiffre de sa 
equal to or greater than the number population par le chiffre de la population 
obtained by dividing the population of 
that province by the total population of 

totale des provinces, ces chiffres étant 
ceux de la population au 1er juillet de 

all the prov-inces, the population of each l’année du recensement décennal qui a 
province being its population as at July 1 précédé cette révision selon les estima
of the year of the decennial census that tions établies pour celle-ci. 
preceded that readjustment according to 
the estimates prepared for the purpose of 
that readjustment. 

Règles 
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Population 
estimates 

R.S., c. E-3 

5.	 Unless the context indicates otherwise, 
in these rules, the population of a 
province is the estimate of its population 
as at July 1 of the year of the most recent 
decennial census. 

6.	 In these rules, “electoral quotient” 
means 

(a) 111,166, in relation to the readjust
ment following the completion of 
the 2011 decennial census, and 

(b) in relation to the readjustment 
following the completion of any 
subsequent decennial census, the 
number obtained by multiplying 
the electoral quotient that was 
applied in the preceding readjust
ment by the number that is the 
average of the numbers obtained by 
dividing the population of each 
province by the population of the 
province as at July 1 of the year of 
the preceding decennial census 
according to the estimates prepared 
for the purpose of the preceding 
readjustment, and rounding up any 
fractional remainder of that multi
plication to one. 

(1.1) For the purpose of the rules in subsec
tion (1), there is required to be prepared an 
estimate of the population of Canada and of 
each province as at July 1, 2001 and July 1, 
2011 — and, in each year following the 2011 
decennial census in which a decennial census is 
taken, as at July 1 of that year — by such 
authority, in such manner, and from such time as 
the Parliament of Canada provides from time to 
time. 

ELECTORAL BOUNDARIES

READJUSTMENT ACT


3. Subsection 3(1) of the Electoral Bound
aries Readjustment Act is replaced by the 
following: 

5.	 Sauf indication contraire du contexte, 
dans les présentes règles, le chiffre de la 
population d’une province correspond à 
l’estimation du chiffre de sa population 
au 1er juillet de l’année du recensement 
décennal le plus récent. 

6.	 Dans les présentes règles, « quotient 
électoral » s’entend de ce qui suit : 

a) 111 166, pour la révision à effec
tuer à l’issue du recensement dé
cennal de 2011; 

b) pour la révision à effectuer à l’issue 
de tout recensement décennal sub
séquent, le produit du quotient 
électoral appliqué lors de la révi
sion précédente par la moyenne des 
résultats des divisions du chiffre de 
la population de chacune des pro
vinces par le chiffre de sa popula
tion au 1er juillet de l’année du 
recensement décennal précédent, 
selon les estimations établies pour 
la révision précédente, ce produit 
étant arrondi à l’unité supérieure 
s’il comporte une partie décimale. 

(1.1) Pour l’application des règles du para
graphe (1) et selon les pouvoirs conférés et les 
modalités de temps ou autres fixées en tant que 
de besoin par le Parlement du Canada, il est 
procédé à une estimation du chiffre de la 
population du Canada et de chacune des 
provinces au 1er juillet 2001 et au 1er juillet 
2011 et, au cours de chaque année de recense
ment décennal qui suit celui de 2011, à une 
estimation du chiffre de la population du 
Canada et de chacune des provinces au 1er 

juillet de l’année en cause. 

LOI SUR LA RÉVISION DES LIMITES 
DES CIRCONSCRIPTIONS 

ÉLECTORALES 

3. Le paragraphe 3(1) de la Loi sur la 
révision des limites des circonscriptions élec
torales est remplacé par ce qui suit : 

Estimations de la 
population 

L.R., ch. E-3 
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Commissions to 
be established 

Population 
estimates 

1994, c. 41, 
par. 38(1)(a) 

Duty to assist 

Calculation of 
members 

3. (1) For each decennial census, the Gov
ernor in Council shall establish by proclama
tion, published in the Canada Gazette, an 
electoral boundaries commission for each prov
ince before the earlier of 

(a) the expiry of a period of 60 days after the 
day on which the Minister receives a return 
certified by the Chief Statistician under 
subsection 13(1), and 

(b) the expiry of a period of six months after 
the first day of the month that is fixed by the 
Governor in Council under subsection 19(1) 
of the Statistics Act as the month in which the 
census is to be taken. 

4. The Act is amended by adding the 
following before section 13: 

12.1 The Chief Statistician shall prepare the 
estimates of the population of Canada and of 
each province required by subsection 51(1.1) of 
the Constitution Act, 1867 and send them, 
without delay, to the Minister and to the Chief 
Electoral Officer along with the estimates of the 
population of each province that were prepared 
for the purpose of the readjustment following 
the completion of the preceding decennial 
census. 

5. Subsection 13(3) of the Act is replaced 
by the following: 

(3) The Chief Statistician and the Depart
ment of Natural Resources shall make available 
their services and facilities, and render all other 
assistance that may be necessary, to the Chief 
Electoral Officer in order to enable the Chief 
Electoral Officer to discharge his or her duties 
under paragraph (2)(b). 

6. Subsection 14(1) of the Act is replaced 
by the following: 

14. (1) On receipt of the estimates referred 
to in section 12.1, the Chief Electoral Officer 
shall calculate the number of members of the 
House of Commons to be assigned to each 
province, subject and according to the provi
sions of section 51 of the Constitution Act, 1867 
and the rules in that section, and on the 

3. (1) À chaque recensement décennal, le 
gouverneur en conseil constitue, par proclama
tion publiée dans la Gazette du Canada, une 
commission de délimitation des circonscriptions 
électorales pour chaque province avant la 
première en date des éventualités suivantes : 

a) l’expiration d’un délai de soixante jours 
après la date à laquelle le ministre a reçu le 
document certifié par le statisticien en chef en 
application du paragraphe 13(1); 

b) l’expiration d’un délai de six mois après le 
premier jour du mois fixé par le gouverneur 
en conseil au titre du paragraphe 19(1) de la 
Loi sur la statistique pour faire ce recense
ment. 

4. La même loi est modifiée par adjonc
tion, avant l’article 13, de ce qui suit : 

12.1 Le statisticien en chef établit les esti
mations du chiffre de la population du Canada 
et de chacune des provinces exigées au 
paragraphe 51(1.1) de la Loi constitutionnelle 
de 1867 et les envoie immédiatement au 
ministre et au directeur général des élections 
avec les estimations de la population de chacune 
des provinces établies pour la révision effectuée 
à l’issue du recensement décennal précédent. 

5. Le paragraphe 13(3) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

(3) Le statisticien en chef et le ministère des 
Ressources naturelles doivent mettre leurs 
services et leurs moyens à la disposition du 
directeur général des élections et, d’une manière 
générale, lui prêter toute l’assistance nécessaire 
pour lui permettre de s’acquitter des obligations 
que lui impose l’alinéa (2)b). 

6. Le paragraphe 14(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

14. (1) Dès réception des estimations visées 
à l’article 12.1, le directeur général des élections 
procède au calcul du nombre de sièges de 
député à attribuer à chacune des provinces, 
compte tenu des règles de l’article 51 de la Loi 
constitutionnelle de 1867, et en fait publier sans 
délai les résultats dans la Gazette du Canada. 

Constitution 

Estimations de la 
population 

1994, ch. 41, 
al. 38(1)a) 

Obligation 
d’assistance 

Calcul du 
nombre de 
sièges et 
établissement du 
rapport 
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1994, c. 41, 
par. 38(1)(a) 

Duty to assist 

R.S., c. 6 
(2nd Supp.), s. 3 

Notice to be 
given by public 
advertisement 

R.S., c. 6 
(2nd Supp.), s. 3 

Notice of 
representation to 
be given before 
sittings 

Exception 

R.S., c. 6 
(2nd Supp.), s. 4 

Time for 
completing 
report 

completion of that calculation shall cause a 
statement to be published in the Canada Gazette 
setting out the results. 

7. Section 17 of the Act is replaced by the 
following: 

17. The Chief Statistician and the Depart
ment of Natural Resources shall make available 
their services and facilities, and render all other 
assistance that may be necessary, to a commis
sion in order to enable the commission to 
discharge its duties under this Act. 

8. (1) Subsection 19(2) of the Act is 
replaced by the following: 

(2) Notice of the time and place fixed by the 
commission for any sittings to be held by it for 
the hearing of representations from interested 
persons shall be given by advertisement pub
lished in the Canada Gazette and in at least one 
newspaper of general circulation in the province 
at least 30 days before the day on which the 
sittings commence. 

(2) Subsection 19(5) of the Act is replaced 
by the following: 

(5) No representation shall be heard by a 
commission at any sittings held by it for the 
hearing of representations from interested 
persons unless notice in writing is given to the 
secretary of the commission within 23 days after 
the date of the publication of the last advertise
ment under subsection (2), stating the name and 
address of the person who seeks to make the 
representation and indicating concisely the 
nature of the representation and of the interest 
of the person. 

(6) Despite subsection (5), a commission 
may hear the representation without the notice 
having been given if the commission considers 
it to be in the public interest to do so. 

9. Section 20 of the Act is replaced by the 
following: 

20. (1) Each commission shall, not later than 
10 months after the day on which the chairman 
receives the copy of the return referred to in 
paragraph 13(2)(a), complete a report for 

7. L’article 17 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

17. Le statisticien en chef et le ministère des 
Ressources naturelles doivent mettre leurs 
services et leurs moyens à la disposition des 
commissions et, d’une manière générale, leur 
prêter toute l’assistance nécessaire pour leur 
permettre de s’acquitter des obligations que leur 
impose la présente loi. 

8. (1) Le paragraphe 19(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(2) Au moins trente jours avant la date du 
début des séances qu’elle tient pour entendre les 
observations des intéressés, la commission fait 
publier, dans la Gazette du Canada et au moins 
un journal à grand tirage de la province, un avis 
en fixant les dates, heures et lieux. 

(2) Le paragraphe 19(5) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

(5) La commission ne peut entendre les 
observations n’ayant pas fait l’objet d’un avis 
écrit. Celui-ci doit être adressé au secrétaire de 
la commission dans les vingt-trois jours suivant 
la publication du dernier avis dans le cadre du 
paragraphe (2) et préciser les nom et adresse de 
la personne désirant présenter les observations, 
ainsi que la nature de celles-ci et de l’intérêt en 
cause. 

(6) La commission peut toutefois entendre 
des observations sans qu’un avis ait été donné si 
elle estime qu’il y va de l’intérêt public. 

9. L’article 20 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

20. (1) Dans un délai maximal de dix mois à 
compter de la date de réception par son 
président de l’état visé à l’alinéa 13(2)a), 
chaque commission établit, pour présentation à 

1994, ch. 41, 
al. 38(1)a) 

Obligation 
d’assistance 

L.R., ch. 6 
(2e suppl.), art. 3 

Avis public des 
réunions 

L.R., ch. 6 
(2e suppl.), art. 3 

Avis obligatoire 
pour la 
présentation 
d’observations 

Exception 

L.R., ch. 6 
(2e suppl.), art. 4 

Délai imparti 
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Extension of 
time 

Obligations of 
Chief Electoral 
Officer 

Electronic 
version of maps 

R.S., c. 6 
(2nd Supp.), s. 5 

Report to be 
referred to 
committee 

presentation to the House of Commons setting 
out the considerations and proposals of the 
commission concerning the division of the 
province into electoral districts, the descriptions 
and boundaries of the districts and the popula
tion of and name to be given to each district 
and, on the completion of the report, shall cause 
two certified copies of the report to be 
transmitted to the Chief Electoral Officer. 

(2) The Chief Electoral Officer may, on 
request by a commission, extend the time for 
the completion of its report for a further period 
or periods not exceeding two months in the 
aggregate. 

20.1 (1) On receiving the certified copies 
referred to in section 20 of the report of any 
commission, the Chief Electoral Officer shall 

(a) transmit one of the copies to the Speaker; 
and 

(b) with the cooperation of the Department 
of Natural Resources and in accordance with 
the descriptions and definitions proposed in 
the report, prepare and print 

(i) individual maps of each electoral dis
trict showing the proposed boundaries of 
each district, 

(ii) individual maps of each province 
showing the proposed boundaries of the 
electoral districts in the province, and 

(iii) individual maps of all cities and 
metropolitan municipalities, portions of 
which are in more than one proposed 
electoral district. 

(2) The Chief Electoral Officer shall provide 
an electronic version of each map containing its 
digital geospatial data to each registered party, 
as defined in subsection 2(1) of the Canada 
Elections Act. 

10. Subsection 21(1) of the Act is replaced 
by the following: 

21. (1) Subject to subsection (2), the Speak
er shall cause the certified copy of the report 
that has been transmitted to him or her to be laid 
before the House of Commons and referred to 
the committee of the House of Commons that it 
may establish for the purposes of dealing with 

la Chambre des communes, un rapport dans 
lequel elle expose ses réflexions et ses propo
sitions concernant le partage de la province en 
circonscriptions électorales, les limites et les 
populations respectives de celles-ci, ainsi que le 
nom à leur attribuer. Le rapport terminé, elle en 
fait remettre deux exemplaires certifiés confor
mes au directeur général des élections. 

(2) À la demande de la commission, le 
directeur général des élections peut proroger le 
délai de deux mois au plus, en une seule ou 
plusieurs fois. 

20.1 (1) Sur réception des deux exemplaires 
certifiés conformes du rapport, le directeur 
général des élections : 

a) d’une part, en transmet un au président de 
la Chambre des communes; 

b) d’autre part, en collaboration avec le 
ministère des Ressources naturelles et confor
mément aux propositions contenues dans le 
rapport, prépare et fait imprimer des cartes 
distinctes pour : 

(i) chacune des circonscriptions électora
les dans sa délimitation proposée, 

(ii) chaque province, avec la délimitation 
proposée des circonscriptions électorales 
qui la composent, 

(iii) toutes les villes et autres aggloméra
tions urbaines qui débordent le cadre d’une 
seule circonscription électorale proposée. 

(2) Le directeur général des élections fournit 
une version électronique de chaque carte, qui 
comprend ses données géospatiales numériques, 
à chaque parti enregistré, au sens du paragraphe 
2(1) de la Loi électorale du Canada. 

10. Le paragraphe 21(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

21. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le 
président de la Chambre des communes fait 
déposer à cette Chambre l’exemplaire certifié 
conforme du rapport qui lui a été transmis pour 
étude par le comité des questions électorales soit 

Prorogation 

Obligations du 
directeur général 
des élections 

Versions 
électroniques des 
cartes 

L.R., ch. 6 
(2e suppl.), art. 5 

Rapport au 
comité 
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2004, c. 1, s. 2 

Order in force 

Exception 

Returning 
officers and 
electoral district 
associations 

1994, c. 41, 
par. 38(1)(a) 

Maps to be 
prepared and 
printed 

electoral matters without delay on receipt of the 
copy by the Speaker if Parliament is then sitting 
or, if Parliament is not then sitting, on any of the 
first five days of the next sitting of Parliament. 

11. Section 25 of the Act is replaced by the 
following: 

25. (1) Within five days after the day on 
which the Minister receives the representation 
order, the Governor in Council shall by 
proclamation declare the representation order 
to be in force, effective on the first dissolution 
of Parliament that occurs at least seven months 
after the day on which that proclamation was 
issued, and on the issue of the proclamation the 
order has the force of law accordingly. 

(2) Despite subsection (1), if a proclamation 
under the Canada Elections Act for the holding 
of a general election is issued during the period 
beginning on the day on which the proclamation 
under subsection (1) is issued and ending seven 
months after that day, the representation order 
becomes effective on the first dissolution of 
Parliament that occurs at least seven months 
after the date fixed by the proclamation under 
that Act for the return of the writ for that 
election. 

(3) For the purpose of authorizing and 
enabling, whenever required, the appointment 
of returning officers under section 24 of the 
Canada Elections Act or the registration of 
electoral district associations under subsection 
403.22(4) of that Act, the representation order is 
deemed to be effective on the day on which the 
proclamation under subsection (1) is issued. 

12. Section 28 of the Act is replaced by the 
following: 

28. (1) As soon as feasible after the issue of 
the proclamation declaring the representation 
order to be in force, the Chief Electoral Officer 
shall, with the cooperation of the Department of 
Natural Resources and in accordance with the 
descriptions and definitions set out in the order, 
prepare and print 

(a) individual maps of each electoral district 
showing the boundaries of each district; 

immédiatement, soit, si le Parlement ne siège 
pas, dans les cinq premiers jours de séance 
ultérieurs. 

11. L’article 25 de la même loi est rem
placé par ce qui suit : 

25. (1) Dans les cinq jours qui suivent la 
date de la réception par le ministre du décret de 
représentation électorale, le gouverneur en 
conseil lui donne, par proclamation, force de 
loi, avec effet à compter de la première 
dissolution du Parlement survenant au moins 
sept mois après la date de la proclamation. 

(2) Toutefois, si, à la date de la proclamation 
visée au paragraphe (1) ou dans les sept mois 
qui suivent, une proclamation est prise en vertu 
de la Loi électorale du Canada pour déclencher 
une élection générale, le décret de représenta
tion électorale ne prend effet qu’à la première 
dissolution du Parlement survenant au moins 
sept mois après la date du retour du bref de cette 
élection fixée par la proclamation prise en vertu 
de cette loi. 

(3) Le décret est réputé prendre effet à la date 
de prise de la proclamation visée au paragraphe 
(1) pour permettre la nomination des directeurs 
du scrutin conformément à l’article 24 de la Loi 
électorale du Canada et l’enregistrement des 
associations de circonscription conformément 
au paragraphe 403.22(4) de cette loi. 

12. L’article 28 de la même loi est rem
placé par ce qui suit : 

28. (1) Dans les meilleurs délais après la 
proclamation donnant effet au décret, le direc
teur général des élections, en collaboration avec 
le ministère des Ressources naturelles et 
conformément aux dispositions du décret, 
prépare et fait imprimer des cartes distinctes 
pour : 

a) chacune des circonscriptions électorales 
dans sa nouvelle délimitation; 

2004, ch. 1, art. 2 

Entrée en 
vigueur 

Exception 

Directeurs du 
scrutin et 
associations de 
circonscription 

1994, ch. 41, 
al. 38(1)a) 

Impression de 
cartes 



9 Loi constitutionnelle de 1867, Révision des limites des circonscriptions et Loi électorale ch. 26 
2011 

(b) individual maps of each province show- b) chaque province, avec la délimitation des 
ing the boundaries of the electoral districts circonscriptions électorales qui la composent; 
established in the province; and c) toutes les villes et autres agglomérations 
(c) individual maps of all cities and metro urbaines qui débordent le cadre d’une seule 
politan municipalities, portions of which are circonscription électorale. 
in more than one electoral district. 

Electronic 
version of maps 

(2) The Chief Electoral Officer shall provide 
an electronic version of each map containing its 

(2) Le directeur général des élections fournit 
une version électronique de chaque carte, qui 

digital geospatial data to each registered party, comprend ses données géospatiales numériques, 
as defined in subsection 2(1) of the Canada à chaque parti enregistré, au sens du paragraphe 
Elections Act. 2(1) de la Loi électorale du Canada. 

2000, c. 9 CANADA ELECTIONS ACT LOI ÉLECTORALE DU CANADA 

2006, c. 9, 
s. 174(1) 

13. Subsection 24(1.4) of the Canada Elec
tions Act is replaced by the following: 

13. Le paragraphe 24(1.4) de la Loi 
électorale du Canada est remplacé par ce 
qui suit : 

New term (1.4) The Chief Electoral Officer may, after (1.4) Le directeur général des élections peut, 
consultation with the leader of every recognized après consultation du chef de chacun des partis 
political party in the House of Commons, reconnus à la Chambre des communes, nommer 
appoint for a new term any returning officer pour un nouveau mandat le directeur du scrutin 
who has performed the functions of a returning qui s’est acquitté de ses fonctions de façon 
officer in a satisfactory manner, whether or not satisfaisante sans qu’il soit tenu de prendre en 
other persons are considered for the appoint- compte la candidature d’autres personnes si le 
ment, if the office of returning officer is vacant poste de directeur du scrutin est vacant pour 
by reason of l’une des raisons suivantes : 

(a) the expiry of the returning officer’s term a) le mandat du directeur du scrutin a expiré; 
of office; or b) les limites de la circonscription ont été 
(b) the revision of the boundaries of the modifiées en raison d’un décret de représen
electoral district as a result of a representation tation électorale pris au titre de l’article 25 de 
order made under section 25 of the Electoral la Loi sur la révision des limites des 
Boundaries Readjustment Act. circonscriptions électorales. 

TRANSITIONAL PROVISIONS DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

Definition of 
“the Act” 

14. (1) In this section and sections 15 to 
22, “the Act” means the Electoral Boundaries 

14. (1) Au présent article et aux articles 
15 à 22, « la Loi » s’entend de la Loi sur la 

Readjustment Act. révision des limites des circonscriptions élec
torales. 

Words and 
expressions 

(2) Words and expressions used in sections 
15 to 22 have the same meaning as in the Act. 

(2) Les termes des articles 15 à 22 
s’entendent au sens de la Loi. 

Population 
estimates as at 
July 1, 2001 

15. For the purpose of the readjustment 
following the 2011 decennial census, the 
population estimates as at July 1, 2001 

15. Pour la révision à effectuer à l’issue du 
recensement décennal de 2011, les estima
tions de la population au 1er juillet 2001 

prepared under section 12.1 of the Act, as établies en vertu de l’article 12.1 de la Loi, 
enacted by section 4, are deemed, for the édicté par l’article 4, sont, pour l’application 
purpose of the application of rule 4 in de la règle 4 du paragraphe 51(1) de la Loi 
subsection 51(1) of the Constitution Act, constitutionnelle de 1867, dans sa version 

Versions 
électroniques des 
cartes 

2000, ch. 9 

2006, ch. 9, 
par. 174(1) 

Nouveau mandat 

Sens de « la 
Loi » 

Terminologie 

Estimations de la 
population au 1er 

juillet 2001 
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Time for 
establishing 
commissions 

Time for 
establishing 
commissions 

Application of 
sections 18 to 22 

1867, as enacted by section 2, and the sending 
of estimates referred to in that section 12.1, to 
have been prepared for the purpose of the 
readjustment following the 2001 decennial 
census. 

16. (1) If this Act comes into force on or 
before the day on which the Minister receives 
a return certified by the Chief Statistician 
under subsection 13(1) of the Act in respect 
of the 2011 decennial census then, despite 
subsection 3(1) of the Act, as enacted by 
section 3, the Governor in Council shall, for 
that decennial census, establish, for the 
purpose of the Act, by proclamation pub
lished in the Canada Gazette, a commission 
for each province no later than 60 days after 
the day on which the Minister receives the 
return. Nothing in this section precludes a 
commission from being established before the 
receipt of that return. 

(2) If this Act comes into force after the 
day on which the Minister receives a return 
certified by the Chief Statistician under 
subsection 13(1) of the Act in respect of the 
2011 decennial census and, with respect to a 
particular province, a commission has not yet 
been established, the Governor in Council 
shall, for that decennial census, despite 
subsection 3(1) of the Act, as enacted by 
section 3, establish, for the purpose of the 
Act, by proclamation published in the 
Canada Gazette, a commission for that 
province no later than 60 days after the day 
on which the Minister receives the return. 

17. Sections 18 to 22 apply only in respect 
of the readjustment of the representation of 
the provinces in the House of Commons that 
is required to be made on the completion of 
the 2011 decennial census and only if 

(a) this Act comes into force on or after 
the day on which the Chief Statistician 
sends to the Chief Electoral Officer the 
return, in respect of that census, that is 
referred to in subsection 13(1) of the Act; 
and 

édictée par l’article 2, et aux fins de l’envoi 
prévu à cet article 12.1, réputées avoir été 
établies pour la révision effectuée à l’issue du 
recensement décennal de 2001. 

16. (1) Si la présente loi entre en vigueur 
avant la date à laquelle le ministre reçoit le 
document certifié par le statisticien en chef en 
application du paragraphe 13(1) de la Loi 
relativement au recensement décennal de 
2011 ou à cette date, malgré le paragraphe 
3(1) de la Loi, dans sa version édictée par 
l’article 3, le gouverneur en conseil constitue 
par proclamation publiée dans la Gazette du 
Canada, pour l’application de la Loi, pour ce 
recensement décennal, une commission pour 
chaque province au plus tard soixante jours 
après la date à laquelle le ministre a reçu le 
document. Le présent article n’a pas pour 
effet d’empêcher la constitution d’une com
mission avant la réception du document. 

(2) Si la présente loi entre en vigueur 
après la date à laquelle le ministre reçoit le 
document certifié par le statisticien en chef en 
application du paragraphe 13(1) de la Loi 
relativement au recensement décennal de 
2011 et que, relativement à une province, 
une commission n’a pas encore été constituée, 
malgré le paragraphe 3(1) de la Loi, dans sa 
version édictée par l’article 3, le gouverneur 
en conseil constitue, par proclamation pu
bliée dans la Gazette du Canada, pour 
l’application de la Loi, pour ce recensement 
décennal, une commission pour cette pro
vince au plus tard soixante jours après la 
date à laquelle le ministre a reçu le document. 

17. Les articles 18 à 22 ne s’appliquent 
qu’à la révision à effectuer en matière de 
représentation des provinces à la Chambre 
des communes à l’issue du recensement 
décennal de 2011, et ce seulement si les 
conditions suivantes sont réunies : 

a) la présente loi entre en vigueur à la date 
à laquelle le statisticien en chef envoie au 
directeur général des élections l’état certi
fié des résultats de ce recensement visé au 
paragraphe 13(1) de la Loi ou après cette 
date; 

Délai pour 
constituer les 
commissions 

Délai pour 
constituer les 
commissions 

Application des 
articles 18 à 22 
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(b) a representation order has not been b) aucun décret de représentation électo
proclaimed in the period beginning on the rale n’a été pris au cours de la période 
day on which that return is sent and commençant à la date à laquelle l’état a été 
ending on the day on which this Act comes envoyé et se terminant à la date d’entrée en 
into force. vigueur de la présente loi. 

Sending of 
estimates 

18. The Chief Statistician shall comply 
with section 12.1 of the Act, as enacted by 

18. Dès que possible après l’entrée en 
vigueur de la présente loi, le statisticien en 

section 4, as soon as feasible after the coming chef se conforme à l’article 12.1 de la Loi, 
into force of this Act. édicté par l’article 4. 

Coming into 
force before 
statement 

19. If this Act comes into force before the 
day on which a statement referred to in 
subsection 14(1) of the Act is published in the 

19. Si la présente loi entre en vigueur 
avant la date de publication dans la Gazette 
du Canada des résultats visés au paragraphe 

Canada Gazette in respect of the 2011 14(1) de la Loi relativement au recensement 
decennial census, décennal de 2011 : 

(a) the amendments made by sections 2 a) les modifications apportées par les 
and 6 apply for the purpose of the articles 2 et 6 s’appliquent au calcul visé 
calculation referred to in that subsection; à ce paragraphe; 
and b) malgré le paragraphe 20(1) de la Loi, 
(b) despite subsection 20(1) of the Act, as dans sa version édictée par l’article 9, le 
enacted by section 9, the 10-month period délai de dix mois visé à ce paragraphe, au 
referred to in that subsection during which cours duquel chaque commission doit 
each commission is to complete a report is établir un rapport, est réputé commencer 
deemed to begin on the later of the day on à courir à la date de publication dans la 
which the statement referred to in subsec- Gazette du Canada des résultats visés au 
tion 14(1) of the Act is published in the paragraphe 14(1) de la Loi ou, si elle est 
Canada Gazette and the day on which the postérieure, à la date de la constitution de 
commission is established. la commission. 

Obligations of 
Chief Electoral 
Officer 

20. If this Act comes into force on or after 
the day on which a statement (in sections 21 
and 22 referred to as the “first statement”) 

20. Si la présente loi entre en vigueur à la 
date de publication dans la Gazette du 
Canada des résultats (les « premiers résul

referred to in subsection 14(1) of the Act is tats » aux articles 21 et 22) visés au 
published in the Canada Gazette in respect of paragraphe 14(1) de la Loi relativement au 
the 2011 decennial census, the Chief Electoral recensement décennal de 2011 ou après cette 
Officer shall date, le directeur général des élections : 

(a) as soon as feasible after receiving the a) dès que possible après avoir reçu les 
estimates referred to in section 12.1 of the estimations visée à l’article 12.1 de la Loi, 
Act, as enacted by section 4, calculate the édicté par l’article 4, procède au calcul du 
number of members of the House of nombre de sièges de député à attribuer à 
Commons to be assigned to each province, chacune des provinces, compte tenu des 
subject and according to the provisions of règles de l’article 51 de la Loi constitution-
section 51 of the Constitution Act, 1867 and nelle de 1867, dans sa version modifiée par 
the rules in that section, as amended by l’article 2; 
section 2; and b) fait publier sans délai les résultats de ce 

calcul (les « seconds résultats » aux arti
cles 21 et 22) dans la Gazette du Canada. 

Envoi des 
estimations 

Entrée en 
vigueur avant la 
publication des 
résultats 

Obligations du 
directeur général 
des élections 
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Identical number 
of members 

Different 
numbers of 
members 

Report not 
completed 

(b) on the completion of that calculation, 
cause a statement (in sections 21 and 22 
referred to as the “second statement”) to 
be published in the Canada Gazette setting 
out the results of the calculation. 

21. If the number of members of the 
House of Commons to be assigned to a 
province is the same in the second statement 
as in the first statement and this Act comes 
into force after the establishment of a 
commission for that province but before the 
expiry of one year after the day on which the 
commission’s chairman receives the return 
referred to in paragraph 13(2)(a) of the Act, 
then, despite subsection 20(1) of the Act, as 
enacted by section 9, the commission must 
complete its report under the Act before the 
earlier of 

(a) the expiry of a period of 10 months 
after the day on which this Act comes into 
force, and 

(b) the expiry of a period of one year after 
the day on which the chairman receives the 
return. 

22. (1) If the number of members of the 
House of Commons to be assigned to a 
province is not the same in the second 
statement as in the first statement, the 
commission established for the province 
under the Act shall perform its duties under 
the Act subject to subsection (2) or (3). 

(2) If, with respect to a province, a com
mission has not yet been established on the 
day on which the second statement is 
published in the Canada Gazette or if, with 
respect to a province, a commission has been 
established on or before that day but it has 
not yet completed its report, 

(a) for the purpose of subsection 14(2) of 
the Act and the rule in paragraph 15(1)(a) 
of the Act, the number of members of the 
House of Commons to be assigned to the 
province, as calculated by the Chief 

21. Si le nombre de sièges de député à 
attribuer à une province donnée en fonction 
des premiers résultats est le même que le 
nombre de sièges à attribuer en fonction des 
seconds résultats, et si la présente loi entre en 
vigueur après la date à laquelle une com
mission a été constituée pour cette province, 
mais avant l’expiration d’un délai d’un an à 
compter de la date de la réception par son 
président de l’état visé à l’alinéa 13(2)a) de la 
Loi, malgré le paragraphe 20(1) de la Loi, 
dans sa version édictée par l’article 9, la 
commission est tenue de terminer son rap
port en vertu de la Loi avant la première en 
date des éventualités suivantes : 

a) l’expiration d’un délai de dix mois 
après la date d’entrée en vigueur de la 
présente loi; 

b) l’expiration d’un délai d’un an après la 
date de réception de l’état par son prési
dent. 

22. (1) Si le nombre de sièges de député à 
attribuer à une province donnée en fonction 
des premiers résultats n’est pas le même que 
le nombre de sièges à attribuer en fonction 
des seconds résultats, la commission consti
tuée en vertu de la Loi pour cette province 
exerce les fonctions qui lui sont conférées par 
cette loi sous réserve des paragraphes (2) ou 
(3). 

(2) Si, relativement à une province, une 
commission n’est pas encore constituée à la 
date à laquelle les seconds résultats sont 
publiés dans la Gazette du Canada ou si, 
relativement à une province, une commission 
est constituée à cette date, mais n’a pas 
encore terminé son rapport : 

a) pour l’application du paragraphe 14(2) 
de la Loi et du principe énoncé à l’alinéa 
15(1)a) de la Loi, le nombre de sièges de 
député à pourvoir pour cette province, 

Égalité de sièges 

Inégalité de 
sièges 

Rapport non 
terminé 



PROCLAMATIONS OF CANADA AND ORDERS IN COUNCIL RELATING TO THE

COMING INTO FORCE OF ACTS — 8 DECEMBER, 2011 TO 29 JANUARY, 2012


—— Date in 
force 

Canada Gazette 
Part II 
(Part I) 

Budget and Economic Statement Implementation  Act, 2007, S.C. 2007, 
c. 35, section 172, in force .................................................................. 1 April, 2010 

(Part I)
Vol. 146, p. 26 

Budget Implementation  Act, 2007, S.C. 2007, c. 29, sections 79 and 82, 
in force ................................................................................................ 1 April, 2010 

(Part I)
Vol. 146, p. 26 

Canada Transportation Act and the Railway Safety Act and to make 
consequential amendments to other Acts, An Act to amend the, S.C. 
2007, c. 19, sections 86.1 and 86.2 of the Canada Transportation 
Act, as enacted by s. 27, in force ......................................................... 15 Dec., 2011 

SI/2011-119
Vol. 146, p. 222 

Criminal Code and  another Act, An Act to amend the, S.C. 2011, c. 2, 
the Act, in force................................................................................... 2 Dec., 2011 

SI/2011-108
Vol. 145, p. 2850 

Economic Recovery Act (stimulus), S.C. 2009, c. 31, section 44 and
subsection 45(2), in force.................................................................... 31 Dec., 2011 

SI/2011-116
Vol. 146, p. 215 

Federal Accountability Act, S.C. 2006, c. 9, subsection 262(2), in 
force .................................................................................................... 31 Dec., 2011 

SI/2011-117
Vol. 146, p. 218 

Mandatory reporting of Internet child pornography by persons who pro-
vide an Internet service, An Act respecting the, S.C. 2011, c. 4, the 
Act, in force ........................................................................................ 8 Dec., 2011 

SI/2011-110
Vol. 145, p. 2897 

Marketing Freedom for Grain Farmers Act, S.C. 2011, c. 25, Part 2
(sections 14 to 40), in force................................................................. 1 Aug., 2012 

SI/2011-120
Vol. 146, p. 224 

Modernization of Benefits and Obligations Act, S.C. 2000, c. 12, sec-
tions 97, 128 and 174, subsections 175(2) and 176(1) and sections
177, 178, 180 to 186, 275, 277, 286 to 288 and 290, in force ............. 1 Jan., 2012 

SI/2011-118
Vol. 146, p. 220 

Protecting Canadians by Ending Sentence Discounts for Multiple Mur-
ders Act, S.C. 2011, c. 5, the Act, other than section 10, which came 
into force on assent, in force ............................................................... 2 Dec., 2011 

SI/2011-107
Vol. 145, p. 2849 

Supporting Vulnerable Seniors and Strengthening Canada’s Economy
Act, S.C. 2011, c. 15, section 18, in force ........................................... 1 Jan., 2012 

SI/2011-112
Vol. 145, p. 2904 

Sustaining Canada’s Economic Recovery Act, S.C. 2010, c. 25, sections
174 and 175, in force........................................................................... 31 Dec., 2011 

SI/2011-115
Vol. 146, p. 213 
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DÉCRETS D’ENTRÉE EN VIGUEUR DES LOIS ET PROCLAMATIONS DU CANADA : 
8 DÉCEMBRE 2011 — 29 JANVIER 2012 

—— Date d’entrée 
en vigueur 

Gazette du Canada 
Partie II 
(Partie I) 

Code criminel et une autre loi, Loi modifiant le, L.C. 2011, ch. 2, la 
loi ........................................................................................................ 2 déc. 2011 

TR/2011-108
Vol. 145, p. 2850 

Déclaration obligatoire de la pornographie juvénile sur Internet par les
personnes qui fournissent des services Internet, Loi concernant la,
L.C. 2011, ch. 4, la loi......................................................................... 8 déc. 2011 

TR/2011-110
Vol. 145, p. 2897 

Exécution du budget et de l’énoncé économique de 2007, Loi d’, L.C.
2007, ch. 35, l’article 172 ................................................................... 1 avril 2010 

(Gazette, partie I)
Vol. 146, p. 26 

Exécution du budget de 2007, Loi d’, L.C. 2007, ch. 29, les articles 79 
et 82 .................................................................................................... 1 avril 2010 

(Gazette, partie I)
Vol. 146, p. 26 

Libre choix des producteurs de grains en matière de commercialisation,
Loi sur le, L.C. 2011, ch. 25, la partie 2 (les articles 14 à 40)............. 1er août 2012 

TR/2011-120
Vol. 146, p. 224 

Modernisation de certains régimes d’avantages et d’obligations, Loi sur
la, L.C. 2000, ch. 12, les articles 97, 128 et 174, les paragraphes
175(2) et 176(1) et les articles 177, 178, 180 à 186, 275, 277, 286 à
288 et 290............................................................................................ 1er janv. 2012 

TR/2011-118 
Vol. 146, p. 220 

Peines à rabais en cas de meurtres multiples, Loi protégeant les Cana-
diens en mettant fin aux, L.C. 2011, ch. 5, la loi, à l’exception de
l’article 10, lequel est entré en vigueur à la sanction .......................... 2 déc. 2011 

TR/2011-107
Vol. 145, p. 2849 

Reprise économique (mesures incitatives), Loi sur la, L.C., 2009, ch.
31, l’article 44 et le paragraphe 45(2) ................................................. 31 déc. 2011 

TR/2011-116
Vol. 146, p. 215 

Responsabilité, Loi fédérale sur la, L.C.  2006,  ch. 9,  le paragraphe 
262(2) ................................................................................................. 31 déc. 2011 

TR/2011-117
Vol. 146, p. 218 

Soutien aux aînés vulnérables et le renforcement de l’économie cana-
dienne, Loi visant le, L.C. 2011, ch. 15, l’article 18 ........................... 1er janv. 2012 

TR/2011-112 
Vol. 145, p. 2904 

Soutien de la reprise économique au Canada, Loi de, L.C. 2010, ch. 25,
les articles 174 et 175.......................................................................... 31 déc. 2011 

TR/2011-115
Vol. 146, p. 213 

Transports au Canada et la Loi sur la sécurité ferroviaire et d’autres lois
en conséquence, Loi modifiant la Loi sur les, L.C. 2007, ch. 19, les
articles 86.1 et 86.2 de la Loi sur les transports au Canada, édictés 
par l’article 27..................................................................................... 15 déc. 2011 

TR/2011-119
Vol. 146, p. 222 
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